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	 Zde můžeme vládnout jistě, a podle mého

	       vláda stojí za to, byť v pekle:

	 Vždyť lépe vládnout v pekle, nežli sloužit v nebi.

	 

	 

	               – John Milton: Ztracený ráj, 1667
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	Mé hluboké uznání a dík za pomoc a podporu při přípravách této knihy patří Glennu Brazilovi z Úřadu pro kontrolu alkoholu, tabáku a zbraní, který je nyní ve výslužbě; dále Buddy Harrisovi z Federálního výcvikového policejního střediska, i on je nyní ve výslužbě; Toddu Scottovi z centra SOS v Brunswicku v Georgii a Cheryl Williamsové.

	Svůj dík vyjadřuji i pracovníkům společnosti Travel Montana a Ministerstva obchodu státu Montana. Seznámili mě s krásami jednoho skutečně úžasného amerického státu a byli mi nesmírně nápomocni.

	Dík Morrisu Deesovi a celému právnickému centru Southern Poverty Law Center za jejich stálou bdělost a pomoc. Také Dennisu Covingtonovi, jehož kniha Salvation on Sand Mountain (Spása na Písečné hoře) pomohla ujasnit mé představy. I Kennethu Stemovi a jeho knize A Force Upon the Plain (Síla na planině). Tu jednoznačně doporučuji všem, kdož se zajímají o politiku nenávisti. A Alanu Bočkovi za jeho knihu Ambush at Ruby Ridge (Přepadení u Ruby Ridge), která mi mnohé osvětlila.

	Dále děkuju Lindě Greyové, Clare Ferrarové, Amy Scheibeové a Kimovi Hoveymu z nakladatelství Ballantine za jejich nadšení, podporu a přátelství.
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	Owenu Lasterovi – který zosobňuje označení džentlmen – za to, že řídil po celá ta léta mou kariéru, a Helen Breitwieserové za její vždy ochotnou pomoc a nadšení a všem ostatním z nakladatelství William Morris, kteří mi poskytují stálé útočiště.

	Harrisonu Latimorovi, Larry Krantzovi, Pat Robertové, Lucy Mclntyrové a Shaně Parverové za předlohy skvělých postav.

	Lorenzovi za to, že to udělal správně a celým svým srdcem.

	A Stanu Pottingerovi za jeho úžasný politický nadhled.

	A celému týmu, který vše udržuje v pohybu, tedy: Brettovi, Rodovi, Cathy, Glenovi a Larry mu.

	A Temple a Shawnovi – s přáním skvělé budoucnosti naplněné láskou.
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	                                          Lépe vládnout v pekle, nežli sloužit v nebi,

	                                    ale ještě lépe vládnout tam i tam.

	                                    D. J. Enright, A Faust Book, 1979

	 

	 

	 

	1. KAPITOLA

	 

	12. ČERVNA

	 

	 

	Zaprášený karavan se s kvílením řítil po rovné dálnici a pneumatiky na horkém asfaltovém povrchu neustále hvízdaly. Za volantem seděl vyzáblý řidič, doslova hubený jak tyčka, a prořídlé černé vlasy mu vlály ve výhni horkého vzduchu proudícího do vozu otevřeným okénkem. Neustále popíjel z lahve vodu, aby neusnul. Bílou košili měl pokrytou tmavými propocenými skvrnami. Od chvíle, co opustili Omahu, panovalo nemilosrdné vedro. Mířili dále k jihu a pak k západu po dálnici číslo osmdesát. Cestou podél řeky míjeli vesnice a městečka se jmény jako Kearney, Cozad, Gothenburg. Vnímal je jen rozmazaně. Řítil se s autem přímo do slunce, do horkého červnového odpoledne, uháněl kolem farem a lánů polí v Nebrasce; všechny vypadaly upraveně, osaměle a bezvýrazně stejně.

	Podle svého zvyku při řízení v duchu nadával.

	Jakej smysl má klimatizace, když mi nedovolí ji pustit, do prdele?

	Po několika mílích zavrtěl hlavou.

	Nikdy jsem nepoznal takovýho milovníka vedra jako je tenhle. Tady je nejmíň čtyřicet a on chce mít pořád votevřený vokno.

	Po dalších několika mílích:

	Nejni tu s kým prohodit slovo. Von mi ani nedovolí pustit rádio, když spí. Jednoho krásnýho dne prostě usnu a…

	Energicky přikyvoval.

	… sjedu ze silnice a voba skončíme ve vraku tohohle auťáku někde v bohem zapomenutý pustině…

	Poplácal dlaní volant.

	… a posraný supové nám vyklovou voči.

	Bratr T se natáhl na futon rozprostřený přes dvě sedadla. Nerad spával při jízde na dálnici v takzvané hlavní ložnici, jak nazýval obytný prostor automobilu. Raději si ustlal na dvojsedadle za řidičem. Podřimoval a nabíral sílu na konfrontaci. Tak říkal shromážděním. Konfrontace.

	„My totiž, milý Mordie, vyzýváme k souboji samotného satanáše,“ říkával. „A boji se cizím slovem říká konfrontace. Dnes večer toho smradlavého pekelníka znovu srazíme na kolena, to ti povídám,“ říkával pravidelně. „Budeme chválit boha, chválit JÉÉ-žíše Krista,“ protahoval zpěvavě.

	Choval se, jako kdyby šli do války nebo do nějaké pitomé, zatracené bitvy.

	Řidič si však nestěžoval. Na tak vynikající práci ještě v životě nekápl. Proto ji vzal, i když z duše nenáviděl přejíždění po nekonečných rovinách, kde můžete klidně na deset minut zavřít oči, a když je znovu otevřete, připadáte si, jako když jste na úplně stejném místě.

	Najednou se napřímil.

	„Fíí-ha,“ hvízdl si potichu.

	Daleko před sebou spatřil dopravní značku. V horkém vzduchu nad silnicí se tetelila jako tančící derviš. Přimhouřil oči a četl: „Brady, 2 míle.“

	„Chálabohu. Teda… chvála tobě, Jhéé-žhí-ši,“ řekl nahlas a intonací napodoboval svého pána. Jen si to převedl do svého měkkého jižanského akcentu.

	Bratr T se za ním na sedadle zavrtěl. Opřel se o loket a zakroutil hlavou. Uklonil se doprava doleva, protáhl svaly na krku. Byl to robustní muž se světlými vlasy, dlouhými až na ramena, a hustým plnovousem.

	„Kde to jsme?“ zeptal se ochraptěle. Sice šeptal, ale hlas mu zněl drsně, jako když přejíždí pilník po kovové desce.

	„Co by kamenem dohodil od Ježíšovy rozpálené trouby.“

	Bratr T si podepřel oběma dlaněmi bradu, zvedl obočí a pak si velice opatrně vytřel ukazovákem z koutků ospalky.

	„Někdy si myslím, že pánbů stvořil jenom tak deset čtverečních akrů Kansasu. Potom je voxeroxoval a z těch voxeroxovanejch čtverečků udělal celej prostředek týdle pitomý země.“

	„To zní, jako když flirtuješ s rouhačstvím, Mordie.“

	„Já flirtuju jenom s tím, co je fakt,“ odpověděl Mordechaj, dojel ke křižovatce a odbočil na úzkou asfaltovou silnici.

	„Jakže se to tady jmenuje?“

	„Brady. Takovejch dvacet mil tímdle směrem je město North Platte.“

	„To mi nic neříká.“

	„Urazili jsme něco přes dvě stovky mil. Vod Omahy jsme jeli na západ a teďkon jsme asi v půlce Nebrasky. Je tady děsná rovina, vedro a nikde nikdo. Minimálně hodinu jsem neviděl žádný auto.“

	Bratr T otevřel oči a zíral na svět mléčně zbarvenými zornicemi. Neviděl absolutně nic. „Měl by sis připadat jako doma, ne? Popisuješ mi to jako jižní Georgii.“

	„Jenže tu nejsou žádný stromy. Nejni tu nic. Jenom ta sláma roste všude.“

	„Pšenice, Mordie, pšenice. Sláma se z ní stává, až když je odťata od prsu Matky země.“

	„Já bych prostě vyměnil sto mil toho sajrajtu – říkejte mu, jak chcete – za jednu vysokou borovici.“

	„Jsi snad nespokojen, Mordie?“ zeptal se Bratr T jemně.

	„Jenom si tak pro sebe nadávám.“

	Bratr T se uchechtl. „To dělá duši dobře.“

	„A potím se jak dveře vod chlíva. Vy se totiž nepotíte nikdy, a tak se ze mě leje za nás voba.“

	„Ježíš umí skvěle vyrovnat všechny rozdíly.“

	„To se vám lehce řekne, když ste v naší dvojici ten, kdo je suchej…“

	„To je pravda. Tobě víc vyhovuje zima.“ Bratr T se při té myšlence bezděčně zachvěl a třel si o sebe dlaně, jako kdyby se chtěl zahřát. Pak ale sáhl na podlahu do malé cestovní lednice. Odklopil víko, vyndal plechovku coca coly, zatáhl za kovový prstýnek, otevřel ji a zhluboka se napil.

	„Áách,“ vydechl. „V ústech mi vyprahlo jako na poušti.“

	Vedle minilednice stály na podlaze čtyři ploché nalakované bedny. Z jedné z nich se ozval nějaký zvuk. Ale jen tichý. Jako když v kolébce zavadí spící dítě o chřestítko.

	„Jen klid, děti,“ řekl tiše Bratr T, sklonil se a přejel konečky prstů po hladkém povrchu jedné bedny. „Stočte se do klubíčka a klidně spěte.“ Pak promluvil k Mordechajovi: „Jaký mám program?“

	„Bydlíte u jednoho z těch kazatelů. Jmenuje se Harmon Jasper. Nechal ve stodole udělat takovej kamrlík pro kluka, co mu pomáhal na poli. Jenže milej mládeneček zdrhl a přestěhoval se do Lincolnu.“

	„Rodina?“

	„Manželka.“

	„Děti?“

	Mordechaj se odmlčel.

	„Mordechaji…“

	„Holka na střední škole.“

	„Jak stará přesně?“

	Řidič se na Bratra T rozpačité zadíval zpětným zrcátkem. Po chvíli řekl: „Netuším. Tak patnáct šestnáct.“

	Kazatel se znovu napil coca coly. Pak si jednou rukou uhladil své dlouhé světlé kadeře a usmál se.

	„Všecky ty reklamy, co máte v rádiu a v novinách,“ spustil Mordechaj, „nám dnes můžou přilákat tak stovku lidí. Nebo dvě. Je blbá doba. Nikdo tady nepřehazuje prachy vidlema.“ Odmlčel se a po chvilce dodal: „Kdybysme zůstali pár dní u Omahy, vsadím se, že by každej večír přišla tisícovka lidí a pak víc a víc. Čtyřy pět, třeba i deset tisíc každej večír.“

	„Dobře víš, jak nesnáším velká města. Novináři tam do všeho strkají nos.“

	„Lidem jsou novináři šumafuk. Jde jim vo vás. Máte apoštoly, T. Apoštoly. A lidi, co čtou bibli, lež poznají.“

	„Cením si tvého nadšení.“ Kazatel se pohodlně opřel a zhluboka se napil. „Kromě toho se nám podařilo pár dobrých shromáždění, kdy jsme za večer vydělali dva tisíce dolarů.“ Seděl uvolněně a mléčnýma očima občas pohlédl stranou. „Řekni mi, co vidíš.“

	„Všechno vyschlý. Pole celý žlutý suchem, zem rozpraskaná, všude prach, vzduch se tetelí horkem… nalevo farma, roste tam pár dubů, aby byl u baráku trochu stín, za ní je stodola a na boku má namalovanou reklamu na žvejkací tabák… nepřečtu na jakej, už je to dost vybledlý a voloupaný.“

	„Jak malebné…“

	„Všichni místní teď maj dost velký problémy. Mohl byste třeba večer hodit řeč vo dešti.“

	„Vynikající nápad.“

	Bratr T zaklonil hlavu jako vyjící vlk a jeho hlas náhle zesílil. Zněl sice ochraptěle a zmučené, ale rozechvěl se hlubokou emocí. „Prosím tě, drahý Bóó-že, jménem mých trpících bratrů a sester… zaplav ten žíznivý prach svými slzami… a dej život té vyprahlé zemi a vadnoucím rostlinám.“

	„Ámen, óó pane áá-men! Ze které Knihy to je?“

	„Z mé vlastní pokladnice přikázání,“ odpověděl Bratr T a podivně se uchechtl.

	Jasperova farma působila příjemně, i když poněkud spartánsky. Byl to bílý dřevěný dům s typickou americkou verandou. Před vchodem stál zaprášený červený pick-up značky Chevrolet a za domem se tyčila solidní stodola, kterou zřejmě nedávno čerstvě natřeli. V chlívku vedle stodoly se válelo a rylo patnáct nebo dvacet vychrtlých prasat. Za hospodářskými budovami se směrem k městečku Brady táhlo pole schnoucího obilí. Městečko bylo vzdáleno od farmy několik mil. Tvořil ho shluk nízkých stavení obklopených ze čtyř stran vysokými sily, která v horkém chvějícím se vzduchu z dálky připomínala čtyři tiché strážce prérijní pevnosti.

	Na kraji vyprahlého pole, asi padesát metrů od domu, vztyčili velký stan. Jeho plátěné stěny však srolovali a přivázali k tyčím, takže stan vytvářel jen jakousi střechu. Lehký, téměř neznatelný větřík rozkýval stébla schnoucí trávy okolo. Podél silnice a na pozemku farmy neuspořádaně parkovalo několik automobilů různých značek a velikostí.

	Panovala zde atmosféra jako na pouti. Lidé unikli z každodenního shonu a nechali se unášet očekáváním vzrušujícího zážitku a následného vykoupení. Tucet žen a dětí pobíhalo sem a tam, smály se a švitořily a přitom prostíraly na čtyři dlouhé stoly umělohmotné talíře a příbory. Mladá dívka v modrých šatech kroužila kolem a sama pro sebe si tančila. Na zemi seděl chlapeček a tiše zíral na veverku v koruně jednoho mladého dubu. Ostatní děti si hrály na honěnou kolem vzrostlých stromů. Dva muži v košili s krátkým rukávem dohlíželi na porcovaná kuřata, která se opékala na dřevěném uhlí. Místo roštu posloužily rozpůlené stolitrové sudy rozestavěné na starých rozřezaných kolejnicích. Čtyři ženy pobíhaly kolem stolu plného misek se sladkostmi, zelným salátem, fazolemi, kukuřicí, čokoládovým dortem a džbány s čerstvou citrónovou šťávou. U prašné silnice vedoucí k farmě stála přenosná tabule s nápisem:

	Duchovní shromáždění dnes večer v 19,30 hod.

	HŘÍŠNÍK BRATR TRANSGRESOR Pastor Církve Krista putujícího „Příprava na druhý příchod Kristův“

	Domácí večeře – sněz, co zvládneš – cena 3$

	18,00-19,30

	Mordechaj kráčel po tvrdé zemi a snažil se odlepit zpocenou košili od hrudníku, aby mu proschla. Kohosi se zeptal, kde by našel Jaspera, ci všichni mu ochotně ukázali malého obtloustlého muže s prořídlými hnědými vlasy a kůží opálenou do čokoládově hnědé barvy. Jasper mu pevně stiskl ruku a nadšeně mu s ní potřásl.

	„Očekávám vysokou návštěvnost,“ řekl nadšeně tichým, poněkud nosovým hlasem. „Sjíždějí se lidi z North Platte a z farností široko daleko odsud. Možná se sejdou i tři stovky.“

	„To bude Bratr T hrozně rád.“

	„Takže tak si nechává říkat? Bratr T?“

	„Jo. Kliďánko mu tak říkejte.“

	„A ty jsi…?“

	„Bratr Mordechaj.“

	Divný pavouk, pomyslel si Jasper. Mordechaj se nad ním tyčil jako topol, ale byl vychrtlý, měl dlouhý úzký obličej, špičatý nos a pronikavé oči, v nichž se odráželo zapadající slunce. Vpředu se mu na zmačkané bílé košili černaly obrovské propocené skvrny a pod pažemi jakbysmet. Kromě toho mu do očí neustále padaly prameny rozcuchaných černých vlasů, které si každou chvíli odhrnoval dozadu.

	„Pojď se mnou, ať tě seznámím s manželkou a dcerou,“ vyzval ho Jasper a vedl Mordechaje k malé skupince žen připravujících jídlo. „To shromáždění u nás velice potřebujeme, bratře. Sužuje nás sucho. Horší snad nepamatuju. A když se věci nelepší, ale naopak stále zhoršují, lidé ztrácejí víru. Modlil jsem se, aby dobrotivý Bratr přinesl do našeho kraje své poselství.“

	„A pán tvý modlitby vyslyšel. Proto jsme tady, bratře Jaspere. Bratr T slyšel tvý modlitby a vydal se za tebou.“

	„Moje rodina je dvojnásob poctěna rozhodnutím dobrotivého Bratra přenocovat v našem domě. Bohužel však nemáme klimatizaci. Jen větráky.“

	„Čím větší teplo, tím je Bratr T spokojenější.“

	„Chvála Bohu.“

	„Ano, děkujem ti, Jhéé-žhí-ši.“

	 

	Mordie zaparkoval karavan těsně za stanem, aby se Bratrovi vystupovalo a nastupovalo co možná nejpohodlněji. Když se Mordechaj vrátil, kazatel seděl v otočném křesle u velkého okna na jedné straně obytného prostoru karavanu. Osprchoval se a dlouhé kadeře barvy pšeničných klasů měl krásně lesklé. Oblékl si hnědý kaftan dlouhý až pod kolena, s obrovským křížem vyšitým na hrudi, a širokými tříčtvrtečními rukávy. Na klíně měl svou slepeckou bibli a v dlani jedné ruky svíral trs hroznového vína. Otrhával bobulky jednu po druhé a každou v ústech rozmáčkl a vysál z ní šťávu. Otáčel hlavu směrem ke zvuku hovoru, dětského smíchu a poštěkávání psů.

	„Tak co bratr Jasper?“ zeptal se Mordechaje. Ten si otřel dlaní pot z čela a klesl do křesla.

	„Je celej natěšenej. Vypadá férově. Páni… slunko je už těsně nad vobzorem a my tu máme furt výheň. Doufám, že se večer postaráte vo nějakej dešťovej taneček.“

	„To bych mohl. Spolu se svými přáteli.“

	„Hele, něco vám řeknu. Jestli se vám fakt povede přivolat déšť, klidně vás zvolej guvernérem za Nebrasku.“

	Bratr T se usmál. „Zajímavá myšlenka. V kolik začínáme s konfrontací?“ Položil důraz na první slabiku a vyslovil to jako kon-fron- ta-cí.

	„Kazatel Jasper nastoupí v půl vosmý, trochu ty místní rozvášní a vás přivede kolem tři čtvrtě na vosům.“

	„Výborně. Do devíti to máme za sebou. Možná i dřív, když začne pršet.“

	„Jo, jasně,“ rozchechtal se Mordechaj.

	„Pověz mi něco o té Jasperově holce. Viděls ji?“

	„Ehm… jo. Pomáhala s prostíráním stolů.“

	„Popiš mi ji,“ vyzval ho Bratr T a stále obracel hlavu směrem ke zvukům.

	„Není váš typ, Bratře T.“

	„Popiš ji.“

	„Taková malá. Ani ne sto šedesát, ehm… světlehnědý vlasy. Voči má takový světlý. Zelený nebo modrý, to přesně nevím. Asi padesát kilo.“

	„Víš, co chci slyšet,“ zavrčel ochraptěle kazatel.

	Mordechaj zaváhal a sklopil oči. „Má… hezký, plný kozičky… Pevný, drobný tělo.“

	„Co má na sobě?“

	„Bavlněný šaty. Modrý.“

	Bratr T se k Mordechajovi naklonil a zašeptal mu do ucha: „A je posvěcená, Mordie? Umíš odhadnout, jestli je posvěcená?“

	„Sakra, já nevím, jestli je… Tady bych vodhadoval, že asi jo. Na tak malým městě… A jí ještě není ani šestnáct. Tak asi jo.“

	„Jak se to jehňátko jmenuje?“

	„Penny.“

	„Penny. Rozkošné. A vsadím se, že je bystrá jako lištička.“

	„Vypadá celkem mazaně. Bibli má v malíčku, to vám povídám. Recitovala ze Žalmů, ale nepamatuju se, co.“

	„Skvělé. A co matka?“

	„Ach bože, T…“

	„Já jsem jen zvědavý na svou kongregaci, Mordechaji.“

	„Tak ta teda jednoznačně nejni váš typ a jednoznačně nejni posvěcená.“

	Bratr T se rozesmál. „Proč jsi té maličké neřekl, aby mi připravila něco k jídlu a přinesla mi to sem?“

	„Hele T… teďkon nám to všecko fakt moc dobře vychází. Nepotřebujem žádnej průser. Proč třeba normálně ne –…“

	„Drž hubu, Mordechaji. Okamžitě zmlkni a udělej, co ti říkám.“

	Mordechaj po té ostré výtce jen zamrkal a vstal. „Musím si převlíknout košili,“ řekl nevrle.

	„Tak sebou hoď. Mám hlad.“

	 

	Sledoval celou scénu jako přes mléčné sklo. Jeho zorným polem proplouvaly šedé obrysy postav a věcí. Po jeho pravici Mordechaj zrovna prohlížel vnitřek stanu a dával příkazy několika dobrovolníkům. Kazatel spustil žaluzie na okně, sklopil lamely a obezřetně nakukoval spodem. Sledoval ji úzkou štěrbinou mezi poslední lamelou a okrajem okna. Mhouřil oči, aby lépe zaostřil. Nakonec natáhl ruku a oběma ukazováčky si posunul šedé kontaktní čočky pod spodní víčka. Zorné pole se mu hned vyjasnilo a všechno před ním získalo normální barvy. Zaměřil se na mladou dívku, která připravovala tác s jídlem. Sledoval, jak probírá jeden kukuřičný klas za druhým a pečlivě je prohlíží. Nakonec vybrala ten nejlepší. Pak přejela prstem po čokoládové polevě na dortu a prst olízla. Ochladila si tvář orosenou sklenkou limonády a vesele se něčemu zasmála. Její dětský smích ho fascinoval. Jako v transu sledoval, jak pubertálně vyzývavě pohodila hlavou. Slámové vlasy jí padaly do obličeje. Krční tepna mu pulsovala v rychlém rytmu. Přerývaně oddechoval. Sledoval každý její pohyb až do chvíle, než zamířila ke karavanu. To se rychle vrátil do křesla a vytáhl čočky zpod víček tak, aby mu zakrývaly duhovky. Zavřel oči a čekal.

	Uplynula asi minuta. Zaslechl před karavanem dívčí kroky. Zlehka zaklepala.

	„Je otevřeno,“ promluvil a snažil se změkčit svůj drsný hlas, jak jen to bylo možné. Oči nechával zavřené. Slyšel, jak se otevírají dveře a vzápětí promluvila.

	„Bratře T?“

	„Ano?“

	„Přinesla jsem vám malou večeři, pane.“

	„Děkuji mnohokrát, mé dítě.“

	Trochu se napřímil a gestem ji pozval dál. Vstoupila dovnitř opatrně, téměř uctivě, a rozhlížela se po matně osvíceném obytném prostoru karavanu. Interiér byl zařízený velmi příjemně. Všude visely svaté obrázky. Kopie slavných pláten – například Poslední večeře Páně, kde stojí Ježíš s rozpřaženými pažemi a je vidět jeho zářící srdce a na něm krucifix. Chvíli se rozhlížela, a pak ho spatřila a údivem zalapala po dechu. Zůstala stát jako solný sloup a roztřásly se jí ruce.

	„Ty jsi určitě Penny,“ řekl.

	„A-a-ano, p-pane,“ koktala. Hlas jí zněl heboučce jako jarní vánek.

	Seděl v křesle u velkého okna a prsty přejížděl po vystupujícím Braillově písmu slepecké bible. Fascinovaně zírala na rozpuštěné prameny nádherných vlasů rámující jeho pravidelný obličej. Byl zosobněním síly a vyrovnanosti. Dokonalý celek korunoval jeho kaftan z hnědavé pytloviny. Přelétla očima k obrazu Krista a okamžitě si uvědomila tu podobnost. Usmál se, pak otevřel oči a ona sebou překvapeně trhla, až téměř rozlila limonádu. Zíral přímo na ni mléčnýma, podivnýma nezaostřenýma očima, jejichž nevidomý pohled jakoby pronikal přímo do jejího srdce a duše a četl jí myšlenky.

	Natáhl ruku vedle sebe a jediným pohybem si ke křeslu přisunul malý stolek na kolečkách.

	„Postav to sem,“ vyzval ji.

	Poslechla a postavila tác a sklenku na stůl. Vedle talíře ještě položila umělohmotný příbor.

	„Posaď se tady, vedle mě,“ řekl, a když si k němu přitáhla plátěné křesílko, dodal: „Chci se na tebe podívat.“

	„Podívat?“

	Natáhl ruku směrem k hlasu, našel její tvář a lehounce přejížděl konečky prstů po její hebké kůži. Zavřela oči, protože se dostal až k víčkům, pohladil jí nos, polaskal rty. Rychle oddechovala a hned cítila, jak se jí nahrnula krev do obličeje.

	„Dokonalost sama,“ zašeptal. „Jsi kvítek šáronský, lilie v dolinách. Jak jsi krásná, oči tvé jsou holubice, jako karmínová šňůrka jsou tvé rty, celá jsi krásná, poskvrny na tobě není.“

	„Píseň Šalomounova,“ zašeptala.

	„Bylas uchráněna? Jsi zdobena ctností?“

	„Ano.“ Její roztřesený hlas zněl tiše a nejasně jako z mlhy.

	„Pak k tobě promluvím z kazatelny a později budeš pomazána olejem spasení.“

	Sjel rukama až k dívčině šíji a pomalu je odtáhl.

	„Nyní buď se mnou, než se najím.“

	 

	Začali přicházet kolem půl sedmé. Mordechaj je spatřil jako první – vypadali jako oblak prachu valící se po neupravené silnici směrem k nim, zvedající za sebou ještě větší oblak prachu jako kouř z ohně. „Co to, sakra, má bejt?“ řekl.

	Bratr T odpočíval na kavalci v zadní části karavanu. „Co jako?“

	„Vypadá to, jako když se na nás řítí písečná bouře.“

	„To je průvod.“

	„Jakej průvod?“

	„Vítej v obludáriu, Mordie. Ti lidi sem totiž nepřijeli kvůli svému spasení, ani vykoupení. Oni se přijeli podívat do obludária. Na čumendu, rozumíš?“

	„Ale prosím vás pěkně, co zas blbnete s tím vaším…“

	Bratr T se prudce posadil a spustil nohy na podlahu. „To je přece jedno. Než skončíme, dáme jim co proto. Tohle představení si zapamatují. Je přece jedno, co nám diváky přivádí. Důležité je to, co se s nimi stane.“

	„Ježíšikriste, škoda, že to nevidíte, Bratře. Ten mrak prachu je dlouhej snad čtvrt míle.“

	Bratr T přešel k oknu, postavil se za Mordechaje a mžoural ven. Opravdu se k nim blížil obrovitý prašný vír.

	„Poslouchals rádio?“ zeptal se.

	„Nebyl čas,“ zavrčel Mordechaj. „Před konfrontacema nemám nikdy čas, to přeci dobře víte. Mívám hromadu práce.“

	„Blíží se k nám fronta.“

	„Sakrafix, no jo, fakt to vypadá jak vojáci, co pochodujou po silnici.“

	„Ty neposloucháš, Mordie.“

	„Jo aha, jiná fronta…“

	„Měla by se k nám nasunout kolem osmé nebo půl deváté.“

	„Víte, jak to s předpověďma bejvá. To už známe. Fronta neznamená vždycky déšť.“

	„Ale v Kansasu prší. Ve městě, co se jmenuje Cedar Bluffs. Kde to je?“

	Mordechaj pokrčil rameny.

	Pak otevřel zásuvku a vytáhl podrobnou automapu. Chvíli v ní listoval, našel Kansas a přejížděl prstem po vedlejších silnicích a cestách.

	„Co já vim… Jo, tady! Vod nás na jih… tak sto kiláků.“

	„A co z toho oblaku prachu usuzuješ, Mordie?“

	Hubeňour vykoukl z okna a zíral na zvětšující se mrak, který vířil nad zemí. Začal jakoby mizet, ale pak se zvedl a znovu se přibližoval.

	„Ze by sem foukal vítr?“

	„Jo, přesně tak. Vítr fouká směrem k nám – od Cedar Bluffs.“

	„Ty vole…,“ uklouzlo mu.

	„Chci tě informovat, že dnes večer se budeme modlit za déšť jako nikdy předtím. Budeme se modlit a zpívat a tančit a obětovat dešti. Chci, abys mi byl nablízku, ale venku, mimo stan. Jsi přece rodilý farmář, Mordie. Umíš vycítit déšť ve vzduchu, ne? Pokud k nám ten dešťový mrak zamíří, zabouchej na tu svou tamburínu. Až budeme obětovat, všichni tady vyklopí majlant. K čertu, říkám ti, že vyklopí i snubní prstýnky!“

	Mordie se naklonil a přiložil si dlaně vedle očí jako dalekohled. „Ježíši, T, po silnici jede tak dvacet třicet aut!“

	„No jasně! To je přece průvod, Mordie!“ Bratr T zvedl ruce nad hlavu a rozechvělým hlasem posměšně deklamoval: „Bratři a sestry… dnes budou vyslyšeny vaše modlitby… sežerte, co se do vás vejde… pojďte se podívat do obludária… a to všechno za tři posraný doláče!“ Pak ruce spustil dolů a zachechtal se. „To je, panečku, nabídka! To bude kšeft roku!“

	 

	Auta proudila těsně za sebou a téměř se dotýkala nárazníky. Zajížděla na pole na druhé straně silnice, které Harmon Jasper vyhradil coby parkoviště. Dorazil i školní autobus, pronajatý za účelem cesty na shromáždění, a přivezl pětatřicet účastníků z kongregace Boží církve vzdálené šedesát kilometrů. Z ostatních kongregací v okolí přijelo po čtyřech pěti autech. Nedaleko stanu zastavilo velké černé auto, nějaký Zachovalý model z 50. let, a z něj vyskočil mladík ve vojenské pracovní uniformě a zamířil k Jasperovi. Prohodili spolu pár slov, a farmář pak ukázal na karavan. Voják otevřel zadní dveře automobilu a ven vystoupili dva muži – jeden také v pracovní uniformě, druhý v tmavém obleku. Šli ke karavanu.

	„Zřejmě k nám jde nějaká významná návštěva, bratře.“

	Kazatel mu nahlédl přes rameno a skrze své mléčné čočky zahlédl rozmazané postavy dvou mužů.

	„Uvidíme, co budou chtít.“

	„Hm.“

	Mordechaj vyšel ze dveří oběma návštěvníkům vstříc. Chvilku něco drmolili a vzápětí je Mordechaj odváděl ke karavanu. Zaťukal a strčil hlavu do dveří.

	„Bratře T, jsou tady dva pánové z Montany. Chtěli by si s váma promluvit.“

	„Zaveď je dál, Mordie.“

	Mordechaj je zavedl do obytné části karavanu. Muž v uniformě byl menší než jeho společník – měřil asi stopětasedmdesát, stál zpříma, jako by spolkl pravítko, zjevně byl ve vynikající kondici a měl dohněda opálený obličej. Rázně si sundal vojenskou čapku a odhalil černé vlasy sestříhané na ježka. Jeho výraz byl stejně škrobený jako jeho vystupování. Na límci se mu blýskaly plukovnické výložky s orly. Druhý muž měřil určitě přes sto osmdesát, a měl nakrátko sestříhané hnědé vlasy a brunátný obličej, typický pro lidi s vysokým krevním tlakem. Jeho plátěný oblek vypadal zmačkaný jako po dlouhé cestě autem. Přestože venku bylo vedro jako ve výhni, neměli na sobě jedinou kapičku potu. Vypadali vyschlí jako mrtvoly na poušti.

	„Bratře Hříšníku, jmenuji se Lewis Granger,“ promluvil ten vyšší. „Zde můj společník je plukovník Shrack.“

	„Jste v americké armádě, plukovníku?“

	„Ne. Ve vlastenecké armádě Montana Patriots.“

	„Montana Patriots? To je fotbalový klub?“

	Granger se rozesmál, ale plukovník poznámku za vtip vůbec nepovažoval.

	„To je oficiální domobrana státu Montana,“ vyštěkl.

	„Promiňte. Já toho moc o sportu ani o domobraně nevím.“

	„To není hřích.“

	Bratr T natáhl ruku přesně mezi ně a Granger mu ji stiskl. Plukovník tiše Grangera obešel, zadíval se do mléčných očí slepého kazatele, prohlížel si vnitřek karavanu a nevynechal ani nitku. On podávanou ruku nestiskl.

	„Vítejte v našem skromném provizorním kostelíku,“ řekl T. „Hledáte spásu?“ Pak se usmál. „Nebo snad… chcete nám poskytnout milodar?“

	„Líbí se nám vaše učení, Bratře. Mluvíte naší řečí.“

	„Já mluvím řečí našeho Pána, milý pane Grangere.“

	„Ano, a přidáváte do ní trošku politiky,“ usmál se Granger.

	„Mým posláním je zabezpečit dokonalou informovanost všech mých oveček. V životě máme možnost volby, pánové. Rád se nechávám unášet myšlenkou, že mí následovníci zkrátka mají možnost volby.“

	„Divím se, že nemáte problémy s Federální daňovou službou,“ podotkl Granger. „Tu vždycky znervózňuje, když se mísí politika s vírou v Boha.“

	„Ale já jsem zosobnění církve. Žiji pouze z milodarů. Patří nám pouze toto vozidlo. Mordie vede vynikajícím způsobem účetní knihy. Jsou kdykoli k nahlédnutí.“

	Granger se ohlédl na Mordechaje, přikývl, a pak se znovu obrátil ke kazateli.

	„Dostanu se k věci,“ řekl. „Účastnili jsme se vašich bohoslužeb už několikrát. V Missouri, v Kansasu, a minulý týden i v Omaze. Vždycky odjedete z města v okamžiku, kdy se počet vašich příznivců zvětšuje.“

	„Odjíždím tam, kam mě vede náš Pán. A kde jsme vítáni.“

	„Zdá se mi, že máte averzi k veškeré publicitě.“

	„Publicita korumpuje i ty nejlepší.“

	„To se mi líbí. To se mi moc líbí, pane.“

	Bratr vstal a nepřítomně zíral do prostoru, kamsi mezi plukovníka Shracka a Lewise Grangera. Periferním viděním bedlivě sledoval muže ve vojenské pracovní uniformě, jak systematicky zkoumá interiér karavanu.

	Granger přerušil trapné ticho. „To vše je v pořádku, pane. V naprostém pořádku. Vše vám schvaluji, snad jen… ehm… vaše poselství by mělo přece slyšet mnohem víc než jen pár stovek lidí za večer, co myslíte?“

	„Dělám to, co je Bohu milé…“

	„Bratře, já jsem si také párkrát promluvil s Bohem. Proto jsem tady. Bůh mi řekl, že vaše poselství potřebuje širší okruh posluchačů.“

	Náhle promluvil plukovník. „Měl byste mluvit ke všem utiskovaným. K lidem, na něž jejich vláda zapomněla, či k těm, které zradila.“

	Bratr T nezměnil výraz. Jeho mléčné oči zíraly kamsi dopředu. Granger se k němu naklonil a v očích mu zářilo radostné očekávání. „Jak by se vám líbilo, kdybyste každý týden mohl svým poselstvím oslovit pár milionů lidí a neujet přitom ani míli?“

	Bratr T se usmál. „No, to by byl vskutku zázrak. Že, Mordie?“

	„Učiněnej zázrak. Ó Bože, díky.“

	„Myslíte, že by z toho měl Bůh radost?“ zeptal se Granger.

	„Nevím. Bůh se mi se stavem své mysli nesvěřuje.“

	Granger se rozesmál. „Moc se mi líbí váš smysl pro humor, Bratře.“

	„Síla žertu tkví v uchu toho, kdo poslouchá, nikdy v ústech toho, kdo ho vysloví.“

	„To je z bible?“

	„Ne. Ze Shakespeara.“

	„Jste sečtělý…,“ podotkl Granger a pak se zarazil. Bylo mu trapně. Dopustil se značného faux pas. Kolik toho může přečíst slepý… „Promiňte.“

	„Neomlouvejte se. O nic nejde. Tady se o čtení stará Mordie. Já jen poslouchám.“ Odmlčel se. Nastala další divná, rozpačitá pauza. Pak pokračoval: „O co vám tedy jde, bratře Grangere?“

	„O rozhlasový pořad, Bratře. Patří mi šest rozhlasových stanic, ale jsem také součástí sítě, která spravuje třicet stanic na severozápadě. Pokrývá Montanu, Idaho, Utah, Wyoming, Colorado. Velmi konzervativní obsah. Zcela odpovídá vašemu přístupu ke kázání. Hledáme nějaký náboženský pořad, který by byl kompilací křesťanských názorů a našeho politického přesvědčení.“

	„A to je jaké?“

	„Bdělost,“ pronesl plukovník Shrack klidným, autoritativním tónem. „Probouzení spícího tygra.“

	„Hovoříme zde o vlnových délkách na AM a FM,“ upřesňoval Granger. „Posluchačská základna kolem dvou, dvou a půl milionu lidí. Vynikající programová skladba, křesťanské, konzervativní názory. Náš nejposlouchanější pořad je ve středu večer. My po vás, Bratře T, chceme jediné – zvážit naši nabídku. Jde o večerní pořad. Každou středu večer od sedmi do osmi. Poskytneme vám kvalitní sbor, lidi ochotné veřejně se vyznat z náboženských zážitků a každý týden novopečeného kazatele. Pokud budete mít úspěch – což je podle našeho názoru vysoce pravděpodobné, mohli bychom pořad ještě rozšířit, v ideálním případě vysílat na několika stanicích. Popřemýšlejte o tom. Zhruba půlhodiny kázání čistého času přímo na mikrofon, zbytek domixujeme, a každý den vás uslyší miliony lidí dychtících po pravdě vysvětlované podle Božího slova.“

	Bratr T neříkal nic. Poposedl si na židli, strnule vzpřímený, jako by spolkl pravítko, s rukama složenýma v klíně.

	„Samozřejmě vám i vašemu personálu štědře zaplatíme.“

	Bratr T vyčkával.

	„Žádné fotografování, žádná velká publicita, prostě všechno tak, jak máte rád. Alespoň vám to dodá na tajuplnosti. Vaše kázání vždycky nahrajeme a později k němu přimixujeme sbor a úvod. Nebudete se muset nikde ukazovat.“

	Granger na něho upřeně zíral. Kazatel pořád neodpovídal.

	„Chápete, co vám říkám, Bratře T?“

	„Jistěže ano, pane Grangere.“

	„Jmenuji se Lewis.“

	„A mým zaměstnavatelem tedy budete vy, Lewisi?“

	„Ale vůbec ne. Bude to čistě váš pořad. Vaše slova, vaše myšlenky. Domnívali jsme se jen…, ehm…, že bychom mohli čas od času navrhnout citaci určitého verše z bible, kterým byste se nechal inspirovat. Takže bychom například někdy – ne pokaždé – navrhli možné téma pro kázání. Pokud ovšem budete souhlasit. Nemluvím o cenzuře. My všichni jsme naprosto oddaní americké ústavě.“

	Kazatel vstal, natáhl ruce a tápal směrem ke kuchyňce.

	„Nechcete někdo limonádu?“ zeptal se, otevřel lednici a vytáhl pětilitrový plastový kanystr se světlou růžovou šťávou.

	„Nechceme zneužívat vaší pohostinnosti,“ ozval se Granger.

	Bratr T odšrouboval uzávěr, ale Mordie mu hned přispěchal na pomoc.

	„Já to udělám,“ nabídl se.

	Bratr T se rozesmál. „Nechtěl jsem, aby mě naši hosté považovali za zcela bezmocného, Mordie,“ řekl. Počkal však, až mu jeho pomocník naplní sklenku a vloží mu ji do ruky.

	„Díky,“ kývl hlavou a znovu zamířil ke svému křeslu. Těsně minul plukovníka Shracka, aby si prohlédl výložky na jeho rameni. Zkřížené bajonety na modrém poli. Jílce ve tvaru křížů. Slova, která podkladové pole lemovala, sice nepřečetl, ale nápis na stylizované rozvinuté stuze kolem jílců rozeznal. SVATYNĚ, stálo tam červeným písmem.

	„Mám to snad chápat tak, že mi nabízíte vlastní hodinový rozhlasový pořad, za který mi budete platit, budete platit i mému personálu a dáte mi procento zisku a žádným způsobem nebudete má kázání cenzurovat? Je to tak správně?“

	Granger přikývl a rychle promluvil: „Správně. Rádi se sejdeme s vaším právníkem, vypracujeme odpovídající smlouvu a…“

	„Já nemám právníka, pane. Nikdy jsem žádného nepotřeboval. Já se za dobrou smlouvu jen pomodlím. Vy můžete mezitím sepsat dohodu, která bude podle vašeho názoru přijatelná, a my se na ni pak s Mordiem podíváme.“

	„Takže máte zájem?“

	„Prodiskutuji to s naším Pánem. Nechte Mordiemu své vizitky, abychom věděli, jak se s vámi můžeme spojit.“

	„Dnes přespíme v motelu za městem. Možná… co kdybychom se sešli zítra ráno a pokračovali v naší debatě při snídani?“

	„Možná. Mordechaj vám dá vědět.“

	„Výborně. Velice si vážíme toho, že jste nám věnoval svůj čas. A pozornost.“

	„Kdy byste chtěli zahájit vysílání toho rozhlasového pořadu?“ zeptal se Mordie.

	„Čím dříve tím lépe.“

	Podal Mordechajovi obálku.

	„Malý milodar za čas, který jste s námi strávili… a snad jako důkaz našich opravdových a čestných úmyslů. Moc nás těšilo, Bratře T.“

	Potřásl si s Bratrem T rukou. Plukovník při odchodu neřekl ani slovo.

	„Jéžiši, Bratře T, vy jste ty chlápky teda zchladil,“ řekl Mordechaj a sledoval, jak se oba muži vracejí ke svému autu.

	„Opravdu? Ani si nemyslím,“ odpověděl s úsměvem kazatel.

	Mordie otevřel obálku a vytáhl její obsah. Rozkládal po stole stodolarové bankovky jako pasiáns. Uznale hvízdl.

	„Deset kilo, T,“ promluvil. „Prostě talíř.“

	„Předvádějí se,“ uchechtl se kazatel.

	„I to je cesta k srdci.“

	„Spíš cesta k náprsní kapse, ne? Pověsili před nás návnadu jako mrkev před osla.“

	„Tak nevím, co je ten chlápek v maskáčích vlastně zač.“

	„Vzpomínáš si, jak jsi mi jednou četl o Svatyni Našeho Pána?“

	„Trochu. Čtu vám z těch pitomejch novin všecko, snad kromě inzerátů na seznámení. A ty někdy taky. Nemůžu si pamatovat každou blbost.“

	„Polovojenská skupina, Mordie. Velmi přímočará.“

	„Proč podle vás přišel s tím chlápkem z rádia ten plukovník?“

	„Protože jsou zapřísáhlí křesťané. Jsou to děti nejsvětější Knihy. Tedy bible.“

	Mordie se rozesmál. „Děláte si prču?“

	„Mají pod kůží svátou válku.“

	„Svatou válku?“

	„Panebože, Mordie, čteš mi o nich přinejmenším jednou týdně. Oni se přece ze všech sil snaží vyprovokovat ozbrojenou konfrontaci s naší vládou.“

	„Ale to jsou jenom přiblblí blázni s bouchačkama, co si v neděli hrajou na vojáky, ne?“

	„Pozor, Mordie, to asi ne. Podle mého jde jejich poslání mnohem dál. Kolik je hodin?“

	„Čtvrt na vosům.“

	„Myslím, že své kázání trochu přepracuji. Aby v něm ti hoši našli trochu z toho, co chtějí slyšet.“

	„Vy myslíte, že v tom davu budou?“

	„Samozřejmě. Dost pravděpodobně si celé kázání budou nahrávat.“

	„K čertu! Dyť to se nesmí!“

	Kazatel se rozesmál. „Určitě se klepou strachy!“

	„Co vy víte… Hele, jdou na večeři. Máte pravdu, potloukaj se tady kolem.“ Na chvíli zmlkl, a pak zamyšleně dodal: „Zatraceně dobrej kšeft…“

	„Může se ještě doladit. Uvidíme, jak bude vypadat ta smlouva.“

	„Vy myslíte, že už ji maj hotovou?“

	Kazatel se usmál. „Já ti řeknu, co si myslím. Myslím si, že by se sem netrmáceli až z Montany, aby si poklábosili o hovně, Mordie.“

	 

	V obrovském stanu se tísnily tři stovky lidí. Ovívali se novinami nebo rukama. Panovalo tam nesnesitelné vedro. Harmon Jasper kývl na Penny a ta nervózně vystoupila na provizorní jeviště. Stydlivě se usmála a přesně v tom okamžiku se ozvala hudba. Dvojice zhruba v jejím věku – dívka s kytarou a chlapec s harmonikou – spustila pomalou, téměř pohřební píseň. Penny se sice třásl hlas, ale zpívala čistě a průzračně.

	V karavanu se kazatel postavil k otevřenému oknu a poslouchal. Pennina nevinnost ho dojímala a vzrušovala.

	„Ano, ano,“ zabručel si pro sebe.

	Když dozpívala, postavil se k mikrofonu Harmon Jasper. Dvojice mladých přešla na známý nápěv I’Fly Away. Laický kněz se začal pohupovat. Shromáždění se roztleskalo. K hudebníkům se přidalo pár hlasů z publika.

	 

	Some glad morning,

	When this life is over,

	I’ll fly away…

	 

	Jednoho radostného rána, až tento život skončí, odletím pryč…

	 

	U druhého verše se přítomní dostali do správné nálady. Podupávali a tleskali, všichni si pobrukovali.

	Bratr T zavřel okno a tiše se zasmál.

	„Je načase pustit se do tance,“ zašeptal. Uchopil svou hůl a bibli. Ostatní propriety měl už připraveny na pódiu. Chytil se Mordechaje za loket a ke stanu došli společně. Když zpěv ustal, Bratr T teatrálně rozhrnul plachtu sloužící jako vchod na jeviště. Vstoupil dovnitř a před sebou poťukával holí. Shromáždění ztichlo. Bratr T vkročil na provizorní jeviště. Jakmile se slepeckou holí dotkl jeho okraje, zastavil se. Upustil hůl na podlahu a mléčné nevidoucí oči upřel na přítomné.

	Zvedl bibli vysoko nad hlavu a spustil:

	„Chvalme BOHA!“

	„Chvalme BOHA!“

	„Chvalme JEŽÍŠE!“

	„Chvalme JEŽÍŠE!“

	„To slovo…,“ hlas mu zněl ochraptěle, ale výkřik dokončil. „… je BŮH!“

	Z hlediště se ozvalo několikahlasé ‚Amen‘.

	„Přišly TĚŽKÉ časy, přátelé. Těžké, přetěžké časy.“

	„Amen!“

	„Jsou to časy, které vystavují vaši víru zkouškám…“

	„Amen!“

	„Nastaly Jobovy časy. Potřebujeme Jobovu trpělivost!“

	„Amen!“

	„Amen!“

	„Avšak… a teď mě dobře poslouchejte… pokud Boha zapřete, uděláte nejlépe, když odsud ihned odejdete, protože Bůh JE tím slovem a pokud tomu nevěříte, támhle jsou dveře. Běžte ven, sedněte do auta a jeďte domů – a zůstaňte v temnotě… protože ničeho jiného se vám bez Boží lásky nedostane.“

	„Aleluja! Amen!“

	Na chvíli se odmlčel.

	„Jsem zde, abych vám řekl, že pokud uvěříte, přijde Pán Bůh až k vám. Postaví se vám po boku. Převede vás nad propastí. Jakub vám v páté kapitole říká: Vede se někomu z vás zle? Ať se modlí! Je někdo z vás nemocen? Ať zavolá starší církve, ti ať se nad ním modlí a potírají ho olejem ve jménu Páně. Modlitba víry zachrání nemocného, Pán jej pozdvihne…“

	„Amen!… AMEN!“

	„Tak tedy, bratři a sestry, nám se vede zle! Naše srdce jsou nemocná. A proč? Protože země kolem nás umírá… může nás spasit jediná věc, jen jediná věc, mili bratři a sestry – VIRA. Víra v Boha, našeho Pána. Protože, drazí moji, pouze víra vám dá sílu. Pouze modlitba vám přinese úlevu.“

	„Amen!“

	Hodil bibli na podlahu. Dopadla na plocho a při hlasitém bouchnutí se nad ni zvedl obláček prachu.

	„Já nepotřebuji bibli, abych k vám dnes večer promluvil. Nepotřebuji Písmo svaté. Nepotřebuji Davida, Marka, Lukáše ani Jana, abych vám řekl, co přichází. Čtete o tom každý den. Vidíte to v televizi. Spatříte to při pohledu z okna. Vypalují nám díru do oblohy a slunce spaluje naše pole a vysušuje naše potoky – a kdo jim to dovolil? Kdo se za tím vším skrývá? Vaše vláda, ano, ta. A kdo je tou vládou? Lidi, které jste dosadili do úřadu. Bojí se rozzlobit velké byznysmeny, protože od nich mají všechny ty úplatky a peníze na lobbování. A když vám slunce spaluje úrodu a v potocích je jen prach, kdo si od vás koupí vaši farmu? Federální daňová služba? Ne. Spíše Farizejská démonická služba, to je přesnější název pro berňák!“

	Obecenstvo ztichlo.

	„Předávají naši přírodu papírnám a pilám. Pohleďte na své děti… no tak, podívejte se na ně. Hned. A víte proč? Protože se udusí, když to nezastavíme. Stromy dodávají vzduchu kyslík a my bez kyslíku zemřeme. Vláda se s těmi, kdo ničí životní prostředí, dost mazlí. Přemílá ty svoje sírany a dusičnany, ale tím jim vlastně říká: ‚Tak do toho, klidně dál otravujte zemi, zamořujte vzduch a vylévejte jedy do vody‘. Chcete mluvit o Armageddonu? Bratři a sestry, právě nastal… ve vaši spálené zemi. Všichni už čekáme jen na druhý příchod Kristův! Protože samotný Satanáš zatopil pod svým pekelným kotlem a jeho sirné plameny nyní spalují naši krásnou, Bohem zaslíbenou, zemi a dusí ji… To není fér…“

	„AMEN!“

	„To je nespravedlivé…“

	„AMEN!“

	„Zaplatit jednomu za zaorání úrody a sebrat druhému farmu v době, kdy časy jsou zlé. Bůh se hněvá. Bůh už má dost pohledu na to, jak Jeho výtvory ničí chamtivost.“

	Zaznělo další Amen z několika úst.

	„JÁ VÁS NESLYŠÍM! Říkám, že TO SLOVO JE BŮH!“

	„Amen!“

	„Amen!“

	„Amen!“

	„Věříte v Boha? Věříte v našeho Pána?“

	„ANO!“

	„Milosrdný Bože… On je dnes večer s námi!“

	„Amen!“

	„Bůh je s námi zde, v tomto stanu. Bůh nás všechny miluje, každého muže, ženu a dítě, kteří jsou zde. Zapějme mu chorál… v němž je historie celého světa shrnutá do tří minut. Víte, bratři a sestry, pokaždé, když poslouchám večerní zprávy, tak mi tato píseň dává větší a větší smysl.“

	Harmonika a kytara znovu spustily, tentokrát rychlý nápěv, vybízející přímo k tanci. Kytaristka zavřela oči a pustila se do zpěvu:

	 

	„Tak často se stává, když jsou lidé požehnáni blahobytem, již nevidí dobrotu a milosrdenství Boží.

	Zpívají s ním své modlitby a vzývají ho a prosí, a pak se od Boha odvracejí a dělají si, co chtějí.

	Když orlice

	krmí svá mláďata v hnízdě,

	ona se jí za to

	odvděčí z celého srdce…“

	 

	Zpěv nabíral na síle. Jako by se do něj koncentrovala energie. Čím hlasitěji zpívali, tím rychleji kazatel tančil. Poskakoval, točil se a hopkoval. Kdesi na kraji davu zvedla nějaká žena ruce nad hlavu a nesrozumitelně si drmolila. Pak se k ní přidávali další a další. Šílenství vrcholilo. Kazatel odtančil k nalakovaným dřevěným bednám položeným na stole vedle provizorní kazatelny.

	Kolem sebe viděl vytřeštěné oči. Tempo se stále stupňovalo. Dav zachvátila nervózní energie.

	Jakmile se dostal k bednám, zahlédl Mordechaje. Vcházel do stanu a bouchal svou malou tamburínou. Občas vyhlédl ven a zvedal zrak k obloze. Poťukával si tamburínou o nohu ve stále rychlejším tempu.

	Bratr T pohlédl do jedné z beden. Na dně leželi dva pískově zbarvení chřestýši. Prudce zvedl víko. Strašlivé chřestění přehlušoval zpěv, výkřiky ‚Amen‘ a nesrozumitelné drmolení.

	Kazatel zvedl hlas a všechny překřičel:

	„Marek, kapitola patnáctá. Ty, kdo uvěří, budou provázet tato znamení: Ve jménu mém budou vyhánět démony a mluvit novými jazyky, budou brát hady do ruky…“

	Strčil ruku do bedny, popadl jednoho chřestýše za prostřední část těla a vytáhl ho. Odtančil od bedny kousek dál a přitom hada hladil, v dlani druhé ruky cítil, jak se hadovi napínají svaly, vyplázl jazyk a nechal hada, aby se ho svým rozeklaným jazykem dotkl.

	Všichni přítomní propadli neovladatelnému šílenství. Zdálo se, jako kdyby chřestící had nabíjel celé shromáždění elektřinou. Kazatel spatřil Penny ve druhé řadě. Se zavřenýma očima a zakloněnou hlavou divoce tleskala. On jen zvedl chřestýše vysoko nad hlavu a pokračoval ve svém křečovitém tanci.

	Sáhl do bedny a vytáhl druhého hada. Prvního si přehodil okolo krku a druhého popadl oběma rukama.

	„Pane, tví těžce zkoušení služebníci tě snažně prosí: přines nám déšť. Máme na paměti tvá slova z Jakuba: Buďte tedy trpěliví, bratří, až do příchodu Páně. Pohleďte, jak rolník čeká trpělivě na drahocennou úrodu země, dokud se nedočká podzimního i jarního deště. I vy tedy trpělivě čekejte, posilněte svá srdce, vždyť příchod Páně je blízko.“

	Zaslechl, jak na plátno stanu nad ním dopadly první kapky. Pak se už ťukání ozývalo všude. Natáhl ruku a držel od sebe hada na délku paže. Druhou rukou sáhl po druhém, který mu visel okolo krku a vypadal také jako v transu.

	„Velkou moc má vroucí modlitba spravedlivého, Eliáš byl člověk jako my, a když se naléhavě modlil, aby nepršelo, nezapršelo v zemi po tři roky a šest měsíců. A opět se modlil, a nebe dalo déšť a země přinesla úrodu…“

	Na stan dopadly další kapky. Najednou bušily do stanové celty jedna za druhou a zněly jako palba z kulometu. Venku se zvedaly malé gejzírky prachu, jak kapky zprudka dopadaly na vyprahlou zem.

	Kazatel sáhl po prvním hadovi, aby si ho sundal z ramen. Přitom však chřestýše vytrhl z jeho strnulosti. Had náhle prudce zvedl hlavu.

	Prohnul krk.

	Otevřel obrovité čelisti.

	Kazatel to vše vnímal zpomaleně. Had otevřel tlamu téměř do úhlu sto osmdesáti stupňů. Na špičatých zubech se mu blýskaly kapičky jedu. Pak zaútočil – vypadal jako žlutohnědý pruh kůže – a cvak! Zaryl ostré Špičáky hluboko do kazatelova předloktí.

	Bolelo to jako úder baseballovou pálkou. Kazatel cítil, jak mu ostré hadí zuby pronikají do svalu. Najednou měl ruku jako v ohni. Druhý had obrátil hlavu směrem k ruce, která ho držela, a pomalu se od ní zase odvrátil.

	Kazatel popadl prvního hada těsně za hlavou, pevně ho stiskl a odtrhl si ho od ruky.

	Dav zalapal po dechu. Několik lidí vykřiklo. Ti, kteří stáli nejblíž u pódia, couvali.

	„Nepřestávejte!“ řval kazatel. „Zpívejte hlasitěji. Přivolávejte déšť!“

	Venku seděli v autě Shrack, Granger a mladý seržant. I oni sledovali hadí útok.

	„Ježíši!“ vykřikl Shrack. Granger jen zíral v němé hrůze.

	Kazatel cítil, jak bolest vystřeluje do celé paže, až mu kroutí ramenem. Jed se vstřebával hluboko do svalu. Poraněná paže znecitlivěla. Hodil prvního hada zpět do bedny. Chřestýš vklouzl do rohu a svinul se do klubíčka. Připravoval se k dalšímu útoku. Kazatel na něj hodil druhého, a tak ho vyrušil ze soustředění. Nakonec bednu zavřel.

	Hned se k němu přihnal Mordie s Harmonem Jasperem v patách.

	„Nepřerušujte to, pokračujte,“ vyhrkl směrem k Jasperovi. Pak oslovil Mordechaje. Zachroptěl: „Odveď mé ven!“

	Jasper se chopil mikrofonu a začal hlasitě zpívat. Mordie mezitím vlekl Bratra T zadním východem ze stanu.

	Na obloze se objevil klikatý oranžový obrys blesku. Z mraků se jen lilo.

	„Odvedu vás do karavanu.“

	„Ne,“ protestoval kazatel nepřirozeně vysokým ochabujícím hlasem. „Někam na stůl. Chci cítit déšť. Jsem celý v jednom ohni.“

	„Bolí to hodně?“

	„Už jsem zapomněl, jak hrozně to bolí.“ Lapal po dechu. „Jako kdybych měl balvan na hrudi.“

	Mordie shrnul z ubrusu papírové talíře, lahvičky s kečupem a ubrousky a pomohl raněnému kazateli ulehnout. Bratr T zůstal ležet na zádech a jediným škubnutím kaftanu si obnažil hruď téměř až k pasu. Bezvládně rozhodil ruce, ale vypadalo to, jako kdyby chtěl přicházející bouři obejmout.

	„To je příjemné, Mordie. Ten déšť je příjemný.“

	„Nebolí vás něco?“

	„Ne. Připadám si otupělý. Jako bych byl někde daleko…“

	„Vydržte, vydržte, kamaráde…“

	„Ať pořád zpívají, Mordie. Nechej kolovat košíky na peníze. Vyřiď jim, že tady trpím pro ně. Ze svádím bitvu se samotným satanem.“

	 

	Tři muži sledovali drama z černého auta.

	Shrack vytáhl doutník, strhl z něj celofánový obal, ukousl špičku a vyplivl ukousnutý tabák ven z okýnka. „Má mít po ruce doktora, když se tahá s těma bestiema,“ podotkl.

	„Jenže on by lékařskou pomoc nepřijal,“ namítl Granger. „To je zkouška jeho víry.“

	Plukovník si doutník zapálil elegantním značkovým zapalovačem Zippo. Pečlivě obkroužil plamenem konec doutníku, aby pěkně stejnoměrně hořel. „Podle mého by teď potřeboval jinou pecku. Elektrošok. Pokud už není mrtvej.“

	„Jestli pevně věří, tak ho nechte věřit. Já o víře s nikým nediskutuju. To už je jenom mezi ním a Bohem.“

	„Jo? Strkat si šílenýho chřestýše do ksichtu? Dost divnej způsob, jak si zahrávat s Bohem. A pak odmítat lékařskou pomoc…“ Zavrtěl hlavou.

	„Člověk si přece nehraje s hady, pokud nevěří, že je posvěcený. On z hloubi duše věří, že pokud umře, pak přejde přímo do náručí Páně. Jenže žije, což znamená, že ho Pán miluje o to víc.“

	„Ty všem těm pindům z bible věříš, co, Lewisi?“

	„Já… jsem stálým obdivovatelem Písma svatého, ale již dávno jsem upadl v nemilost.“

	„Víš, já si zase z Písma pamatuju nazpaměť jenom jediný verš, ale s tím si vystačím,“ řekl Shrack.

	„A který to je?“

	„Nou pro člověka dobré jíst a pít a při svém pachtění se aspoň pomět?“

	„Kazatel,“ řekl mladý seržant. „Druhá kapitola.“

	Plukovník se hořce usmál. „Velmi dobře, synu. Můj fotřík se o bibli něco nablekotal. Těma svejma kecama by otrávil celou Montanu. Klavíroval to do mě dnem i nocí až do okamžiku, kdy jsem odešel /. domu do armády. Když jsem se při nějaký citaci Písma přeřekl nebo něco třeba jenom blbě vyslovil, odtáhl mě do stodoly, překřížil mi ruce u zápěstí a svázal je a pověsil mě na hák. Pak mě vyplatil holí na prděl. Přitom vřískal ty zatracený citáty. Zkoušel to na mě až do mejch šestnácti. Pak jsem byl dost velkej, tak se bál. Po návratu z Vietnamu jsem se doma ani neukázal.“

	„Vy jste se vrátil do Montany a vůbec jste předtím nejel navštívit své rodiče?“ divil se seržant.

	„Matka mi umřela, když jsem byl pryč,“ vysvětloval plukovník a sledoval dalekohledem kazatele. Ten ležel na piknikovém stolku nehybný jako špalek. „Fotřík se oženil s mladou děvenkou. Sedmnáctkou. Jen pár měsíců po matčině smrti. Neměl jsem tudíž zájem poslouchat nějakou poďobanou pobožnou myšku, jak mi káže evangelium.“ Zatáhl z doutníku a dodal: „Víte co mě překvapuje? Ti hadi. V těch je totiž jádro pudla. Myslel jsem, že jim před tím svým kázáním vymačkal jed… Jenže ten dobrák támhle leží jako podťatej.“

	„Promiňte, plukovníku. Pointa tkví v tom, že věří,“ namítl seržant, aniž se k plukovníkovi obrátil. „Oddejte se do rukou Páně… A prach se vrátí do země, kde byl, a duch se vrátí k Bohu, který jej dal…“

	Plukovník zíral seržantovi na zátylek a po chvíli pronesl: „Když to tvrdíte vy, seržante…“

	„To tvrdil Šalomoun, pane, ne já.“

	„Uštkne-li had, dřív než byl zaříkán, zaklínač pranic neprospěje,“ řekl Granger. „To je také Kazatel.“

	Plukovník na Grangera překvapeně pohlédl.

	„Já jsem totiž něco málo o zaklínačích hadů četl,“ řekl Granger.

	„A naučil ses to nazpaměť?“

	„Říkal jsem si, že by se to mohlo hodit.“

	„Ty jsi ale prohnanej mizera, Lewisi,“ řekl plukovník a pořád sledoval dalekohledem piknikový stůl.

	„Jedině proto jsem se mohl stát majitelem všech těch rozhlasových stanic a bank, Harry.“

	Raněnému na stole se náhle roztřásly nohy a celé jeho tělo se svíjelo v křečích.

	„Kristepane, on má záchvat!“

	„Bojuje s ďáblem,“ zašeptal s posvátnou úctou seržant. „Aleluja!“

	„Běžte do prdele s ‚aleluja‘! To je úžasný, on tam zůstane ležet a umře nám přímo před očima!“

	 

	Ze stanu vyšel vysoký hubený muž a klátivou chůzí mířil k piknikovému stolu. Mordie ho zastavil dřív, než se dostal k ležícímu.

	„Raději ho nech být, bratře. Pomodli se za něho.“

	„Jsem lékař.“

	„On lékaře nechce. Žádné doktory nepotřebuje.“

	Muž se na kazatele zadíval. V matném světle pronikajícím ze stanu si postiženého prohlížel. Měl úplně šedou pleť, přerývaně a namáhavě dýchal, ruka mu opuchla jako dýně, celý se třásl jako při infarktu a oči měl podlité krví. Z koutků úst mu stékala pěna. Za doktorem vyběhla ze stanu mladá dívka. Penny. Zůstala stát v dešti a zhlížela na Bratra T se směsicí strachu a úcty. Lékař přikročil ke stolu a uchopil kazatele za zápěstí, aby mu nahmatal puls. Kazatel však rukou ucukl.

	Vyrážel ze sebe ochraptělá slova:

	„Bůh je zde. Cítím jeho přítomnost. Provede mě tunelem nebo mě pozvedne do rajských zahrad.“

	„Já bohužel nepřijímám doslovné výklady citátů z bible,“ řekl doktor.

	„A co tedy přijímáte?“ zeptal se Bratr T ochraptěle a usmál se. „Kdo uvěří a přijme křest, bude spasen; kdo však neuvěří, bude odsouzen. Marek, šestnáct.“

	Kazatel otevřel ústa a nechal si dešťovými kapkami svlažit jazyk a vyprahlé hrdlo.

	„Ááá.“

	A začal cosi překotně brebentit. Jeho projev měl intonaci slov a vět, ale nikoli smysl. Blábolil zcela nesrozumitelně.

	„Musíme zavolat sanitku. Dostává se do šoku.“

	„Ne!“ zarazil ho Mordie. „Já vim, že mu chcete pomoct, ale takhle to je v pořádku. On je teď v rukou Božích.“

	„Jenže on umře.“

	„Pokud se to má stát…“

	„Já ale nedokážu přihlížet s rukama v klíně…“

	„Copak, copak, doktore? Zapomněl jste se modlit? Vraťte se dovnitř a pomodlete se za něj. On se vzpamatuje. Nestalo se mu to poprvé.“

	„Cože? On už ho někdy uštkl had?“

	„Od té doby, co jsme spolu, už dvakrát. A předtím jednou.“

	„Panebože!“

	„S Bohem je všechno v pořádku. Dnes je tady vše zasvěceno Bohu. Vraťte se dovnitř a hovořte k Němu.“

	Doktor se pomalu otáčel a vracel se v dešti pomalým krokem do stanu. Penny přistoupila ke kazateli.

	„Běžte raději dovnitř, slečinko.“

	„Já se mohu stejně dobře pomodlit zde, v dešti.“

	Uchopila kazatele za ruku. Zachvěla se mu víčka, ale pak zavřel oči. Mordechaj úplně cítil, jak z kazatelova těla rozpáleného horečkou sálá teplo. Kapky deště dopadající na jeho kůži téměř syčely. Zdálo se, jako když vůbec nepohybuje rty, ale přitom ze sebe chrlil vodopád nesouvislých slov, jako ti ve stanu, kteří v nábožném vytržení mluvili ‚novými jazyky‘.

	„Con-kon-čon-kon-čon-kon…“

	„Cože? Co se to snažíte říct, T?“

	„Ka-čun-ka-čun-ka-čun-ka…“

	 

	Byl polapen do vlastní noční můry. Vystupoval v ní však jako pozorovatel, který se ohlíží na obraz své minulosti. Viděl mihotavá světla aut na silnici v husté sněhové vánici. Pak směrovku: Crimside 5 mil. Vzápětí ještě jednu se šipkou směrem nahoru do zasněžených kentuckých horských strání. A pak se bůhvíodkud vynořila helikoptéra a hučela v té zuřící vánici přímo nad ním.

	 

	Kazatel stiskl Penny ruku a nepřestával drmolit. Slova mu splývala ze rtů v nesrozumitelném proudu. Nedokázala pochytit jejich smysl.

	„…bbůůhví-od-kud… nadautem… Vail… tomusíbýton… zatracenejmrchožrout… nepustímězdohledu… vrtulníkvevánici…“

	 

	Kola automobilu se protáčejí na nezpevněné zasněžené cesté plné výmolů a rozbředlého sněhu. Běží lesem k důlní šachtě. Šachta číslo pět. A najednou je tam i Vail, míří na něho pistolí a on sek němu otáčí zády a odchází, protože ví – prostě ví, že Vail ho do zad v žádném případě nestřelí. A pak najednou zasněžená dřevěná plošina pod ním povoluje. Stará shnilá prkna se propadají. Pod nimi je jáma hluboká pět set metrů. Je vyděšený. Vzpomíná si na osmé narozeniny a na svůj absolutní strach, když se díval dolů z kabiny, do černé tmy té strašlivé díry. Otec ho ve skřípajícím výtahu nechal sfárat až na dno té bezedné jámy, dobrých pět set metrů hluboké. A proč? Protože v Crimsidu sfárají v osmi letech všichni chlapci. Nyní je otvor šachty zabedněn už dlouhá léta, ale dřevo je staré a shnilé, praská mu pod nohama, on jde rychleji, běží, a při každém kroku se boří do prolamujících se prken, která padají hluboko dolů. Nakonec i on sklouzne, letí ani ne dva metry a dopadne na prohnilou kabinu výtahu. Ta se pod jeho vahou bortí a padá. Vrhá se na podlahu výtahu, podlaha se naklání, on se zachytne okraje, ale shnilé dřevo pod tlakem jeho prstů povoluje. Pod nehty se mu zarývají třísky a pronikají hluboko do masa. Podlaha kabiny pod ním padá, on se zděšeně převalí na nástupní plošinu, stojí na ní, opírá se o postranní stěnu plošiny, zavírá oči, nemůže popadnout dech a čeká, čeká, až trosky kabiny dopadnou na dno šachty. Pak vzhlédne vzhůru k otvoru ve sněhu a nepřestává se chvět hrůzou.

	A zaslechne to.

	Con-kon-čon-kon-čon-kon…

	A pak to i spatří. Spatří, jak nad dírou přelétá helikoptéra.

	 

	„Dokázal jsem to,“ řekl kazatel zcela zřetelně.

	„Rozumíte mu?“ zeptala se Penny.

	„Mluví z cesty,“ odpověděl Mordechaj.

	„Říkal něco o výrovi, ale vyslovoval to ‚vejr‘ nebo ‚vejr…“

	„To vůbec nechápu.“

	 

	Trmácí se pět mil přes vrchol hory do Crimsidu.

	Město je opuštěné. Je zavalené sněhem a nikde se nehne ani myška. V hlubokém údolí se brzy stmívá, zejména zde, kde stromy zachycují poslední paprsky slunečního světla a nedovolí jim proniknout až na zem. Sedí pod stromy na skalisku nad městem a náhle se mu v mysli rychle vybavují nejmenší detaily. I po osmi letech si vzpomíná na všechno dopodrobna. Bílá cedule na okraji města. POČET OBYVATEL: 212. Úzké údolí. Jediná ulice, asi půl míle dlouhá. Na jedné straně potok Morgan’s Creek a koleje vinoucí se po úbočí kopce směrem k šachtám. Na druhé straně strmý svah lemující město jako stěna. Obchody patří důlní společnosti. Domy také – sedmdesát úzkých patrových dřevěných domků, naprosto stejných. Liší se jen barvami a různě upraveným okolím. Lemují obě strany silnice téměř půl míle, až k místu, kde se stáčí a stoupá ven z údolí. Všechno zde patří důlní společnosti, kromě Rebečina srubu. Lidem nepatří nic. Jejich duševní rozhled je omezen na špatné počasí, chudobu, hory a strach z otevřeného prostoru. Jsou to prostí lidé, zapálení vlastenci, bohabojní, věrní, s vírou fanaticky zakořeněnou ve fundamentalisticke církvi, kteří pohlížejí na americkou vlajku se zápalem a nadšením a jsou neskonale věrní důlní společnosti, která je vykořisťuje až do jejich smrti.

	Hloupí lidé.

	Tolik o Crimsidu.

	 

	Rebečin srub je přímo pod ním, z městečka se k němu jde přes divokou říčku. Je zasazený v borovém hájku, malá stavba s příkrou střechou a velkým oknem obráceným k říčce. Ke srubu vede úzký dřevěný mostek.

	Uvědomil si, jak nesmírné má štěstí. Pro okolní svět je mrtvý. Bude trvat celé týdny, než s hledáním jeho mrtvoly vůbec začnou – pokud se budou obtěžovat. Musí sehnat nějaké šaty a jídlo a nezanechat za sebou jedinou stopu. Potřebuje novou identitu. Jakmile se vánice přežene a počasí zlepší, policie dům okamžitě prohledá. Bude slídit všude kolem, hledat úlomky a útržky a skládat zbytky mozaiky Aaronova a Rebečina příběhu. Má dva, možná tři dny na to, aby odsud vypadl.

	Jakmile se začne šeřit, schází ke srubu. Klíč je tam, kde ho vždycky nechávala – v magnetické schránce zastrčené pod hliníkový pekáč u zadních dveří. „Musím být opatrný,“ šeptá si pro sebe. „Nesmím zanechat jedinou stopu, která by ukazovala na to, že jsem tady vůbec byl.“

	Na všech oknech jsou zavřené okenice. Všude je naprostá tma, jen prasklinami v okenicích dovnitř pronikají dva tři uzounké paprsky světla. Stojí mezi dveřmi a vybavuje si interiér malého srubu. Nad kuchyňkou v zadní části obytného prostoru s vysokým špičatým stropem je patro s matrací na spaní. Koupelna a šatna nahoře, toaleta dole. Napravo police s knihami, naproti nim stereo.

	Musí být opatrný a nic neporušit – ani pavučinu neroztrhnout.

	Sundává si vlhké boty a ponožky a bosky jde po ledové dřevěné podlaze do kuchyně. Boty s ponožkami postaví do dřezu. Tápe ve tmě, aby se dostal nahoru do patra s matrací na spaní, pomalu otevírá skříň a hledá na dně deku. Vytahuje starý tranzistor s dávno vybitými bateriemi a svítilnu – také nefunkční. Nachází svíčky. Jednu zapaluje. Knihy jsou nacpané do polic podél stěny. Na zemi stojí několik hromádek gramofonových desek – některé jsou úplně staré na gramofon s rychlostí 78. V pokoji překvapivě není mnoho pracku. Zdá se, že všechny věci leží přesně tam, kde je naposledy odložila – před třemi lety.

	Jde ke knihovně, do oka mu padne známý titul, a tak knihu vytahuje, otevírá a nachází citát, který si před mnoha lety podtrhl. Čínské přísloví: „Existují pouze dva dokonalí lidé – jeden mrtvý a druhý nenarozený.“ Opatrně sundává z police další knihy a vytahuje uvolněné prkno. Sahá do temného prostoru a nahmatá kovovou pokladničku. Jejich peníze na útěk – nyní jsou jeho. Vysypává mince a bankovky a vrací prkno i knihy na své místo. Znovu vychází nahoru do ložnice a ve světle svíčky počítá.

	Osm tisíc dvě stě dolarů.

	Děkuji ti, miláčku. Děkuji ti, milovaná Rebeko.

	Píše si seznam nejnutnějších věcí.

	 

	Sedí u zavřené okenice, oko přiložené k jedné štěrbině a sleduje městečko.

	S odchodem čeká, až když se přehoupne půlnoc. Bere si Rebečin batoh. Plíží se temnotou mezi dvěma domy. Krade se k ordinaci Charlieho Koswalského. Místní lékař, hrobník, optik. Nahlíží dovnitř oknem čekárny. Pak si čehosi všimne. Zkouší, jestli není otevřené okno. Pod tlakem jeho ruky nepovoluje. Kontroluje zástrčku – v Crimsidu okna na zástrčku zásadně nikdo nezavírá. Skutečně je vysunutá nahoru. Přejede dlaní po spodním rámu okna a omete z něj přimrzající sníh. Pak jediným prudkým pohybem okno vysune. Proleze do čekárny a dřepne si před stolek s vystavenými brýlemi.

	No jistě. Sluneční brýle!

	Slepce určitě hledat nebudou.

	 

	Železářství a smíšené zboží je hned naproti – dlouhý, nízký domek s plechovou střechou, uvnitř vždycky potemnělý, s vystavenými krumpáči, olejovými lampami, speciální hornickou výstrojí, všude samé montérky, vysoké boty, flanelové košile a podobně. Vedle je ještě dragstór Walenských a místní úřad a pak staré neuspořádané hokynářství Clyda Boise. O něco dál v ulici je obchodní dům Miranda, kde se prodávají většinou ženské a dětské nedělní šaty a naproti je kavárna Early Simpsona a obchod s lihovinami. Dřevěný dům vedle má okna a dveře zatlučené prkny, i když u hlavního vchodu je stále čitelný vývěsní štít: Avery Daggett, právní porady a papírnictví.

	Ulice je prázdná. Vychází ze stínu na druhou stranu. Zadní dveře železářství jsou odemčené. Nachází baterie do svítilny a tranzistoru. Pečlivě si balí batoh. Bere si šaty ze zadních polic: dvoje dlouhé spodky, pevné turistické boty, rukavice, dvě flanelové košile, dvoje montérky, prošívanou bundu, krabičku kancelářských svorek. Pak přechází do hokynářství. Zase bere věci ze zadních polic, kde si jejich zmizení nikdo nevšimne: konzervy, které se dají jíst za studená, tuňáka, šunku, ovoce, suchary, burákové máslo, jahodový džem, láhev jablkového moštu, aspirin. Batoh je plný. Do srubu se vrací za necelou hodinu.

	Jde do koupelny, zapaluje několik svíček, zavírá dveře, bla podlahu rozprostírá papírové ručníky, připravuje si jídlo a ladí rádio. Hlasatel zrovna rekapituluje příběh Rebeky a Aarona:

	„To není legenda. Není to romantický mýtus jako historka o Bonnii a Clydovi. Jde o horor. Horor moderní doby o dvou masových vrazích. Jejich příběh začal před deseti lety v malém kentuckém městečku Crimside. Rebeka, učitelka trpící těžkou psychózou, nyní leží v okresní márnici a mrtvola jejího milence a žáka Aarona Stamplera zůstala na dně právě té šachty, které se jako malý chlapec tak strašně bál…“

	Stampler se usmívá. Všechno to má krásný biblický podtext. Kruh se uzavřel.

	Lehne si na postel a vzpomíná na Rebeku. Vzpomíná na malou vesnickou jednotřídku, kde měla v jedné učebně žáky osmi tříd najednou. A vybavil si ji v džínové bundě a květované košili, sukni dlouhé až ke kotníkům a černých vysokých botách. Vzpomínal si na její husté, ohnivě rudé vlasy prokvetlé šedinami, stažené do ohonu. Nemalovala se a nenosila šperky. Byla krásná i bez nich. Sedával v koutě, toužil po ní a při tom přemýšlení měl erekci. Bylo mu třináct.

	Naučila ho všechno. Podporovala ho ve čtení. Ve čtrnácti letech mu otevřela svět. Vybavila se mu dávná scéna.

	 

	Rebeka sedí v tureckém sedu na podlaze a on jí čte. Rebeka moc dobře ví, co přijde, protože to v nich už dlouhou dobu narůstá.

	„Moh bysem se tě dotknout?“ ptá se bázlivě.

	„Neříká se  ,by sem‘, ale ‚bych‘.“

	„Bych, bych, bych…,“ opakuje.

	Rebeka si rozepíná halenku.

	On leží na posteli, nemůže popadnout dech, srdce mu buší, vysychá mu v ústech, natahuje k ní ruku a přejíždí konečky prstů po její pleti. Ani se jí nedotýká. Pak pomaličku halenku rozhrnuje, s údivem si prohlíží její ňadra a zarazí ruku centimetr od jejích bradavek.

	„Neboj se,“ šeptá Rebeka, uchopí jeho ruce do svých a pokládá si je na ňadra. Aaron v dlaních cítí, jak jí tuhnou bradavky.

	 

	Jediný způsob úniku je mlíkař – pokud ze Somersetu pořád jezdí každé ráno. První noc uplyne a nákladní auto s mlékem nikde. Ale pořád sněží. Tak třeba zítra. V průběhu dne klímá, bojí se každého šelestu. Druhou noc si zabalí boty a ponožky do papírových ručníků, nacpe je do batohu, teple se obleče a zlikviduje všechny stopy po své přítomnosti. Bere pouze její vycházkovou hůl. Bude alespoň připraven, pokud se auto ukáže. Vychází ven do temné noci a ukrývá se ve stínu poblíž hokynářství. A čeká.

	Asi hodinu před úsvitem ho zaslechne. Řetězy na kolech se zarývají do zmrzlého sněhu a ledu na silnici. Auto zastavuje před hokynářstvím a řidič se pouští do vykládání beden s mlékem. Nosí je kolem domu k zadnímu vchodu. Aaron běží k autu a schová se mezi vysoko naskládané bedny s mlékem v obrovské pojízdné chladírně. Slyší kroky řidiče. Pod nohama mu křupe sníh. Aaron se krčí co nejdál, aby ho nespatřil. Slyší, jak se zabouchly dveře. Řidič zastavuje na velkém parkovišti u silnice, před stanovištěm na vybírání poplatků za použití dálnice Cumberland Parkway. Stampler vyklouzne z auta a kráčí jako slepec, ťuká před sebou holí a hledá vchod do restaurace. Lokál je plný. Stampler čeká u dveří. Za dveřmi sedí manželský pár. Muž se naklání přes stůl, kývne směrem ke Stamplerovi a pak se zvedne a zamíří k němu.

	„Promiň, bratře, restaurace je plná, ale my s manželkou máme v boxu místo. Budeme rádi, když si k nám přisedneš.“

	Zatím všechno klape.

	Muž se představuje jako Isiah Shackleford a je kazatelem fundamentalistické církve. S manželkou Lee Ann mají namířeno do malého kostela za městečkem Bybee v Tennessee. Tam stráví v modlitbách zimu. Mohou ho prý svézt do Manchesteru, kde by nasedl na autobus do Chattanoogy a odtamtud na jih do Atlanty. Tvrdí jim, že se jmenuje Travis.

	Cestou se dostane Stampler s lsiahem k hovorům o bibli a oba soupeří o to, kdo zná lépe citáty z Písma.

	„Tedy, bratře, ty Písmo opravdu znáš.“

	„To bylo jediný, co mi celý dětství matka čítávala,“ zalže.

	Zaujme ho dřevěná bedna zakrytá dekou, která stojí vedle něho na podlaze pod zadním sedadlem. Zaslechne chřestění.

	„Co to tady vzadu šustí?“

	Isiah se na chvíli odmlčí a teprve pak odpovídá.

	„Hadi, bratře Travisi. Doufám, že se jich neštítíte. Jsou bezpečně zavření.“

	„Vy je chováte pro radost?“

	„My se dotýkáme hadů při bohoslužbách, bratře Travisi. Církev Ježíše Krista Putujícího. Občas potřebujeme věřící nějak vydráždit.“

	„Marek, šestnáct,“ odpovídá pohotově. „Ty, kdo uvěří, budou provázet tato znamení: Ve jménu mém budou vyhánět démony a mluvit…“

	Shacklefordovi se k citaci připojí.

	„… novými jazyky; budou brát hady do ruky…“

	„Co kdybys s námi v Bybee přespal? Jsem si jist, že někdo z věřících by tě k sobě vzal,“ navrhuje Isiah.

	„Výborná domácí strava,“ láká ho Lee Ann.

	No jasně. Proč ne? Skvělé.

	Zůstane dva měsíce. Isiah slouží každý večer bohoslužby pro šestatřicet farníků. Za týden mu už Travis ministruje. V druhém týdnu už slouží vlastní bohoslužby. Spí ve volném pokoji u rodiny Fortsidových.

	Jednou u večeře zaslechne poprvé slovo Enigma. Právě tam prý zemřel místní kazatel na následky hadího uštknutí.

	Hned první večer vidí Isiaha tančit šílený tanec se třemi chřestýši a zmijí bahenní kolem krku a dalšími v rukou. Kazatel se přitom dostává do extáze, do jiného světa.

	Stamplera začnou hadi přitahovat jako ďábel hříšníka.

	Všechno probíhá naprosto skvěle, dokud mu jednou v noci nevklouzne do postele paní domu. Je vášnivá, sexuálně vyhladovělá. Pro něho je to první soulož po téměř čtyřech letech.

	Další noc se u něho objeví jejich patnáctiletá dcera.

	Uvědomuje si, že je načase zvednout kotvy.

	Je na cestě ke svobodě. Jméno Enigma si dobře zapamatuje.

	 

	„Enigma“  řekne nahlas.

	Dýchal čím dál přerývaněji, otvíral ústa, aby zachytil dešťové kapky. Najednou otevřel své mléčné oči a řekl zcela zřetelně: „Enigma.“

	„Co je enigma?“ zeptala se Penny.

	„Městečko dole na jihu. Tam začínal. Měl tam svůj první kostel a kongregaci. Byl jsem tam té noci, kdy přišel poprvé. Prostě přijel do městečka, vytáhl ty dva chřestýše, držel je nad hlavou a spustil kázání, jaké jsem v životě neslyšel. Neměl dokonce ani kde bydlet. Vzal jsem ho k sobě domů a udělal mu večeři. Od té doby se o něj starám.“

	 

	Na Enigmu se pamatuje. V hlavě mu uvízl každý detail. Vystupuje z autobusu. Šálek kávy na stanici. Dokonale předstírá slepotu. Nahmatá okraj šálku a opatrně nalévá mléko. Ptá se číšnice: „Můžete mi prosím vás říct, kde je Kostel Páně?“

	„Tam bych nechodila, milej pane. Voni jsou blázniví. Při modlení tam prej lozej chřestýši a zmije.“

	„Jedovatíhadi slepce neuštknou.“

	Číšnice znejistěla. „Ale prosím vás… To nemůže bejt pravda… Nebo jo?“

	„Tedy… mě ještě žádný had neuštknul.“

	Smích.

	Drobný štěrk na okraji silnice. Staré železářství. Ručně vyráběné kolíčky. Obrázky Krista v umělohmotných rámečcích imitujících dřevo. Muži v bílých košilích zapnutých až ke krku. Bez kravat. Ke kalhotám s opaskem ještě šle. Pracovní boty. Zeny v bavlněných šatech, některé zapnuté až pod bradu. Boty bez podpatků. Žádný make-up. Jednoduché účesy. Ve vráskách na obličeji vepsaná bída a těžký úděl. Muž a žena na pódiu. Hrají na kytary. Blábolení lidí mluvících ‚novými jazyky‘, zavřené oči, ruce zvednuté k Všemohoucímu. „Abbada ba sošašaše…“ A zpěv. „Ó Pane, ukaž mi světlo…“ Ťuká hůlkou a prochází malým hloučkem až k pódiu. Kazatel se zmítá v křečovitém tanci, pak se zarazí. Hledí dolů na toho slepce v laciném černém obleku, jak klopýtá a snaží se vylézt nahoru. ‚Děti‘, chřestící v ručně vyrobených lakovaných bedýnkách s mosaznými zámky, chřestí do hudby, lákají ho k sobě. Pokládá hůl, nahmatá víko jedné bedny a otvírá ji. Dva dvoumetroví hadi v barvě písku, chřestí ocasy, mají černé oči a rudé jazýčky kmitající ve vzduchu.

	Sahá dovnitř, uchopí jednoho diamantového chřestýše asi třicet centimetrů za hlavou, zvedá ho. Hladí ho. Začíná tancovat. Zvedá jednu nohu. Pak na druhé dvakrát poskočí. A znovu. Zvednout nohu. Hop, hop. Zvednout. Hop, hop. Zvednout. Znovu otvírá bednu. Druhé děťátko se svíjí do klubíčka. Srdce mu málem zlomí žebra. Vysychá mu v ústech a svírá se mu hrdlo. Hop, hop. Zvednout nohu. Hop, hop. Zvednout. Jít ke světlu. Jít ke světlu. Ovíjejí se mu kolem paží a ocasy mu chřestí těsně před obličejem. Cítí, jak se svaly jejich pevných těl v jeho rukou stahují a povolují. Úžasné!

	Jsem Bůh. Jsem Bůh i Ďábel a všichni svati a všichni hříšníci. Síla přírody je v mých rukou. Svírám ji v dlaních.

	Euforie.

	 

	Bratr T zvedl ruku a natáhl ji před sebe, jako kdyby se snažil něčeho dotknout.

	„M-Mo-Mordie?“ zakoktal.

	„Já jsem Penny,“ řekla.

	„Jsi anděl?“ zeptal se. „Přišlas mě odvést do nebes?“

	„Ne, p-pane. Já jsem jenom Penny.“

	„Provedlas mě tunelem temnot,“ řekl. „Spatřil jsem tě ve svém šílenství.“

	Zvedl se na loktech a jak se snažil posadit, objala ho jednou rukou kolem ramen a pomohla mu.

	„Jste už mimo nebezpečí?“ zeptala se a v hlase jí zaznívala obava.

	„Nevolnost pomine.“

	„Myslela jsem, že umřete.“

	„Bůh má jiné plány. Bůh mi dnes večer požehnal. Jsem posvěcen!“

	„Ó Bože, díky!“

	Namáhavě se posadil a roztřeseně spustil nohy dolů a opřel si je o lavici. Zvedal se mu žaludek. V krku cítil zvratky. Naklonil se dopředu a téměř spadl ze stolu. Držela ho. Cítil její horké tělo na svém.

	„Možná budu zvracet,“ řekl a sklonil hlavu. Držela ho, dokud nevolnost nepominula.

	Začínal si uvědomovat své okolí. Najednou vnímal hlasy, které ve stanu stále ještě zpívaly, déšť mezi stromy, vlastní rozbušené srdce.

	„Jak dlouho to trvalo?“ zeptal se.

	„Asi hodinu.“

	„Někdy to trvá celou noc.“

	S její pomocí slezl ze stolu a zůstal stát v mokré trávě. Nohy mu příliš nesloužily a třásla se mu kolena.

	„Možná byste si měl ještě lehnout.“

	„Ne. Pomoz mi dovnitř.“

	Penny ho vedla zpět do stanu a pomohla mu vystoupit na jeviště. Třásl se od hlavy k patě a podlamovala se mu kolena, ale došel až na okraj jeviště a vzal si od Harmona Jaspera mikrofon.

	„Bůh mě zde večer vedl,“ řekl rozechvělým hlasem. „Bůh mě vystavil zkoušce a přinesl déšť a provedl mě temným tunelem. Chvalme Boha a Jeho moudrost, děkujme Bohu za Jeho dary. Ó Bože, díky!“

	Shromáždění se semklo před pódiem a křičelo „Amen“ a „Bože, díky“ a „Aleluja“. Všichni natahovali ruce, aby se ho dotkli, v očích se jim leskly slzy vděku a obdivu. Dotýkali se jeho promáčeného kaftanu a natažených rukou.

	 

	Shrack, Granger a mladý seržant sledovali ze zadní části stanu poutníky – farmáře a prodavače a jejich manželky a děti, jak se valí dopředu k pódiu.

	„Tak co, Harry?“ ozval se Granger.

	„Doufejme, že snídani stihne,“ pronesl plukovník.

	 

	Ve stáji za domem Harmona Jaspera, v zadní části stodoly, ležel nahý pod bavlněnou pokrývkou na měkké matraci, kterou mu přichystala paní Jasperová. Proměnila stáj v malý pokojík s lampičkou a nočním stolkem. Dav poutníků už byl pryč. Zanechal zde jen své štědré dary. Stan na okraji pole osiřel. Jediným zvukem byl déšť, který stále ještě chvílemi klepal na střechu. Ve stodole byla cítit pouze příjemná vůně schnoucího sena. Bratr T zíral na strop a zhluboka dýchal. V ruce mu cukalo. Bolela ho. Všechny jeho klouby na končetinách zachvátila silná bolest.

	Mám děkovat Bohu nebo Ďáblu? přemítal. To je fuk. Ten had, co mě uštknul, byl zázrak. Z té tlupy hňupů udělal okamžitě věřící. Aleluja a amen.

	Slyšel, jak vrata stodoly zavrzala. Čekal. Za chvilku se objevila na prahu stáje. Anděl v bílém hávu osvícený matným světlem lampičky.

	„To jsem já, Bratře T,“ řekla tiše. „Penny.“

	„Má růže šáronská,“ řekl. „Můj milosrdný anděl.“

	Usmála se, rozpačitá a polichocená zároveň. „Přinesla jsem vám trochu mléka a tatínek vám posílá svou noční košili.“

	„Všichni jsou tak hodní. Tak laskaví. Štědří.“

	„To vy jste štědrý, když jste se nám obětoval. Nikdy jsem neviděla tak odvážný čin.“

	„Byl jsem v rukou Božích,“ řekl a posadil se. Pokrývka mu sklouzla k pasu. Nechal ji dole.

	Zírala na jeho svalnaté ruce a krásnou hruď a pocítila známé lechtání dole v podbřišku. Zachvěl se zimou. Přistoupila tedy k němu a pomohla mu obléct noční košili. Když mu ji přetahovala přes hlavu, sklouzla rukama po jeho pevném těle.

	„Bůh mi dnes večer požehnal,“ řekl a uchopil její ruce do svých. „Byl jsem posvěcen, stejně jako ty.“

	Třásly se jí ruce. Nikoli strachy, ale nedočkavostí.

	Přejížděl jí dlaněmi po předloktí, až k ramenům a obličeji. Nakonec se dotknul konečky prstů jejích rtů. Vnímal, jak jí buší srdce. Velice něžně ji k sobě přitáhl. Cítil na své hrudi její dmoucí ňadra a na svém hrdle její dech. Objal ji.

	„Požehnám ti tak, jako Bůh požehnal mně,“ zašeptal. „Mé sémě ti bude pomazáním. Společně se podělíme o lásku Boží.“

	Stáhl ji k sobě na postel.

	 

	2. KAPITOLA

	 

	10. ČERVENCE

	 

	 

	Bohaté městečko Sheffield je vzdáleno šedesát mil na jih od Chicaga. Bydlí v něm zhruba sedm tisíc obyvatel středních a vyšších středních vrstev, kteří buď denně dojíždějí za prací nebo jsou zaměstnaní v rozvíjejícím se elektronickém průmyslu. Ten poskytuje svým bílým límečkům nadprůměrné příjmy. Samo město si uchovalo ráz padesátých let – hlavní třídu lemují soukromé obchůdky, podporované místními obyvateli. Několik mil od středu města bylo sice vybudováno obchodní centrum a moderní rychlé občerstvení, ale sheffieldáné v sobě mají smysl pro loajálnost vůči svým sousedům a známým, kteří se pustili do podnikání, a tak chodí nakupovat k nim. V Sheffieldu je minimální zločinnost. Koncem devadesátých let dvacátého století působí Sheffield jako anachronismus – je to město, které se snaží udržet sounáležitost se svou vlastní historií a hodnotami, zatímco všude kolem něj se valí vlny pokroku.

	Sheffied byl tudíž ideálním místem pro konání soudního procesu, i když obyvatelé projevovali hlasitou nelibost nad davy novinářů. Nahrnuli se do města jako velká voda a obsadili stařičký čtyřpatrový hotel, motely na předměstí i tři lepší restaurace v centru. Televizní přenosové vozy s talířovitými satelitními anténami na střeše zaplnily parkoviště před soudní budovou, důstojnou starou stavbou, která nedávno oslavila své sté narozeniny.

	Sheffieldská kavárna v ulici poblíž centra veškerého dění se pro lidi z médií stala oblíbeným místem schůzek. Okupovali všechna volná místa, popíjeli kávu a pochutnávali si na specialitách podniku. Místní nejprve hořekovali, že tito přivandrovalci všude jen překážejí, ale v předvečer soudu se nakonec odvážili vmísit do davu, poslouchat novinářské drby a nejrůznější spekulace a dokonale podlehli vzrušení z nadcházející události. Nic tak závažného se v jejich rodném městě za celou dobu jeho historie ještě nekonalo. Šestnáct porotců a jejich náhradníků, kteří museli do zahájení procesu setrvat v ústraní, získalo statut místních celebrit.

	Jack Connerman seděl u malého rohového stolku v kavárně s výhledem na soudní budovu. Reportér pobýval v Sheffieldu dva dny, hovořil s obyvateli a snažil se vstřebat kolorit města. Na malém stolku si rozhodil hromadu poznámek, místních novin a před sebe položil velký zápisník, do něhož cosi neustále škrábal. Nepřestával zkoumat své okolí. Byl tak hluboce soustředěný na svůj úkol, že si vůbec nepovšiml vysoké ženy u vchodu do restaurace. Rozhlédla se a zamířila k jeho stolu.

	„Jack Connerman?“

	Lekl se. Přísně vzhlédl a pak si rázně sundal staromódní brýle s rohovinovou obroučkou. Tmavovlasou ženu poznal okamžitě. V elegantním černém kostýmku a bílé hedvábné blůze vypadala úchvatně. Mnohem půvabněji, neformálněji a snad nějak měkčeji než na televizní obrazovce. Nesla tmavozelený kožený kufřík.

	„Slečna Azimourová?“ promluvil, vstal a natáhl ruku. V jejím stisku však nebylo po nějaké měkkosti ani stopy.

	„Promiňte, že obtěžuju. Honí vás uzávěrka?“

	„Ne-e.“

	„Výborně. Můžu si k vám na chviličku přisednout?“ zeptala se roztomile.

	„Prosím, posaďte se.“

	Usedla na židli naproti a při pohledu na nepořádek na stole se usmála. Shrnul tedy poznámky a noviny na hromádku a zápisník obrátil a položil otevřený stránkami dolů.

	„Kvůli mně to uklízet nemusíte,“ řekla.

	„Ten stůl přece není jenom můj,“ pronesl se šibalským úsměvem. Connerman byl hubený muž s prošedivělými vlasy a mladistvým obličejem, naprosto neodpovídajícím jeho osmačtyřiceti letům. Oblečen byl ledabyle – v pomačkaném světle hnědém hedvábném obleku a světle modré košili s rozepnutým límečkem.

	„Jak tady vaří?“ zeptala se a prohlížela si jídelní lístek. „Umírám hlady. Jídlo v letadle připomíná den ode dne víc lepenkovou krabici.“

	V přízvuku rozeznával stopy po britské angličtině.

	„Tady se dočkáte jídla jako od maminky,“ odpověděl. „Mají tu fantastické sendviče.“

	Zamávala na číšnici a objednala si sendvič s masem, sýrem a zelím a k tomu sklenku piva.

	„Dorazila jsem teprve před hodinou,“ řekla. „V hotelu už neměli volný pokoj. A tak mě šoupli do motelu Sunflower, který je kdesi v Kansasu.“

	Rozesmál se. „Jste zkažená,“ řekl. „Je to jenom čtvrt hodiny od města. Jenže vás štve něco jiného – nemohla jste na hotelový personál vyrukovat se svou popularitou, co?“

	„Pochybuju, že v tomhle Vidlákově někdy v životě slyšeli o World Wide News.“ Zavrtěla hlavou. „Já jsem ráda tam, kde se něco děje.“

	„Tak to jste správně. V průběhu dne je tahle hospoda jediným místem, kde se něco děje. Večer se všichni zase sejdou U Hamickera naproti…“ Obrátil se k oknu a ukázal na druhou stranu ulice, „…támhle. Dělají tam bezva steaky, a když v devět zavřou kuchyň, funguje to jako bar.“

	„Jste tady dlouho?“

	„Dva dny.“ Na okamžik se odmlčel a pak se zeptal: „Co pro vás můžu udělat?“

	„Pochopila jsem, že jste něco jako oficiální životopisec Martina Vaila.“

	Upřímně se rozchechtal. „Ale jenom neautorizovaný,“ bránil se.

	„Všichni tvrdí, že jste na Vaila odborník.“

	„V jeho případech se pitvám už patnáct let.“

	„Pokud vim, napsal jste o něm dvacet nebo třicet velkých článků do časopisů.“

	„Přesnější číslo je čtyři. Plus pár sloupků do novin.“

	„Jste na volné noze?“

	„Mám smlouvu s časopisem City Magazine a píšu krátké články do nedělní Tribune. Působím jako takzvaný nezávislý novinář.“

	„Jste přátelé?“

	„No, řekněme to jinak – nikdy mi nedal přes hubu.“

	„On dává lidem přes hubu?“

	„To jsem myslel obrazně.“ Connerman vytáhl peněženku, chvíli se probíral vizitkami v jedné přihrádce, pak jakousi vytáhl a podal ji své společnici. Vailovo jméno bylo vytištěno drobně v pravém horním rohu. Uprostřed vizitky stálo velkými písmeny: NO COMMENT.

	„To je dost drsné, co?“ zvedla obočí.

	„No, víte… on se vlastně moc nevyjadřuje.“

	„Myslíte, že by vydržel stát chvíli v klidu při interview? Jenom ve dvou lidech.“

	Connerman zaklonil hlavu a rozesmál se tak hlasitě, že se k němu obrátily oči poloviny hostů.

	„Pokud vám jde o tohle, jela jste sem zbytečně.“

	„Takové věci jsem už slyšela.“

	„To vám řekl i Castro?“

	„On ne. Ale ti zabijáci, co ho hlídají. S Fidelem to šlo jako po másle, ale musela jsem se dostat přes všechny ty bodyguardy a nohsledy, co má kolem sebe.“

	„To se vám povedl bravurní kousek.“

	„Viděl jste to?“

	„Jo, jasné. A to mě dokonce Kuba vůbec nezajímá.“

	„Zatím mi všichni říkali, že s Vailem nikdo nehne. Je hrozný.“

	„Je to tvrdak a prostě nerad moc mluví mimo soudní síň. Právníci, kteří své případy řeší před novináři na schodech u soudní budovy, ho upřímně serou.“

	„Mně zajímá jenom proč?“

	„Co proč?“

	„Proč se rozhodl vzít si na paškál firmy ‚Western Pulp and Paper‘ a ,Atlas Chemical‘?“

	„Za tím je ještě mnohem víc.“

	„Nic by za tím nebylo, kdyby to nerozvířily celostátní noviny. Víte, že akcie obou těch firem prožívají doslova volný pád?“

	Přikývl.

	„Copak ten Vail chce kandidovat na guvernéra nebo tak něco?“

	„Vail nedělá nic jen proto, aby se předváděl. A nikdy v životě nemíní kandidovat na nějakou veřejnou funkci. Pochybuju, že by tento přístup někdy změnil.“

	„Než se stal generálním prokurátorem, dělal okresního návladního v Chicagu. Jak k tomu došlo?“

	„Byl v Chicagu jmenován městským prokurátorem a okresním návladním se stal poté, co jeho šéf umřel na mrtvici. Guvernér ho pak jmenoval generálním prokurátorem, když byl jeho předchůdce přistižen… ehm… in delicto, jak se říká.“

	„Jasně. O tom se psalo na celém světě. Myslím o těch indiskrétnostech bývalého prokurátora, ne o Vailově jmenování.“

	Servírka jí přinesla sendvič a ona se na něj vrhla jako dřevorubec o polední pauze.

	„Co chcete ode mě, slečno Azimourová?“

	„Říkejte mi Valerie, ano?“

	„Dobrá.“

	„Nedá se říct, že byste byl bůhvíjaká studnice informací, Jacku. Nevadí vám, když vám budu říkat Jacku?“

	„Tak mi říkají všichni.“

	„Já chci toho chlapa prostě pochopit. Proč vyrukoval proti dvěma nejmocnějším korporacím na světě?“

	„Jak už jsem řekl – za tím je ještě mnohem víc.“

	„A co třeba…?“

	„Celý okres je úplně prohnilý. Tohle je případ boje proti organizovanému zločinu, slečno… Valerie. Chce sundat čtyři správce státních fondů, pár lidí z odboru ochrany životního prostředí, jednu banku… A než skončí, uštědří zřejmě jistým novinám ránu jako hrom.“

	„Opakuju: proč?“

	„Tak především tři hlavní korporace se tajně dohodly a podplatily úředníky a státní revizní inspektory, stáhly peníze z nejrůznějších vládních programů a využily je pro své vlastní účely, propraly peníze přes banky, které samý ovládají a zatajily jeden z nejhorších případů znečištění životního prostředí ve státě a zkorumpovaly místní noviny a jejich reportéry. Ti pak lhali svým čtenářům, aby se prostě vůbec nikdo nedozvěděl, co se děje.“ Na chvíli se odmlčel a dodal: „A na druhou stranu je možné, že ho prostě něco strašně nasralo.“

	Teď se zase z plna hrdla rozesmála Azimourová. Zakrývala si přitom ústa ubrouskem. „Temperamentní irská krev, co?“

	Connerman se pohodlně opřel a zvědavě si ji měřil: „Co vůbec o Vailovi víte?“

	Pokrčila rameny, otevřela kufřík a vytáhla několik časopisů a desek s výstřižky. Všechno hodila na stůl Connermanovi pod nos. „Je nejvyšší čas se přiznat. Četla jsem všechno, co jste o něm napsal.“

	Jedním prstem probíral jednotlivé listy a přikyvoval: „No tedy… To je pro mě velká pocta… Teď víte úplně přesně to, co já.“

	„Ale, ale…“

	„Co vám mám ještě povídat?“

	„Chci se o tom chlapíkovi dozvědět všechno. Proniknout do jeho soukromí. Zjistit, jaký motor ho pohání, jaký vede soukromý život, proč si vzal tohle sousto… Chápete – on se pouští do boje s opravdickými žraloky, s nejtvrdšími komerčními právníky v zemi.“

	„Možná je právě tohle tím důvodem, proč do toho jde,“ řekl Connerman s lehkým úšklebkem.

	„Myslíte, že mu nedělají těžkou hlavu?“

	„Zbláznila jste se?“ Ušklíbl se. „Řeknu vám jedno – Martin Vail zítra vstoupí do soudní síně z jediného důvodu – chce vyhrát. Vyhrát na celé čáře. S ničím si nedělá těžkou hlavu. On prostě ví, že vyhraje.“

	„Vy toho chlapa znáte fakticky dost dobře, co?“

	„No… dá se říct, že jsme spolu tak nějak profesionálně dospěli.“

	„V jakém smyslu?“

	„Zúčastnil jsem se většiny jeho přelíčení. Vyspěl z arogantního tvrdého namyšleného obhájce přes přísného prokurátora ve velkou osobnost, která opravdu věří v ústavní právo.“

	„Aha, pan Sebejistý…“

	„I tak se to dá říct. Skutečně pochybuji, že by ho ti žraloci, o kterých jste se zmiňovala, mohli připravit byť o pouhých pět minut spánku. Vail je jeden z nejlepších právníků na světě. A vsadím se s váma o poslední cent, který za tenhle článek utržím, že z něj nedostanete víc než tři slova. To první bude ‚Nazdar‘.“

	„Vy jste fakticky jeho obrovský fanda, co?“

	„Obdivuju dokonalost.“

	 

	Vail zajel černým sedanem do podzemní hotelové garáže a zaparkoval nedaleko služebního výtahu. Novinářům bránil před vstupem do garáží kordon policistů. Vail zavolal mobilním telefonem do recepce.

	„Nazdárek, tady Martin Vail. Jsem u služebního výtahu. Dík.“

	Zaklapl sluchátko, zastrčil telefon do kapsy a zůstal sedět v autě, dokud se neotevřely výtahové dveře. Pak vyskočil ze sedadla a pelášil do kabiny.

	„Nějaké problémy, Jerry?“ zeptal se detektiva, který výtah obsluhoval.

	„Ne, vůbec. Do hotelu se sice dneska ráno vplížilo pár senzacechtivých frajírků, ale dostali jsme je dřív, než prošli dvoranou.“

	„Odvádíte dobrou práci, detektive Fennermane.“

	„Dělám normálně to, co všichni policajti na malým městě.“

	„Jestli se někdy budete chtít přestěhovat do velkého, dejte mi vědět. Pořád mám ještě nějaké kontakty v chicagském oddělení.“

	„Ne, dík. Poslední vražda, kterou jsme tu měli, se stala před čtyřma rokama. A poslední střílečka, co tady byla, se odehrála jednoduše – nějakej hošík střelil pohledem po kámošovi, co se mu snažil přebrat holku.“

	Vail se uchechtl. „Hned bych tady zůstal, Jerry.“

	Vystupoval v šestém patře. Více než polovinu horního podlaží hotelu obsadili jeho lidé. Chodbu v prvním patře tesaři neprodyšně zabednili, takže k apartmá vrchního žalobce zůstal jediný přístup – hlídaným výtahem.

	Celou akci vlastně řídila Naomi Chanceová. Jakmile Vail vstoupil do apartmá, usmála se. Za ní seděli koncipienti, kteří měli plné ruce práce se řazením důkazů a označováním spisů – zkrátka s dokonalou přípravou na následující den. Vailova kancelář byla hned vedle.

	„Ahoj, šéfe! Měl jsi hezký výlet?“

	„Pokud říkáš dni strávenému ve věznici Joliet hezký výlet, tak jo.“

	„Hmm… a byl jsi úspěšný?“

	„Mám chybějící článek.“

	„Děláš si srandu? To je teda slušný…“

	„Už před měsícem jsem udělal ‚Felčarovi‘ Jimmymu Foxovi jistou nabídku. Dneska usoudil, že to teda bere.“

	Naomi se tvářila ustaraně. „Snad se s tím hnusákem nechceš nějak domlouvat?“

	„Jimmy Fox momentálně sedí za vraždu druhého stupně. Dostal deset až dvacet let a má za sebou pět, takže za dva roky může požádat o propuštění na podmínku. Jestli ho strčíme do venkovského klubu jako je věznice Statesville, zaručíme mu, že za dva roky bude volný.“

	„Myslíš, že je to patologický vrah?“

	„Hele, mně jde jen o to dostat ho ven z Joliet. Je tam čistý. Uhraje to a stejně ho pustí.“

	„Čeho se teda vzdá?“

	„Budu tě informovat, až vylezu ze sprchy. Musím ze sebe smýt ten vězeňský smrad. Pořád ho cítím. Tady je něco nového?“

	„Volal Shaughnessey,“ prohodila Naomi jakoby nic.

	„Děláš si prdel?“

	„Je ve třetím patře – v prezidentském apartmá, přirozené. Ptal se, jestli se zastavíš na panáka.“

	„Je večer před přelíčením a on mě zve na panáka?“

	„Dokonce na mě byl milý. Obvykle se totiž chová, jako když mám nějakou strašně nakažlivou nemoc.“

	„A přitom je sám nakažený až až.“

	Rozesmála se. „Chceš mu vyřídit, že nemáš čas?“

	„Máme nějaké zprávy od Abela?“

	„To je ten druhý vzkaz. Večeře s tajemným pánem v sedm třicet v Coq d’Or. Vzadu tam mají salonek. Dermott a Abel ho tam přivedou, aby se ujistili, že ho nikdo nesleduje. Měli s tím dost starostí.“

	„Chytří kluci.“ Pohlédl na hodinky. Bylo půl páté.

	„Zavolej Shaughnesseymu. Vyřiď mu, že mám v pět hodin čtvrt hodinky času.“

	Rozesmála se. „Ježíši, Marty, ty ho nasereš ještě dřív, než tam půjdeš!“

	„Já se jen chci ujistit, jestli ví, že vrchní žalobce důležitostí své funkce nějakého druhořadého senátora převyšuje.“

	„Co podle tebe chce?“

	„On je děvka prodejná a kope výhradně za svou politiku. Bude se snažit nějak uhladit cestičku svým stranickým kámošům.“

	„Myslíš, že si Dillmore dělá starosti? Po Jane je nejtvrdší právník v Illinois specializovananý na korporace.“

	„Jenže tady jde o trestný čin.“

	„Proto si k sobě posadil Neila Jarmona.“

	„Naomi, Shaughnessey má eso v rukávu. Vsaď se o dolar.“

	„Já si nemůžu sázky dovolit. Mě platí stát.“

	„Stýská se ti po starých dobrých časech na Gaylord Street?“

	Naomi pracovala s Vailem od jeho úplných začátků, kdy zahájil svou kariéru jako nejobávanější obhájce v celém Illinois. To bylo před sedmnácti lety. Kancelář tenkrát měli přímo ve Vailově domě v obnovené městské čtvrti a vydrželi tam až do jeho povýšení na okresního návladního.

	„Děláš si srandu? Peníze byly dobré, ale ta klientela…“ Svou větu nedopověděla.

	„Krucinál, Naom, vždyť ta klientela je pořád ta samá – jenže teď jsme na druhé straně.“

	Vail vstoupil do koupelny a nabral do dlaní studenou vodu, aby si opláchl obličej. Naomi k němu hned přiskočila s ručníkem.

	„Jak starý je vůbec náš strejda Roy? Neměl by už jít brzo do penze?“ ptala se.

	„Já nevím. Je mu asi šedesát pětašedesát nebo něco mezi. Ale on nepůjde nikdy do penze. Bude jako Strom Thurmond, bezzubý, senilní, starý prďola, co pindá nesmysly o legislativě a cintá si na bradu.“

	„V posledních letech mu sláva jednoznačně stoupla do hlavy. A je tlustý jak Otesánek.“

	„Vyřídím mu, žes to říkala.“

	„Neopovažuj se!“

	Jeden čas se pověst Roye Shaughnesseyho coby nejobávanějšího politického činitele v Illinois vážně zpochybňovala. Byl to místní politický velekněz, fungoval jako četník, který držel mladé kariéristy a přistěhovalce ve sněmovně pod kontrolou a dohlížel na odpovídající služební postup. Pak se však snažil dosáhnout na křeslo guvernéra a ve volební kampani utrpěl tak absolutní porážku, že jeho moc počala slábnout. Ctižádostiví mladí političtí střelci Shaughnesseyho považovali za odstaveného a začali ho přehlížet. Jenže to byla obrovská chyba. Shaughnessey podpořil Clevelanda Briggse – naprosto neznámého kandidáta na křeslo guvernéra – proti svému bývalému spojenci, z něhož se stal nepřítel, proti Haroldu Grossovi, úřadujícímu guvernérovi. Shaughnessey řídil Briggsovu volební kampaň, využíval všech, kteří mu za dlouhá léta v politice dlužili službičku, vyhrožoval, lichotil a okouzloval voliče. Nakonec Briggsovi zajistil neuvěřitelný vzestup. Není divů – vždyť sám přežil v politice čtyřicet let, zažil pět vlád a uměl dokonale umravňovat nováčky a nakonec dokázal, že je stále pan Politik. Potřeboval by ještě jeden celý život na to, aby využil protislužeb od všech, kteří mu byli za něco zavázáni. Nejmladší politikové – demokratické naděje aspirující na veřejnou funkci – k němu vážili cestu a zvali ho na obědy a večeře. Mysleli si, že za cenu jídla z něj vymáčknou nějaké rozumy.

	A guvernér Briggs mu byl zavázaný opravdu pořádně. Právě Shaughnessey umetl cestičku v guvernérově oblíbeném oboru – v soudnictví – a právě on dokázal sehnat hlasy, které smetly z cesty všechno, co se opovážilo postavit Briggsovi do opozice. Když se Shaughnessey rozhodl někomu zatelefonovat nebo jen tak zastavit na pár slov, roztřásla se kolena nejednomu starému politickému harcovníkovi.

	Martin Vail zůstával Shaughnesseymu trnem v oku. Pevně mu v něm uvázl. Ironií osudu Vail povýšil z postu proslulého nejtvrdšího obhájce v Illinois až na funkci okresního návladního a pak generálního prokurátora právě díky Shaughnesseymu. Ironie spočívala v tom, že Shaughnessey Vaila přemluvil, aby změnil svou kariéru a místo nejnebezpečnějšího obhájce ve státě se stal vrchním chicagským žalobcem. Byl to z politického hlediska vychytralý krok – Vail se tak dostal na stranu státu – a zároveň byla taková změna moudrým tahem. Nicméně Vail okamžitě vzal všem politikům vítr z plachet a ihned po svém nástupu obžaloval jistou obrovskou korporaci a dva členy městského zastupitelstva ze zákulisních machinací. Shaughnessey se do procesu nenamočil jen tak – úspěšně se totiž od dotyčné korporace distancoval. Potřeboval si však odtáhnout Vaila dál od těla, a tak přiměl guvernéra, aby ho jmenoval generálním prokurátorem namísto nešťastníka Oscara Levinsona přistiženého pilným paparazzim ‚in delicto‘. Novinář totiž vyfotografoval Levinsona oblečeného v dívčích šatičkách se zástěrkou a lodičkách na jehlových podpatcích, jak dovádí s luxusní prostitutkou, která má kolem beder na popruhu přivázaného robertka. Levinson rezignoval dřív, než se dostaly ranní noviny do prodeje.

	Nyní si už Vail se Shaughnesseym zase vjížděli do vlasů. Vail obžaloval vedení dvou největších průmyslových gigantů ve státě, šéfa odboru ochrany životního prostředí, dva jeho státní revizní inspektory, čtyři členy okresního dozorčího úřadu a hlavu nejziskovější společnosti spravující pozemkové fondy v Illinois. Všichni z nich buď významným dílem financovali politickou stranu nebo nadšeně podporovali guvernéra a většinu jeho spojenců ve vládě. Obvinění znělo: vydírání plus korupce volených úředníků, praní špinavých peněz, zneužití státních fondů, porušení zákonů o životním prostředí a nejrůznější další závažné trestné činy. A vrcholem ironie byl fakt, že nedlouho předtím Vail osobně přepsal zákonnou charakteristiku vydírání a připravil nové znění illinoiského zákona pro boj s organizovaným zločinem, přičemž jako model využil jeho federální verzi a podchytil všechna její slabá místa. Pak úspěšně zalobboval a protlačil svůj zákon do vlády. Většina legislativců si jeho dodatky přečetla jen zběžně a prostě zvedla ruku. Zákon prošel schválením bez větší pozornosti.

	Vailův soudní proces však upoutal novináře i veřejnost, protože se týkal dvou nejvýznamnějších odvětví illinoiského průmyslu. Podniky byly mimo jiné obžalovány z porušení zákonů zabraňujících znečišťování životního prostředí a z uplácení revizních inspektorů ze státního odboru životního prostředí. Cílem bylo utajit nebezpečné množství látek znečišťujících životní prostředí, které tyto korporace vypouštěly do vzduchu, do vody i do půdy. Nicméně poodhalení korupce znamenalo jen obnažení špičky úplatkářského ledovce. Korporace uzavřely tajný pakt se správcem pozemkových fondů a tyto tři společnosti pak dlouhá léta ovládaly celý okres, všichni skákali, jak ony pískaly, kupovaly si politiky, vlastnily trapný neetický deník, který financovaly reklamou a dokonce se vyhýbaly placení daní – jejich dluhy finančnímu úřadu již dosahovaly milionů dolarů. Chapadla jejich nemorálního spolku už sahala hluboko do samotných základů správních organizací Illinois – podplácely se komise stanovující nebezpečná pásma a zdravotní komise, úplatky se dávaly vedení nejrůznějších odborů zastupitelstva a dokonce představitelům místních organizací obou politických stran. Korporace se oddávaly své moci, zneužívaly ji a likvidovaly všechny a všechno, co jim stálo v cestě a ohrožovalo jejich impérium.

	Vail a skupina mladých právníků známá jako ‚Vailova divoká smečka‘ strávili osmnáct měsíců sestavováním obžaloby z organizovaného zločinu, aby smetli všechny prezidenty a generální ředitele oněch tří korporací. Dále nemínili ušetřit ani čtyři úřadující správce státních fondů a dva sesazené, tři státní úředníky, ředitele okresního úřadu a šest členů zdravotnického odboru okresního úřadu. Případ rychle upoutal pozornost novinářů a při procesu se očekávala přítomnost štábů regionálních televizních stanic.

	Pro politické struktury Vail nyní představoval nebezpečný a neovladatelný živel. Uvolněná lavina.

	Bylo mu však naprosto jedno, za co ho politikové považují. Z toho důvodu byl jediným člověkem na světě, který dokázal Roye Shaughnesseyho pořádně znervóznit.

	Shaughnessey byl typem mohutného tělnatého muže, ale nyní ho alkohol, dobré jídlo a pohodlný život proměnily do podoby obrovitého Buddhy. Jeho ruce připomínaly boubelaté podlouhlé dýně plné dolíčků. Jeho obličej vypadal jako obrovský balón s lakomýma očkama napůl skrytýma pokleslými víčky. Prsty podobné buřtíkům si propletl a ruce založil na hrudi. Neustále třel palci o sebe. Cholesterolové masité rty měl ohrnuté v pohrdavém výrazu, který by nezasvěcený mohl pokládat za úsměv. Monumentální zjev korunovala hlava holá jako koleno.

	Rozložil se do obrovského křesla uprostřed obývacího pokoje prezidentského apartmá. Naproti křeslu, z druhé strany konferenčního stolku velkého asi jako biliár, stála pohovka. V rohu pokoje se skvěl bar vybavený stejně vynikajícím a drahým pitím jako bar v hotelu Ritz. Když do apartmá vstoupil Vail, Shaughnessey mu pokynul rukou a ukázal na pohovku.

	„Namíchejte tomuto džetlmenovi klasický ‚old-fashioned‘ z bourbonu a bittru a pak se běžte na chvilku projít, Georgi,“ řekl Shaughnessey barmanovi, aniž na něj pohlédl. George šplíchl do sklenice přísady ‚starobylého‘ koktejlu, přinesl ho Vailovi a beze slova odešel.

	Shaughnessey povzdechl a potřásl hlavou.

	„Co mám s tebou, krucinál, dělat, Marty? Pokaždé, když tě na chvilku spustím z dohledu, postavíš se mi za záda a nakopneš mě do koulí.“ Shaughnessey mluvil ochraptělým polohlasem.

	„To je sranda. A já jsem si myslel, že mě na Oscarovo místo jmenoval guvernér, a ne vy.“

	Shaughnessey pootevřel údivem ústa a zvedl obočí. „Tak hele, nebudem si teď na nic hrát, jo? Co vlastně chceš? Aby sem přijel ze Springfieldu sám guvernér a lezl ti do prdele, protože drtíš koule největším sponzorům naší strany? Myslíš, že se tenhle tyjátr představitelům Illinois zamlouvá?“

	„Royi, víte přece, že je mi naprosto u prdele, co se představitelům státu zamlouvá. Já dělám svou práci.“

	„Jasně. Práci. Tu tvou zasranou prácil Likviduješ okres a vyhazuješ stovky lidí z jejich práce. Tohle já za práci nepovažuju. I já jsem byl kdysi generálním prokurátorem, pokud si ještě vzpomínáš. A já vim, v čem spočívá jeho práce – a to ty teda neděláš!“

	„Svou práci si stanovuju já sám.“

	„Ale prdlajs. Tenhle případ bude nakonec stát daňové poplatníky dva miliony dolarů!“

	„No, ale pokuty, co vysoudíme, jejich bolest zmírní. Doufejme…“

	„Ježíšikriste, ty se nikdy nezměníš!“ Shaughnessey se naklonil dopředu a zvolil jinou taktiku. Přinutil se k úsměvu.

	„Podívej, hošánku, řekněme, že ti mám vyřídit jednu věc – jsem pověřený učinit dost konkrétní nabídku vedoucí k urovnání. Ušetříme daňovým poplatníkům další peníze a ty budeš mít volné ruce, aby ses mohl věnovat jiné práci.“

	„Tak teď mluvíme o uplácení úplatkářem z důvodů utajení úplatkářství. Royi, ti lidi teď půjdou za katr. Radím vám, abyste se od nich držel dál. Nenamočte se!“

	„Tom Lacey je členem prezidentova ekonomického výboru, prokrista! A Harold Grossman je čestný předseda Národní asociace boje proti rakovině.“

	„Já se s váma o něco vsadím, Shaughnessey. Uvidíte, že ještě než bude soudní přelíčení u konce, přijme prezident Laceyho rezignaci, která je už dokonce napsaná a podepsaná – stačí k ní jen připsat datum. A lidi z asociace pro boj proti rakovině na Grossmana patrně vyrukují s žádostí o odstoupení.“

	„Vždycky jsi byl optimista. Dokonce sis fakticky myslel, že Stampler trpí rozdvojením osobnosti. Skvěle jsi jim to sežral, co?“

	Vail se usmál a zavrtěl hlavou. „Pořád zapomínám, že jste mistrem laciných bonmotů a výstřelů naslepo.“

	„No a co? Obalamutil soudce, prokurátorku, prostě všechny. Což mi připomíná slečnu Venableovou. Jak se vůbec má? Plánujete si vy dva, že se někdy vezmete?“

	„To nás nikdy nenapadlo, senátore.“

	„A jaké to je být zaháčkovaný se ženskou, která vydělává několik milionů ročně, zatímco ty pořád vysáváš prs státu?“

	Vail mu návnadu nespolkl. Zavrtěl hlavou a soucitně se usmál. „Dokonce jsem už i zapomněl, že nemáte ani úroveň.“

	Shaughnesseyho úsměšek zmizel. Oči mu plály hněvem. Nakonec ucedil: „Jsem tady z jediného důvodu – abych se pokusil vyřešit ohavnou situaci. Nikdo nechce, aby se ty podniky zavřely a nikdo nechce jít za katr. Už jsem ti říkal, že mám jistou nabídku. Chceš si ji vyslechnout?“

	„Určitě jste musel prskat vzteky, když jste zjistil, že soudcem v tomto případě bude Patricia Robertová. Žádný z těch vašich úplatných starců, které máte na výplatní listině od okamžiku, co se naučili psát, ale čestná, přísná dáma, na kterou nemůžete nic vytáhnout.“

	„Ptal jsem se tě, jestli si chceš vyslechnout tu nabídku?“

	„Snažíte se mi dělat nabídky, protože se nemůžete dostat soudkyni na kobylku, co? Nemůžete si koupit ani prokurátora a nemůžete dostat ani svědky. Nastala změna, Royi, máme na hřišti vyrovnané síly. Jaký je to pro vás pocit?“

	„Do prdele, chceš slyšet, co se ti nabízí nebo ne?“

	„Vy to prostě nechápete. Nejde totiž o peníze. Já chci, aby se všichni dozvěděli, jak se může zkorumpovat jeden celý okres a jak k tomu dochází. Chci vyslat mezi lidi poselství. Pokud některý z vůdců tohoto okresu půjde na chvilku sedět a pokud někdo bude odsouzený k pořádné pokutě, tak se lidem dostane jistého zadostiučinění a bude to snadné vítězství.“

	„Já se teda vrátím a řeknu jim, že máme za prokurátora usmrkance a že mu jde jenom o to, aby se o něm psalo v novinách. To bude senzace hlavně při odvolání – jestli se vůbec budeme muset odvolávat, což je velmi nepravděpodobné.“

	„My? Jací my? Domníval jsem se, že tady intervenujete ve jménu veřejnosti. Povězte, kdo jsou teda vaši kámoši. Běžte jim vyřídit, že nepřipouštím žádné kompromisy. Pokud ovšem nebudou všichni ochotni podepsat plné přiznání a pak se odevzdat všanc milosrdenství soudu.“

	Shaughnesseymu se vrátil na tvář úsměšek. „Tak? A co byste jim za to nabídl?“

	„Žádné veřejné slyšení kromě přiznání jako takových a žádné prodlužování soudního procesu – dá se očekávat, že budou po dobu měsíce nebo dvou hvězdami televizních zpráv.“

	„Jenže oni tě dostanou na lopatky, Marty. Pověsí tě bez problémů za koule do průvanu – přesně jako tenkrát… kdy to bylo? Před dvaceti lety? O to ve skutečnosti jde, že? O mstu. Je to jako v jednom irském přísloví, které říká něco v tom smyslu, že kdo neztratí hlavu, ten najde pomstu… Nahnals sem novináře z celého okresu. Budou to sledovat. Jen počkej… Až s tebou vymetou, budeš mít koule scvrklý strachy jako hrášky!“

	Vail pokrčil rameny. „Třeba už je scvrklý mám,“ rozchechtal se. Přešel ke dveřím, zastavil se těsně u nich a ještě se otočil. „Seberte rozum do hrsti, Shaughnessey. Držte si ty čtveráky od těla! Stejně jako to dělá prezident a lidi z asociace boje proti rakovině. A tuhle radu vám dávám zadarmo!“

	„Já ti to oplatím taky jednou radou. V tomhle státě jsi odvařený. Nikdy se už nedostaneš k veřejné funkci a každý soudce v Illinois tě zadupe do země a rozdrtí ti koule pokaždé, když se odvážíš jít k soudu. Poraď radši svý starý, ať si zuby nehty drží svůj džob!“

	„Té se fakt uleví, až jí to vyřídím, Royi. Nashle u soudu!“

	 

	Restaurant Coq d’Or patřil k nejlepším ve městě – měl vynikajícího šéfkuchaře a skvělou francouzskou kuchyni. Vail tam přišel jako první a nenápadně vklouzl do zadního salonku. V kuchyni už na něj čekali tři jeho vyšetřovatelé – dva oblečení jako kuchaři a jeden v číšnické uniformě. Všichni jen kývli hlavou směrem ke dveřím salonku.

	Byla to malá útulná místnost s velkým stolem pro osm lidí, i když nyní bylo prostřeno jen na jednom konci – pro dva. Na stole byly misky arašídů a preclíků a vedle nich láhev červeného vína. Vail se posadil a začal pojídat oříšky. Uplynulo pět minut a dveře se zase otevřely. Jako první vstoupili Abel Stenner a Dermott Flaherty a uvedli dovnitř Hermana Kramera, který se na prahu zarazil.

	Kramer býval správcem státních fondů na okresním úřadu. Měl na sobě toho dne těsný proužkovaný oblek, bílou košili a modročervenou republikánskou kravatu. Vypadal téměř na padesát, na hlavě mu už moc vlasů nezbylo, zato tuku na těle poněkud přebývalo – měl dvojitou bradu a vypadal, jako když docela nedávno hodně přibral na váze. Chvíli těkal ostražitým pohledem po místnosti a nakonec se zadíval na Vaila sedícího u stolu. Vail si Kramera nepokrytě měřil chladnýma šedýma očima.

	Kramer nakonec překročil práh a Flaherty se Stennerem vyšli zase ven a zavřeli za sebou dveře.

	V salonku zůstali sami dva.

	„Pane Kramere, já jsem Martin Vail.“ Vstal a natáhl ruku. Kramer mu ji opatrně stiskl. Jeho ruka se třásla.

	„Nevím, jestli tady vůbec mám být, pane Vaile. Pan Stenner a…“

	„Flaherty.“

	„Ano, a pan Flaherty říkali, že to bude pro mé dobro, když s vámi dnes povečeřím.“

	„Posaďte se, pane Kramere.“

	„Možná jsem měl zavolat pana Jarmona…“

	„To by nebyl dobrý nápad.“

	„Já prostě nevím. Nechápu… Proč stojíte o to pozvat mě na večeři?“

	Vail se usmál. „Z přátelství. Upřímného přátelství. Nebudete, tomu věřit, pane Kramere, ale já mám zájem na tom, abyste se cítil dobře.“

	„Ach ano. Jistě. Proto jste mě obvinil ze všeho možného, snad kromě krádeže sochy Svobody.“

	„Toto není přísežná výpověď, pane Kramere. Je naprosto legitimní, abychom spolu my dva povečeřeli. Ale pokud vám to není příjemné…“

	„Myslel jsem, že jsem toho řekl té vaší slečně až moc, když jsem učinil výpověď.“

	„Slečně Parverové – a mně osobně také – se některé detaily jeví poněkud zamlžené, Hermane. Nebude vám vadit, když vám budu říkat Hermane?“

	Kramer rozechvěle zavrtěl hlavou.

	„Dobrá. Já jsem Marty. No nic. Myslel jsem, že bychom si to mohli vyjasnit ještě dřív, než usednete na svědeckou lavici. Chci k vám být spravedlivý.“

	„Proč vám na mně záleží?“ zeptal se Kramer podezíravě.

	„Působíte jako sympatický člověk. Máte hezkou rodinu, hezké děti. V žádném případě nechci, aby se jich to jakkoliv dotklo.“

	„Mě se nedotkne nikdo. Mám nejlepší právníky.“

	„Vy si skutečně myslíte, že Roger Dillmore a Neil Jarmon jsou na vaší straně?“

	Kramer se naklonil přes stůl a sarkasticky prohlásil: „To jsou mí právníci, Marty.“

	„Ne, jsou to právníci Toma Laceyho a Harolda Grossmana. Ti je platí. Oni budou ochraňovat je. Opravdu si myslíte, že jim bůhvíjak záleží na nějakém Hermanu Kramerovi?“

	„Oni vědí, že jsem…“ Zarazil se uprostřed věty.

	„Vědí, že jste co?“

	„Nemohli bychom si dát aperitiv?“ změnil Kramer téma.

	„Ale jistě.“ Vail stiskl tlačítko pod stolem a dovnitř vplul člen jeho štábu převlečený za číšníka. Podával jim jídelní lístky.

	„Co pijete, Hermane?“

	„Martini s vodkou plus jedna oliva. Nic víc.“

	„A vy, pane?“ zeptal se číšník.

	„Perrier s ledem. Jídlo si objednáme, až přinesete pití.“

	„Dobrá, pane.“

	Číšník odešel.

	„Vy nepijete?“

	„Právě jsem si dal drink u jednoho svého přítele. Jmenuje se Roy Shaughnessey. Možná ho znáte.“

	Kramer se na Vaila obdivné zahleděl. „Cože? Pan Shaughnessey je váš přítel?“

	Vail si nabral hrst oříšků a sypal si je do úst. „Roy totiž může za to, že jsem se stal generálním prokurátorem.“

	„Děláte si srandu?“ Kramer se už tvářil ustaraně.

	„Vy ho znáte?“

	„Jednou jsme se setkali.“

	„Prohodil s váma pár povzbudivých slov, co?“

	„Prosím?“

	„Heleďte, nemusíte se bát. Všechno je v pohodě. Něco takového vám říkal, ne?“

	Kramer neodpověděl.

	„Roy je velmi přesvědčivý, Hermane. Dokázal by klidně prodat Eskymákovi ledničku. Odhaduju, že vám prodal teorii o tom, že se není čeho bát. S vraždou si umí poradit stejně jako s pokutou za špatné parkování.“

	„S vraždou?“

	Číšník se vrátil s nápoji a přinesl košík s chlebem a máslo.

	„Tak prosím, Hermane, co si dáte? Vyberte si cokoli. Já si dám salát cézar, středně propečený steak a opékané brambory.“ Vail si ulomil kus francouzského chleba a ukousl si. Máslem ho nemazal. Kramer si objednal houbovou polévku, jehněčí kotletu a hranolky. Vail k tomu přiobjednal láhev červeného sancerre ročník ’90, aby se pití hodilo k I lermanovu jídlu.

	„Chleba je vynikající, Hermane.“

	„Co je s tou vraždou?“

	„Já považuji to, co okresu Grand provedly společnosti Western a Atlas a Lakeside za vraždu. Jak se daří vaší rodince?“

	„Neberou to zrovna s lehkým srdcem. Děti na střední škole umějí být kruté, však víte. Spolužáci nadávají mým dětem, že prý kradu okresní peníze. Jenže já nikomu nikdy nevzal ani pětník…“

	„To nikdo netvrdí. My tvrdíme, že jste zpronevěřil svěřené fondy.“

	„Já jsem si z nich nic nevzal.“

	Vail se naklonil přes stůl, usmál se a pronesl klidným hlasem: „Snažíte se přechcat přechcávače, Hermane.“

	„Cože…?“

	„Myslíte si snad, že jsme si my – tedy kancelář generálního prokurátora – tohle všechno vycucali z prstu? Že jen tak nejistě tápeme? Prosím vás… víte přece moc dobře, jak nebezpečně se blížíme meritu věci… No nic, ale proto spolu nevečeříme.“

	„A proč spolu vůbec večeříme, pane Vaile?“

	„Marty.“

	„Myslím, že asi radši zůstanu u ‚pana Vaila‘.“

	„Chci si s vámi promluvit o vaší budoucnosti.“

	„S mojí budoucností je vše v pořádku. Mám dobrou práci, jistou až do důchodu…“

	„Takže tohle vám tvrdí Lakeside? Po odchodu z okresu jste přece přešel k nim, nemám pravdu?“

	„Ano. Pracuji v oddělení správy nemovitostí.“

	„A oni tvrdí, že to u nich máte jisté až do důchodu?“

	„Přesně tak.“

	„Zřejmě hodnotí vaše manažerské schopnosti velmi vysoce.“

	„Asi ano.“

	„Povězte mi znovu, jak dlouho jste pracoval pro okres?“

	„Osmnáct let.“

	„A kolik jste vydělával, když jste odešel?“

	„Devadesát dva pět set. Proč?“

	„V Lakesidu vám dávají sto dvacet pět, že?“

	„No a?“

	Vail rozhodil rukama. „Nic. Jen se ptám. V tom, co děláte, musíte být velice dobrý.“

	Pak jim přinesli večeři. Číšník měl problémy s otvíráním vína. Rozlomil zátku a její spodní část nakonec zamáčkl dovnitř do lahve. Víno vystříklo číšníkovi na košili. Vail nejprve sklopil pohled k zemi a pak obrátil oči v sloup.

	Herman sklonil hlavu a odříkával modlitbu před jídlem.

	Slušná trefa s tím platem, pomyslel si Vail.

	„Tak stopětadvacet…“ pokračoval Vail v konverzaci. „To je fakt dost peněz pro chlápka, který zpronevěřil svěřené fondy, ztratil záznamy…“

	„To říkáte vy,“ opáčil Kramer vztekle.

	„Omlouvám se. Tak tedy údajně jste udělal všechny tyhle věci.“

	„Možná bych měl opravdu zatelefonovat panu Jarmonovi…“

	„Pan Jarmon má za úkol uklidňovat vás, Hermane,“ řekl Vail a pustil se do jídla. „Pan Jarmon má za úkol zabezpečit, abyste se držel historky, kterou vymysleli oni. Pan Jarmon má za úkol chránit jejich klienty. Vsadím se, že vám neřekne, co vás čeká po skončení tohoto procesu – obvinění z křivopřísežnictví a možná i spoluvina při vraždě.“

	Hermanovi zaskočilo tak, že se málem zvrátil svou večeři zpět na talíř: „Při vraždě? Co… co…,“ koktal.

	„K tomu se dostaneme. Mám pár otázek týkajících se několika vašich odpovědí, které jste vyslovil při předběžném výslechu vedeném slečnou Parverovou.“

	„Ne, ne. Co to povídáte o té vraždě? Co tím myslíte?“

	„Pamatujete se na chlapíka, kterému se říkalo ‚Felčar‘ Fox?“

	Zbledl. „Fox?“

	„Jo. ,Felčar‘ Fox. Ve skutečnosti se jmenuje Jimmy. Možná ho znáte pod jménem Jimmy Fox.“

	„Já ne“

	„Momentálně si kroutí trest doživotí v Joliet za vraždu muže jménem Morgan.“

	„Bob Morgan.“

	„Jasně. Takže si už vzpomínáte?“

	„Boba Morgana jsem znal několik let.“

	„Ale já jsem myslel Jimmy Foxe. Vzpomínáte si už na něj, že?“

	Kramerovi se nad obočím objevily perličky potu a neustále se zvětšovaly. Vidličku s kouskem jehněčího držel ve vzduchu na půli cesty k ústům.

	„Malý chlápek, takový vychrtlý. Teda takový je aspoň teď. Myslím, že pět let v Jolietu se na váze člověka trochu podepíše…“

	„Nepamatuji se…“

	„Víte co? Tak já vám to zrekonstruuju. Jel jste do městečka jménem Tallman. Do motelu Bavarian Inn. Bylo to ve čtvrtek večer. V deset hodin. Pokoj číslo… sto jedenáct, první patro. Byl průchozí do stodvanáctky. Zaklepal jste na spojovací dveře. Otevřel Jimmy Fox. Prokázal se vám řidičákem a vy jste mu předal balíček. Už se vám to vybavuje?“

	„Myslím, že asi mluvil o někom jiném.“

	„Podle počítačových záznamů motelové recepce jste se zapsal pod svým jménem. Herman A. Kramer. A platil jste svou osobní kreditkou.“

	Kramerovi vyschlo v ústech. Vypil půl sklenky vody naráz a hned vzápětí usrkl doušek vína. „Mně se to… ehm… nevybavuje.“

	„Ani se vám nevybavuje, jak jste podepsal smlouvu s okresem a nepřečetl si to, co bylo malými písmeny? Tohle si snad pamatujete, ne? Ze své předběžné výpovědi.“

	Kramer si olízl rty a znovu upil vody. „Jo. Trochu jo. Už je to nějakou dobu zpátky. Takové čtyři měsíce… nebo pět? Ale stejně, to bylo jenom, prostě… přehlédnutí. Dovolte, abych vám sdělil, pane Vaile –“

	„Marty.“

	„Tak Marty, jasně. Promiňte.“ Nervózně si odkašlal. „Víte, já jsem chyběl v práci jen málokdy, opravdu. A jednou jedinkrát jsem měl chřipku. A o to jde.“

	„Obdivuhodné, Hermane. Ale na jak dlouho jste měl podepsanou smlouvu s okresem Grand?“

	„Nejdřív na tři roky, pak byla prodloužená o sedm, a pak o šest.“

	„A vaše smlouva s okresem obsahovala článek o tom, že jste si plně vědom všech pravidel spojených s prováděním vaší práce pro okres, že?“

	„Heleďte, to jsem už vysvětlil. To, že jsem si nepřečetl smlouvu před podpisem pořádně a všechno kolem toho. To jsem už vysvětlil.“

	„A teď už tu otázku pravidel chápete?“

	„Ano, jistě. Teď už ano.“

	„A co kdybyste mi to teda objasnil.“

	„No… prostě… řekněme, že nesmíte brát peníze z jednoho vládního koše a strkat je do druhého. Jako… že nesmíte přesouvat tyto peníze / pouhého rozmaru nebo tak…“

	„Tedy když dostanete vládní grant na vzdělávací účely nesmíte tyto fondy vložit, řekněme, do všeobecného fondu, je to správně? Nebo prostě kamkoli jinam. Je možné je použít výhradně na účely, pro které jsou určeny, že?“

	„Ano, to už jsem ale opravdu vysvětlil.“

	„Ne zcela, Hermane. Podívejte, v tom právě spočívá jeden z našich problémů. V předchozích výpovědích jste prohlásil, že jste tomuto dodatku o pravidlech neporozuměl.“

	„Teď už tomu rozumím.“

	„Ale nerozuměl jste tomu v době předběžného výslechu, přestože jsou tato pravidla uzákoněna, a když jste přijal práci na okresním úřadu, zavázal jste se přísahou obsahující i prohlášení, že jste obeznámen se všemi zákony a že znáte své pravomoci.“

	„Ehm…“

	„Poslyšte, náš nový problém tkví v tom, že vaše práce úředníka na okrese vyžadovala – právně vyžadovala – znalost a dodržování zákonů a postupů souvisejících se zacházením se státními a vládními fondy a granty. Jako správce vládních fondů jste musel manipulovat se svěřenými státními a federálními financemi velmi často. A abyste mohl vykonávat své povinnosti legálně a podle všech zákonů, musel jste přece znát pravidla a zákonné normy, ne?“

	„Opakuji, že to už jsem vysvětlil.“

	„Ahá… Takže ještě jednou, Hermane. Vy jste tedy přijal práci správce fondů, aniž byste si byl vědom všech svých povinností vycházejících ze zákona? Když jste slečně Parverové v předběžném slyšení říkal, že jste si nebyl vědom následků směšování fondů, spáchal jste tím závažný trestný čin. Copak vám to Jarmon jasně nevysvětlil?“

	„Závažný trestný čin?“

	„Je to porušení illinoiského zákona o boji s organizovaným zločinem. Vy nesmíte přijmout pracovní zařazení, při němž jsou vám svěřeny přidělené fondy, pokud v přijímacím pohovoru neprokážete, že chápete všechny regulace a zákony, které s touto prací souvisejí. Pokud jste tedy v tomto směru při přijímání lhal a pak jste svěřené fondy zpronevěřil, jste vinen už ze dvou závažných trestných činů – zpronevěry a křivého svědectví.“

	„Křivého svědectví?“

	„Buď jste lhal, když jste při přijímání do zaměstnání tvrdil, že nechápete zákony, nebo jste spáchal trestný čin, protože jste dotyčným zákonům nerozuměl a klidně jste nabízenou práci přijal a svěřené finance zpronevěřil.“

	„Já nechápu, co se tady vlastně děje.“

	„A já vám to povím,“ řekl Vail. „Vy se domníváte, že vás všichni ti nejvyšší hlavouni podrží? Vzpamatujte se, Hermane. Oni vás hodí lvům dřív, než řeknete švec, protože jim bude pěkně hořet půda pod nohama a budou se těžce propadat do parádního bahna. A pokud vy nevezmete rozum do hrsti, tak nejenže zabřednete do průšvihu s nimi, ale na konci tohoto procesu vás budeme muset odsoudit za napomáhání při vraždě. A za křivé svědectví. A budete mít před sebou třicet čtyřicet let natvrdo. Nepodmíněně.“

	Herman položil vidličku na talíř. „Asi opravdu raději zavolám panu Jarmonovi,“ pronesl polohlasem.

	„Panu Jarmonovi nestojíte ani za fajfku tabáku. Pan Jarmon by skákal radostí až do stropu, kdybyste si teď hned vzal flintu a vystřelil si mozek z hlavy.“

	„Vy nevíte, o čem mluvíte.“

	„Jarmon má jediný zájem – přimět vás, abyste držel basu. Potřebuje, abyste na lavici svědků vypovídal pořád stejně – a tedy lhal. Vy si myslíte, že se o vás po skončení procesu postará? V této souvislosti se ptejte, kdo mu zaplatí jeho honorář tisíc dolarů za den? Western Pulp and Paper? Nebo snad Atlas Chemical? Vemte rozum do hrsti, Hermane, zadarmo přece ani kuře nehrabe! Ale…“

	Vail vytáhl svůj mobil a položil ho před Kramera.

	„…klidně Jarmonovi zavolejte, jestli máte potřebu. Já pak zaplatím za večeři a odejdu a podruhé si spolu promluvíme, až budete sedět…“

	„…sedět?“

	„…na svědecké lavici.“

	„On mi ale tvrdí, že možná ani nebudu muset svědčit. Tvrdí, že mě možná ani na svědeckou lavici nepovolá.“

	„Pokud to neudělá on, udělám to já. Promyslete si to nad svou jehněčí kotletou.“

	„Já nějak… Už nějak nemám hlad…“

	„Ztrácíte snad chuť k jídlu?“

	Kramer neodpovídal. Zíral na talíř a nepřítomně míchal zbytky jídla vidličkou.

	„Co já tady vůbec dělám?“ zašeptal nakonec.

	„Chci, abyste se vzpamatoval. Uvědomte si, že se tady, v této místnosti, odpovídáte jedině a pouze Hermanu Kramerovi. Nikomu jinému. Momentálně čelíte obvinění z několika trestných činů – zpronevěra, křivá přísaha, a tak dále a tak dále. Ale já se mnohem víc zajímám o ty roztomilé pány, kteří za tím vším stojí. O ty pány, které Dillmore a Jarmon ve skutečnosti zastupují. O ty pány, kteří vám řekli, co máte dělat a kdy to máte dělat. Vy jste přece vždycky dělal to, co se vám řeklo, nemám pravdu, Hermane?“

	Žádná odpověď.

	„A já také chci, abyste se rozmyslel na téma Jimmy Fox a balíček, který jste mu doručil v Bavarian Inn v Tallmanu. Víte, co v tom balíčku bylo, Hermane?“

	Flerman pomalu zavrtěl hlavou.

	„Deset parádních táců. Deset tisíc dolarů. Přesně tolik stálo odeslání Boba Morgana k ledu.“

	„Já jsem se do toho balíčku nikdy nepodíval, pane Vaile. Přísahám bohu! Nevěděl jsem, jaký je jeho účel!“

	„A kdo vám ten balíček dal?“

	Kramerovi poskakoval ohryzek jako korek na rybářském vlasci.

	„Kdo vám dal ten balíček a kdo vám dal instrukce, co máte té noci udělat, Hermane?“

	„Oni mě zabijí,“ řekl ochraptěle.

	„Nikdo už nikoho nezabije. Když se zachováte správně, nikdo se vás ani nedotkne. To vám slibuji.“

	„Co po mně tedy chcete?“

	„Jednoduchou věc. Řekněte pravdu. Neohánějte se pátým dodatkem. Vypovídejte. A prostě řekněte pravdu. Je to snadné. Nemusíte si pamatovat žádné lži a nemusíte se bát, že uděláte chybu. Prostě to vylíčíte tak, jak se to stalo.“

	„A co ta obvinění? Co ta vražda?“

	„Nic vám nemůžu slíbit. Ale pokud řeknete, jak se to doopravdy přihodilo, slibuju vám jedno. Představím ten případ soudkyni tak, aby vám neuložila žádný trest odnětí svobody.“

	„Ani za tu spoluvinu při vraždě?“

	„Kdo vám dal ten balíček?“

	„Jeffrey Summers.“

	„Viceprezident společnosti Lakeside?“

	Přikývl. „Jeffrey Summers.“

	„Viděl ještě někdo, jak vám ho dává?“

	„Byl tam ještě jeden člověk.“

	„Stewart z vládní komise.“

	„Takže i to jste věděl?“

	„On se původně na Foxe nakontaktoval.“

	„Seděli jsme u Sida v autě na parkovišti za kinem u obchodního centra. Asi kolem půl deváté večer.“

	„Co vám řekli?“

	„Jenom abych zajel do Tallmanu a ubytoval se v Bavarian Inn. Sid řekl, že mi rezervoval pokoj. Taky řekl, že se mi Jimmy Fox prokáže řidičským průkazem. Pak jsem mu měl dát balíček a vrátit se.“

	„To jsou fakt dobří kámoši, Hermane. Právě tohle jsou lidi, kteří vás chtějí odstranit z cesty, chápete? Udělali z vás spolupachatele vraždy.“

	„Já jsem se do toho nikdy nechtěl příliš zaplétat. Dělat přesuny fondů a tak. Jenže oni mají moc, pane Vaile. Oni všechno řídí. Bylo to jako… jako když dokážou zorganizovat úplně všechno. Měli všechno pod palcem.“

	„Boba Morgana ne.“

	Kramer pohlédl na Vaila a v očích se mu objevily slzy. „Vy tvrdíte, že jsem napomáhal k jeho vraždě…“

	„Vy jste ale nevěděl, co děláte. Zapomeňte na to. Hlavně to všechno popravdě povězte na svědecké lavici. Povězte, jak se to stalo. Já vám prozradím, co bude dál, Hermane. My teď dojíme večeři, já zaplatím účet a pan Stenner a pan Flaherty vás odvezou domů. Ode dneška s vámi už nebudu mluvit až do křížového výslechu. Všechno si pořádně promyslete. Proberte to s manželkou. A o naší schůzce se nikomu nezmiňujte. Nezapomeňte – nikdy není pozdě na to začít znovu.“

	„Můžu pak dostat tu ochranu, co dostávají svědkové?“

	„Děláte správnou věc. O vaší budoucnosti si pak promluvíme. Jde jen o vaše rozhodnutí. A teď dojezte tu večeři.“

	 

	„Dámy a pánové porotci, jmenuji se Martin Vail. Jsem generální prokurátor státu Illinois. Především mi dovolte, abych vám vyjádřil svůj dík za to, že jste obětovali svůj čas a čas svých rodin a souhlasili se zasednutím v této porotě. Nebudu vám namlouvat, že toto líčení nebude únavné a časově náročné. Nakonec se však – jak doufám – stane pro vás všechny také dobrou zkušeností a potěšujícím, poučným a uspokojivým počinem.

	Případ, který vám předkládám, je trestným činem spadajícím do kategorie překročení zákona zaměřeného proti vyděračským a podvodným organizacím, známého pod názvem Zákon pro boj s organizovaným zločinem. Bude to složitý případ a proto se vynasnažím vysvětlit a doložit, proč všechny zločiny, s nimiž vás seznámím, představují porušení právě tohoto zákona. Vim, že většina z vás pravděpodobně považuje boj s organizovaným zločinem za boj proti gangsterům, mafii, drogám, hazardu a prostituci. Nicméně tento zákon specifikuje vyděračskou činnost jako jakýkoli čin nebo ohrožení včetně vraždy, únosu, žhářství, loupeže, úplatkářství, vydírání, zpronevěry státních peněz, bankovních podvodů, dále ovlivňování svědků, obětí nebo informátorů a v neposlední řadě i praní špinavých peněz, porušování státních zákonů o životním prostředí nebo jakýkoliv závažný trestný čin související s výše uvedenými činy.

	Vypadá to jako velké sousto, co? Skutečně tomu tak je. Stát Illinois má nejpřísnější a nejkomplexnější zákon o organizovaném zločinu v celých USA.

	A náš případ zahrnuje velkou většinu zločinů spadajících pod tento zákon.

	Oběťmi těchto zločinů byli daňoví poplatníci, majitelé nemovitostí a voliči okresu Grand. Lidé jako vy, kteří důvěřovali svým voleným zástupcům a jejich přívržencům z řad podnikatelů, a byli zrazeni, stali se oběťmi a v některých případech se díky své důvěře dostali do nebezpečí ohrožení života. Činy, které zde hodláme prokázat, jsou opovrženíhodné a často překračují hranice lidského chápání.

	Stát dokáže silou nezvratných faktů podpořených nepřímými důkazy, že se lidé obžalovaní v tomto procesu dopustili za období posledních deseti let většiny výše jmenovaných zločinů a porušovali zákony s neobyčejným cynismem a opovržením vůči těm, kdo jim věřili.

	Někteří z těchto obžalovaných jsou prominentní, významní lidé, někteří dokonce všeobecně známí. Někteří z obžalovaných jsou volení zástupci. Někteří z obžalovaných jsou pracovníci okresního úřadu a státní správy – tedy v podstatě vaši zaměstnanci. A někteří jsou zločinci s pestrým trestním rejstříkem.

	Abychom podepřeli body obžaloby, musíme prokázat, že přinejmenším na dvou případech porušujících zákon pro potírání organizovaného zločinu spolupracovali všichni obžalovaní. Jinými slovy – lidé vyjmenovaní ve formální obžalobě spolupracovali a vědomě vytvářeli síť podvodů, lží a další trestné činnosti po dobu několika let, což stálo daňové poplatníky a voliče okresu Grand miliony dolarů odvedených na daních, navíc tyto aktivity poškodily jejich zdravotní stav a životní úroveň a ovlivňovaly jejich mzdy a nájemní hodnotu jejich majetku. Obžalovaní podváděli ve svých daňových přiznáních a připravili obyvatele okresu o jejich právoplatný hlas v místní samosprávě.

	Prokážeme, že se tři korporace tajně smluvily a vykonaly všechny tyto trestné činy. Prokážeme, že systematicky a vědomě otravovaly vzduch, vodu a půdu našeho okresu, ničily záznamy nemocnic, které odhalovaly tragické případy narození defektních dětí a případy úmrtí způsobených těmito činy narušujícími životní prostředí. Prokážeme, že ohrožovaly životy svých přátel, spoluobčanů a vlastních zaměstnanců. Ze podplácely okresní i státní úředníky, zastíraly nebezpečné přestupky proti zákonům chránícím občany před znečišťováním životního prostředí, které ohrožuje zdraví všech lidí ve společnosti. Prokážeme, že porušovaly místní nařízení o územním plánování a zneužívaly je ve svůj prospěch a prospěch svých tajných společníků. Prokážeme, že podplácely ředitele odborů okresního úřadu, novináře, právníky, lékaře a ostatní občany jako jste vy za účelem možnosti pokračovat ve svých nelegálních a zločinných praktikách. A v neposlední řadě prokážeme, že zneužívaly státní a federální fondy ke svému vlastnímu prospěchu.

	Zavedu vás o deset let nazpět, abych dokázal, že jejich úplatkářská činnost je rafinovaně promyšlená a dlouhodobá.

	Dokážeme vám, že tři muži, nejvyšší představitelé tří nejmocnějších a nejuznávanějších amerických korporací – Tom Lacey z Wester Pulp and Paper, Harold Grossman z Atlas Chemical a Warren Smith z Lakeside Company – vědomě a ve zlém úmyslu spolupracovali a všechny výše uvedené činnosti řídili… Předložíme vám případ chamtivosti a zneužívání důvěry veřejnosti, který je šokujícím, odporným a tragickým důsledkem amorálního nahromadění moci. Jde o případ natolik spletitý a rafinovaný, že jsme požádali o změnu sudiště mimo okres Grand, protože soudcům a právníkům okresu Grand nemůžeme v posuzování tohoto případu důvěřovat.

	Nenechte se oklamat vysokými funkcemi a tituly obžalovaných, ani jejich slávou či šarmem. Jsou to zločinci a jejich zločiny zničily domovy nevinných lidí jako jste vy, voličů, kteří jim důvěřovali a byli oklamáni a zrazeni ve své důvěře. Prokážeme, že obžalovaní – zkorumpovaní jedinci s křehkým egem – často reagovali na dotazy nevinných občanů doufajících v možnost pozitivní změny zlovolným zničením jejich osobních životů a pracovní kariéry. Stačilo jen mírně zpochybnit pracovní metody obžalovaných. Proti jejich hrabivosti a aroganci doposud nikdo nedokázal nalézt zbraň.

	Žádám vás, abyste zvážili sílu důkazů s nejvyšší pečlivostí. Zapřísahám vás – nenechte se zaslepit jmény a postavením obžalovaných. Pokuste se vžít do situace občanů okresu Grand.

	Provedeme vás labyrintem úskoků, zpronevěr a dvojznačnosti ukazatelů a důkazů o složitém provázaní všech přečinů. Věřím, že je zajisté obtížné vykládat zákony a právo, ale není obtížné pochopit jednoznačná fakta.

	A nakonec na vás apeluji – postihněte tvrdou ranou všechny tyto zločiny a vyšlete tak poselství občanům naší vlasti. Poselství o tom, že slušní lidé již nebudou ve svých řadách trpět zločince, kteří se sami prohlásili za vůdce a představitele společnosti.

	Děkuji vám za pozornost a za váš čas.“

	 

	Vail a jeho kolegové – Shana Parverová a Dermott Flaherty – předvolávali po dobu pěti dlouhých týdnů svědky, předkládali soudu nejrůznější doklady, bankovní záznamy a vršili důkaz za důkazem, z nichž postupně kolem Grossmana, Laceyho a společnosti Lakeside splétali pevnou síť. Zaměstnanci společností vypovídali o tajném půlnočním vylévání kyselinových odpadů a škodlivých látek do řek, o rádobynáhodných únicích toxických kapalin a následném zfalšovaném měření množství škodlivin v půdě, o vypouštění jedovatých plynů do ovzduší a utajování jejich skutečného množství a složení. Darryl Hamilton, inspektor státního odboru bezpečnosti životního prostředí, přiznal, že se mu na jistém večírku nesmírně vtíral do přízně sám Lacey a pak ho uplatil, aby Hamilton falšoval zprávy o stavu životního prostředí. Novináři dosvědčili, že jejich články byly často pozměňovány nebo vyřazeny z vydání. Kontroloři okresního úřadu byli upláceni nejrůznějšími dary – zubní protézou počínaje, farmou v Ohiu konče. Hybnou silou této korupční spirály byli čtyři správci fondů z okresního úřadu. Právě oni tvořili orchestr řízený nejvyššími bossy.

	Vyvrcholením důkazního řízení musel být přímý důkaz spojující Warrena Smithe, prezidenta společnosti Lakeside, s ostatními účastníky této rozsáhlé korupce. Vail měl sice spoustu nepřímých důkazů, ale věděl, že celá obžaloba bude stát na provázání všech tří velkých korporací. A do poslední chvíle mu chyběl spojovací článek.

	Oním chybějícím článkem se mčl stát Herman Kramer. Přijímal úplatky od vedení společnosti, přeléval státní granty z fondu pro vzdělávání do všeobecného fondu a odsud do fondu veřejně prospěšných prací, z něhož byly čerpány na dekontaminaci půdy, výstavbu komunikací, rozšiřování silnic a dokonce zavážky jezerních mokřin, aby se společnost Lakeside mohla rozvíjet stále víc a víc. A Herman Kramer byl ten černý vzadu, který věděl všechno. On byl tím spojovacím článkem.

	Prvním svědkem, jehož Neil Jarmon předvolal, byl Herman Kramer.

	A sakra, pomyslel si Vail.

	Kramer se cestou na svědeckou lavici na Vaila ani nepodíval. Jarmon – brilantní mladý newyorský právník v obleku od Armaniho – neztrácel ani minutu. Po úvodních otázkách na téma kdo, co a proč, zahájil výslech prudkým výpadem:

	„Pane Kramere, dopustil jste se někdy při své práci správce fondů na okresním úřadu vědomé zpronevěry či převedení svěřených grantů a porušení paragrafu 2365 státního zákoníku?“

	„Pane obhájce, odmítám vypovídat z důvodů možnosti zneužití mé výpovědi proti mé osobě.“

	Vail sebou cukl. Ten hajzlík se snaží vykroutit! V průběhu celého výslechu z Kramera nespouštěl oči, ale svědek hleděl přímo před sebe a na každou z dvanácti otázek odrecitoval větu: „Pane obhájce, odmítám vypovídat z důvodů možnosti zneužití mé výpovědi proti mé osobě.“

	Po Kramerově posledním odmítnutí už Vail věděl, co udělá.

	„Nemám další otázky, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Jarmon.

	„Pane Vaile?“ kývla na Vaila soudkyně.

	Vail pohlédl na hodinky. Bylo za pět minut pět. Vstal. „Vaše Ctihodnosti, v tomto okamžiku nemám otázky.“

	V soudní síni se ozvalo nespokojené mručení, zejména z úst skupinky občanů okresu Grand, kteří ujeli sto dvacet mil, aby se mohli procesu zúčastnit.

	„Požaduji však, aby pan Kramer zůstal v izolaci.“

	„Námitka,“ řekl Jarmon. „Pan Kramer je zde, připraven svědčit. Pokud pan Vail nemá v této chvíli žádné otázky, musí být pan Kramer ze svědecké izolace propuštěn.“

	„Vaše Ctihodnosti, je pět hodin. Já žádám jen o jednu noc. Byl bych rád, aby pana Kramera zítra po příchodu oddělili od veřejnosti v místnosti pro svědky a předvoláme ho jako úplně prvního. Všichni budeme odpočatější.“

	Soudkyně Patricia Robertová – hezká žena se sardonickým smyslem pro humor a vrozeným smyslem pro spravedlnost – se na okamžik zamyslela a pak řekla: „To není nelogický požadavek. Připomínám porotě, aby tento případ neprojednávala. Pane Kramere, těším se na vás zítra ráno. Dostavte se včas. Líčení se odročuje do zítřka do devíti hodin.“

	Bouchla kladívkem a vstala.

	 

	„Myslíte si, že Jarmonovi všechno řekl?“ zeptala se Shana.

	„Ne. Já myslím, že Jarmon považuje svůj tah za velice vychytralý. A Kramer prostě dělá to, co se mu řeklo.“

	„Proč by to Jarmon dělal?“

	„Je to první výstřel z jeho zákopů. Hezky na nás udělal dlouhý nos a naznačil, že z jeho svědků nedostaneme vůbec nic.“

	„Tak co teď budeme dělat my?“ zeptal se Flaherty. „Kramera potřebujeme. Propojí nám Lakeside a Warrena Smithe.“

	„Přechytračíme je,“ odpověděl Vail.

	 

	„Abeli,“ obrátil se na něho Vail. „Mám pro tebe prácičku.“

	 

	Kramer se dostavil do svědecké místnosti těsně před devátou. Byl nervózní a navíc na pokraji hyperventilace. Vail se na něho vrhne, to mu bylo jasné. Sakra, a přitom udělal jen to, co mu přikázal Jarmon – na Jarmonovy otázky reagoval Pátým dodatkem a využil svého práva nevypovídat.

	„Ale všichni budou tím pádem předpokládat, že jsem vinen,“ lamentoval Kramer, když mu Jarmon přikázal, aby nevypovídal a zaštítil se argumentem o sebeobvinění.

	„No a co?“ odpověděl mu na to Jarmon. „Nemůžou s tím vůbec nic dělat. Udělejte prostě to, co vám říkám, a s ničím jiným si nelamte hlavu.“

	Jenže Kramer si hlavu lámal. Znamená to, že si už definitivně zavřel vrátka, která před ním Vail otevřel?

	A přesně v devět nula nula se otevřely dveře svědecké místnosti a dovnitř vstoupil Abel Stenner. Rozhlédl se a pak za sebou přivedl ‚Felčara‘ Jimmyho Foxe.

	* * *

	Kramer sebou škubl. Roztřásly se mu rty. Stenner zavedl Foxe, spoutaného na rukou i na nohou, k židli a přikázal mu, ať si sedne. Fox si sed I a tupé zíral na zeď na druhé straně místnosti.

	Kramer se nervózně ošíval. Slyšel, jak do soudní místnosti vstupuje soudkyně, a vzápětí se ozvalo bouchnutí kladívka. V tom okamžiku se náhle šlachovitý muž s orlím nosem obrátil a pohlédl na Kramera bledýma, ledově chladnýma očima. Jeho výraz se nezměnil.

	„Už jsme se dávno neviděli, Hermane,“ prohlásil bezvýrazným ochraptělým hlasem. Pak se znovu otočil a zíral do své stěny.

	Soudní úředník nakoukl do dveří. „Pane Kramere, můžete jít.“

	Kramer vstal. Třásl se od hlavy k patě a třel o sebe zpocené dlaně. Když míjel Foxe, slyšel, jak řekl: „Jdu hned po tobě, Hermane.“

	 

	„Dobré jitro, pane Kramere. Věřím, že jste měl klidnou noc,“ začal Vail.

	„Ano, měl.“

	„Výborně, takže můžeme zčerstva začít.“

	„Ano.“

	„Pokud si správně vzpomínám, obrnil jste se včera odpoledne Pátým dodatkem a neodpověděl na třináct otázek. Je to pravda?“

	„Ano. Asi tolik to bylo.“

	„A nyní, když jste měl příležitost trochu si všechno promyslet, bychom snad mohli začít znovu.“

	Postavil se přímo před Kramera, ruce v kapsách, klidný a uvolněný.

	„Kde jste chodil na vysokou školu, Hermane? Mohu vám říkat Hermane?“

	„Ano. Jistě. Chodil jsem na lllinoiskou univerzitu.“

	„A studia jste ukončil?“

	„Jako magistr na fakultě ekonomie, obor řízení.“

	„Byl jste pátý nejlepší v ročníku, že?“

	„Ano, to je pravda.“

	„A máte červený diplom – absolvoval jste s vyznamenáním.“

	„Ano.“

	„Kdy to bylo?“

	Kramer se na chvilku zamyslel a pak přikývl: „V roce sedmdesát tři.“

	„A hned po promoci jste se oženil?“

	„Ano.“

	„A sehnal dobrou práci?“

	„Ano. Pracoval jsem v St. Louis pro firmu Hildebrand and Cairo.“

	„Tedy v oboru daňového poradenství?“

	„Ano.“

	„A potom?“

	„Pak jsem dostal nabídku na místo zástupce správce státních fondů na okresním úřadě v Torrence. A za dva roky správce odešel a já jsem povýšil.“

	„A jak jste se tedy dostal do okresu Grand?“

	„Byl jsem ve funkci tři roky a oni – tedy lidi z Grandu – mě vyhledali a ptali se, jestli mám zájem o změnu místa.“

	„A kdo za vámi přišel?“

	„Správci fondů Sid Stewart a David Cutler.“

	„Kolik jste tenkrát vydělával?“

	„Třicet dva tisíc ročně.“

	„A kolik vám nabídli?“

	„Šestašedesát pět set.“

	„To je slušné zvýšení.“

	„Ano, to je.“

	„A ještě něco k tomu?“

	„Auto.“

	„Hmm… A to bylo před patnácti lety?“

	„Před šestnácti.“

	„Takže vám bylo asi jedna  nebo dvaatřicet, že?“

	„Jednatřicet.“

	„A měl jste dva syny?“

	„Ano. Chipa a Barryho.“

	„Po přestěhování do okresu Grand jste měl tedy pocit, že se přibližujete k vrcholu své kariéry, nemám pravdu?“

	„Ano.“

	„Byl jste na sebe hrdý. Šedesát šest tisíc pět set byly v té době slušné peníze.“

	Kramer Přikývl. „A stále jsou.“

	„A jak vás tam přijali?“

	„Skvěle. Zvali nás na pikniky, na ryby a tak. Dařilo se nám opravdu dobře.“

	„Máte dům?“

	„Ano.“

	„Za kolik?“

	Jarmon vyskočil. „Námitka, Vaše Ctihodnosti. Jakou to má souvislost?“

	„Pane Vaile, jakou to má souvislost?“

	„S jeho finanční situací, vaše Ctihodnosti.“

	„Dobrá, pane žalobce. Ale žádám vás o stručnost. Nestavějte mi tady ten dům po cihlách. Zamítá se, pane Jarmone. Odpovězte na otázku, pane Kramere.“

	„Za šedesát tisíc.“

	„Lod?“

	Kramer přikývl: „Za dvaatřicet tisíc.“

	„Další auto?“

	„Ano, pro manželku. Honda Accord.“

	„Za dalších kolik – dvacet?“

	„Dvaadvacet.“

	„A vaši synové chodili do soukromé školy?“

	„Ano.“

	„Dostal jste se hezky rychle vysoko, že, Hermane? Jak se vám to podařilo?“

	„Sid mě představil jednomu prodejci aut, mně se u něho něco zalíbilo, a Sid mě pobízel, ať se nebojím, že se to dá zařídit. Banka mi pak poskytla výhodnou půjčku. Byli tam moc ochotní.“

	„Takže se za vás zaručili?“

	„Ano.“

	„A jak jste to všechno provázal?“

	„Pan Summers mě představil Charlesi Thorntonovi, prezidentovi oné banky.“

	„Myslíte asi Jeffreyho Summerse, viceprezidenta společnosti Lakeside?“

	„Ano.“

	„Jak jste se s ním seznámil?“

	„Chodil se mnou, Sidem Stewartem a několika dalšími správci často na ryby.“

	„A jakou roli hrají ve vašem životě ženy, hazard, alkohol…?“

	„Žádnou. Při rybaření jsme vypili maximálně pár piv.“

	„Takže nyní máte nový dům za šedesát tisíc, manželka má auto, vy novou loď. Oba chlapci chodí do soukromé školy. To je poměrně náročné na financování.“

	„Poměrně ano.“

	„A nenastal náhodou někdy okamžik, kdy vás Sid Stewart požádal o protislužbu?“

	Kramer se na okamžik zarazil, a pak odpověděl: „Ano.“

	„A bylo na té protislužbě něco mimořádného?“

	„Ano. Požádal mě, abych vypsal šek a převedl půl milionu dolarů do fondu určeného na vzdělání do všeobecného.“

	„Myslíte do všeobecného fondu?“

	„Ano.“

	„Ale to je trestný čin, nemám pravdu, Hermane?“

	Kramer přikývl.

	„A oba jste věděli, že jde o trestný čin, že?“

	Jarmon celý rudý vzteky znovu vyskočil ze židle. „Námitka! Pan Kramer nemůže dosvědčit, co pan Stewart věděl nebo nevěděl!“

	„Přeformuluji otázku,“ řekl klidně Vail. „Jakým způsobem vás

	o převedení peněz požádal, Hermane?“

	„Bylo to na lodi.“

	„Na vaší?“

	„Ne. Na lodi Sida Stewarta. Seděl jsem vzadu. Sid přišel za mnou a sedl si vedle. Chvíli jsme nezávazně klábosili a on pak řekl: ,Možná by se dalo něco udělat s tvýma splátkama za auto‘. A já na to: ‚A co?‘ a on hned navrhl: ,Potřebuju od tebe laskavost. Nic strašného. Potřebujeme ale nějak zakrýt jedno manko‘. Vzápětí mi vysvětlil, že když převedu šest set tisíc dolarů ze vzdělávacího fondu do všeobecného a pak ty peníze transferuji na veřejné práce, uhradí mi plně účet za automobil.“

	„Řekl doslova  ,uhradím‘?“

	„Ano. Doslova.“

	„Nebylo to příliš riskantní? Nemohli se o tom všem nějak dozvědět ostatní?“

	„Měl jsem se také postarat o účetní knihy, aby se transfer zakamufloval.“

	„Spáchal jste tudíž dva trestné činy – ilegálně jste převedl finance a  ještě zfalšoval účetní knihy, aby se převod utajil. A správce fondů Stewart, pan Summers a pan Thornton se pak postarali o vaše splátky za auto?“

	„Ano.“

	Jarmon bouchl pěstí do stolu. „Námitka, Vaše Ctihodnosti. To je čirý dohad. Hypotéza vycucaná z prstu.“

	„Přeformuluji otázku,“ ozval se Vail. „Zmínil se vám někdy pan Summers o té transakci?“

	„Ano. O týden nebo o čtrnáct dní později mi řekl, že společnost Lakeside je mi nesmírně zavázána a že pro mě udělá všechno, co řeknu.

	Také se zmínil, abych k nému zaskočil a seznámil se s Charliem Thorntonem. Přesně tak to řekl, ať k němu ‚zaskočím‘. Udělal jsem to a Charlie mi řekl, že Lakeside zakoupila moje auto a že mi ho budou půjčovat za dolar ročně. A já jsem jim podepsal výpověď.“

	Kramer byl na stanovišti svědků dva dny. Po jeho výpovědi kapitulovali další dva obžalovaní. Obhajoba byla roznesena na kopytech.

	‚Felčar‘ Fox nikdy na lavici svědků neusedl.

	 

	V půl osmé se vynořilo z těžkých dešťových mraků dvoumotorové letadlo, klouzavým letem kopírovalo dálnici, klesalo níž a nakonec přistálo na jediné makadamové ranveji, která sloužila v Sheffieldu jako letiště. Vail stál pod deštníkem na okraji přistávací plochy a sledoval, jak letadlo roluje a zastavuje.

	Jane Venableová vyrazila z Německa předchozího dne večer, celou noc letěla do Spojených států a soukromým letadlem pokračovala do Sheffieldu. Objevila se na schůdcích a vypadala, jako kdyby právě vyšla ze salonu krásy. Zelený hedvábný kostýmek neměla vůbec zmačkaný. Uhladila si vlasy, které jí padaly do obličeje, a usmála se. Černá páska přes oko – přes to, o něž přišla před lety po útoku Aarona Stamplera – působila provokativně a svůdně jako vždy. Je úchvatná, pomyslel si. Sestoupila po schůdcích a vrhla se mu do náruče. Upustil deštník. V časném deštivém ránu se dychtivě políbili.

	„Kristepane, strašně jsi mi chyběla,“ vydechl.

	„Takže mě pořád miluješ?“ zeptala se a hladila ho oběma rukama po obličeji.

	„Vic než kdy jindy. Víš, co jsem vymyslel…?“

	Rozesmála se. „Doufám, že vim.“

	„Říkal jsem si, že bychom se mohli vrátit do hotelu a objednat si snídani do postele.“

	„Copak nemusíš být v devět u soudu?“

	„Ne. Čekáme na rozsudek. Skončili jsme včera odpoledne.“

	„Páni! Gratuluju! Mrzí mě, že jsem nestihla tvou závěrečnou řeč. Teda… vláčím se tak daleko až z Německa a přijdu o ni! Byls brilantní jako vždy?“

	„Jako vždy.“

	„A vyhraješ, Vaile?“

	„Nikdy nepředpovídám.“

	Pevně ho objala oběma rukama a políbila ho. Byl to hladový polibek. Cestou k autu se drželi za ruce. Položila mu hlavu na rameno.

	„Šest týdnů. Už nikdy, nikdy tě na šest týdnů neopustím. Ani na tři. Bylo to hrozné.“

	„Žádný pohledný německý vévoda ti nenadbíhal?“

	„Bylo jich víc, ale já jsem jim pokaždé řekla, že se musím vrátit do hotelu a dívat se na svého muže na WWN. Ti celý ten proces přenášeli po celém světě.“

	„Jo. Já vim. Nějaká stará rašple se mnou chtěla dělat interview.“

	„Óó…“

	„Naomi ji vypoklonkovala. Ani jsem s ní nemluvil.“

	„A jak se jmenovala?“

	„Nazimova nebo tak nějak.“

	„Nebyla to náhodou Valerie Azimour?“

	„Jo, to zní podobně.“

	„Říkáš rašple? To je největší šťabajzna v televizi. Chlapům z ní tečou sliny až na zem. Ty vole, prý rašple…“

	„Jani, jak jsem řekl – nikdy jsem s ní osobně nemluvil.“

	„To je dobře.“

	„Máš hlad?“

	„Umírám.“

	„Tak se asi nejdřív pojedeme najíst.“

	 

	Objednal džbán čerstvého pomerančového džusu, vajíčka se slaninou, kávu a spoustu šlehačky a cukru a Jane se mezitím po desetihodinové cestě konečně převlékla. Když vykročila z koupelny, byla oděná do černého hedvábného županu, který dokonale kontrastoval s jejími ohnivými vlasy.

	„Fíí-ha!“ hvízdl.

	Usmála se a schválně kolem něj kroužila jako rusalka. Vlasy jí padaly do obličeje. „Vybrala jsem si ho v Paříži. Ujela jsem tam na jeden víkend.“ Hodila mu černé hedvábné slipy. Zvedl je a zadíval se na ni přes černou látku.

	„Co když se někde vysekám v autě a budu je zrovna mít na sobě?“

	„Tak to bude u dveří tvého pokoje v nemocnici stát fronta sestřiček. A vevnitř budu já s kalašnikovem.“

	Strčila do něj, Vail dosedl na postel a svalil se na záda. Jane dopadla na něho a opírala se o lokty.

	„Chceš abych zavolal dolů a požádal, aby sem nepřepojovali hovory?“ zeptal se.

	„Čekáš přece na verdikt poroty, Marty.“

	„Shana nebo Dermott se ho dozví taky.“

	„Jsi cvok.“

	„Jsem nadržený jak hrom.“

	„Určitě ne tak hrozně jako já.“

	„Chceš se vsadit?“

	„Vsadím se o tisíc dolarů, že se udělám první.“

	„To jsi vždycky.“

	„Nebuď tak blazeovaný.“

	„Co to znamená?“

	„Arogantní.“

	Rozkročmo se na něj posadila a pomaličku se po něm sunula. Nakonec si rozhalila župan a sklonila se k němu. Lehce jí jazykem přejížděl po bradavce a pak ji sál. Zasténala, nadzvedla se tak, aby se ho téměř nedotýkala a začala nad ním dělat pomalu kroužky. Cítila, jak pod ní tuhne.

	„Ach bože, já tě tak strašně miluju, Martine Vaile,“ šeptala ochraptěle.

	Svíral ji v náručí a obličej si zabořil do záplavy ohnivých vlasů. Náhle se ozval zvonek.

	„Tady číšník, vezu snídani,“ ozval se tlumený hlas.

	Jane se posadila na kraj postele a přehodila si přes sebe župan. „Nedělej si násilí. Vstanu sama.“

	„Já bych ani vstát nemohl,“ řekl a přetáhl přes sebe pokrývku. „Jsem nahý.“

	„Kde máš ty slipy?“

	„Nevím. Někde tady pod peřinou.“ Zvedl pokrývku a nakoukl podni.

	Přešla ke dveřím a otevřela je mladému číšníkovi, chlapci s tváří jako andílek. Vezl jim snídani. Z talířů i šálků se kouřilo.

	„Dobré ráno, pane Vaile,“ řekl. Pak pokynul k Jane a dodal: „Paní Vailová.“

	Položila si ruku přes ústa a zdusila smích. Číšník projel kolem ní. „Zfalšuju tvůj podpis,“ řekla, když přebírala účet.

	„Za to tě můžu zatknout,“ vyhrožoval.

	„Ztráta času,“ prohlásila, naškrábala jeho podpis pod částku a vyvedla číšníka ze dveří. „Já mám nejprohnanějšího obhájce na světě.“

	„Tak nejprohnanějšího, jo?“

	„Jo. Ale jinak je k pomilování.“

	„Já si myslím, že bychom se teď měli najíst.“

	„Vajíčka se slaninou jsou strašlivě odporný, když vystydnou.“

	Vstal z postele a oblékl si hedvábné slipy. „Tak co? Jak mi sluší?“ zeptal se a zapózoval jako manekýn.

	„Paparazziové by za takovouhle fotku dali určitě miliony dolarů.“

	Přitáhl ke stolku dvě židle a posadil se. Pustili se do jídla.

	„Měla jsem strašný hlad,“ přiznala.

	„Já jsem ještě nadržený.“

	„Martine, ty jsi nadržený pořád.“

	„To říká ta pravá.“

	Zahihňala se a usrkla ze sklenky pomerančový džus.

	„Co si počnu za měsíc?“ lamentoval Vail. „Počínaje listopadem končím s prací.“

	„Něco zase vymyslíš.“

	„Zatím jsem nevymyslel nic. Teda nic velkého. Napadlo mé napsat knížku. Nebo chvilku učit v Chicagu na právech. Jenže nic z toho mi nepřipadá zase tak zajímavé. Teď si ještě užiju, než uzavřem tenhle případ.“

	„A co soukromá praxe? Mohl bys založit vlastní firmu. Máš Naomi, Shanu, Derma a Meyera. Abel do důchodu nechce. Je to stejný pošuk na práci jako ty. Vlastně jste takoví všichni.“

	„Už jsme o tom mluvili, ale nikdo se nechce vrátit zpátky na druhou stranu na obhájcovskou židli.“

	„A proč si nedáme tak měsíc nebo dva voraz? Až dodělám tu německou věc, budu mít chvíli čas. Odhaduju tak dva tři týdny. Můžeme si na měsíc zajet do srubu. Jenom sami dva. Teď je ideální roční období.“

	Zazvonil telefon.

	„Do prdele!“ ujelo jí.

	Zvedl sluchátko, asi minutu poslouchal a řekl: „Jsem na cestě.“ A zavěsil.

	„Máme verdikt,“ pronesla bezvýrazně.

	„Půl hodiny.“

	Povzdechla si. „Letím až někde z Německa a nakonec ani nedojím snídani.“

	„Musím si dát sprchu.“

	„Ne, beze mě ne.“

	„Mám jenom půl hodiny.“

	„Hele,“ pronesla a otřela se o něj, „neříkals náhodou, že si verdikt Shana i Dermott vyslechnou, koneckonců, taky?“

	Jane seděla v první řadě přímo za ním. Natáhla se přes zábradlí, které oddělovalo diváky od účastníků procesu a položila mu jemně ruku na loket. Ani se nezachvěl.

	Do starobylé soudní síně postupně přicházela porota.

	Soudkyně Robertová pohlédla na porotce a usmála se. „Dobré ráno, dámy a pánové, máte pro nás verdikt?“

	Mluvčí poroty – žena kolem padesátky s prošedivělými vlasy a příjemným úsměvem – odpověděla: „Máme, paní soudkyně.“

	„A k jakému verdiktu jste dospěli?“

	Byl jednoduchý. Vinen ve všech případech. Na každé obvinění zazněla odpověď: Vinen. A skutečné vítězství Vail slavil, když soudkyně přečetla výše trestů a pokut.

	Společnosti Western Pulp and Paper, Atlas Chemical a Lakeside dostaly každá pokutu ve výši třiceti milionů dolarů.

	Western a Atlas dostaly příkaz uzavřít všechny své provozy, dokud neprokáží, že všechny fungují podle ekologických norem.

	Lacey, Smith a Grossman byli odsouzeni k trestům ve výši od dvou do pěti let. Stáli všichni v šoku, s kamennými tvářemi a poslouchali, jak jim soudkyně čte hodně špatné zprávy.

	Čtyři správci státních fondů dostali tresty od pěti do deseti let. Herman Kramer dostal podmínečný trest a trest v podobě veřejně prospěšných prací.

	Shana a Dermott uspořádali tiskovou konferenci.

	Jane a Martin šli do hotelu a vrátili se do postele.

	Valerie Azimourová se svého interview nikdy nedočkala.

	 

	3. KAPITOLA

	 

	9. ZÁŘÍ

	Johnny Baylor se sunul co nejníž na sedadle svého auta, které mělo zhasnutá světla, a v dlani schovával cigaretu. Sledoval noční trezor banky Seattle Bank and Trust. Zastavil naproti ní na parkovišti u nonstopu. Nikdo mu nevěnoval pozornost. Nikdo ze známých tváří se v nonstopu nezastavil. Počkal, dokud se ulice nevylidní, přejel na druhou stranu, zaparkoval vedle banky, natáhl ruku v rukavici, otevřel ocelovou štěrbinu a dovnitř trezoru vhodil obálku. Pak odjel.

	Cestou sledoval zpětné zrcátko. Žádné auto ho nesledovalo. Zatím je tedy všechno v pořádku.

	O půl hodiny později spatřil dispečer firmy ,Pacific-pancéřové vozy‘ v hlavní bráně známé červené camaro. Dispečer překvapeně zíral na monitor a viděl, jak auto vjíždí na provozní parkoviště. Z vozu vystoupil Johnny Baylor, sáhl do kufru a vytáhl rybářský prut a koš na ryby a nesl je do těžkých ocelových vstupních dveří. Rozlehlou budovou se rozřinčel alarm. Baylor se naklonil k bezpečnostní kameře a usmál se. „Haló, Patchi, vstávat!“ zařval do mikrofonu. „Slyším…,“ zabručel dispečer a pohlédl na hodinky. Ručičky ukazovaly něco málo po třetí hodině ranní. „Co tady krucinál děláš tak brzo?“

	„Dostal jsem sračku. Byl jsem celou noc vzhůru. A tak jsem si řekl, že klidně můžu přijít hned, než abych seděl doma.“

	„A co ten prut? Tady dneska neberou.“

	Dispečer zmáčkl tlačítko a bzučákem otevřel dveře.

	Prostřednictvím několika videomonitorů sledoval Baylora, jak prochází ocelovou chodbou.

	„Jedu o víkendu na ryby,“ řekl Baylor, když se za ním zavřely první ocelové dveře a on se blížil ke druhým. Sel úzkou chodbou plnou mikrofonů a kamer, obloženou neprůstřelnou ocelí. „Nechtěl jsem si nechávat vercajk v autě.“

	Dispečer znovu zabzučel a před Baylorem se otevřely dveře do výtahu.

	Dispečer se rozchechtal: „A ty si myslíš, že by ti někdo vykradl auto? V týhle posraný pevnosti?“

	Čekal, až Baylor nastoupí do výtahu a pak ho aktivoval. Jakmile Baylor sjel do podzemního srdce budovy, podíval se do videokamery a vyplázl jazyk. Dveře výtahu se otevřely a Baylor stál proti dalším dveřím. Protáhl svou identifikační kartu čtečkou a čekal, až dispečer otevře další zámek. Baylor vstoupil do komunikačního centra, prošel kolem šaten, toalet a sprch přes společenskou místnost až k půlkruhové stěně z neprůstřelného skla, díky níž měl dispečer dokonalý výhled na garáže a oba vjezdy. Jednu stranu místnosti lemovaly monitory a celá přední část byla tvořena panelem s ovládáním elektronického zabezpečení. Měl tedy přístup ke všem vysílačkám a průmyslovým kamerám v objektu.

	Podsaditý starší muž se prudce obrátil na otočné židli a kriticky si mladšího prohlédl.

	„Vypadáš, jako kdybys prolítl šípkem,“ uchechtl se. „Vy mladý kanci jste všichni stejný.“

	„Prdlajs. Bylo jenom hodně tex-mex a corony,“ zaúpěl Baylor.

	„A co seňority?“

	Baylor se stydlivě uculil. „Ty taky…“

	„Montezumova pomsta…“

	„Doufám, že se dám dohromady, než budem dělat první nakládku.“

	„První je za tři čtvrtě hodiny,“ řekl dispečer.

	„Pááni…“

	„Hele, počkej do pěti a teprve pak si oficiálně vodpíchni. Víš, jak jsou šéfové kvůli přesčasům nasraný,“ poradil mu dispečer. „Dávaj dobrej noční film. Nalej si k němu kafe. Mám zrovna čerstvý.“

	„Blbneš? Jeden lok kafe a všechno ti tady pobleju. Jdu se převlíknout.“

	Baylor odešel do své šatny, nastavil číselnou kombinaci na zámku, vytáhl uniformu, ramínko od ní pověsil na zámek vedlejší skříňky a rybářský prut i košatinu strčil až dozadu do své přihrádky. Převlékl se do uniformy – do černých kalhot, bílé košile, nepořádně uvázané černé kravaty a černé kožené bundy se znakem společnosti na levé náprsní kapsičce. Svou bundu a kalhoty pověsil na ramínko a uložil do skříňky. Pak poklekl, otevřel rybářský košík a vytáhl misku s návnadami. Pod ní měl ukrytý malý počítač Psion 3c a černou krabičku patnáct krát devět krát dva centimetry. V krabičce se ukrýval minimodem. Vypadal jako patnácticentimetrový váleček s připojenou telefonní šňůrou. Nakonec Baylor vyndal mobilní telefon. Počítač si strčil do jedné kapsy, modem ilo druhé, a malý mobil si strčil do zadní kapsy u kalhot. Pak misku s návnadami vrátil na své místo a košík zavřel. Zamkl skříňku a vrátil se chodbou zpátky do společenské místnosti. Ani nerozsvítil světla. Natáhl se na válendu a natočil se tak, aby viděl dispečera rozvaleného v křesle. Dispečer pozorně sledoval Johna Wayna a Randolpha Scotta. Ti do sebe na malé televizní obrazovce v koutě bušili jako šílení.

	Jenže Baylor ve skutečnosti nehleděl na dispečera. Upíral pohled na pravou horní zásuvku dispečerova stolu a na svazek klíčů visících na kroužku u klíče od zásuvky.

	Už zakreslil trasy. Ví, že první nakládka je za pětačtyřicet minut, takže nákres tras je hotový. Stačí počkat, až bude pryč. Klíče nechá v zámku u šuplíku, jako vždy.

	Zatím tedy všechno klape.

	 

	Za čtvrt hodiny film skončil. Dispečer vstal a protáhl se. Dal si ruce v bok a zakroužil pánví. Pak přešel chodbu a strčil hlavu do společenské místnosti. Baylor se tvářil, jako když tvrdě spí. Dispečer měl Baylora rád. Baylor byl bývalý mariňák, raněný v operaci Pouštní bouře. Byl to bohabojný válečný hrdina, prvotřídní raubíř, vždycky ale chodil včas a vždycky v dobré náladě. Dispečer procházel chodbou směrem ke kuchyňce.

	Baylor se tiše svalil z pohovky a vyplížil se ke dveřím přesně v okamžiku, kdy dispečer vstoupil do malého výklenku sloužícího jako kuchyňka. Rychle přešel do dispečinku a otevřel zásuvku. Nákresy tras byly uvnitř.

	Slyšel, jak dispečer cinká s kávovými šálky.

	Vytáhl z kapsy průsvitný čtverečkovaný papír.

	Dispečer si myl šálek.

	Baylor roztáhl papír přes nákres trasy a jel po vyznačené čáře prstem. Přitom si druhou rukou poznamenával na proužek papíru souřadnice.

	Slyšel, jak bouchla dvířka mikrovlnky. Dispečer si ohříval skořicový rohlík.

	Baylor hodil mapu zpátky do zásuvky, proplížil se do odpočívárny a svalil se na válendu. Vzápětí se dispečer vracel chodbou se šálkem kávy a rohlíkem.

	Baylor ještě půl hodiny počkal, a pak šel za ním.

	„Jak ti je?“

	„Musím na hajzl. Jestli se do půl hodiny nevrátím, volej záchranku.“

	„Vzal sis nějakej prášek?“ zeptal se dispečer, když mladík procházel k šatnám.

	„Sežral jsem hrst tyčinek,“ zavolal Baylor přes rameno.

	„Houska je lepší. Všechno to svinstvo se do ní vsákne.“

	Baylor vstoupil na dokonale čistou toaletu, přešel ke kabince a zamkl se. Pak usedl na mísu. Vytáhl počítač. Otevřel ho. Objevil se malý monitor a klávesnice. Z druhé kapsy vytáhl modem a připojil miniaturní koncovku telefonního drátu do zásuvky na jedné straně počítače. Nakonec k modemu napíchl mobilní telefon. Spustil počítač, vyťukal na mobilu číslo, a když se ozvalo pípnutí, přepnul počítač na faxový režim a začal psát:

	„MOJŽÍŠ.“

	„BÝK CHVÁTÁ,“ zněla odpověď.

	„INPROG… OI 01.6; H301,2… F300.6; H301.2… F300.6; D226.3… I406.1; D226.3…1406.1; F304.0…“

	Po dopsání souřadnic chvíli počkal. Uběhla asi minuta, a pak se objevila zpráva: „F300-I406.“

	Baylor přejížděl prstem po souřadnicích.

	Hamley a Irving, paráda.

	Pohlédl na hodinky a začal psát odhadovaný čas dodávky, když tu náhle uslyšel, jak se otevírají dveře. Podvědomě zatajil dech.

	„Seš v pořádku, hochu?“ zvolal dispečer.

	Baylor ulehčené vydechl a trochu se schoulil. „Jo, dobrý.“

	Ještě naťukal: „720… END.“ a tiše počítač zaklapl.

	„Říkal jsem si, že klidně zavolám náhradníkovi, jestli chceš.“

	Baylor odpojil modem a mobil a všechny přístroje nastrkal do kapes.

	„Myslím, že ty tyčinky mi zabraly, Patchi. Budu v pořádku.“

	 

	„Tři miliony fufníků v krásných, šustivých dvacítkách, padesátkách a stovkách, pane Rosario,“ řekl dispečer s poťouchlým úšklebkem. „Tady mi to podepište.“

	„Proč vždycky já?“ povzdechl Rosario, popadl papír a naškrábal na něj svůj podpis.

	„Výhoda vyšší šarže, kapitáne Rosario. Vy to tady máte pod palcem – myslím dozor nad celejma třema melounkama. Vy jste zodpovědnej za tenhle nádhernej náklad…“ Zvedl svazek stodolarovek, strčil si ho pod nos a zamilovaně nasál jejich pach. „…aby šťastně dojel do West Coat Tool and Die a do tří bankovních poboček tady na poloostrově.“ l’ak hodil svazek zpět do pytle. „Hezkej den, starouši!“

	„Vyser si voko, Patchi!“

	Dispečer se rozesmál a vrátil se ke svému stolu. Dva strážní, Solomon a Weldon, vyšplhali do svého ocelového kumbálu v pancéřovém autě.

	„Už teď je tady vedro, Rosie,“ řekl Solomon.

	„Zapnu klimatizaci,“ řekl řidič. „Mějte voči votevřený, pánové!“

	„Jako vždy,“ zabručel Weldon, když Rosario zabouchl těžké ocelové dveře.

	Oba strážní pak dveře zamkli a zajistili. Usadili se na tvrdou lavici podél jedné vnitřní stěny auta. Solomon usrkával z plastikové lahve ledovou vodu a Weldon si jako obvykle nalistoval v novinách Post Intelligencer křížovku, pečlivě noviny složil a opřel si je o koleno.

	Rosario se vyšplhal do kabiny řidiče. Baylor už seděl připoutaný na místě spolujezdce – střelce. Pod kabinou se rozburácel velký motor. Rosario zapnul klimatizaci.

	„Zamčeno a naloženo,“ řekl Rosario a Baylor zmáčkl tlačítko, kterým aktivoval vnitřní uzamykací systém.

	„Co žaludek?“

	„Už dobrý,“ odpověděl Baylor, vzal si obálku s mapou trasy a roztrhl ji.

	„Proč se namáhat s takovým zabezpečovacím systémem?“ meditoval Rosario. „Támhle Dick Tracy právě vyžvanil málem komplet celý seznam kunčaftů. Divím se, že navíc nezavolá do těch ranních talk-show v televizi a nevyhlásí to veřejně.“ Popadl mikrofon vysílačky a palcem zmáčkl spínač.

	„Haló, jsi tam vzhůru, ty… jak se vůbec jmenuješ?“

	„Sedím tu, zírám na telefon a čekám na tvý zavolání, kapitáne. Hej, kapitáne můj…“

	„Jsme zamčený a čistý. Otevři nám nebeskou bránu.“

	„Jaké je krycí slovo?“ zeptal se dispečer.

	Rosario povzdechl. Zase idiotské vtípky. „Snad heslo, ne, ty vole?“

	Dispečer se rozesmál. „Jeď opatrně.“

	Těžké ocelové dveře se těžce pohnuly a odsouvaly se po kolejnicích. Do garáže jimi pronikl paprsek ranního světla a jak se dveře otevíraly, postupně se rozšiřoval. Rosario pohlédl na hodinky.

	„Já mám teď šest třicet jedna.“

	„Jasně. Velitelský čas.“

	„Zavolám z kontrolního stanoviště číslo jedna.“

	„Pokud zavolám první, nevolej.“ Byl to dobrý dispečer. Bude jim kontrolně volat každých pět nebo šest minut, přestože podle příruček stačily desetiminutové intervaly plus rutinní hlášení, které se dělá ze stanovených kontrolních stanovišť vyznačených na mapě.

	Rosario vyjel z podzemní garáže a Baylor sledoval červenou linku znázorňující jejich trasu. „Jeď přes pětsetdvacítku a vem to na čtyřistapětku a pak na jih,“ řekl.

	„Na jih po čtyřistapětce,“ opakoval Rosario.

	Byli na cestě.

	 

	Baylor znervózněl. Blížili se ke kontrolnímu stanovišti a dispečer je už sedm minut nekontroloval. Od ulic Hamley a Irving je dělily jen dvě minuty.

	„Jeď o další blok dál a pak odboč doprava na Hamley,“ řekl Baylor.

	„Co ten Patch blbne? Honí nás po celým městě.“

	„Leze mu to na mozek.“

	„Radši bych jel po frekventovaný dálnici než těmahle opuštěnejma uličkama.“

	„V tudle hodinu tady mezi těma skladištěma není ani noha, Rosie. Jsme asi deset minut od první vykládky. Vede nás do protisměru.“

	„Tyhle železný kobyly kočíruju už dvaadvacet let a za celou tu dobu se nikdo ani nezatvářil, jako by nás chtěl přepadnout.“

	„Poprvé je to vždycky jenom jednou.“

	Jejich rozhovor přerušil chraptivý hlas dispečera.

	„Stýskalo se vám?“ zeptal se.

	„Jo, jasně,“ řekl Rosario. „Právě jsem setřel slzu.“

	„Do West Coast Tool and Die byste měli dorazit kolem sedmi pětadvaceti, přesně podle rozvrhu.“

	„My jezdíme podle rozvrhu. A víš proč? Protože jsme dokonalí, Patchi,“ řekl Rosario.

	Blížili se k ulici Irving.

	„Tady odbočujem,“ zamumlal polohlasem Baylor.

	„Až tam dorazíme, ozveme se.“

	„Pokud nezavolám dřív já.“

	„Haré krišna! Deset-čtyři.“

	„Vy mi taky můžete…“

	Baylor ukázal prstem přes přední sklo. „Na dalším rohu doleva.“

	„Oukej.“

	Rosario odbočil na ulici Irving. Po obou stranách ji lemovala třípatrová nebo čtyřpatrová skladiště, v tuto dobu těsně po úsvitu zející prázdnotou.

	„Máme za sebou zelenomodrou dodávku,“ řekl náhle Weldon do vysílačky.

	„Sleduje nás?“ zeptal se Rosario a mrkl do zpětného zrcátka.

	„Je zaparkovaný. V protisměru.“

	„Vidím ho. Vypadá dost neškodně. Nespouštěj z něj oči.“

	„Jasný.“

	Rosario v opuštěné uličce trochu přidal a ve zpětném zrcátku stále sledoval dodávku.

	Weldon ji vzadu pozoroval úzkou škvírou v zadních dveřích.

	„Nikam nejedou, Rosie, to musí být nějaký –“

	Jeho větu přerušil výbuch. Otřesený Rosario spatřil necelé dva metry před autem otevřené víko podzemní šachty. Prudce se zvedlo a vzápětí odněkud vyšlehl záblesk. Strhl volant, ale už bylo pozdě. Pravá přední pneumatika zapadla do šachty a v rychlosti padesáti kilometrů v hodině narazila do protější hrany otvoru. Ostré kovové okraje pneumatiku prořízly a ozvalo se další bouchnutí. Rosario se při prudkém nárazu uhodil hlavou o volant. Na čele se mu rozšklebila hluboká rána.

	Ve stejné chvíli se obrovský ocelový kryt šachty zachvěl, vyletěl do vzduchu a padal přímo proti nim. Rozrazil neprůstřelné přední sklo. Zadní kola pancéřového auta se téměř nedotýkala chodníku. Ozývalo se však kvílení a pach spálených pneumatik, protože Rosario po nárazu stále tiskl pedál plynu.

	Baylor se pevně opřel o palubní desku, takže prudkost nárazu udržel rameny. Bleskurychle se chopil rádia, aby se k němu Rosario nedostal, a stiskl tlačítko, kterým odblokoval dveře kabiny.

	Venku už se valil kouř z dýmovnic připevněných ke sloupům veřejného osvětlení. Aktivovaly se na dálku. Oblaka dýmu halila pancéřové auto do husté mlhy.

	Vzadní části vozu zastihl náraz Weldona a Solomona zcela nepřipravené. Odhodil je na ocelovou přepážku. Solomon dostal ránu do hlavy a upadl do bezvědomí. Weldona úder jen lehce omráčil, ale rychle se vzpamatoval a snažil se postavit. Z háku na boční stěně strhl pušku a vrávoral k zadním dveřím.

	Vpředu v kabině zíral Rosario na Baylora, který třímal mikrofon.

	„Zavolej Patche a řekni, že jsme měli nehodu,“ koktal. Náhle se prudce otevřely dveře vedle něj. Z dýmu venku se vynořila jakási ruka v rukavici a strhla Rosaria ven na silnici.

	Rosario slzel z dýmu. Přesto se snažil v bílém oparu rozeznat postavu v pracovní kombinéze a plynové masce.

	„Ty hajzle…,“ spustil. Jenže neznámý mu přitiskl k hrudi hlaveň pušky a odstrčil ho od sebe na půl metru. Pak Rosariovi prostřelil hruď.

	Vzadu klopýtal Weldon ke dveřím. Výhled mu zastíral dým. Spatřil, jak se kouřovou clonou pohybují nějaké postavy. Vzápětí byly dvojité pancéřové dveře doslova vyrvány z pantů. Výbuch Weldona znovu odhodil na přepážku. Napůl v bezvědomí ještě zahlédl, jak se v proražených dveřích objevily dvě mužské siluety. Pak spatřil pušku, uslyšel a uviděl záblesk a o zlomek sekundy později byl mrtev. Výstřel, který zabil Solomona, už neslyšel.

	Do zadní části pancéřového vozu naskákali tři muži. Dodávka s otevřenými bočními dveřmi nacouvala těsně k obrněnému vozu tak, aby muži snadno přeložili vaky s penězi.

	Baylor byl stále ještě mírně otřesen po nárazu a pevně se oběma rukama přidržoval dveří řidičské kabiny.

	„Máte pro mě masku?“ vydechl.

	Půl metru od Baylorova obličeje se prudce zvedla hlaveň. Spatřil záblesk, ucítil, jak mu cosi horkého trhá kůži na obličeji, ale výstřel už neslyšel.

	„Promiň, vojáčku,“ zamumlal hlas zpod plynové masky. „To je holt válka…“

	Převalil Baylorovu mrtvolu na záda a z kapes mu vytáhl počítač, modem i mobilní telefon.

	 

	Vysoko nad nimi probudily výbuchy nějakého tuláka, který si té noci ustlal v opuštěném třetím patře skladiště. Bázlivě nakoukl přes okenní parapet a pohlédl dolů na ulici. Viděl dýmovnice připevněné k pouličním lampám a chuchvalce dýmu valící se podél bloku domů. Náhle z té umělé mlhy vyrazila dodávka a s kvílením pneumatik odbočila za roh. Tulák se rychle skrčil pod okno, celý vyděšený. Pak obezřetně vstal a znovu vyhlédl na ulici.

	Dým se pomalu rozptýlil a tulák pod sebou viděl rozbité pancéřové auto, jeho zadní dveře na silnici a vedle nich dva muže. Jednomu chyběl obličej.

	 

	4. KAPITOLA

	 

	SKALISTÉ HORY, 12. LEDNA, 15:30

	Nedaleko vrcholu rozeklaného hřebene Bitterroot Mountains seděl  na sněžném skútru osamělý muž a dalekohledem zkoumal svah pod sebou. Zvuk mrazivého vichru znal a miloval ho. Věděl, že se prožene kolem něj dolů po prudkém svahu hory až k průsmyku, zasténá na skalnaté věži, prosviští mezi ostrými tvrdými stonky vysokých zimních travin, zašustí ve světle zeleném houští a ve větvích pinií v půl míle široké kotlině porostlé borovým lesem, pak se vyřítí zpoza stromů, nabere rychlost a zaúpí na svažité zasněžené louce, a nakonec za sebou zvíří závoj sněhových vloček.

	Sklonil dalekohled směrem k průsmyku a zkoumal silnici vinoucí se k jihu. Několik desítek metrů se mírně zatáčela a pak se prudce lomila k východu a po několika stech metrech se znovu obracela k jihu. Silnice byla protažená, ale vítr na ni již navál čerstvý sníh ze svahů. Vedla pochmurnou pustou proláklinou ve tvaru písmene V, zarytou mezi dvěma horskými hřbety. Ve své opuštěnosti byla vlastně překrásná.

	Za okamžik ve větru zaburácel motor druhého skútru. Vozidlo se přehouplo přes hřeben a zastavilo vedle prvního. Oba muži na sobě měli zimní vojenské maskovací kombinézy a obličeje skryté v lyžařských přilbách. V krutých ledových poryvech větru se zimomřivě choulili.

	První muž si sundal kouřově zbarvené lyžařské brýle a posunul je na čelo. Zvedl oči k obloze. Slunce klesalo za horské štíty a na druhé straně hřebene se kupila těžká šedivá oblaka.

	„Stmívá se,“ řekl. Jeho dech se ihned srážel na kulatém otvoru v přílbě. Otvor vmžiku olemovala ledová krusta, jak pára vycházející od úst kondenzovala a zmrzla.

	„Copak copak, taťko, je na tebe moc zima?“

	„To bude vono!“

	Chlapec se usmál a pohlédl stejným směrem jako jeho starší společník. „Vypadá to na sněhovou nadílku,“ řekl.

	„Hmm. Víš co? Projedeme těma borovicema, jo?“

	„Jo. Já jedu pod nima. Třeba vyplašíme jelena.“

	„Sejdem se na Widow’s Peak.“ Otec se rozesmál. „Měj oči na stopkách, ať nás nechytnou myslivci – a pokus se mě nezastřelit.“

	„Přesné to jsem měl na jazyku.“

	„Na šestnáctiletýho fracka seš dost přidrzlej.“

	„To jo.“ Mladík se rozesmál a elegantním obloukem vyrazil. Razantně naklonil skútr a hodil tak na otce pořádnou sněhovou závěj. Rozjel se směrem k prudkému stoupání u horní hranice borového lesa.

	Otec se pustil naopak po svahu dolů. Sráz byl tak prudký, že se musel vestoje naklánět co nejvíc dozadu, aby pod ním skútr nepodkluzoval. Zkušeně řídil podél spodní hranice lesa, tu a tam ubral plyn, zručně objížděl kmeny stromů a nakonec se zastavil na okraji strmé rokle. Sto metrů pod ním byla první zatáčka silnice. Slezl ze skútru. Pohyboval se rychle a úsporně. Nejprve přivázal k jedné silné borovici pevné lano a a volný konec hodil dolů. Z úložného prostoru pod sedadlem vytáhl malý hranatý balíček. Strčil si ho do kapsy bundy a pak se mrštně přehoupl přes okraj rokle a šplhal po laně asi o patnáct metrů níž. Zastavil se až u mělké prohlubně ve skále. Vytáhl balíček zabalený ve voskovaném plátně. Proti vlhkosti ho ještě chránil pevný igelitový pytlík. Zasunul balíček pečlivě do výklenku a pak vytáhl z druhé kapsy deseticentimetrovou trubičku a zarazil ji do balíčku. Jakmile byl hotov, vyšplhal se znovu nahoru.

	Jeho syn už čekal u Widow’s Peak – na jižním okraji lesa. Les směrem k vrcholu řídl a samotnou špičku tvořila už jen holá skála.

	„Viděls něco?“ zeptal se mladík.

	Otec zavrtěl hlavou. „Tady, podle mýho, už nic nemůže přežít. Je tu příšerná zima.“

	„Neviděl jsem ani zaječí stopy.“

	„Vrátíme se domů, ne?“

	Otec obrátil skútr a vyrazil po svahu mezi stromy. Syn mu jel v patách. Dostali se téměř na druhý konec borového lesa, když vtom náhle otec zvedl varovně ruku. Ubral plyn a zastavil. Seskočil ze sedačky. Syn udělal totéž.

	„Co…,“ začal se ptát mladík, ale otec mu přitiskl ukazováček na ústa. Sáhl pro pušku do koženého pouzdra. Vytáhl ji. Na hlavni měla přišroubovaný tlumič. Plazil se asi šest metrů sněhem a zastavil se za padlým stromem. Pečlivě si opřel hlaveň o kmen a přiložil oko k zaměřovači. Zaostřil. Čtyři sta metrů od nich jel další skútr. Burácel v lese pod nimi.

	Mladík vytáhl dalekohled a zadíval se stejným směrem jako otec. Pak se připlížil až k němu a zeptal se: „Co blbneš, tati? To je přece Floyd.“

	„Drž hubu!“ ucedil otec přes zaťaté zuby.

	Syn se k otci nakonil a zašeptal mu do ucha: „Floyd nás přece buzerovat nebude!“

	Starší muž rozeznal na boku skútru znak Lesní správy a nad ním číslo 6. Chip měl pravdu. Byl to Floyd Tracy. Pohnul zbraní tak, aby měl střed zaměřovače přímo na Floydově srdci. Chvíli držel křečovitě prst na spoušti, ale pak ho povolil.

	„Co blázníš?“ šeptal zděšeně jeho syn. „Je to přece kámoš. Ví, že nejsme žádný pytláci!“

	Mladíkovi vyschlo v ústech. Ležel ve sněhu a sledoval, jak otec pomalu pohybuje hlavní své zbraně, přesně ve směru pohybu lesníka. Muž pomalu projížděl lesem a sledoval svah dalekohledem.

	Otci vířila hlavou změť myšlenek. Dokážu ho sejmout, jestli nás uvidí? Co s ním pak udělám? Co řeknu Chipovi?

	Chlapec do otce lehce strčil a zašeptal mu do ucha: „Podívej se nalevo na okraj toho lesa. Von se dívá tam!“

	Otec tedy obrátil hlaveň pušky k severu. Hlubokou závějí se tam brodil překrásný osmerák. Nikam nespěchal, ale zvedal čumák nahoru a větřil, stříhal ušima a okusoval spodní větvičky borovic a pomalu přecházel od jednoho stromu k druhému.

	„Nádhernej kousek,“ vydechl otec. Obrátil však hlaveň do původního směru a sledoval Floyda přes zaměřovač. No dobrá, starouši, mazej domů, říkal si v duchu.

	Lesník přehlédl dalekohledem celé úbočí ještě jednou, pak nasedl na skútr, nastartoval a vyrazil k severu.

	Jelena rámus vyplašil, a tak vyrazil do nejprudšího svahu. Mladík se převalil na bok a opíral se ve sněhu o loket.

	„Co to mělo znamenat?“ ptal se.

	Otec mu neodpovídal. Klekl si, znovu se zadíval dolů a přikývl: „Fajn, je pryč.“

	„Proč jsi mířil na Floyda?“

	() tec zasunul zbraň zpátky do koženého pouzdra.

	„Učils mě, abych na nikoho nikdy nemířil, pokud ho nechci zastřelit…,“ pokračoval mladík.

	„Běž s těma otázkama někam! Byla to jenom sranda, Chipe. Všechno je otázka cviku.“

	„Pamatuješ, jak jsi mě načapal, když jsem svou dvaadvacítkou mířil na kuře pana Hendersona? To jsem měl svou první bouchačku teprve druhej den. A tys mi ji na dva tejdny zamkl do skříně. Tenkrát jsi mi to řekl: Nikdy v životě nemiř na nic a na nikoho, pokud ho nechceš zastřelit. Přesně tak jsi to řek, tati!“

	„Vždyť to bylo před čtyřmi lety. Máš pamatováka jak hrom, Chipe.“

	„Některý věci člověku prostě uvíznou v hlavě.“

	„Chceš mi teď sebrat pušku a zamknout ji do skříně?“ uchechtl se otec.

	Chlapec se zamyslel a pak zavrtěl hlavou: „Ne-e. Ještě nejsem dost velkej. Možná napřesrok.“

	Oba se rozesmáli. Vstávali ze závěje a oprašovali ze sebe sníh.

	„Víš ty co? Vyrazíme po těch jeleních stopách. Máš právo prvního výstřelu.“

	„Vic nepotřebuju. Jedna rána a je po něm.“

	„Hurá na věc!“

	„Nejdřív ho musíme najít,“ konstatoval věcně mladík.

	„Půjdu za ním a vyženu ti ho nahoru na hřeben přímo do náruče. Hlavně střílej s tlumičem, nerad bych tady spustil lavinu.“

	Otec se vydal po jeleních stopách mezi stromy. Nakonec spatřil krásného osmeráka, jak se prodírá hlubokým sněhem a kličkuje. Zůstal za ním dvacet třicet metrů a občas pohlédl na vrchol nad sebe.

	Chip už byl nahoře a také jelena zahlédl. Prodíral se lesem, dokud zvíře nepředjel. Pak zastavil skútr, seskočil a vytáhl pušku. Osmerák vybíhal po svahu asi třicet metrů od něj. Chip si opřel hlaveň pušky o větev, obracel se za běžícím jelenem, zamířil mu na komoru a zařval, aby ho vyplašil.

	Jelen se skutečně zalekl a na krátkou, osudnou chvíli se zarazil a našpicoval směrem k podivnému zvuku uši. Chlapec stiskl kohoutek, sledoval, jak sebou jelen cukl a v očích se mu usadil zděšený výraz. Zavrávoral, udělal dva poslední kroky a pak se mu podlomily zadní nohy. Klesl do snčhu nejprve zadkem, ale službu mu vypověděly i přední nohy, a tak se zhroutil.

	Otec vyjel mezi stromy a zastavil vedle střeleného kusu. Chip k němu hned přiběhl.

	„Přímo do srdce.“ Otec se sklonil a sáhl jelenovi na kýty. „Tenhle fešák se zřejmě cpal vo sto péro. Bude mít ke dvoum metrákům.“ Pohlédl na Chipa. Zřejmě se pod přilbou usmíval na celé kolo, ale byly mu vidět jen rozzářené oči. „Zbytek zimy se budem cpát jeleníma řízkama. To není špatný!“

	Chip vytáhl z úložného prostoru pod sedadlem svého skútru velký kus pevné plachtoviny a spolu s otcem ho rozložili pod mrtvé zvíře. Pak podsunuli jeden cíp pod jelena a tahali plachtu nahoru a snažili se na ni osmeráka převalit. Nakonec se jim to podařilo. Plachta byla dost velká, aby do ní zvíře celé zabalili. Na několika místech svázali cípy plachtoviny k sobě a připravili si u obou skútrů tažná lana.

	„Stáhnem ho ještě dnes?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou otec. „Dáme ho do kůlny. Mám dnes večer schůzi v kostele.“

	Nasedli na skútry a než nastartovali, otec natáhl ruku a dotkl se synova ramene. Chlapec na něj překvapeně pohlédl.

	„Nádherná trefa,“ pochválil ho.

	„Dík,“ odpověděl syn hrdě. Ještě se odmlčel a sarkasticky dodal: „Já když na něco zamířím, tak to zastřelím.“

	„Fakt parádní trefa,“ konstatoval otec a oba se zároveň rozjeli.

	Jeli nahoru šikmo svahem a velkou horu objížděli. Svou kořist táhli za sebou.
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	SKALISTÉ HORY, 12. LEDNA, 22:15

	Řidič šedozeleného obrněného transportéru se nakláněl dopředu, až se téměř nosem dotýkal předního skla. Vůz bičoval těžký mokrý sníh a stěrače ho pouze rozpouštěly na břečku, ale okno příliš nezprůhlednily. Muž jen taktak rozeznával druhé vozidlo – obrněný džíp Humvee – jedoucí pouhých patnáct metrů před ním. Jeho spolujezdec měl na klíně mapu a se skloněnou hlavou ji bedlivě studoval.

	V zubech držel malou halogenovou svítilnu.

	„Blížíme se k tomu průsmyku, o kterém nám říkali, seržo.“

	„Zavolej Rileyho a informuj ho. Řekni mu, že taktak vidíme jeho zadní světla.“

	„Provedu.“

	„Ježíšimarjá, proč nás, sakra, poslali na tuhle posranou silnici?“

	„Tvrdili, že bude hezky,“ odpověděl mladý svobodník.

	„Ať žijou zkurvený vojenský meteorologové!“

	Armádní konvoj převážel tajné zásoby zbraní a munice ze zbrojnice u Spokane ve státě Washington na leteckou základnu Mountain I lome v Utahu. Trasu měli naplánovanou přes Missoulu v Montaně, pak na jih po silnici číslo 93 a do Utahu na silnici číslo 84. Z Missouly museli jet přes údolí Biterroot Valley. V popisu měli trasu po silnici na západě lemovanou hřebenem Bitterroot Mountains, po značně nerovné hranici mezi Montanou a Idahem. Tu tvořily vysoké štíty dosahující až tří tisíc metrů nad mořem, některé vypadaly jako strmé žulové komíny. Na východě silnici kopírovala řeka Bitterroot River a za ní se vypínaly bělostné vrcholy Sapphire Mountains. Pěkně hrbolatý kraj…

	Silnice vedla od Missouly na jih, ale po sto kilometrech se prudce stočila k východu a po několika stech metrech se znovu ohnula k jihu.

	Tomuto esíčku se říkalo průsmyk Ztracené stezky. Byla to stará cesta v úzké roklině mezi hřebeny hor Bitterroot a Anaconda. V roce 1804 ji objevili Lewis a Clark, když hledali severozápadní přechod. Za jasného dne by cesta údolím představovala nesmírně malebný a romantický výlet. Jenže vojáci měli smůlu na počasí, večer se nečekaně pohnula fronta a oni se zničehonic ocitli uprostřed sněhové vánice. A navíc v noci. Jejich tempo se zpomalilo na padesát kilometrů za hodinu. Přejezd, který měl trvat osm hodin, se rázem prodloužil na dvanáct až třináct – pokud se ovšem nebudou muset zastavit.

	„Tady Jag Jedna. Volám Jag Dvě. Slyšíte mě?“

	„Co chceš?“ vyštěkl ochraptělý hlas zcela nevojensky.

	„Zhruba za deset minut nás čeká levotočivá ostrá zatáčka. Chtěl jsem vám to jenom oznámit. Jo, a taky skoro nevidíme vaše zadní světla.“

	„Rozumím. Upozorním vás, až se dostaneme k zatáčce,“ odpověděl hlas z vysílačky. „Udržujte rychlost padesát kilometrů v hodině.“

	„Rozumím. Konec.“

	„Zůstala v té termosce ještě kapka kafe, Martinezi?“ zeptal se seržant.

	„Jasně, že jo.“ Svobodník odšrouboval pětilitrovou termosku, opřel si ji o nohu a pomalu naléval kávu do šálku. „Tady je.“

	„Díky. Kurva fix, tahle noc snad nikdy neskončí.“

	Jenže seržant se mýlil.

	 

	Necelých pět kilometrů před konvojem se mezi stromy plížily nezřetelné postavy a jako duchové se rozestavěly ve skalách lemujících silnici číslo 93, přímo na jejím nejvyšším bodě v průsmyku. Všechny ty přízraky na sobě měly bílé maskovací vojenské kombinézy, bílé lyžařské helmy a brýle. Pohybovaly se rychle a přesně. Mezi zubatými skalnatými vrcholy se proháněl vítr, ale v úzkém údolí bylo téměř bezvětří. Vůdce tajemné skupiny stál na severní straně průsmyku. Náhle se probudila k životu jeho vysílačka. Zachrastila, a pak se ozvalo:

	„Apač volá Montyho.“

	„Rozumím.“

	„Deset minut.“

	„Rozumím.“

	„Žádná jiná vozidla ani ze severu ani z jihu.“

	„Rozumím, konec.“

	Rychle zapnul svou krátkovlnnou vysílačku.

	„Všechny oddíly připraveny?“

	„Jednička připravena.“

	„D vojka připravena.“

	„Trojka připravena.“

	„D eset minut,“ informoval je velitel.

	Vypnul vysílačku a podal ji muži stojícímu vedle. Vytáhl z pouzdra pistoli Eagle ráže .50 a nabil ji. Slyšel, jak všude v bílé tmě okolo cvakají pojistky automatických zbraní. S ledovým klidem čekal. Jeho klid si svou mrazivostí vůbec nezadal s počasím.

	Za pár minut uslyšel, jak vozidla konvoje podřazují a motory řvou. Zvuky se blížily k nejvyššímu bodu průsmyku a k ostré zatáčce. Muž vstal a pohlédl mezi stromy směrem k silnici. Několik metrů od sebe spatřil světla tří vozidel.

	„Až řeknu jedna, spustit raketomety!“ zašeptal do krátkovlnné vysílačky.

	Čekal, až druhé doprovodné vozidlo odbočí do průsmyku, a pak palcem zmáčkl tlačítko vysílačky.

	„Tři, dva, jedna!“

	Ozval se hromový výbuch, jak dva raketomety zcela zároveň vystřelily své rakety na oba doprovodné džípy Humvee.

	V prostředním vozidle byli seržant i svobodník oslepeni jasným plamenem, slyšeli zašustění a vmžiku se do džípu před nimi zavrtala raketa. Humvee explodoval a jeho řidič vylétl ven na silnici. Ostatní tři vojáky rozervaly střepiny kovu roztříštěného vozidla. Seržant ve zpětném zrcátku spatřil i zadní vůz, který dostal přímý zásah a vzplanul.

	„Ježíšikriste!“ zařval seržant a dupl na brzdy.

	Z temnoty se vynořili dva bělostní duchové a vyskočili na stupačky u dveří. Seržant jen s hrůzou zíral na lyžařské masky s obscénním

	 

	„Čistá práce!“ vykřikl jeden ze střelců. Pak otevřel dveře napravo a obě mrtvoly vytáhl ven z kabiny. Jeho spolubojovník skočil na sedadlo řidiče.

	„Připraven k odjezdu!“ křikl do mikrofonu své vysílačky.

	Velitel akce vykročil za svými muži na silnici a procházel podél zadního humvee. Všude kolem se hemžili jeho lidé a stříleli do mrtvých a raněných vojáků ve zdemolovaném vozidle. Velitel se při chůzi díval na hodinky. Dvě minuty.

	Vynikající.

	Čtyři bílé přízraky stály u předního vozidla a střílely do dávno usmrcených vojáků. Jeden z nich stříkal na polozničený vrak pěnu z hasicího přístroje. Všechny mrtvoly byly rychle vytaženy ven z vozidel a zanedlouho ležely jedna vedle druhé podél příkopu.

	U zadního vozu zdemolovaného konvoje se dělo totéž. Mrtví američtí vojáci lemovali okraj silnice.

	Velitel došel k řidiči jediného nepoškozeného vozidla.

	„Jeď!“ přikázal.

	Řidič vyrazil s těžkým vojenským transportérem s devíti nápravami na plný plyn vpřed a přejel zadní část hořícího humvee před sebou, odstrčil ho a zbytky vraku převálcoval.

	 

	Velitel akce poslouchal, jak se bílou temnotou rozléhají pochmurné tiché zvuky. Ale nebylo to zatloukání rakví, ale zipy vojenských pytlů na mrtvoly.

	Procházel kolem řady mrtvých vojáků, nyní úhledně skrytých ve vojenských zelených vacích.

	
Všichni už byli ve vaku kromě jednoho. Bílý přízrak pohlédl na svého velitele.

	„Tenhle ještě není mrtvej, pane.“

	Velitel se sklonil a vypálil jedinou ránu. Trefil se umírajícímu přímo doprostřed čela.

	„Vraz ho do pytle!“ vyštěkl.

	Podél jižního okraje průsmyku přijely tři džípy a všechny bojovníky v bílém odvezly. Jako poslední nasedl do džípu velitel. Znovu pohlédl na hodinky.

	Čtyři minuty. Perfektní. Vytáhl z kapsy malou rádiovou vysílačku, zmáčkl knoflík s nápisem Připraveno, a pak Pal.

	Za ním, vysoko na příkrém srázu, urvalo čtvrt kila trhaviny C-4 okraj skály. Dolů se sypalo nejen kamení, ale i sníh a stromy. Nakonec za sebou ve tmě uslyšel hukot laviny. Zřítila se na severní stranu průsmyku a zavalila silnici.

	Jižním výjezdem z průsmyku projížděl poslední džíp z kolony. Velitel odpálil druhou nálož. Byla dvakrát tak hlasitá než první a následné dvě laviny utrhly kusy skal a zeminy na obou stranách rokle nad silnicí.

	Velitel znovu pohlédl na svítící ciferník hodinek.

	Pět minut.

	Ukradený transportér zmizel v chuchvalcích rozvířeného sněhu.

	 

	6. KAPITOLA

	 

	WASHINGTON, 13. LEDNA, 4:35

	     Marge Castaigneová byla dokonale vzhůru už v minutě, kdy telefon zazvonil poprvé. Na jejím nočním stolku mělo všechno své místo: nejblíž stála noční lampička s vypínačem v podstavci, vedle ní digitální budík, aby vždycky znala zcela přesný čas, a nakonec bezpečný mobilní telefon jištěný proti odposlouchávání, horká linka s Bílým domem. Ještě ani nedoznělo první zazvonění, a ona už zvedala sluchátko. Automaticky pohlédla na zelená svítící čísla na budíku. 4:36. To nevěstí nic dobrého.

	„Castaigneová.“

	„Paní ministryně, tady Claude Hooker. Pan prezident by se s vámi rád co nejdříve setkal. Za jak dlouho tady můžete být?“

	„Za dvacet minut. Co se děje, Claude?“

	„Nevím, ale prezident je nervózní. Má takový ten výraz…“

	„Ach… aha.“

	„Váš vůz je připraven.“

	„Díky.“

	Marge Castaigneová měla vášnivou zálibu v dokonalé přípravě na cokoli. Pokaždé si večer před spaním nachystala vše, co potřebovala, čistě pro případ, že by zazvonil červený telefon, což se stávalo často. Vždycky měla vyžehlený kostým a složené prádlo, sbalené příruční zavazadlo a kávovar naplněný vodou. Hodila na sebe župan, vběhla do kuchyně, zapnula kávovar a pák si dala bleskovou sprchu.

	Může se to týkat čehokoli. Někdo umřel. Třeba nějaký ministr. Nebo Nejvyšší soudce. Ne. To by ho neznervóznilo. Termín ‚nervózní‘ znamenal, že je vlastně nasraný. Půjde o nějakou krizovou situaci. Ale kčertu s dohady, zakrátko se všechno dozví.

	Rychle se oblékla, nasypala do umělohmotného kelímku lžičku cukru, zalila kávou, usrkla, vběhla do ložnice, vytáhla z pouzdra připevněného pod deskou nočního stolku devítimilimetrový glock a strčila ho do kabelky.

	Za devět minut byla osprchovaná, oblečená a připravená u dveří. Její limuzína už čekala. Do Bílého domu jeli deset minut.

	 

	Helikoptéra se kymácela nad údolím Bitterroot Valley v poryvech větru a snažila se kopírovat řeku. Letěla asi třicet metrů nad ní a dvěma silnými reflektory svítila dolů. Pilot se nakláněl a mžoural přes okno. Byl to robustní pořízek s obrovskýma rukama a hustým plnovousem.

	„Vy se teda fakt s ničím nematláte, pane Hardistan,“ konstatoval upřímně. „Ať už se dole na Ztracený stezce stalo cokoliv, určitě nám to neuteče dřív, než se todle zatracený počasí nějak uklidní.“

	William Hardistan byl zástupcem ředitele FBI a druhým nejdůležitějším mužem v tomto úřadě. Choulil se v arktické bundě vypůjčené od jednoho agenta a mlčel. Oči upíral přímo před sebe a sledoval koryto řeky dole.

	Pilot náhle helikoptéru prudce zvedl. Ve vířícím sněhu řeku ztratili a světla reflektorů prořezávala jen bílošedou tmu. Hardistan ztuhl a neklidně se zavrtěl.

	„Klídek, musíme přelítnout přes Sulu. Je to jenom taková křižovatka dvou cest, ale kostel mají. Byl bych moc nerad, abysme zůstali napíchnutý na kostelní věži.“

	„Cením si vaší obezřetnosti,“ pronesl Hardistan hlubokým pohřebním hlasem, v němž nebyla ani špetka nervozity.

	„Vy takovýhle vejlety podnikáte často?“

	„Ne. Pokud nemusím. A co vy?“

	Pilot se rozesmál na celé kolo. „Jenom když nemám na práci nic lepšího.“

	Hardistan pozoroval malou vesničku pod nimi. Přeletěli ji za chvilku. Zaregistroval jen pár rozsvícených chalup, jinak byla všude tma.

	„Za dalších deset minut jsme tam.“

	„No sláva. Ne že bych kritizoval vaše schopnosti, Side.“ Hardistan ani neznal pilotovo příjmení. Byl mu představen jako Sid a tím veškeré představování haslo. Pilot vůbec netušil, že jeho pasažér je velkým zvířetem číslo dvě v FBI, veteránem, který se nikdy nehřál na výsluní popularity mezi novináři, zásadně se nikde nenechával vidět, takže ho nikdo neznal; muž, který dokázal přežít i takové politické otřesy, jako byl 1 looverův režim, katastrofy ve Waco, Ruby Ridge a Oklahoma C i ty. Nedotkly se ho ani skandály uvnitř samotné FBI. Hardistan neustále šplhal po kariérním žebříčku výš a výš.

	Hardistanovi se zdálo, že kdesi před nimi vidí na sněhu nějaké odlesky světel. „Co je to tam dole?“ zeptal se.

	„Vaši lidé tam mají nějaké halogenové svítilny?“

	„Asi ano. Přijeli servisním nákladním džípem z Missouly. V tom je snad kromě sauny úplně všechno.“

	„Jo, jo, sauna. Ta by se teďšikla, co?“ Vzápětí pilot ještě poznamenal. „Jo. Vypadá to, jako když tam dole rozsvítili pár světýlek, co maj deset tisíc wattů. To bude hračka.“

	Navedl helikoptéru nad světla a kontroloval, jestli nepřistává do nějakých drátů. Klesal mezi dva sloupy. Jenže ty nestály, ale ležely přímo na zmrzlé zemi. Patnáct metrů pod sebou spatřil napůl zasněžené silné reflektory mezi převrácenými stromy, viděl kamení, hlínu a trosky vozidel. Ta obrovitá neuspořádaná hromada zatarasila vjezd do průsmyku Ztracené stezky.

	„Co se stalo? Spadla lavina?“ zeptal se Sid, když si Hardistan odepnul bezpečnostní pásy.

	„Už to tak vypadá.“

	„A laviny teďpatřej do kompetence FBI? No to jsem z toho jelen…“ zašklebil se pilot.

	Hardistan se unaveně usmál. „Už to tak vypadá. Moc vám děkuju, Side. Kdybych zase někdy potřeboval šikovného pilota, určitě vám zavolám.“

	„Chvála z úst Cézarových!“ Pilot se usmál a potřásl Hardistanovi rukou. Zástupce ředitele FBI vyskočil z vrtulníku a v předklonu běžel pryč z dosahu rotující vrtule.

	Na pevné zemi Hardistana ihned přivítal Geoff Isaac. Isaac byl šéfem kanceláře FBI v Missoule a ve svých devětadvaceti letech byl nejmladším šéfem ze všech.

	„Dobrý den, pane Hardistane,“ řekl a potřásl staršímu muži rukou v rukavici.

	„Ahoj, Geoffe. Nevěřím svým očím. Jak jste sem mohli dojet v takovém nečase náklaďákem!“

	„Já zase nevěřím, že jste sem přiletěl vrtulníkem,“ zakřičel Isaac, aby přehlušil rámus startující helikoptéry. „Pojďme do auta, je tam o něco tepleji než venku.“

	To, co Hardistan nazýval náklaďákem, byla ve skutečnosti pojízdná laboratoř na podvozku velkého džípu, vybavená obrovským množstvím elektroniky, satelitní anténou určenou pro obrazové přenosy, dvěma sklopnými lůžky a minikuchyňkou. Venku hučel vysokozátěžový generátor. Poryvy větru velký terénní vůz málem rozkymácely. Ledový vichr svištěl kolem oken a dveří a snažil se dostat dovnitř. Topení díky němu mělo co dělat, aby vnitřek auta alespoň zavlažilo.

	Isaac rozprostřel na stolku dvě mapy. Rychle Hardistanovi vysvětloval, kde přesně jsou, a jaké komplikace mohou díky počasí nastat. Pak mu ve stručnosti podal zprávu o samotném přepadení. Hardistan mlčel a jen si těsnopisem dělal obsáhlé poznámky.

	„Brilantně připravená akce, pane. Konvoj byl přepaden zde, v průsmyku. Přední i zadní vozidlo s ostrahou rozstříleno raketami, všichni muži z konvoje zabiti a útočníci nakonec odpálili rozbušky na obou stranách rokle, takže vše zavalila lavina, stromy, urvaná hlína a kamení. To celé potmě, ve sněhové vánici a všehovšudy za pět minut.“

	„Jak to vůbec víte?“ divil se Hardistan.

	Isaac přešel k magnetofonu. „Poslechněte si tohle. Dotyčný se jmenuje Norman Shields. Je to nimrod, rybář a radioamatér. Bydlí někde tady…“ Mávl rukou směrem k horám. „… a všechno slyšel. Telefony tu nefungují, a tak se vysílačkou spojil se svým kolegou radioamatérem – představte si, kde až – v Maine. Ten kámoš ho propojil k normálnímu telefonu, zavolal do Missouly a nakonec se dostali až k nám.“

	„To jsou tedy zázraky moderní techniky.“

	Isaac pak pustil nahrávku a Hardistan pozorně poslouchal.

	„Pane Shieldsi, tady je Geoff Isaac, šéf pobočky FBI v Missoule.“

	„Ano, pane. Tady Norman Shields.“

	„Bylo mi sděleno, že jste dnes v noci slyšel nějaký povyk.“

	„Ano, pořádnej povyk. Sel jsem na kutě kolem desátý, protože vypli telefony i elektriku. Obojí nefungovalo už asi od sedmi. Probudily mě ty výbuchy. Hned mrknu na hodiny a vidím, že je 10:27. Nejdřív se vozvaly dvě exploze, skoro zároveň. Asi takhle: bam-bam. Pak následovaly krátký zvuky jako spousta vodpálenejch bouchacích kuliček a pak rána. Vobrovská. Asi třicet vteřin po ní ještě dvě. Ty byly snad nejhlasitější. A to je všecko. Skončilo to v 10:32.“

	„Slyšel jste po té druhé hlasité explozi zvuk nějakých těžkých vozidel?“

	„Neslyšel jsem nic víc než to, co jsem říkal. Ten vichr mě málem vodfoukl z kopce. Měl jsem kliku, že bylo vůbec něco slyšet. Vodhaduju, že to šlo vod severozápadu, asi tak dvě tři míle. Vono to neznělo jako zblízka. Vstal jsem a votevřel vokno, abych líp slyšel.“

	„S tím určením času jste si jistý?“

	„Jo. Každou neděli si seřizuju hodiny podle greenwichskýho signálu, co ho vysílají v rádiu.“

	Isaac magnetofon vypnul.

	„Máme svědectví. Sice pouze sluchové, ale aspoň něco,“ řekl Hardistan.

	„A přesné určení času. Pět minut, pane. To znamená, že máme co do činění s opravdovými profíky.“

	Hardistan přikývl.

	„Mám s sebou pět mužů,“ řekl Isaac. „Byli jsme už na místě činu a natáčeli videokamerou a něco fotili na polaroid. Jenže přístroje rychle zamrzají a člověk nemůže zůstat venku moc dlouho. Dvě hodiny a všechno pokryje deseticentimetrová vrstva sněhu.“

	„A pohřbí některé případné důkazy, pokud tam nějaké jsou.“

	„Bohužel asi ano. Snažíme se teď zaznamenat všechno, co tam je. Nicméně nemáme žádné stopy, které by za něco stály. Zato spoustu střepin. A vraky dvou vojenských džípů typu Humvee.“ Isaac přešel ke dveřím. „Chci vám ještě něco ukázat. Nad tím fakt zůstává rozum stát.“

	 

	Příslušník Tajné služby u brány do Bílého domu nahlédl do limuzíny a zasalutoval.

	„Dobré ráno, paní ministryně,“ pozdravil a pustil automobil dovnitř.

	„Dobré ráno, Chete.“

	Limuzína projela vchodem k západnímu křídlu Bílého domu a hned k ní přiskočil agent z ostrahy a otevřel dveře. Ministryně spravedlnosti se vyklonila ven, vylila z kelímku poslední kapku kávy, utrhla papírový kapesník z krabice na zadním sedadle, nacpala jej do kelímku a ten pak postavila na podlahu limuzíny. Strážný sledoval její známý rituál a nespustil z ní oči, dokud k němu nepřišla. Byla to krásná žena, poměrně malá, asi sto šedesát centimetrů, s tmavohnědými vlasy a oříškovýma očima, oblečená v elegantním šedém vlněném kostýmku s tmavomodrou šálkou kolem krku. Bez kabátu. Jakmile se přiblížila ke stanovišti strážného, okamžitě zpozorněl.

	„Dobré ráno, madam,“ pozdravil.

	„Dobré, Ede,“ odpověděla a mávla na něho svým průkazem. „Kdo už je tady?“

	„Jste první,“ oznámil a otevřel jí dveře.

	„Výborně,“ přikývla a zamrkala. Nastoupila do výtahu a nechala se vyvézt do prvního patra, kde na ni čekal Hooker s vážným, přísným výrazem, jako obvykle. Poradce pro bezpečnost státu se nikdy nesmál. Toho dne měl na sobě tmavomodrý oblek, bílou košili a vínovou vázanku. Vždycky vypadal, jako když je vzhůru už dávno.

	„Koláčky a káva,“ prohlásil a uvedl ji do Oválné pracovny. „Měl by být dole každou chvilku.“

	„Nemůžete mi opravdu nic říct?“ zeptala se.

	„Nesmíme to přece panu prezidentovi překazit.“

	„A kdo na náš večírek ještě přijde?“

	„Jako obyčejně.“

	Ten dobrák starouš Claude. Děd Vševěd, co nic neprozradí.

	„Dnes ráno jste hotový pramen informací.“ Přešla ke stolu se stříbrným kávovým servisem, nalila si šálek kávy a vybrala meruňkový dánský koláček. Pak se posadila na pohovku.

	Ani ne za minutu vtrhl do dveří Lawrence Pennington. Byl to vysoký, opálený, statný muž, s krátce sestříhanými prošedivělými vlasy, ostře řezaným obličejem a hnědýma očima. Od pravého obočí až k čelisti se mu táhla tenká jizva s jasně patrnými stehy. Dodávala jeho drsně elegantnímu vzezření jistou dávku výhružnosti. Každý americký školák věděl, že ke zranění přišel za války ve Vietnamu v osobním souboji s guerillou Vietcongu. Vysloužil si tam Stříbrnou hvězdu a vyznamenání Purpurového srdce za zranění. Všichni také věděli, že Pennington absolvoval vojenskou akademii ve West Pointu s výtečnými výsledky, byl válečným hrdinou v Koreji a ve Vietnamu, generálem v operaci Pouštní bouře, ve vojenské kariéře to dotáhl k nejvyšším metám a nakonec se ve prospěch národa svých pěti hvězdiček vzdal a úspěšně kandidoval na nejvyšší vládní úřad. Stal se z něj dokonalý prezident: pohledný válečný hrdina. Na nich – jeho nejbližších spolupracovnících – teď bylo udržet ho ve funkci. Pennington ve volbách zvítězil drtivou většinou hlasů, ale mezi žárlivými kongresmany převažovali jeho političtí protivníci, a ti jeho projekty bojkotovali a z jeho nezkušenosti v jednání s institucí sídlící na Kapitolu si dělali legraci. Dva roky ve funkci pro něj znamenaly mnohem větší bojovou pohotovost než za celou jeho kariéru na vojenském poli.

	Prezident měl toho rána na sobě šedou teplákovou soupravu a bílé tenisky. Nasadil vzteklý výraz a zatínal zuby.

	O jé, tohle tedy vůbec není šťastný pan prezident, pomyslela si Castaigneová a vstala, aby ho pozdravila. „Dobré ráno, pane prezidente.“

	„Paní ministryně.“ Obřadně na ni kývl. „Omlouvám se, že vás burcuji v tuto hodinu. A omlouvám se za svůj neformální oděv. Doufám totiž, že si po naší schůzce stihnu jít zaběhat.“

	Vytáhl z obrovského stříbrného kbelíku s ledem plechovku dietní coca-coly, otevřel ji a dlouze se napil. Raději se na nic neptala. Až bude chtít, všechno jí poví.

	„Personál Bílého domu ještě nedorazil,“ řekl rozmrzele. „Jsem si však jist, že to zvládneme. Harry, Wayne a Wendell tady budou každou chvíli.“

	Takže Hooker, Simmons, Brodsky a Harrison, říkala si v duchu. Státní bezpečnost, FBI, Ministerstvo pro vnitřní záležitosti, Úřad pro kontrolu alkoholu, tabáku a zbraní a jako čtvrtá do počtu ministryně spravedlnosti. To je tedy sestava…

	„Jak se má Emilio?“ zeptal se prezident a přinutil se k úsměvu.

	„Skvěle, děkuji. Končí v červnu. Je mezi nejlepšími deseti procenty. Nemohu si stěžovat.“

	„Ještě abyste si stěžovala,“ přikývl energicky. „Nejlepších deset procent na právnické fakultě na Harvardu. Musíte skákat radostí až do stropu.“

	„To tedy skáču,“ přiznala.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a Hooker uvedl dovnitř Harryho Simmonse, ředitele FBI, dále Wayna Brodského z alkoholu, tabáku a zbraní a nakonec Wendella Greera, ministra pro vnitřní záležitosti. V duchu si to kombinovala. Co se asi stalo, když se sejde ministryně spravedlnosti, tahle čtveřice a prezident Spojených států v pět hodin ráno? Všichni pozdravili a odebrali se postupně ke kávovaru, aby se obsloužili.

	Vypadají přesně tak, jak by člověk vzhledem k jejich funkcím čekal, pomyslela si Castaigneová. Simmons byl vysoký, se svaly vypracovanými v posilovně, měl bojovný výraz a černé vlasy mu vysoko nad kořenem nosu rostly do špičky, což mu propůjčovalo poněkud satanský vzhled. Než vystřídal ve funkci Roberta Lewise, jehož kariéru ukončil skandál, sloužil jako šéf policie v Detroitu a New Yorku. Brodsky byl holohlavý, poněkud při těle a nosil se jako páv. Ve svém úřadu se propracoval od nejnižších funkcí až k té vysoké, ale nyní musela celá jeho instituce bojovat o existenci, aby nebyla přiřazena k FBI. Oba muži měli jeden společný rys – pronikavé oči s arogantním výrazem. Simmons je měl hluboko posazené a Brodsky zase kryté mírně pokleslými masitými víčky. Wen Greer se nepodobal ani jednomu z nich. Býval to štíhlý, vysoký člověk s příjemným úsměvem, vášnivým pohledem a blond vlasy – typ kalifornského surfaře, jímž zamlada opravdu byl, ještě než nastoupil na ministerstvo lesnictví. V rámci ministerské práce sloužil dvanáct let ve Skalistých horách. Jeho babička z matčiny strany pocházela z indiánského kmene Cerokíjů. Greer byl první potomek skutečných domorodých Američanů, který se dostal do funkce ministra vnitra. Což bylo dost ironické, vezmeme-li v úvahu, že domorodým Američanům kdysi patřilo celé nitro Spojených států.

	Hooker byl vysoký, stoicky klidný, bývalý příslušník námořnictva a pak CIA, který s paranoiou laškoval tak intimně, jako normální muž s milenkou. Neustále mhouřil oči, takže vypadaly jako úzké škvírky. Celá léta hleděl na svět podezíravě a podezíral prostě všechny ze všeho. Tento člověk zcela postrádal jakékoli emoce. Při mluvení téměř nepohyboval rty a na funkci poradce pro bezpečnost státu se hodil naprosto dokonale. Hooker byl zosobněná záhada. V souvislosti s jeho osobou prosakovaly nepotvrzené fámy o jakýchsi temných skutcích ve Vietnamu a Nikaragui. Prezident mu však důvěřoval, což ho mírně povyšovalo nad ostatní přítomné. Hooker mu sloužil dobře a diskrétně a Pennington se už dávno v armádě naučil, že není nutné, aby nám člověk, jehož talentu využíváme a jehož si můžeme vážit, byl sympatický.

	Skutečně sympatická byla prezidentovi Margaret Castaigneová, první rodilá Portoričanka, která se stala ministryní spravedlnosti, původně neústupná státní prokurátorka a pak federální soudkyně jižní Floridy. Média ji všeobecně považovala nejen za nejschopnějšího člena Penningtonova impozantního kabinetu, ale vzhledem k její funkci i za nejmocnějšího a nejobávanějšího. Byla v úřadě teprve půl roku, ale rychle se naučila, že její síla spočívá ve vhodně vybraných spojencích. Hooker nemínil riskovat, a tak ho nemohla žádat o podporu příliš často. Simmons nebyl správný typ. Zastupoval FBI v politických záležitostech a za svůj výhradní úkol si vytyčil chránit FBI a napravovat pověst pošramocenou případy jako Ruby Ridge, Waco, a někdy

	samotnou FBI. Muž, který FBI skutečně řídil, právě seděl v nákladáku uprostřed sněhové vánice kdesi v montanských horách. Castaignoová si velmi dobře uvědomovala, že Simmonsovi jako nadřízená leze na nervy a že Simmons u svých přátel v Kapitolu ze všech sil lobbuje, aby jeho funkce získala kabinetní statut.

	Seděli na dvou pohovkách postavených proti sobě u konferenčního stolku. Prezident se usadil do čela na houpací křeslo a kroužil si svou colou ve sklence. Hooker si vybral místo opodál v křesle u dveří. Na servírovací stolek před sebe rozložil laptop a lehce si poťukával prsty o koleno.

	„Mám zneklidňující zprávy,“ promluvil zachmuřeně prezident. „V Montaně došlo k teroristickému útoku na vojenský konvoj. Deset mrtvých a unesený speciální transportér, po střechu nacpaný zbraněmi a municí.“

	Reakcí na jeho slova byl všeobecný údiv a okamžitý šum hovoru. Všichni přítomní ho ihned bombardovali otázkami. Zvedl ruku.

	„K útoku došlo patrné včera kolem dvaadvacáté hodiny třicáté minuty místního času Skalistých hor.“ Pohlédl na hodinky. „Tedy zhruba před pěti hodinami. To je tak asi vše, co prozatím víme. Nicméně máme jedno želízko v ohni. Billy Hardistan byl náhodou v Butte na prezentaci. Pronajal si helikoptéru a v extrémně nebezpečném počasí se dopravil až na místo činu. Očekávám, že se mi každou chvíli ozve.“

	Nastalo ticho. Členové kabinetu nejprve museli jeho informace strávit.

	„Než cokoli řeknete,“ promluvil ještě Pennington, „rád bych poznamenal jedno. Nejde o zahraniční teroristy. To můžeme s jistotou předpokládat. Nedovedu si představit, že by cizinci dokázali takové kousky.“

	„Všichni muži byli zabiti?“ zeptala se Marge.

	Pennington přikývl.

	„Nechce se mi věřit, že by něco takového mohli spáchat Američané.“

	„Ale prosím vás, paní ministryně,“ pronesl Simmons. „A co případy World Trade Center? Oklahoma City?“

	„Trade Center se zrovna týkal cizinců. A Oklahoma City má na svědomí pár militantních cvoků. Pachatelů tohoto činu muselo být rozhodně dost.“

	„Asi tak tucet. Stačilo by jen deset,“ řekl Pennington. „Využili momentu překvapení, tmy a vánice. Podobnou akci zvládne deset mužů jako nic. A rychle. Bum bác a fofrem pryč. Typický partyzánský útok. Jasné rysy guerillové práce.“

	Červený telefon zazvonil a Hooker se vrhl po sluchátku.

	„Haló? Claude Hooker… dobrý den, pane Hardistane. Malý moment, předám vás panu prezidentovi.“

	Pennington od něj sluchátko převzal.

	„Ahoj, Billy. Sice mě mrzí, že tam musíte trčet zrovna vy, ale lepšího člověka pro obhlídku místa činu bych nenašel. Počkejte, přepnu vás na mikrofon.“

	Zmáčkl tlačítko a zavěsil. Hardistan se ozval z mikrofonu. Bylo ho slyšet velmi zřetelně a nahlas.

	„Děkuji, pane. Bohužel momentálně nemůžeme téměř nic dělat. Pořád sněží a vypadá to, že bude padat ještě celé dopoledne. Je tu zima jak v morně a větší tmu jsem snad v životě neviděl. Nicméně vám mohu popsat místo činu.“

	„Skvělé,“ řekl Pennington. Pak mu sdělil, kdo všechno s ním v Oválné pracovně zrovna sedí. „Co pro nás tedy máte?“

	„Pane prezidente, šlo o nanejvýš pečlivě plánovaný útok. Zlikvidovali deset mužů a dva džípy, zmocnili se speciálního transportéru a odřízli oba konce průsmyku, v němž k útoku došlo. To vše stihli za pět minut. Sníh jim ještě pomohl. Podle mého názoru se nějak dostali k interní informaci o času odjezdu konvoje, věděli, kudy pojede, a stihli si celou operaci perfektně nacvičit.

	Konvoj vyjel ze skladiště zbraní nedaleko Spokane včera odpoledne v sedmnáct nula nula. Jeho cílem byla letecká základna Mountain Home v Idahu. Přejezd by za normálních okolností trval pět až šest hodin. V konvoji jela tři vozidla. Vpředu a vzadu vozy humvee, každý měl čtyři ozbrojené strážce, a mezi nimi vojenský transportér naložený zbraněmi a municí. V něm seděl řidič a záložní řidič.“

	„Co sakra dělali v tom zapadákově a navíc ve vánici?“ ptal se rozčileně Pennington.

	„To je standardní postup. Při převozu takového nákladu se jezdí v noci, kdy není příliš frekventovaná doprava, pane prezidente. Vánice přišla nečekaně. Došlo k rychlému zvratu počasí. Seznam nákladu jsem nechal faxem poslat plukovníku Hookerovi a řediteli, ale podle mého názoru byste měli vědět, že do něj patřilo i pět set kilogramů trhaviny C-4 ve čtvrtkilových balíčcích.“

	Pennington dobře věděl, co dokáže natropit čtvrt kilogramu C-4. Takové množství plastické trhaviny, připomínající tmel, bez problémů zlikviduje Boeing 747. Dobře rozložené dva kilogramy by mohly srovnat se zemí celý obchodní dům. Výroba je nesmírně obtížná, a tak se cena C-4 na černém trhu zbraní pohybuje v závratných výškách.

	„Bože můj,“ vydechl Pennington. „Proč posílali tolik C-4 na leteckou základnu?“

	„Náklad měl být letecky přepraven do Fort Ord, pane. Pokračuji ve zprávě. Jedna etapa trasy konvoje vedla po silnici číslo 93, na jih od Missouly do Idaha. Silnice je na západní straně lemovaná horským hřebenem Bitterroot Mountains. Velmi členitý terén. Vrcholy dosahují až třítisícových výšek. Na druhé straně silnice protéká řeka Bitterroot River a za ní je hřeben Anaconda Range, také velmi členitý. Silnice se v jednom místě stáčí ostře k východu, asi sto metrů, a pak se znovu vrací k jihu. Na obou stranách silnice jsou vysoké srázy a skaliska. Tam je průsmyk Ztracené stezky. Příhodný název.

	Máme svědka, který slyšel údajný začátek útoku ve 22:27 a konec ve 22:32. Pět minut. Srovnám-li stav místa činu s výpovědí svědka, mohu odhadnout sled událostí takto: když se konvoj dostal do nejužšího místa, kde se silnice v průsmyku stáčí na východ, byly oba vozy humvee napadeny raketomety. Útočníci ve stejném okamžiku napadli posádku speciálního transportéru a oba muže zabili. Pochopitelně byli velmi opatrní, aby se vyhnuli jakékoli střelbě na vozidlo. Všech osm mužů z posádek humvee také zahynulo. Někteří byli pro jistotou ještě střeleni do týla. Pak útočníci odpálili na obou stranách průsmyku nálože, čímž uvolnili menší laviny. Ty místo činu dokonale odřízly. Domnívám se, že ukradený transportér odjel směrem k jihu. Kdyby s ním chtěli na sever, museli by ho v tom úzkém místě otáčet, což by bylo obtížné a časově náročné. Svědek, který celou akci slyšel z větší vzdálenosti, však potvrzuje, že jižní strana průsmyku byla zavalena stejně jako severní. I na jižní straně byly odpáleny dvě nálože.“

	„Máme tedy vůbec nějaký náskok, Billy?“ zeptal se Simmons.

	„Ne. K ohlášení výbuchů došlo těsně před třiadvacátou hodinou. Další hodinu trvalo, než se na místo dostala policie. Vojsko tam dorazilo třicet minut po půlnoci a Geoff Isaac z naší missoulské pobočky projel do průsmyku v půl druhé s plně vybaveným technickým vozem a pěti speciálními agenty. Já jsem přiletěl vrtulníkem z Butte v půl třetí. V současné době mají únosci náskok téměř pět hodin a nás dokonale brzdí sněhová vánice. Podle předpovědí by mělo sněžení do dnešního poledne ustat, jenže to už budeme mít celou oblast přepadení pokrytou možná i půlmetrovou vrstvou sněhu. Stopování je vyloučeno. Pokud tam jakékoli stopy nebo důkazy byly, jsou pod sněhem. I když sníh roztaje, tak budou stejně neprůkazné. Tihle ptáčci byli velice mazaní.

	Povolal jsem agenty z Butte, Boise a Missouly a na jihu až ze Salt Lake City. Armáda sem vysílá dalších padesát mužů. Vyhlásil jsem plošný průzkum celé oblasti, takže jakmile nám to počasí umožní, vzlétnou vrtulníky. Jde však o horský terén, hluboko zaříznutá údolí a vysoké štíty. V některých údolích můžeme navíc očekávat husté mlhy.

	Naši lidé budou koordinovat pátrání po věcných důkazech a s pomocí úřadu místního šerifa se pokusí vyslechnout co nejvíce místních. Šerif všechny obyvatele zná.

	Ale je tu ještě jedna věc, pane prezidente.“

	„Ano, Billy?“

	„Útočníci uložili všechny oběti do vojenských vaků na mrtvoly a zcela profesionálně je vyskládali vedle sebe na okraj silnice.“

	„Panebože!“ Prezident zbrunátněl. Zaťal pěsti a bouchl do opěrek houpacího křesla. „Zatraceně!“

	„Ale to není všechno, pane. Podle našich průzkumů se zdá, že jeden voják zůstal naživu i poté, co ho strčili do vaku. Zastřelili ho přesnou ranou mezi oči. Našli jsme mu pod hlavou kulku. Patrně šlo o izraelskou pistoli Eagle ráže .50. To je prozatím jediný konkrétní důkaz, který máme.“

	Pennington vstal a přešel ke svému stolu. „Chci slyšet váš názor, Billy. Ale upřímně. Myslíte si, že šlo o nějakou operaci tajné domobrany nebo militantní organizace?“

	„No… určitě byla výborně naplánovaná. Zcela profesionálně. A zaopatření mrtvol a jejich seřazení podél silnice by se dalo chápat jako nějaký zvrácený hold padlým vojákům.“

	„Tlupa divochů. Teroristický útok namířený proti obyvatelstvu Spojených států. Jednoznačně. Zavání to Svatyní. Myslím, že Engstrom začal konečně vystrkovat růžky. Vyhlásil Spojeným státům otevřenou válku.“

	„Ano, pane.“

	„Souhlasíte tedy?“

	„Pane, jsem na místě činu půl hodiny a nedohlédnu na druhou stranu silnice. Velice nerad bych v tomto okamžiku činil nějaké závěry.“

	„Vzhledem k nanejvýš obtížným podmínkám je vaše zpráva vynikající, Billy. Zasluhujete oficiální pochvalu. Děkuji vám. Budete nás nadále informovat?“

	„Zcela jistě, pane.“

	„Chci, abyste předával zprávy přímo Claudu Hookerovi.“

	„Rozumím, pane.“

	„Děkuji.“

	Hardistan zavěsil a obrátil se k Isaacovi.

	„Úkol číslo jedna, pane Isaac – najít ten zatracený transportér.“

	Prezident po telefonátu zrudl vzteky. Jednu ruku zaťal v pěst a třel si dlaň druhé.

	„Ten hajzl Engstrom,“ ulevil si.

	„Promiňte, pane, ale není to poněkud přitažené…,“ namítl Simmons.

	„Slyšel jste Hardistana,“ zavrčel na něho Pennington a nenechal ho domluvit. „Dokonale naplánovaná vojenská operace, a přímo Engstromovi za humny. Chladnokrevné přepadení ze zálohy, likvidace amerických vojáků a vojenské techniky. Krucinál, vždyť to je teroristický čin jak vystřižený! Kdo jiný by to měl být?“

	„Existují i jiné skupiny – Posse, Covenant, Árijci, nějaká odnož hnutí skinheads. To mohl udělat kdokoli.“

	„Vy si snad myslíte, že by tenhle bravurní kousek dokázala provést parta poďobaných puberťáků s vyholenou hlavou?“

	„Obyčejná parta ne, ale nějaká organizovanější ano.“

	Pennington se vrátil k ostatním.

	„Přemýšlejte trochu. Jediná militantní organizace fungující nejblíž místa činu jsou Árijci z Utahu. Ostatní by museli ujet stovky mil, navíc do zcela neznámého terénu. To je nepravděpodobné. A co by dělali s devítinápravovým transportérem? Krucifix, co chce vůbec ten někdo záhadný s tím vozidlem dělat? Je přece dost nápadné – mírně řečeno.“

	„Když byli dost chytří na to, aby to přepadení tak brilantně provedli, můžete se vsadit, že zcela přesně věděli, co se svým lupem udělají,“ ozvala se Marge Castaigneová.

	„A do východu slunce budou mít před námi náskok šest sedm hodin. Uvědomte si jednu věc – Engstrom je možná náboženský fanatik a cvok, ale je zároveň i brilantní taktik. Já v tom vidím jasně jeho rukopis.“

	„Snažím se jen říct, že musíme být diskrétní…“

	„Pro boha živého, Harry. Já přece nesvolávám tiskovou konferenci, na které chci obvinit Svatyni! Bude však zaujímat přední místo na seznamu podezřelých. Trvalo nám velmi dlouho, než jsme si připustili, že Engstrom a jeho parta představují opravdu vážnou hrozbu. Teď musíme dohnat ztracený čas.“

	„Nemusíte to stále opakovat, pane prezidente. Na Svatyni máme spis tak obrovský, že by zaplnil státní knihovnu, ale ani jedinou čárku týkající se důkazů, kterými bychom je mohli z čehokoli obvinit.“

	„Promiňte, pane prezidente,“ vmísila se do hovoru Marge Castaigneová. „Ráda bych vám předložila jeden návrh.“

	„Směle do toho!“ pobídl ji prezident.

	„Kolem generála Engstroma a Svatyně už šmejdíme více než rok, a zatím na ně nemůžeme vytáhnout ani ň. Pokud jste přesvědčen o jejich zapojení do závážných zločinů jako je vražda, přepadení, praní špinavých peněz, útok proti vládě a podobně, pak bych navrhovala povolat zvláštního vyšetřovatele, vytvořit vyšetřovací skupinu, takovou zvláštní vyšetřovací komisi… a vypracovat žalobu podle zákona o boji s organizovaným zločinem.“

	„Ach bože,“ povzdechl Simmons a zavrtěl hlavou.

	„Co to má znamenat?“ obořil se Pennington na ředitele FBI.

	„Nechápu, v čem by nějaký speciální vyšetřovatel mohl dokázat víc než my?“ pronesl Simmons odevzdaně.

	„Zaměřil by se na celou věc konkrétně ze svého pohledu,“ vysvětlila mu s ledovým klidem Castaigneová.

	Simmons po ní jen blýskl okem, ale mlčel.

	„Pokud důvody k žalobě existují, pak je najdeme,“ dodala.

	„Tak se mi zdá, že máte na mysli konkrétní osobu, vhodnou pro tento úkol, není-liž pravda?“ ozval se Hooker.

	Přikývla. „Přesně tak.“

	„A kdo má být tím mistrem kouzel soudní síně?“ zavrčel Simmons.

	„Martin Vail.“

	„Není to ten, co ukradl illinoiský případ Petemu Rikerovi přímo před nosem?“

	„Pokud jde o žaloby zaměřené na boj s organizovaným zločinem, nikdo na něj nemá. Vyhrál největší případ v historii a vysoudil devadesát milionů.“

	„Myslíte případ společností Atlas a Western, že?“ podotkl prezident. „Dostal Toma Laceyho a toho chlapa z Atlasu…“

	„Grossmana,“ pomohl mu Simmons.

	„Jasně, Grossmana. Oba byli odsouzeni k dost vysokým trestům, pokud se nemýlím.“ Pennington se usmál. „Nikdy jsem je neměl rád.“

	„Nikdy vám nepřispěli na prezidentskou kampaň. Ani jeden z nich,“ řekl Hooker.

	„To bude asi ten důvod!“

	Všichni se rozesmáli.

	„Poslyšte, pane prezidente, ale FBI je už přetěžovaná víc než dost,“ žadonil Simmons. „Případy pro boj s organizovaným zločinem vyžadují stálou spolupráci s FBI…“

	„Jsem si toho vědom, Harry. A také vim, že pokud to Svatyně – nebo jakákoli militantní organizace – začne… nebezpečně přehánět, musíme ji zařadit na první místo a věnovat jí výsadní pozornost.“

	„Ale my to děláme. Vždyť mám na místě činu svého zástupce…“

	„Náhoda, Harry, čirá náhoda,“ přerušil ho Pennington. „Hardistan se nacházel několik set mil od místa činu jen shodou okolností.“

	Poražený Simmons se opřel a dál už jen zíral na podlahu.

	Pennington měl – jako každý normální člověk – své chyby. Jeho chybou bylo příliš vášnivé prožívání problémů, osobních přátelství, práce, vzteku, lásky, války a nenávisti. Členové prezidentova kabinetu jeho kypící hněv uměli rozpoznat. Prezident ho sice ovládal, ale připomínal sopku před výbuchem. Jakoukoli diskusi dokázal ukončit pouhým pohledem, odkašláním nebo hrobovým tichem. Byl schopen reagovat na katastrofu celonárodního dopadu s klidem až nelidským, ale vzápětí se rozčílil kvůli drobnému podvodu nebo neomalenosti.

	A v současné chvíli ho dokázalo dohnat k nepříčetnosti jen pomyšlení na generála Joshuu Engstroma a Svatyni Našeho Pána a Božího hněvu. Necítil však potřebu vysvětlovat svým podřízeným, proč cítí tak strašný vztek a proč ví – prostě ví, že v tom přepadení konvoje v průsmyku Ztracené stezky má prsty Engstrom.

	Místnost ztichla. Pennington přešel k oknu vedoucímu do růžové zahrady a vybavil si, jak tam na trávníku jeho syn a vnuk obvykle nacvičují fotbalové kličky.

	Co kdyby tam byli oni, pomyslel si prezident. Co kdyby v těch studených igelitových pytlích na mrtvoly leželi oni? Nevinní kluci, kteří jen dělají svou práci. Připadal bych si silnější než teď? Odpověď zněla. Ne. V hlavě mu probleskla vzpomínka na Vietnam, jak sedí ve svém saigonském pokoji a píše kondolenční dopisy rodičům žijícím tam daleko za mořem…

	„Toto je osobní záležitost,“ řekl. Obrátil se ke svým lidem. „Já chápu, co má Marge na mysli. Vytvoříte vyšetřovací komisi a do jejího čela postavíte vhodnou osobu, a oni se o vše postarají. Pokud se na ně dá něco najít, tak to určitě vyšťourají.“

	„Taková pátrání trvají roky,“ namítal Simmons. „Než se podařilo dostat Gottiho, trvalo to… kolik? Šest let?“

	„Paní ministryně, jak dlouho tomu vašemu člověku trvalo, než dostal Laceyeho a toho druhého…“

	„Grossmana,“ pomohla mu ministryně.

	„Přesně toho.“

	„Ani ne dva roky,“ odpověděla Castaigneová.

	„A co podle vás bude obnášet tento případ?“ zeptal se prezident. „Myslím tím rozsah celého projektu.“

	„Budeme muset shromáždit důkazy prokazující zločinné spolčení uvnitř organizace zvané Svatyně.“

	„Navíc se jedná o církev,“ dodal Simmons. „To celou věc ještě komplikuje.“

	„Ani ne,“ zavrtěla nesouhlasně hlavou ministryně. „Vypracujeme případ proti vůdcům jednotlivých skupin a jejich podřízeným. Tedy nepochybně proti generálu Engstromovi, velitelům všech čtyř jeho jednotek a půltuctu dalších zainteresovaných. Plus proti jakýmkoli dalším občanům či institucím využívaným jako zástěrka pro trestnou činnost spojovanou s obžalovanými. Mám na mysli například banky, různé obchodní firmy, rozhlasové stanice a tak dále. Pokud těmi institucemi náhodou budou i církve, tak ať. Jakmile se do toho pustíme, nebudeme s nikým jednat v rukavičkách.“

	„Tak tohle bude stát pěkný balík,“ poznamenal Brodsky.

	„To tedy bude,“ přikývla Castaigneová. „Náklady ani nedokážu odhadnout. Jakmile shromáždíme všechny údaje a celý případ připravíme, budeme muset najít federálního soudce, který nám napíše souhrnný zatykač, protože dotyčné čtyři církve sídlí ve dvou různých státech. Jakmile ho budeme mít, můžeme proti nim zahájit soudní řízení, uplatnit zadržovací právo na jejich majetek, včetně zbraní, vozidel, bankovních účtů – zkrátka na vše, co bylo pořízeno za peníze pocházející z trestné činnosti.“

	„A začne šaškárna,“ podotkl Simmons.

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se Pennington.

	„Komedie s nedostavováním se k soudu. Budou se cukat. A proces se povleče dva tři roky.“

	„To už nebudu v úřadě.“

	„Pane prezidente,“ promluvil Hooker, „vy tady zůstanete ještě minimálně šest let.“

	Ze všech úst členů kabinetu se ozývalo souhlasné mručení.

	Ozval se Brodsky. „To bude pěkná prověrka našich schopností v oblasti public relations. Jestli dokážeme, že tito lidé jsou únosci vojenských transportů, vrazi, bankovní lupiči a podvodníci, kteří perou špinavé peníze…“

	„…tak už nebude žádné další Waco nebo Ruby Ridge,“ dopověděl za něho důrazně Pennington. Rázoval přes šířku celé místnosti a zase zpět. Před pohovkami se zastavil. „Mně se to líbí, paní ministryně.“

	„Pokud se nám podaří sestavit žaloby…,“ začal Simmons.

	„Nám se to podaří,“ prohlásila Castaigneová pevně a nepustila ho dál ke slovu. „Sesadíme velké šéfy, sebereme jim všechny hračky, zabráníme jim v podnikání, zašijeme vůdce všech militantních skupin minimálně na dvacet let a napaříme jim pokuty několika milionu dolarů. Tak nejlépe zapůsobíme na veřejnost… a na ostatní podobná militantní seskupení.“

	„Já ale nechci, aby to vypadalo, že jsme proti domobraně jako takové,“ upozornil ji prezident. „Některé domobranecké skupiny jsou čistě legální a skvěle fungují.“

	Do hovoru se vmísil Wen Greer: „Pane, já jsem strávil ve Skalistých horách dvanáct let. Většinu té doby v Montaně. Žijí tam skvělí lidé a já pochybuji, že by s Engstromem a jeho hnutím sympatizovali. Mají v sobě nesmírný cit pro spravedlnost a slušnost.“

	„Rozumím vám, Wene.“

	„Pokud jsou tedy čistí,“ řekla Castaigneová, „nemají se čeho bát.“

	„S generálem Engstromem bude problém,“ zaryl si znovu Simmons. „Byl hrdinou tří válek, v devatenácti letech bojoval v Koreji, udržel linii u jezera…“

	Prezident ho nenechal domluvit. „A kdo nebyl?“ vyštěkl.

	„Ale jistě pane. Já chci jen říct…“

	„Já vim, co chcete říct, a povídám vám jedno: on je prostě pitomý fanatik, co vyřvává citáty z bible. Svatoušek. Navíc zakyslý. Udělal ze sebe hlupáka a byl degradován. Teď se chce pomstít a vyhodit celou Ameriku do luftu.“

	„Má kolem sebe lidi mnohem nebezpečnější, než je on sám.“

	„Jenže on jim šéfuje,“ prohlásil prezident rezolutně.

	„Jistě, jistě. Chci jen říct… má zkrátka své obdivovatele. Nechtěli bychom vytvořit dalšího Johna Browna.“

	„To už se nám povedlo,“ skočil mu do řeči Brodsky. „Je to blouznivý šílenec.“

	„Pokud se do toho pustíme,“ řekl Pennington, „chci je mít před soudem za osmnáct měsíců. Hodně by mi to pomohlo v dalších volbách.“

	„A co vlastně o tom Vailovi skutečně víme?“ zeptal se Hooker.

	Castaigneová otevřela kufřík a vytáhla šanon. Podala ho prezidentovi. „Toto je přísně tajné hlášení o Vailovi a jeho lidech. Také stručný zápis illinoiského soudu – nechávala jsem si posílat každý den případ průběhu líčení.“

	Udělala na prezidenta dojem. „Jak dlouho to už nosíte v hlavě, paní ministryně?“ zeptal se.

	„Od chvíle, kdy jsme hovořili o Engstromovi a Svatyni poprvé. Tedy asi rok.“

	Prezident pohlédl Castaigneové do očí. „Dokáže dotáhnout do konce případ týkající se organizovaného zločinu za půldruhého roku?“

	„To skutečně nevím. Musím se ho zeptat. Mimochodem, nikdy jsem se s ním neviděla. Klidně nás dokáže odmítnout. Je velmi nezávislý.“

	„A na čem pracuje teď?“

	„Na ničem,“ zavrtěla hlavou.

	„A kdy byste si s ním mohla promluvit?“

	„Dnes večer musím být v St.Louis. Mohla bych letět přes Chicago a promluvit s ním.“

	„Čím dříve tím lépe. Dnes máme pondělí. Mohla byste ho přivést na společnou schůzku… řekněme… do středy ráno?“

	V obličeji se jí nehnul ani sval. „Ano, pane. Pokud bude mít o tu práci zájem.“

	Pennington se usmál. „Kdyby se vyskytly jakékoli obtíže, vyřiďte mu, že ho prezident žádá o laskavost.“

	 

	 

	7. KAPITOLA

	 

	CHICAGO, 13. LEDNA, 4:46

	Mobilní telefon zazvonil už podruhé. Vail se konečně s heknutím převalil na bok a potmě tápal kolem sebe, až nahmatal přístroj a správné tlačítko.

	„Haló?“ zavrčel ospale.

	„Mluvím s panem Vailem?“

	„Jo.“

	„Omlouvám se, že vás burcuji v tuto časnou hodinu. Tady Margaret Castaigneová, ministryně spravedlnosti.“

	Několik vteřin se nezmohl ani na slovo. Zvedl se na lokti a rozsvítil lampičku. Jane něco zabrumlala ze spaní a obrátila se k němu zády. Pes se ani nepohnul.

	Marge Castaigneová?

	Ministryně spravedlnosti?

	Jako ministryně z vlády Spojených států?

	To je teda fór…

	„A kdo jste doopravdy?“

	„Já vim, že to zní velmi nepravděpodobně, pane Vaile. Já ale opravdu/sem Marge Castaigneová. Jestli si to chcete ověřit, zavolejte na číslo ústředny Bílého domu. Oni vás přepojí.“

	„Ehm… Dobrá. Hned vám zavolám,“ řekl a zavěsil. Posadil se na okraj postele a protíral si oči. Jane se k němu znovu otočila a ospale na něj mžourala.

	„Kdo to byl?“ zeptala se nerudně.

	„Margaret Castaigneová,“ řekl.

	Okamžitě vytřeštila oči. „Cože? Ta Margaret Castaigneová?“

	„Aspoň to tvrdila.“

	„Ministryně spravedlnosti?“

	„Jo,“ přikývl. Zavolal na informace, napsal si číslo a vyťukal ho na klávesnici mobilu. Přitom říkal: „Mám jí zavolat zpátky do Bílého domu.“

	„Do Bílého domu? Martine, ty blouzníš! Co by tam ministryně spravedlnosti dělala v tuto nekřesťanskou hodinu?“

	„To ti za minutku povím… Ano, dobré ráno, tady Martin Vail. Bylo mi řečeno, abych zavolal… Děkuji…“ Zakryl telefon dlaní a řekl: „Myslím, že to asi fakticky byla ona. Na centrále Bílého domu mě okamžitě přepojili a… Haló? Tady Martin Vail.“

	„Mám ráda opatrné muže, pane Vaile,“ pochválila ho Marge Castaigneová.

	„No… opatrnosti není asi nikdy nazbyt, že?“

	Jane na něj mrkla, obrátila oči v sloup, zavrtěla hlavou a zabořila obličej do polštáře.

	„Pane Vaile, asi za půldruhé hodiny budu v Chicagu. Napadlo mě, jestli bychom spolu nemohli posnídat.“

	„Posnídat? Za půldruhé hodiny?“

	„Já vim, že je to opravdu narychlo. Skutečně se velice omlouvám.“

	„Já… ehm… Víte, paní Castaigneová, já se do města za tak krátkou dobu prostě nedostanu.“

	„Ano. Já vim. Pokud je mi známo, jste ve svém srubu u jezera. Ale mezi jezerem a srubem je dost velké rovné prostranství, ne? Mohla bych tam pro vás poslat helikoptéru. Za hodinu. Co vy na to?“

	„Nemohla byste mi naznačit, o co jde?“

	„Po telefonu raději ne. Máte snad na dnešek něco důležitého?“

	„Paní Castaigneová, já jsem na dovolené. Jediná důležitá věc, kterou jsem chtěl udělat, je dopolední procházka se psem.“

	„Tak za hodinku, ano? To ještě krátkou procházku s Panem Magoo stihnete.“

	„Dobrá. Děkuji, pane.“

	„Já děkuji vám. Na shledanou za půldruhé hodiny.“

	Vail vypnul telefon a položil ho na noční stolek.

	„Tak co…?“ zeptala se Venableová.

	Vail vylezl z postele a hodil na sebe župan. „Fakticky to byla ona.“

	„Ty, Martine, víš, žes jí řekl ‚pane‘?“

	„Blbost.“

	„Žádná blbost. Doopravdy.“ Čekala na nějaké vysvětlení. „Tak co se děje?“

	„Posnídáme spolu ve městě.“ Zamířil do sprchy.

	„Kdy?“

	„Za půldruhé hodiny. Posílá pro mě vrtulník. Panebože, tady je ale zima.“

	„Tos zjistil teda brzo… Tady je přece vždycky zima! Nezapomeň, že pokaždé vstávám první já a zapínám topení.“

	„A jo. Dík.“

	„Marty? Fakticky nekecáš?“

	„Fakticky ne. Tady je maximálně pět stupňů nad nulou.“

	„Ale já myslím s tou snídaní.“

	„To tedy nekecám.“ Překročil psa, který tvrdě spal na podlaze vedle postele a zavřel se v koupelně. Vzápětí strčil hlavu do dveří ložnice a ukázal na psa: „Tohle je čistokrevný bílý německý ovčák s rodokmenem. Vzdálený příbuzný vlka, který je považován za nejchytřejší čtyřnohé zvíře. Člověk by si myslel, že ho telefon vzbudí a že třeba aspoň štěkne…“

	„A proč? On ho přece zvedat nemusí.“

	„To mě nenapadlo.“

	Vrátil se do koupelny, ale pak zase vystrčil hlavu ze dveří.

	„Věděla, jak se jmenuje.“

	„Kdo?“

	„Ministryně spravedlnosti. Dokonce věděla, že mu říkáme Pan Magoo.“

	„Pro boha živého, vždyť je to ministryně. Pracuje pro ni FBI.“

	„Aha. To tedy vše vysvětluje. Na druhou stranu… třeba je to fakticky vtip. Třeba se osprchuju, oblíknu a vyrazím ven a v šest mi ten někdo zavolá a řekne něco jako ‚Apríl! Lednový apríl!‘“

	„Mazej do té sprchy!“

	„No jo.“

	 

	Stála u kuchyňského okna, držela v dlaních šálek kávy a pozorovala, jak si Vail hraje s Panem Magoo u jezera. Nikdy v životě psa neměl, a tak se pochopitelně tvářil značně skepticky, když mu věnovala k narozeninám štěně – devítikilový uzlíček bílé hebké kožešiny se zlatýma očima a neuvěřitelně špičatýma ušima. Dnes už z nich byla nerozlučná dvojice a Vail rozvíjel teorie, že by mu měli pořídit kamarádku. Pejskovi teď bylo devět měsíců, vážil čtyřicet kilo a pořád rostl. Vypadal mezi stromy jako nějaký duch. Pobíhal sem a tam a špičaté uši obracel dozadu a do stran při každém sebemenším zvuku. Zvedal čumák a v chladivém ranním vzduchu větřil. Možná cítil divokého králíka nebo lasičku. Zaslechla, jak Vail hvízdl, a Magoo se hned prudce obrátil a pelášil k němu. Společně pak běželi přes zasněžený dvůr k domu.

	Vail se na dům díval obdivné jako vždy, když k němu přicházel směrem od jezera. Byla to vlastně stodola přestavěná na patrový domek, z níž Jane ve spolupráci s architektem vytvořili dokonalé odpočinkové útočiště. V přízemí byla ložnice pro hosty – kterou zatím ještě nikdo nepoužil – a obrovský obývací pokoj. Ten zabíral celou výšku domu a jeho strop tvořilo obnažené trámoví a krov původní stodoly.

	V přízemí byly dva krby – jeden v obývacím pokoji a jeden v rohu rozlehlé kuchyně. V patře měli ložnici a Jane koupelnu a na druhé straně společnou pracovnu. Prostory prvního patra spojoval můstek vedoucí nad zadní částí obývacího pokoje. Vail měl vlastní koupelnu vedle kanceláře.

	„Víš ty vůbec, jak obrovské máš v životě štěstí?“ povídal si Vail s Panem Magoo, který poskakoval vedle něj a občas sklonil čenich k zemi. „Představ si tu kliku – nádherný srub u vody a obrovský bejvák ve městě s výhledem na jezero. Bohatou a navíc krásnou paničku. A ještě mě.“

	Magoo se zastavil a strčil čumák do díry ve sněhu. Pak uskočil a uháněl dál.

	„Dokud jsme se s Jane nerozhodli žít společně, nikdy jsem ani nepomyslel, že budu mít psa nebo srub. Ani v nejbujnějších snech mě to nenapadlo. Mohls klidně skončit v nějakém mrňavém baráku na pididvorku za plotem. Nezapomínej na to!“

	Magoo k němu zvedl hlavu a zívl.

	„Víš, co si myslím, kamarádíčku?“ Vailovi při mluvení stoupala pára od úst. „Že bys potřeboval kámošku. Každý chlap potřebuje v životě aspoň trošku lásky.“

	Než vstoupil do kuchyně, zadupal na rohožce, aby si oklepal sníh z bot. Magoo prolétl kolem něho, přímo ke své misce. Jane podala Vailovi šálek kávy.

	„Je z vás překrásná dvojka.“

	„Jenže on je čím dál tím chytřejší.“

	„Ty jdeš takhle?“ zeptala se nenuceně.

	„Proč ne?“

	„Budeš snídat s ministryní spravedlnosti Spojených států. Nemyslíš si, že by byl oblek a kravata poněkud vhodnější, než manšestráky, flanelka a bomber?“

	„Ale co… Zřejmě mi chce pořádně umýt prděl za to, že jsem ukradl případ okresu Grand jejímu ministerstvu,“ pronesl klidně a mezitím srkal kávu. „Proč bych si na to měl brát smokink?“

	„Jsem si jistá, že má v plánu něco mnohem lepšího.“

	„Hele, já o ní vlastně skoro nic nevím. Nedělala náhodou soudkyni ve druhém obvodu?“

	„Ano, miláčku. A předtím federální prokurátorku a ještě předtím byla vyhlášeným démonem mezi obhájci – jako jistý chlap, kterého dobře znám. Vy dva máte dost společného.“

	„Já jsem pro vládu pracoval jednou jedinkrát. V armádě. To nebyla moc příjemná zkušenost.“

	„Ona je drsňačka, Marty. Slyšela jsem, že se s těma páprdama na Kapitolu moc nemazlí. Když se dostala do funkce, tak se do ní pustili ti největší senilové z Kongresu, aby ji takzvaně naučili dobrým mravům. Rozhodli se jí ukázat, kdo ve Washingtonu tahá za nitky a jak to tam vůbec chodí. Jenže pokud vim, tak se nitek zmocnila ona a tahá za ně od začátku. O jejím manželovi víš, ne?“

	„Mám dojem, že umřel.“

	„Obhajoval svého přítele právníka v případu praní špinavých peněz. Seděla ve vedlejší soudní síni. Skácel se při křížovém výslechu svědka. Na místě mrtvý.“

	„To není špatná smrt.“

	„Být tebou, tak jí to neříkám.“

	„Podle mě nebudou právnické kousky jejího manžela na pořadu dne.“

	„Byli známá dvojice. Nesmlouvavá federální soudkyně provdaná za drsného právníka.“

	„Jak to, že toho o ní tolik víš?“

	„Je to nejlepší právnička v Americe. A já ráda poznávám svou konkurenci.“

	„Máš snad v plánu vstoupit do vládních služeb?“

	„Ale ne. Prostě jenom ráda vidím ženskou na nejvyšším postu. Ti páprdové z Kongresu nemůžou přenést přes srdce, že jednoho jejich kámoše nahradila ve funkci – považte – ženská!“ Když říkala ‚ženská‘, naznačila prsty ve vzduchu uvozovky.

	„Až se vrátím, poskytnu ti perfektní popis a hloubkové hlášení,“ řekl Vail. „Mimochodem, ten případ chlápka, kterého její manžel obhajoval, byl po Castaigneově smrti prohlášen za zmatečné soudní řízení. Došlo k dohodě s obžalobou a dotyčný tudíž neseděl ani den. Někteří lidi si myslí, že Castaigne dostal ten infarkt jen proto, aby vyhrál případ. A já jsem si vždycky hluboce vážil lidí, kteří pro své vítězství udělají cokoli. Smrt je pochopitelně už trochu extrém…“

	Přistoupil k ní a políbil ji. „K obědu bude hovězí konzerva a vajíčka. Vařím já.“

	„Tak rychle se vrátit nestihneš.“

	„Jak to víš?“

	„Ženská intuice…“

	„Tak jo. Vyřídím paní Castaigneové, že jsi její fanynka.“

	„Hlavně ji neoslovuj ‚paní Castaigneová‘.“

	„A jak teda?“

	„Paní ministryně, pochopitelně. Teda… Ty máš ale krátkou paměť. Tobě tenkrát taky říkali ‚pane prokurátore‘, ne? Kdo má funkci, ztrácí jméno.“

	„Já jsem z toho vždycky nervózní. Prokurátor, ministr, prezident, nikdo už není ‚pan XY‘. Copak tě funkce charakterizuje stejně dokonale jako jméno? Fakt blbost ten protokol.“

	„Martine?“ ozvala se Jane výhrůžně.

	„Copak, miláčku?“

	„Říkej jí ‚paní ministryně‘ a basta!“

	„No jo.“

	„A nechceš se náhodou převlíknout?“

	„Ne.“

	Vrtulník uslyšel jako první Magoo. Obrovské lopatky svištěly vzduchem, a tak pes přiběhl k francouzskému oknu v obývacím pokoji, chvíli hleděl k jezeru a pak zavrčel.

	„Neuvěřitelné. Když mu zvoní u ucha telefon, spí jak nemluvně. Ale helikoptéru slyší na míle daleko.“

	„Už jsem ti to přece vysvětlovala. On ten telefon nemusí zvedat.“

	„A co musí dělat s tím vrtulníkem? Bude ho pilotovat nebo co?“

	„Vůbec by mě to nepřekvapilo.“

	Vail ji objal kolem ramen a oba zvedli oči k obloze.

	„Co v tom asi, sakra, vězí?“ zeptal se napůl pro sebe.

	Jane mu neodpovídala. Cítila v kostech, že se jejich život zakrátko změní.

	A od základů.

	* * *

	Lawrence Pennington stál u svého stolu a přejížděl prstem po stránce v diáři, kde měl vyznačeny všechny své schůzky. Jeho sekretářka Mildred Kwingová trpělivě čekala.

	„Co má znamenat, Delegace z Missouri. Káva? V sedm třicet.“

	„To je kongresová delegace. Veteráni.“

	„Aha. Kolik je hodin?“

	„Sedm dvacet tři, pane prezidente.“

	„Už jsou tady?“

	Přikývla.

	„Dejte mi pět minut.“

	„Ano, pane.“ Obrátila se a odešla z Oválné pracovny. Dovnitř ihned vstoupil Hooker.

	„Máte chvilku, pane prezidente?“

	„Co se děje, Claude?“

	Poradce pro bezpečnost státu obešel stůl a postavil se za něj. Naklonil se a šeptal prezidentovi do ucha. Když byli sami, vždycky šeptal. Bál se, aby se jeho slova nenahrála na stále zapnuté magnetofony.

	„To je velice riskantní kousek, pane generále. Ten případ s organizovaným zločinem.“

	„Jak to, Claude?“ zeptal se prezident, aniž otočil hlavu.

	„Pokud ten člověk nedá dohromady…“

	„V politice je všechno riskantní, plukovníku.“

	„Ale pokud nedá ten případ dohromady za…“

	„Nebojte se, Claude. To je problém Marge Castaigneové.“

	„Pokud to nevyjde, obrátí se to v příští volební kampani hezky proti nám.“

	Prezident konečně zvedl hlavu a podíval se Hookerovi do očí. „Mně je rozsah toho rizika dobře znám,“ řekl bezvýrazně.

	„Jenže on není obyčejný hazardér, pane prezidente. Ten Vail vskutku hraje zásadně na divokou kartu.“

	„Tak?“ řekl prezident úsečně. „Já vám řeknu, co máte dělat, Claude. Kliďte se mu z cesty, ale nespouštějte ho z očí. Když si s ním děláte takovou hlavu, dostanete ho na starost. Pokud hraje pan Vail na divokou kartu, pak je to vaše karta.“
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	                                                             Pro ty, kteří byli uctíváni,

	                                                          je zneuctění horší než smrt.

	                                                                         – Bhagavad Gita

	 

	8. KAPITOLA

	 

	 

	Helikoptéra měkce dosedla na nejzazším cípu letiště O’Hare. Vysoký černoch, který vypadal na třicátníka, stál opodál s rukama zabořenýma do bundy lemované kožešinou. Na límci měl odznak.

	Vail vyskočil ven, a když běžel v předklonu pod lopatkami vrtule, muž mu vyšel v ústrety a natáhl ruku.

	„Pan Vail?“

	„Ano.“

	„Roger Nielson, FBI,“ představil se. „Pojďte za mnou, prosím.“

	Nad nimi seděl v dispečerské věži muž s dalekohledem a pečlivě zkoumal oblohu. Pak dalekohled obrátil k vrtulníku a sledoval Nielsona s Vailem, jak přecházejí přes letištní plochu k hangáru. V něm stála bílá sedm set třicet sedmička. Na ocase měla americkou vlajku a na trupu stálo: MINISTERSTVO SPRAVEDLNOSTI SPOJENÝCH STÁTŮ.

	„Bohužel vás musím prohledat,“ pronesl Nielson omluvně. Vail upažil a Nielson ho odborně přejel dlaněmi a zkontroloval, zda u sebe nemá zbraně.

	„Děkuji.“ Nasměroval Vaila ke schůdkům do letadla. Nahoře čekal mladý muž s tmavými krátkými vlasy v tmavomodrém obleku.

	„Dobrý den, pane Vaile. Jsem Paul Silverman. Stevard. Pojďte dál. Paní ministryně vás za chviličku přijme. Zrovna telefonuje.“

	Vail vstoupil na palubu vládního letadla. Na levé straně byl prostor, který připomínal něco mezi jídelnou a konferenčním salonkem. Zabíral celou šířku letadla. Kolem ebenového stolu uprostřed stálo deset křesel přišroubovaných k podlaze. Do stěny byl zabudovaný televizor s pětatřicetipalcovou obrazovkou a vedle něj dveře vedoucí do přední části letadla. Vail usoudil, že napravo je asi salonek. Viděl velkou pohovku připevněnou podél jedné stěny trupu letadla, naproti ní tři křesla a mezi nimi nízký stolek. Ve stěně této místnosti měli televizi se sedmadvacetipalcovou obrazovkou. Byla naladěna na stanici WWN, ale s vypnutým zvukem. Na konferenčním stolku si Vail povšiml čerstvého výtisku USA Today. Barevné sladění interiéru letadla působilo příjemně a nevtíravé – světle hnědý koberec a nábytek v pařížské modré.

	„Dáte si kávu, pane?“ zeptal se stevard.

	„Káva by bodla,“ přiznal Vail neformálně.

	„Tři cukry a jedna smetana, že?“

	Vail překvapeně vzhlédl a beze slova přikývl.

	„Paní ministryně už snídani objednala. Ananasový meloun, opékaný sendvič s vejci, bramborová placka a žitný chleba. Bude vám to stačit, pane?“

	Vail jen přikyvoval. Věděli všechno – jméno jeho psa, jak rád pije kávu i jaká je jeho oblíbená snídaně. Co, sakra, ještě vědí? přemýšlel.

	„Udělejte si pohodlí, pane.“

	„Děkuji, pane Silverman.“

	„Říkejte mi Paule, pane Vaile.“

	Vail se usadil do jednoho křesla a stevard mu přinesl kávu v luxusním porcelánovém šálku. Vail zvedl oči k televizi a na obrazovce poznal tvář Valerie Azimourové – televizní zpravodajky, která s ním tak usilovně chtěla natočit interview při procesu Atlas-Western. Nyní stála před kamerou zachumlaná do bundy s teplou fleecovou podšívkou a lemy. Na hlavě měla kapuci a při mluvení jí šoupala pára od úst. Tvářila se smrtelně vážně. Vzhledem k vypnutému zvuku nedokázal odhadnout, kde je a o jaké katastrofě diváky informuje, a tak svou pozornost obrátil k novinám a přelétl očima titulky. Vzápětí vstoupila do dveří ministryně.

	Margaret Castaigneová byla o něco menší, než si Vail myslel. Elegantní, snědá žena s kovově černými prošedivělými vlasy a tmavohnědýma očima. Působila velmi příjemně, i když se nedala označit za výslovně hezkou. Byla to zkrátka udržovaná dáma, které Vail odhadoval něco přes padesát. Usmála se, ale v jejím pohledu chyběla vřelost.

	„Dobré ráno, pane Vaile,“ pozdravila.

	„Dobré ráno, paní ministryně,“ odpověděl.

	Podala mu ruku. Měla ocelový stisk.

	„Vítejte v AMOCu,“ řekla.

	„Prosím?“ zatvářil se nechápavě.

	„To znamená ‚aeromobilní operační centrum‘. Neptejte se mě, proč. Nechápu, kdo tyto údajně odborné zkratky vymýšlí. Asi nějaký génius, který celý den nemá na práci nic jiného. Chci vám poděkovat za ochotu vstát na úsvitu a připojit se ke mně. Věřím, že se vám to vyplatí.“

	„Co kdybychom se nejdříve podívali na ten ranní sendvič? O mých případných závazcích si promluvíme potom.“

	Rozesmála se. „Není nad upřímná slova. Chcete se podívat, jak se žije lidem z ministerstva spravedlnosti?“

	„Jak se to vezme,“ pokrčil s úsměvem rameny. „Co mě ten výlet bude stát?“

	„Ani cent.“ Znovu zvedla koutky a ukázala prstem na přední část letadla. „Támhle vpředu je kapitánská kajuta, kuchyňka a zasedačka, která se dá v případě potřeby proměnit v jídelnu. Toto je salonek – obvykle vyhrazený pro zdvořilostní konverzaci. A toto…,“ zavedla ho do vedlejší místnosti, „… je má kancelář.“

	Kancelář vypadala velmi skromně – psací stůl s křeslem a dvě židle pro hosty na druhé straně stolu. Na desce nebylo nic kromě fotografie dvou mladíků. Rámeček byl připevněný, aby nesklouzl. Kromě fotografie stály na stole už jen dva telefony – jeden černý a druhý červený. Ve stěně nechyběla televizní obrazovka. Tato měla pětatřiceti - palcový monitor.

	„Vaši synové?“ zeptal se Vail a kývl směrem k fotografii.

	„Ano. Ten mladší vlevo je Emilio. Je v posledním ročníku práv na Harvardu. Studuje s vyznamenáním. Ten napravo, Arnie, je černá ovce rodiny. Archeolog. Momentálně je v Egyptě a chystá se objevit hrobku Alexandra Velikého nebo něco podobného.“

	Vail se pousmál a rozhlédl se.

	„Vy se tady pořád díváte na televizi, co?“

	„Všechny televizory jsou propojené. Můžeme zde uskutečnit obrazovou i zvukovou konferenci s kýmkoliv na světě nebo sledovat přímé záběry nejrůznějších událostí. Všechny televize jsou připojeny k počítačům v ComOpu. Nebo velínu. Jak je libo. Jsou zakódované a pod neustálou kontrolou, vyjma normálních a kabelových programů.“ Otevřela další dveře. „A tady je onen ComOp, neboli samotné srdce a duše AMOCu. Zkrátka velín.“

	Dlouhá tmavá komora připomínala labyrint elektroniky: počítačový videosystém se šesti monitory, satelitní monitor, telefon a fax zabezpečené proti odposlechu, červený telefon – horká linka přímo do Bílého domu, monitor sledování radarového provozu, digitální videokamery, nahrávací systém DSS, přímé video propojené se systémem leteckého elektronického průzkumu a obyčejnou televizi pro přijímání kabelových i klasických programů s další pětatřicetipalcovou obrazovkou. Castaigneová mu sice vysvětlovala, co k čemu slouží, ale nepřestávala se tvářit poněkud udiveně.

	„Můj expert na elektroniku odešel do terminálu koupit nějaké místní noviny,“ říkala. „Já se mimochodem domnívám, že si spíš chce prohlédnout hezké holky na letišti.“

	„Cožpak na letišti mohou být touto dobou nějaké holky?“ utrousil ironicky Vail.

	„Jimmy určitě nějaké najde,“ odpověděla pohotově. „A támhle vzadu je další malá zasedačka s počítačem a televizí a velitelovou soukromou ložnicí. ‚Velitel‘ je nabubřelé označení pro člověka, který zrovna řídí tohle letadlo. Máme tady palubní personál o osmi lidech plus čtyřčlennou posádku a místo pro dvacet dalších.“

	„A já tohle všechno platím svými tvrdě vydřenými penězi coby daňový poplatník?“

	„Překvapilo by vás, kolik hodin v tomto letadle trávím,“ bránila se. „Máme celkem čtyři AMOCy. Jsou v neustálé permanenci.“

	„Já jsem se jenom ptal… Nestěžoval jsem si,“ namítl Vail.

	„To jsem ani nepředpokládala, pane Vaile,“ zamumlala a zamířila zpět do přední části letadla.

	Objevil se Silverman a oznámil, že snídaně je hotová. Přemístili se do jídelny. Na stole bylo prostřeno stříbrné nádobí a plátěné ubrousky. Zkrátka pohodlí domova.

	„Tak co? Máte otázky?“ zeptala se Castaigneová, když se usadili k talířům.

	„Jo,“ přikývl Vail. „Jak to, že znáte jméno mého psa?“

	Rozesmála se. „Přiznávám se k vlastní soukromé prověrce vaší osoby. Četla jsem všechny články Jacka Connermana. Ví o vás víc než jakýkoli jiný smrtelník. Jste přátelé?“

	„Občas zajdeme na panáka.“

	„Mám také přepis celého případu okresu Grand. Nebo Atlas-Western, chcete-li. Považuji ho za učebnici vedení procesů proti organizovanému zločinu. Brilantní práce.“

	„Dík. Myslel jsem si, že jste mě vytáhla z postele, abyste mi kvůli němu vynadala.“

	„Proč myslíte? Protože jste ten případ ukradl Petemu Rikerovi?“

	„Já jsem mu ho neukradl. On ho prostě pustil.“

	„To byl federální případ, pane Vaile.“

	„A já jsem z něj udělal okresní případ, paní ministryně.“

	„Nechcete mi raději říkat Marge? Všichni mi tak říkají.“

	„Dobrá. V tom případě mi musíte zase vy říkat Martine, Marty nebo…“ Vail se odmlčel a zazubil se. „… nebo jakkoli jinak. Třeba tak, jak mi říká Riker.“

	Oplatila mu úsměv. „Tak vám při zdvořilé konverzaci říkat nemohu.“

	„Aha. Takže o to jde… O zdvořilou konverzaci?“

	„Doufám.“

	„Dobrá. Pak vám tedy mohu zdvořile sdělit, že jsem Petemu Rikerovi nic nekradl. Čekal prostě moc dlouho. A chyběl mu spojovací článek.“

	„Spojovací článek?“

	„Dobře víte, jak složité tyto případy bývají. Vždycky musíte nakonec najít nějaký spojovací článek. Někoho nebo něco, čím můžete všechny jednotlivé případy propojit. Měl jsem kliku. Našel jsem článek, který on neviděl. Proto se s tím patlal tak dlouho a bezvýsledně.“

	„Takže jste ho vyhrál díky šťastné náhodě?“

	„Ne. Řekl jsem, že jsem měl kliku při hledání spojovacího článku, paní ministryně. Nevyhrál jsem ho díky šťastné náhodě. Tak se případy nevyhrávají. Nicméně klika vždycky pomůže.“ Na chvilku zmlkl a pak se zeptal: „To snídaňové menu jste si také zjistila od Connermana?“

	„Od něj vim, kde je váš oblíbený motel. Také tvrdí, že jste hazardér a rád riskujete.“

	„No, Connerman taky všechno neví. Já kupříkladu momentálně vim o třech věcech, které on určitě neví.“

	„Skutečně? O jakých?“

	„Neví, jaká jste jeho obrovská fanynka, neví, že jsem tady, a taky neví, proč.“

	Zasmála se. „Bod pro vás.“

	„Dostaneme se někdy k odpovědi na tu třetí otázku?“

	„Možná jsem prostě jen chtěla posedět s mužským, který dokázal sundat Toma Laceyho a Harolda Grossmana.“

	Vail se uchechtl. „Jasně. V tom případě jsem přišel jen kvůli tomu, abych ochutnal Paulovu světoznámou majonézu.“

	Osušila si rty ubrouskem a řekla téměř ledabyle: „Pan prezident vás žádá o laskavost.“

	Vail ztuhl. Opřel se lokty o stůl a rázně položil vidličku. Několik vteřin na ni beze slova zíral.

	„Vy jste zvyklá vytahovat trumfy hned na začátku hry, že?“ řekl nakonec.

	„Někdy.“

	„Tak s tímhle se vám to povedlo.“

	„Já vim.“

	„Budeme si hrát dlouho na otázky a odpovědi?“

	„Ne,“ odpověděla se smíchem. „Myslela jsem, že bychom nejprve mohli dojíst, a teprve pak přeladit na vážnou strunu.“

	„Takže budeme ladit na vážnou strunu?“ Nechával vidličku ležet. „Snídaně byla vynikající a ta holandská majonéza naprosto skvělá. Přejděme teď k věci.“

	Castaigneové se Vail zamlouval. Arogance a všeobecná neúcta, o níž tolik slyšela, se v jeho chování sice vyskytovaly, ale zároveň se choval zcela uvolněně a měl vytříbený smysl pro ironický humor a navíc – jak jí prozradil Connerman – byl Vail ve své neomalenosti zcela odzbrojující.

	„Co víte o militantních skupinách v naší zemi?“ zeptala se.

	Na chvíli se zamyslel a pak pokrčil rameny. „Jen to, co se dočtu v novinách, což není mnoho. Sledoval jsem případy Waco a Oklahoma City. Banda neonacistických skinů a náboženských fanatiků.

	V USA jsme tyhle cvoky vždycky měli na okraji společnosti.“

	„Pokládáte je za nebezpečné?“

	„Já je nepokládám vůbec za nic.“

	„Chci vám něco ukázat,“ řekla a vstala. Vail ji následoval zpátky do velína. Vzápětí dovnitř vkráčel i do té chvíle nepřítomný mistr elektroniky.

	„Martine, toto je Jim Hines. Jimmy, to je pan Vail.“

	„Nazdárek, pane Vaile,“ zahlaholil a posadil se před obrovský počítačový stolek. Hines byl mohutné postavy, jednoznačně milovník posiloven. Měl zářivě rudé vlasy, bledou kůži a pihy. Navíc rošťácký úsměv. Mohlo mu docela dobře být jen málo přes dvacet. Vail ho odhadoval na necelých třicet.

	„Možná se od Hardistana dočkáme přímého přenosu,“ řekl Hines. „Obrazový příjem je sice pořád dost mizerný, ale pracujeme na tom.“

	„Výborně. Než se dočkáme, ukažte nám soubor H, ano?“ požádala Castaigneová.

	„Jistě.“

	Zavřel soubor, který upravoval, a přepnul počítač do hlavního menu.

	„Jakou chcete úroveň?“ zeptal se.

	„Alfa,“ odpověděla bez váhání. „Ukážeme panu Vailovi, jak to funguje.“

	Hines kliknul na jednu ikonu a na obrazovce se téměř okamžitě objevila slova: „BEZPEČNOSTNÍ KONTROLA: HLAS. OTISKY. VZHLED.“

	Castaigneová položila ruku na malou podložku, roztáhla prsty, pohlédla přímo před sebe a řekla: „Margaret Castaigneová. Ministryně spravedlnosti.“

	Všechny tři čtverečky na obrazovce vzápětí zezelenaly.

	„PŘÍSTUP POVOLEN. IDENTIFIKACE?“

	Hines napsal přístupové heslo Margaret Castaigneová, které se na obrazovce objevilo v podobě šesti hvězdiček. Pak obrazovka na okamžik zesvětlala a objevila se slova ‚PRIOAX ALPHA. SOUBOR?‘ Hines napsal ‚EXTREMSKUP\OBSAH‘ a objevilo se nové menu.

	„V naší síti máme hodně bezpečnostních opatření,“ řekl expert na elektroniku. Ukázal na řadu monitorů a přístrojů před sebou. „Tady je například digitální videokamera, která se vejde do dlaně. Vysílá obrazový signál do kontrolního mechanismu ve stejnou dobu, kdy je identifikován hlas a otisk ruky. Když se všechny tyto znaky neprověří zároveň, přístup k počítači není umožněn.“

	„Posaďte se, Martine,“ vyzvala ho Castaigneová. „Ráda bych vám přednesla stručnou zprávu o extremistických skupinách ve Spojených státech.“ Celou obrazovku počítače pokryl neuvěřitelně složitý nákres ilustrující výskyt extremistických skupin od Anglie až po Tennessee. Propojoval ho labyrint čar a spojnic s konkrétními daty akcí a vzniku nových frakcí až do současnosti. Vlastní jména byla zakroužkována, názvy organizací byly v rámečku. Vailovi diagram připomínal obrázek molekulární struktury. Každé jméno však vybuchovalo do sítě dalších jmen a názvů. Jak Castaigneová mluvila, Hines ji pozoroval a podle jejího výkladu o vývoji extremistických organizací v USA pohyboval kurzorem po celé tabulce.

	Castaigneová popisovala vznik Ku-klux-klanu v Pulaski v Tennessee. Organizace vznikla v roce 1866 a rychle na sebe začala nabalovat nové členy. Za čtyři roky jich měla půl milionu. Na obrazovce se objevily fotografie a filmové záběry. Byly to mlhavé, zašlé, zneklidňující stíny z minulosti: postavy v kápích vzdávající hold hořícímu kříži; muž oběšený na stromě a kolem něho se skupina mužů – někteří ještě chlapci – směje do kamery; spálená mrtvola s rukama znehybnělýma v prosebném gestu; kostel zachvácený ohněm a černošští farníci němě a bázlivě civí do kamery.

	„Pak, ve dvacátých letech, přišla z Anglie ještě zlověstnější hrozba,“ pokračovala Castaigneová. „Jednotná křesťanská církev, skupina nadřazených bělochů, kteří tvrdili, že bílí Anglosasové jsou jediní praví Izraelité a bohem vyvolení lidé, zatímco židé, černoši a další nebílé rasy jsou ‚na stejném vývojovém a duchovním stupni jako zvířata a nemají duši‘. To byla doslovná citace. V Ku-klux-klanu rychle našli spřízněné duše, a tak se probudilo ‚neviditelné impérium‘, bylo daleko nebezpečnější než kdy dřív a nezůstalo uzavřeno pouze na americkém Jihu…“ Fotografie a záběry ilustrující toto období byly ještě mnohem horší. Navíc už nepůsobily dobově, ale mnohdy šlo o současné události. Vail sledoval videozáznam smrti maniaka Gordona Kahla, člena organizace Posse Comitatus, který nosil na límci ve stříbře vyvedenou oprátku. Kahl zavraždil dva šerify a dva další zranil. Poté nastala doslova honba na člověka a končila záběry smrtelně raněného Kahla, jak vykřikuje změť biblických citací a obscénních výrazů a střílí svým mini-14 z hořící farmy v Ozarks, která se stala jeho pohřební hranicí. „Klan se rozrostl na čtyři miliony členů, včetně čtyřiceti tisíc duchovních. Křesťanská jednota se stala ideálním podhoubím pro Arijské bratrstvo, Americké patrioty, Lobby svobody, pravicovou Birch Society, Minutemen, Národní křesťanskou demokratickou unii, a v poslední době například pro Árijské národy, Úmluvu meče a paže našeho Pána, Meče Kristových pastýřů, oddílu Posse Comitatus a Rádu.“

	Na obrazovce se objevila další fotografie: dva američtí šerifové leží mrtví na kraji silnice někde v Utahu. A následoval další snímek – černošský pár zakrytý policejní plachtou na ulici v Severní Karolíně. Zastřelil je mladý militantní skinhead v rámci své ‚iniciace‘.

	„Mučedníkem celého hnutí je Kahl – později budou považováni za mučedníky podobně jako on i David Koresh a Randy Weaver,“ řekla Castaigneová. „Nejkrutější ze všech militantních skupin byl Řád, odnož Arijců. K těm se za chviličku vrátím. Podstatné je na nich to, že byli zástěrkou pro rasovou nenávist v rámci křesťanské komunity a pak si vytyčili cíl získat nezávislost na vládě. Ku-klux-klan měl například pamflet zvaný ‚Bible odpovídá na rasové otázky‘, který začínal citací Prvního dodatku…“

	 „Kongres nesmí vydávat zákony zavádějící nějaké náboženství nebo zákony, které by zakazovaly svobodné vyznávání nějakého náboženství“ odrecitoval Vail.

	„Vy tedy naši ústavu opravdu znáte,“ pronesla obdivné Castaigneová.

	„Určitě mnohem víc než bibli,“ pokrčil rameny Vail.

	„Schovávají se za církev a ústavu a přitom prohlašují vládu za hlavního nepřítele lidu. Chtějí vrátit vládu na místní úrovně. Posse Comitatus je kupříkladu latinským označením pro ‚vládu nad obcí‘. Minutemen mají zase své Zásady partyzánského vedení boje, v němž opěvují totální revoluci. Jejich řešením je ‚nájezd, ostřelování, přepadení a sabotáž…‘ To byla další citace.

	Biblí všech těchto skupin je kniha Turnérovy deníky, která předpovídá partyzánskou válku proti americké vládě a všem menšinám. Je to učebnice guerillové taktiky. Dočtete se v ní, jak upravovat zbraně a jak vyrábět bomby. Dá se v ní najít i velmi podrobný popis výroby vysoce účinné bomby z topného oleje a dusičnatého hnojivá s čpavkem a jejího využití pro likvidaci vládních budov. Turnérovy deníky byly oblíbenou četbou Timothy McVeigha.“

	Na monitoru se objevil záběr zřícené budovy Murrah v Oklahoma City. Z obrovských děr visely jako rozervaná střeva dráty a trubky.

	„Podstatné na tom totiž, Martine, je, že násilí bylo typické pro všechna militantní hnutí už dávno před případem Oklahoma City. Počátkem osmdesátých let se Řád uchýlil k sérii trestných činů. Nenechal si nic ujít. Docházelo k padělání bankovek, bankovním loupežím, únosům, přepadením vojenských vozidel, vraždám. Házeli bomby na synagogy, vraždili své soukmenovce podezřelé z přechodu na jinou víru, zavraždili televizního moderátora Alana Berga…“

	Na monitoru probleskly další dvě fotografie – příšerné koláže násilí: George Matthews, zakladatel brutálního Řádu, umírající v přestřelce s FBI na ostrově v Puget Sound; rozstřílená mrtvola televizního moderátora talkshow Alana Berga, jak leží vedle auta.

	„V roce 1984 mobilizovala FBI bojovou jednotku a začala jim šlapat na paty. Reakcí Řádu bylo vyhlášení války Spojeným státům. Ministerstvo spravedlnosti zahájilo proti čtyřiadvaceti členům Řádu soudní proces a obžalovalo je z organizovaného zločinu. Obžaloba měla přes šedesát bodů – padělání bankovek, vraždy a krádeže. George Matthews nebyl obžalován z ničeho. Zvolil si raději smrt. A vznikl další mučedník. Ostatních třiadvacet bylo odsouzeno a Řád konečně přestal existovat. Máme však podezření, že většina jeho členů, kteří obviněni nebyli, přešla k jiným extremistickým skupinám.“

	„Jak velký byl ten Rád?“ zeptal se Vail.

	„Nevíme to jistě, ale měl patrně necelou stovku členů.“

	„Myslíte si, že veřejnost bere tyhle šílence vážně?“ řekl Vail.

	„Martine, podle oficiálních odhadů v naší zemi existuje sedmdesát pět tisíc aktivních členů nejrůznějších militantních skupin. My tvrdíme, že tato cifra může být o jeden řád větší, pokud budeme započítávat i sympatizující členy, kteří nejsou aktivně zapojeni do práce ve vedoucích složkách militantních skupin. Máme zde tedy sedm set padesát tisíc občanů se silně militantními sklony. Po případu Waco a smrti Randy Weavera mohlo jejich množství ještě stoupnout. Lze to očekávat. Nás šokoval fakt, že po výbuchu v Oklahoma City prudce vzrostl počet lidí sympatizujících s extremisty.“

	Kam tím vším vůbec míří? honilo se Vailovi hlavou. A co tady sakra dělám já? Kdy se dostaneme k jádru věci?

	„Jimmy, vyhledej tam Svatyni,“ řekla. Obrátila se k Vailovi: „Slyšel jste někdy o skupině zvané ‚Svatyně Našeho Pána a Božího hněvu‘, Martine?“

	Zamyslel se. „Není do toho zapletený nějaký vysoký generál z Pouštní bouře?“

	„Joshua Engstrom. Ale v Pouštní bouři byl plukovník, ne generál. Na generála byl povýšen až po svém odchodu z armády, kdy se stal pobočníkem generála Národní gardy v Montaně.“

	Na obrazovce se objevila Engstromova fotografie: holohlavý, mohutný, vysoký, s vystupujícím břichem, v khaki maskovací vojenské pracovní uniformě, s pistolí zasunutou v pouzdře na opasku, automatickou puškou v jedné a biblí v druhé ruce. Stál v poušti vedle tanku v hloučku asi tuctu vojáků. Všichni se většinou usmívali, ale Engstromův obličej vypadal jako chladná maska bez jakéhokoli výrazu.

	„To je Engstrom v Pouštní bouři. Rok 1990.“

	„Na tu fotku si vzpomínám,“ zamyslel se Vail a zadíval se do Eng stromových očí. „Měl nějakou přezdívku…“

	„Kazatel.“

	„Jo. Přesně tak.“

	„Ukaž nám ten další, Jimmy.“

	Objevil se další snímek. Od prvního se značně lišil. Byla to rozmazaná, zašlá momentka posetá skvrnami.

	„Toto je Vietnam. Rok 1973,“ řekla Castaigneová.

	Engstrom stál v džungli se šesti dalšími vojáky. Všichni zírali do čočky fotoaparátu opovržlivě, téměř rozzlobeně. Engstrom stál uprostřed. Svalnatý muž s nakrátko ostříhanými vlasy a prošedivělým plnovousem. Všichni vojáci byli bez košile, jen v maskovacích kalhotách a vysokých botách – některým z nich vyčníval nůž. Kolem hlavy měli pevně uvázaný šátek jako čelenku. Přes nahý hrudník si přehodili pásy s náboji, nízko u pasu jim visely v pouzdrech boční zbraně a v rukou třímali nejrůznější další střelné zbraně: samopaly, AR-14, M-1A, všechny s teleskopickými zaměřovači. Z toho snímku běhal mráz po zádech.

	Hines na monitoru zvětšil Engstromův obličej. Upíral pohled kamsi vpřed, v očích mu plál podivný, téměř šílený oheň, kterým připomínal fanatiky amerických dějin: Johna Browna s oprátkou na krku, Jima Jonese v Guyaně, Vernona Howella – který si později změnil jméno na David Koresh – stojícího před Wacem v předvečer svého osobního Armageddonu.

	„Ten chlap po Engstromově pravici je Robert Shrack,“ říkala Castaigneová. „Měl přezdívku Černý Bobby. Vedle něho je Dave Metzinger. Shrack je nyní Engstromovým pobočníkem a Metzinger je pastorem jedné ze čtyř církví, z nichž se Svatyně skládá. Ten napravo s jizvou na obličeji je Gary Jordan. A ten vousatý ve slunečních brýlích, který klečí vlevo, drží speciální pušku kalibru 50 se zaměřovačem unertl. Typická zbraň ostřelovačů. Takové se v americké armádě nefasují. On a ten muž uprostřed jsou buď mrtví nebo je nedokážeme identifikovat.“

	„Nemůžete nahlédnout do armádních záznamů?“

	„Žádné neexistují. Engstrom vedl skupinu zvanou Fantom. Černé operace. Jejich mise byla zahalená tak temným tajemstvím, že všechny záznamy o jejím fungování a jejích členech byly zničeny. Dokonce o ní není ani zmínka v Engstromově služební zprávě. V té se praví pouze to, že v letech 1967-1975 sloužil ve Vietnamu u vojenské kontrarozvědky.“

	„Dost blbý, co?“ zamumlal Vail.

	„To záleží na úhlu pohledu,“ pokrčila rameny Castaigneová. „Teď se podívejte na ten záběr z Pouštní bouře. Všichni chlapci se smějí. Všichni kromě Engstroma, jehož výraz se za dvacet let vůbec nezměnil; Shracka, který stojí přímo za ním; a těch dvou chlapů, co klečí před ním. Ten víc vpředu je Gary Jordan a ten vedle Jordana je Karl Rentz. Oba jsou Engstromovi pastoři.“

	„Pastoři?“ podivil se Vail.

	„V rámci těch čtyř církví zastřešovaných Svatyní zkrátka existují pastoři,“ vysvětlovala.

	„Metzinger, o němž jste se zmínila předtím, je třetí pastor. Kdo je ten čtvrtý?“

	„James Joseph Rainey, bývalý člen Texaských rytířů Bílé kamélie.“

	„Takže náš skvělý generál to táhne s několika najednou.“

	„Jimmy, přidej k nim ještě záběr prezidenta z Pouštní bouře.“

	„Hned to bude,“ řekl zrzek. Vedle fotografií se na monitoru objevil ještě snímek Lawrence Penningtona, stojícího před mapou, s ukazovátkem v ruce.

	„Je dost ironické, že se Lawrence Pennington stal prezidentem Spojených států a Engstrom vůdcem jedné z nejnebezpečnějších extremistických skupin v naší zemi,“ podotkla Castaigneová.

	„Co je na tom ironického?“ nechápal Vail.

	„Protože Engstrom Penningtona nenáviděl s Pennington ani nevěděl, že Engstrom existuje.“

	A Castaigneová mu celý příběh vylíčila.

	 

	9. KAPITOLA

	 

	POBLÍŽ CHE SANHU, JIŽNÍ VIETNAM, 31. LEDNA 1968

	První noc vietnamského svátku lunárního nového roku severní Vietnamci oslavili masivním útokem na americké a jihovietnamské jednotky. Na vietnamském území se to pětaosmdesáti tisíci bojovníky Vietcongu jen hemžilo a dalších pětaosmdesát tisíc jim kráčelo v patách jako záloha.

	 

	„Charlie Company, tady Lišák, slyšíte?“

	„Slyšíme, Lišáku.“

	„Tady plukovník Walker, dejte mi plukovníka Penningtona. Hoďte sebou.“

	„Je přímo vedle mě, pane.“

	Radista předal sluchátka Penningtonovi, který se krčil na okraji rýžoviště. Čas od času zahřměla minometná palba a pokropila jeho jednotky sprškou bahnité vody. Pennington byl unavený a jeho vojsko roztříštěné. Mokré ponožky a šaty měl na sobě už dva dny. Stmívalo se.

	„Tady Pennington. Slyším.“

	„Larry, tady Lou Whitaker. Jakou máte polohu?“

	„Nacházíme se asi patnáct mil na sever od Che Sanhu. Mé jednotky se v tomhle pekle dokonale rozložily a v podstatě neexistují. Co se, sakra, děje?“

	„Máme Vietcong za prděli a nad hlavou. Celé tohle zasrané území je zasypané palbou. Jedna sebevražedná četa prorazila včera večer díru ve zdi kolem ambasády a obsadila vnitřní obvod. Posádce vojenské policie trvalo pět hodin, než je všechny pozabíjela.“

	„Kristepane, kde se jich tady tolik bere?“

	„To teda nevím. Proslýchá se, že na pobřeží obsadili Hue a my jsme Lidy v Saigonu dokonale obležení. Jo, ještě něco, kámo. Ty jich máš za prděli asi deset tisíc. Postupují dolů směrem k Che Sanhu.“

	„Co? Jaký postupují? Vždyť jich je už všude plno!“

	„Larry, musíš dát dohromady bojovou linii a zastavit ty žluťochy dřív, ne/ se dostanou do města. Máme tu pět tisíc mariňáků a ti se snaží město udržet, ale už je to přesila pět na jednoho!“

	„A kde není přesila, můžeš mi říct? Do prdele, co po nás chceš, Lou? Abysme se na ně šli podívat?“

	„To by dost pomohlo.“

	„Ježíšimarjá! Moji lidi jsou utahaní jak psi. Vypálili nás!“

	„A koho nevypálili, hošánku? Snaž se trochu!“

	Pennington se s radistou rozběhl zpět podél rýžoviště. Skláněli hlavu a krčili se před ostřelovači a minomety. Předchozí noci přišel Pennington o kapitána a dva plukovníky. Ted se už hodinu snažil s pomocí prvního seržanta Cobba nějak seskupit svou jednotku.

	„Chystáme se zaútočit, až najdem posily Vietcongu,“ řekl Cobbovi.

	„A s čím jako, kurvafix… pane? Dochází nám munice, dochází nám granáty. Dochází nám dokonce už i denní světlo.“

	„Mně je to šumafuk, Cobbie. Střílejte, bijte je, kopejte, píchejte, kousejte. Dej všem vědět, že chci slyšet válečný pokřik. Chci slyšet skandování jak na fotbale. Když už nezmůžem nic jiného, tak ty hajzly aspoň k smrti vyděsíme!“

	Za dvě hodiny vedli Pennington s Cobbem jednotku do lesnaté kotliny a najednou se z temnoty vynořil obličej, jen pár stop od Penningtona. Stáli doslova tváří v tvář nepříteli. Pennington zvedl pistoli a střelil protivníka do oka. V tom okamžiku se v lesíku rozpoutala šílená palba. Vypukla bitva muže proti muži. Pennington postupoval vpřed a střílel svou pětačtyřicítku na všechny strany. Ucítil palčivé bodnutí na rameni, další v boku, ale nezpomaloval, postupoval dál, naslepo mával nožem a pětačtyřicítku používal už jen jako obušek. V temnotě probleskovaly výstřely jako tisíce světlušek. Ozývaly se výkřiky.

	Za nimi kdosi odpálil světlici a bitevní pole náhle zalila záplava oslnivého rudého světla. Pennington se bleskurychle rozhlédl. Spolu s Cobbem byli asi dvacet metrů před svou hlavní údernou pěchotou. Vězeli na území nikoho mezi Američany a Vietcongem. Od mužů jejich jednotky byli odříznuti.

	„Zachraňte si kůži, do prdele!“ řval Pennington. „Rychle pryč odsud. Chci slyšet pořádný bojový pokřik!“

	Spolu s Cobbem se obrátili a hnali se směrem k nepříteli. Muži z jejich jednotky běželi dopředu do tmy. Cobb vedle něho zasténal. „Ježíšikriste!“ zařval a klesl na kolena. Pennington skočil vedle něj, protože se kolem nich prohnalo několik mužů, kteří slepě pálili do tmy a vřískali jako sirény.

	Seržant si zabořil pěst do krvavé díry v boku.

	„Musíme se odsud dostat,“ řval Pennington, aby přehlušil ten ryk kolem.

	„A kam půjdem?“ zaúpěl Cobb.

	„Co takhle do Bostonu, Cobbie? Chtěl by ses podívat do Bostonu?“

	„Nerozesmívej mě, strašně to bolí!“

	Pennington Cobba rázně posadil, přehodil si ho přes rameno a vydal se k okraji lesíka. Do stehna se mu zaryla kulka. Když upadl, prohnalo se kolem nich půl tuctu mužů.

	„Jste v pořádku, plukovníku?“ ozval se přátelský hlas.

	„Díky bohu jste to vy, hoši,“ pronesl s úlevou Pennington. „Neviděl jsem ani hovno. Nevěděl jsem, kam vůbec jdu. Je tady někde po ruce doktor? Mám dojem, že asi vykrvácím.“

	„Hned, pane. Aspoň vám to obvážu.“

	„Jak je Cobbovi?“ ptal se Pennington.

	„Jakž takž, plukovníku.“

	„Postarejte se radši nejdřív o něj, slyšíte? Se mnou si nedělejte starosti, postarejte se hlavně o něj.“

	„Ano, pane.“

	Za sebou slyšel křik a utichající střelbu.

	„Ví tady někdo, co se to děje, sakra?“

	„Myslím, že se rákosníci rozdělili a míří na Hanoj,“ odpověděl s úsměvem zdravotník. „Natrefili jsme na ně na útěku.“

	„Do prdele.“

	„Moje řeč, plukovníku.“

	Na úsvitu se objevily vrtulníky Červeného kříže a sbíraly raněné. Cobb letěl prvním, Pennington posledním. Když se vrtulník odlepil od země, Pennington se podíval dolů na bitevní pole. Země pod ním byla poseta mrtvolami. Mrchožrouti už začínali hodovat.

	 

	Téže noci, jen o sto kilometrů dál, číhal kapitán Joshua Engstrom a tři muži na břehu řeky v Deltě. Obličeje si namalovali na bílo a neměli na sobě nic než trenýrky. Engstrom si připnul opasek a prohlédl vodotěsné pouzdro připevněné k opasku. Byla v něm automatická pětačtyřicítka s pěti zásobníky a mapa. K pravému stehnu si přilepil pouzdro s nožem. Druhý nůž mu visel na opasku. Jeho muži dělali totéž - kontrolovali svou výzbroj a upřeně sledovali oblast proti proudu řeky .

	Na druhém břehu se v záloze krčil ,Černý Bobby‘ Shrack s ostřelován puškou. Viděl dvojí záblesk Engstromovy zacloněné svítilny a signál zopakoval. Byli připraveni. Obrátil dalekohled k řece, zahlédl nějaké světlo proti proudu a zaměřil se na ně.

	Operaci si několikrát nacvičovali. Kazatel byl na zkoušky pedant. Nácviky a načasování, pořád dokola. Nikdo nemluvil. Pohybovali se rychle, téměř jako stroje, ke komunikaci užívali jen gest. Na Engstromově straně řeky, několik metrů od něj, se ukrýval druhý ostřelovač - štíhlý muž s černým plnovousem a dlouhými vlasy. Luskl prsty a ukázal na řeku.

	Z dálky k nim dolehl smích a hlasy. Muži se rozestavěli na svá místa a čekali. Tmou klouzal po řece člun. Mířil k nim. Byl to široký motorový člun s plochým dnem a dvěma motory na zádi.

	Engstrom vytáhl nůž. Polohlasem zadrmolil: „A Hospodin řekl Jozuovi, jdi a odveď Semity a Kananejce a pobij je a pošli je zpět, odkud přišli. A Jozua šel vyplnit Jeho přání.“

	Strčil si dýku mezi zuby a tiše vklouzl do vody. Na člunu se plavilo pět mužů. Dva seděli na sudech u přídě, kouřili cigarety a zírali na úzké proužky světla z luceren připevněných k přídi. Další tři seděli v hloučku uprostřed člunu pod lucernou a listovali si v ohmataném Playboyi. Všech pět na sobě mělo uniformy severovietnamských vojáků. Dno člunu bylo zaplněné balíčky ve voskovaném plátně. Ležely na sobě ve třech vrstvách.

	Člun s brumlajícím motorem projel kolem úkrytu. Posádka neslyšela, jak se Engstrom a jeho muži zachytili okraje lodi a tiše přelézají přes záď.

	Plížili se po palubě jako kočky. Každý člen komanda se postavil za jednoho čtenáře Playboye.

	Dva výstřely zazněly téměř neslyšně. Jeden z mužů na přídi se svalil na záda a sud, na němž seděl, s rachotem dopadl na zábradlí. Druhý muž vstal, pomalu se otočil a padl na bok.

	Komando útočilo rychle. Své oběti popadli za vlasy, zvrátili jim hlavy dozadu a prořízli hrdlo. Všechny řezy byly vedeny hluboko, téměř k páteři. Engstrom svíral svou oběť pevně, protože muž sebou divoce škubal ve smrtelných křečích. Z dýchací trubice mu se sykotem unikal vzduch a vytvářel zpěněný gejzír krve. Jakmile sebou muž přestal házet, Engstrom ho nechal dopadnout na palubu.

	„Čistá práce,“ řekl. Vypnul motory a další člen komanda hodil lano vousatému ostřelovači, který uvázal člun ke stromu na břehu. Ve světle lucerny zablýskly zkrvavené čepele, jak se útočníci vrhli na balíčky ve voskovaném plátně a vysypávali jejich obsah přes palubu. Engstrom sledoval hnědé krystalky heroinu. Chvilku vířily ve vodě a pak zmizely. Vousáč se krčil na břehu a pozoroval řeku. Jakmile zbytek komanda zlikvidoval celý náklad, člun zase odvázal. Pak Engstrom nahodil motory, loď obrátil a zamířil zpátky proti proudu.

	Metzinger přivázal kormidlo.

	Engstrom se naklonil nad svou oběť. Muž ležel obličejem na palubě. Engstrom mu zvrátil hlavu. Pečlivě řezal mohutnou čepelí mužovu páteř, až bylo vidět, jak se mu zatínají svaly. Pak přivázal zkrvavenou hlavu za vlasy k rádiové anténě.

	„David přiběhl a stanul u Pelištejce. Popadl jeho meč, vytrhl jej z pochvy a usmrtil ho; uťal mu jím hlavu. Když Pelištejci viděli, že jejich hrdina je mrtev, dali se na útěk. První Samuelova, Sedmnáct.“

	Obrátil se, přeskočil bok lodi a plaval ke břehu. Svůj nůž zabodl do pařezu a stál po pás v řece, aby si smyl krev z rukou. Trvalo mu to velmi dlouho.

	 

	Penningtonův příběh z Vietnamu se stal legendou. Podobné historky jsou v armádě velmi oblíbené a média z nich vždycky udělají velkolepé báje. Díky podobným pověstem získávají vojáci čestné medaile – nejvyšší vojenská vyznamenání.

	Engstrom představoval tajnou zbraň americké armády. Velel své Operaci Fantom a prováděl ji se svými přízračnými jednotkami hluboko v týlu nepřítele, na teritoriu Vietcongu. Všichni jeho muži byli vyškoleni v umění partyzánské války, mučení, vraždění, práci s výbušninami a tak dále. Jejich metody zacházely tak daleko, že všechny záznamy o operaci byly po válce raději zapečetěny – nebo zničeny.

	Pennington se vrátil z Vietnamu se všemi poctami, čekala ho generálská hvězda a čestná medaile. Engstrom se vrátil jako major, který o svých úspěších na válečném poli dokonce nesměl ani mluvit.

	 

	Lawrence Culver Pennington a Joshua Luke Engstrom narukovali do armády ve stejný den – 23. srpna 1952. Sedmnáctiletí nadšení vlastenci raději narukovali dobrovolně, než aby čekali na odvod. Celí dychtiví se nemohli dočkat bojů v Koreji. Engstrom, syn fundamentalistického ka/atele z Wyomingu, byl nevzdělaný chlapec z hor, který tak tak prolezl střední školou. Pennington absolvoval s vyznamenáním důstojnickou školu v Arlingtonu ve Virginii a jeho otec pracoval jako diplomat.

	Oba procházeli základním výcvikem. Jednoho večera si Pennington všiml štíhlého mladého chlapce ze západu, jak sedí sám na schodech do ošetřovny. Posadil se vedle něho, vyklepl z krabičky jednu chesterfieldku a nabídl mu.

	„Ne, děkuji, já nekouřím,“ zavrtěl hlavou Engstrom.

	„Už se ti stýská?“ zeptal se Pennington a zapálil si cigaretu.

	„Ne. Jenom jsem v životě nebyl nikde, kde je takový vedro.“

	„A odkud jsi?“

	„Z Dexteru. To je ve Wyomingu.“

	Pennington hvízdl. „To máš odsud pěkně daleko domů. Já jsem Larry Pennington. Bydlím v Arlingtonu. Ve Virginii,“ řekl a natáhl ruku.

	„Josh Engstrom.“

	„Jsi kovboj?“ zeptal se vesele Pennington.

	„Ne,“ řekl Engstrom. „Ani neumím jezdit na koni. Ale rozvážel jsem noviny. Na kole.“

	„Já jsem zase jednou v létě roznášel Saturday Evening Post. Chtěl jsem získat dost bodů, abych vyhrál kolo. Pěkný podvod. Kam se chceš dostat?“

	„K tankistům,“ řekl Engstrom.

	„Takže budeš kočírovat tank, jo? To je pěkně perná služba.“

	„Vždycky jsem o tom snil,“ řekl Engstrom a vzhlédl ke hvězdám. „Jako Patton. Až tahle válka skončí, chci zůstat u armády.“

	„Jako profesionál, co? Já taky.“

	„Chci se stát důstojníkem.“ Engstrom pohlédl na Penningtona a ostýchavě se usmál. „Rád bych, aby ze mě byl jednou generál.“

	„Na snění přece není nic špatného,“ řekl Pennington. „Já zase chci jednou být náčelník štábu.“

	Oba se rozesmáli. Od té noci se už nikdy nesetkali.

	Engstrom se k tankistům dostal. Pennington šel na důstojnickou školu. Po korejské válce byl Engstrom přidělen na přeškolení a v dalších několika letech byl prostě dalším nižším důstojníčkem ztraceným v reorganizaci poválečné armády. Pennington byl vybrán pro studia na vojenské akademii ve West Pointu, absolvoval s vyznamenáním a začal stoupat po armádním kariérním žebříčku. Byl přesně tím typem důstojníka, o kterém každá armáda sní: chytrý, okouzlující, uhlazený, diplomatický, brilantní stratég – a společensky přijatelný.

	V průběhu dalších let Engstrom uvázl v nudném stereotypu na bezvýznamných vojenských základnách v hodnosti poručíka, zatímco Pennington neustále povyšoval až do hodnosti podplukovníka. Někdy počátkem šedesátých let, těsně předtím, než oba odešli do Vietnamu, se Engstrom na Penningtona zaměřil. Vzpomněl si na ten večer v jižní Georgii. Neustále se přesvědčoval, že byl mnohem lepší polní důstojník než Pennington, ale že ho odšoupli na vedlejší kolej, protože je prosťáček z hor, jehož jednoznačné náboženské přesvědčení ho staví do role muže společensky nepřijatelného pro armádní hierarchii. Na jeho teorii byla špetka pravdy. Jenže z archivních záznamů také vyplývalo, že na Engstroma byly podány nejrůznější stížnosti – například za to, že je bigotní náboženský fanatik, který ve svých jednotkách netrpí černochy, židy ani katolíky; který při vojenském výcviku nahlas cituje bibli a podává stížnosti na své vojáky za to, že pijí alkohol a kouří. Vietnam byl ideálním místem pro oba – Engstroma i Penningtona.

	O mnoho let později, ke konci činné služby, oba důstojníci sloužili v Saúdské Arábii. Pennington byl v médiích opěvován jako jeden z nejlepších stratégů v operaci Pouštní bouře. Engstrom se dočkal jediné fotografie v New York Times. Byl tam jmenován jako ‚Kazatel‘, drsný plukovník, který vedl své muže do bitvy se zbraní v jedné a biblí v druhé ruce.

	A za další rok, kdy Pennington odešel do výslužby jako nejvyšší náčelník štábu, přinesl Engstromovi další hořkou pilulku. On totiž do výslužby odešel ve své dosavadní hodnosti a hvězdičku si nikdy nevysloužil.

	Engstrom dával Penningtonovi vinu za to, že zabránil při odchodu z armády jeho povýšení na generála. Ironií osudu však Pennington neměl s podobnými věcmi vůbec nic do činění. Dokonce si na Engstroma ani nepamatoval.

	Dokonce vůbec nevěděl, kdo Engstrom je.

	 

	10. KAPITOLA

	 

	 

	„Takže Pennington vymění svá válečná léta za vstupenku do Bílého domu a Engstrom naplánuje druhou americkou revoluci,“ podotkl Vail.

	„Přesně tak,“ odpověděla Castaigneová. „Engstrom si vybudoval v Montaně soukromou armádu. Svou generálskou hvězdičku dostal až jako pobočník Národní gardy, zůstal v ní jen nezbytnou dobu, aby si vyškolil nástupce a přetáhl nejlepší důstojníky do své soukromé armády. Pak na svou funkci rezignoval a založil Církev Svatyně Našeho Pána a Božího hněvu. Vzápětí poté do ní zapojil staré známé z Vietnamu a Pouštní bouře, naverboval příslušníky Ku-klux-klanu, Posse a Smlouvy meče, aby se stali v armádě Svatyně důstojníky. Když rezignoval na generálský post, Svatyně byla již zřízena jako zastřešující organizace čtyř církví. Kazatelé všech čtyř jsou ostřílení veteráni z Vietnamu a Pouštní bouře.

	Vysnil si armádu maskovanou církví, která by případně dokázala mobilizovat ostatní militantní skupiny a vytvořit tak celonárodní revoluční ozbrojenou sílu.“

	„A také si vysnil sebe jako Paula Revera,“ řekl Vail.

	„Jo. Tedy architekta čehosi, co Engstrom nazývá Nová revoluce. Definoval své poslání, buduje svou strategii a je velmi úspěšný verbíř.“

	„A FBI ho celou dobu ignoruje?“

	„Mají už o něm pořádně tlustý šanon, ale zároveň bojují s rozpočtem jako všichni ostatní, Martine. Neustálé sledování něco stojí. A Engstrom nebyl považován za bůhvíjakou hrozbu. Vyrazil na přednáškové turné a brojil proti omezení práv nosit střelné zbraně nebo proti daním z příjmu a to vše okořenil trochou nadšeného hlásání evangelia. Nic moc. FBI si z něho nedělala vrásky, dokud nezačal osnovat protivládní spiknutí, útoky na židy a otevřenou vzpouru proti vládě. Mezitím získal pro svou víru spoustu fanatiků do všech čtyř církví, které se staly jádrem Svatyně. Z každé církve tak vznikla jednotka jeho soukromé armády. Do Montany se stěhovali členové Klanu z Georgie, Jižní Karolíny, Alabamy a Mississippi a zapojovali se do armády.

	A teď, minulý měsíc, spustil Engstrom dokonce rozhlasové vysílání. Program se jmenuje ‚Abrahamův hněv‘. Začalo jako hodinová show jednou týdně. Abraham je extremista a navíc útočný. Jeho poselství je směsice nenávisti a výroků hraničících s pobuřováním, a kromě toho svá slova pronáší s tak ohnivým zápalem, že Engstrom ve srovnání s ním vypadá jako nevinný skautík. Jeho pořad se stal přes noc strašně populární. Teď se vysílá pětkrát týdně, půl hodiny každý večer a je propůjčován asi třiceti soukromým stanicím. Hlavně na dalekém západě a jihu. Okruh posluchačů se odhaduje na čtyři až pět milionů.“

	„A ten Abraham se vzteká kvůli…“

	„Daním, omezováním práv nosit zbraně, homosexuálům, potratům, židům, černým, rudým, žlutým, hispáncům… prostě všemu kromě bílých křesťanských fanatiků. Otevřeně hlásá násilí, prosazuje vraždy vládních zaměstnanců jako například lesní stráže a zaměstnanců berního úřadu. Za pouhých šest měsíců se stal národním mluvčím militantních hnutí. Jeho rozhlasový pořad sponzoruje Svatyně. Uvádí ho Engstrom.“

	„Takže teď jde FBI a ministerstvu spravedlnosti z tlustých do tenkých, že?“

	Přikývla. „Ale než se FBI začala vzpamatovávat, Engstromova armáda se rozrostla na pět až šest tisíc aktivních mužů ve zbrani. Cvičí jedenkrát týdně ve svých městech a jednou za měsíc ve Fort Yahweh…“

	„V jakém Fortu?“

	Hines přelétl prsty po několika klávesách a na obrazovce počítače se spustilo video – záběr z vrtulníku na něco, co připomínalo vojenský zajatecký tábor.

	„Yahweh. To je zkomolenina hebrejského jména pro Boha v bibli. Jehova. Jde o území sedmatřiceti tisíc hektarů ve Skalistých horách na sever od Missouly. Nejoddanější členové Svatyně darovali své domy farmy církvi, aby se vyhnuli placení daní. Fort Yahweh teď velikostí připomíná menší městečko. Jde o klasickou vojenskou základnu se zbraněmi.“

	Ukázala na několik budov na leteckém záběru. Dvě budovy připomínající kasárna, zbrojnice, komunikační centrum, ubytovny pro důstojníky, farma s živým dobytkem a uprostřed toho všeho nádvoří, na němž pochodovalo v dokonalém útvaru asi tucet čet vojáků v zelených maskovacích uniformách. Poblíž tohoto cvičiště byla střelnice. Před všemi terči klečeli ženy i muži a stříleli z dlouhých i krátkých zbraní.

	„Tento záběr je z loňského srpna. V létě se ve Svatyni konají tříměsíční manévry, tedy vojenská cvičení zaměřená na přežití, taktiku partyzánského boje, úpravu zbraní, souboj muže proti muži, bojová umění a střelbu v pevnosti. Je to velmi tvrdý výcvik, který láká militantní muže i ženy z celé země. Letní dovolenou s ‚modlícím se generálem‘ zde tráví celé rodiny. Stále více a více členů Svatyně daruje své domovy a farmy církvi. Mohou v nich žít pochopitelně navždy a neplatí daně.“

	„Což je zcela legální.“

	„Ano. Svatyně se stala majoritním vlastníkem půdy ve státě.“

	„Řeknu to přímo. Kazatel si slušně přilepšil. Mimochodem – nic z toho se neprotiví žádnému zákonu. Jsou chráněni Prvním, Čtvrtým a Šestým dodatkem.“

	„FBI si je naprosto jistá…“

	„Naprostá jistota je v tomto případě na dvě věci, paní ministryně. Můžete prokázat, že se dopustili vůbec něčeho nezákonného?“

	„Ne.“

	„Nehraje snad něco s cvičením lidí ve vojenské taktice v tom… jak se to jmenuje… Fort Yahoo?“

	„Yahweh.“

	„To je fuk. Je snad Fort Yahweh ilegální subjekt?“

	Zavrtěla hlavou. „Nezisková církevní organizace.“

	„Marge, vy proti těmhle hošanům nemáte v ruce ani ň a moc dobře to víte!“

	„Pojďme do mé kanceláře. Potřebuju ještě jeden šálek kávy.“

	 

	Castaigneová u Silvermana objednala dvě kávy. Vail si sedl ke stolu naproti ní.

	„Já nevím, co s Engstromem a tou jeho armádou chcete dělat,“ řekl Vail. „Ale z mého pohledu z místa, odkud sedím, se Svatyně nedopustila ničeho ilegálního.“

	„FBI se domnívá, že jsou zapleteni do dvou bankovních loupeží a do krádeže vojenských zbraní a munice z muničního skladu Národní gardy v Heleně. Ve všech třech případech byl použit stejný modus operandi. Vojenské plánování, dokonalé načasování…“

	„Být si dokonale jistý… myslet si… předpokládat… Jenže vy nemůžete nic dokázat.“

	„Zatím ne.“

	„Co tedy chcete, Marge? Co tady sakra dělám?“

	Na chvilku se odmlčela, upila trochu kávy a teprve pak promluvila: „Pan prezident by byl rád, kdybyste přijal jmenování do funkce asistenta ministra spravedlnosti.“

	„A v té funkci bych měl dělat co?“

	„Prokurátora-specialistu. Chceme, abyste zažaloval Svatyni a všechny její čtyři církve podle zákona o boji s organizovaným zločinem.“

	Vail ztuhl. Taková nabídka byla naprosto nečekaná a on nějakou dobu nedokázal zareagovat.

	„Vy chcete na tuhle partu vyrukovat s organizovaným zločinem? Krucinál, vždyť FBI je neumí chytit vůbec na ničem! Nemůže jim dát ani pokutu za špatné parkování!“

	„Povolejte jejich vůdce před soud a suďte je za zločiny, které spáchali. Budou odsouzeni, dostanou trest a na dlouhou dobu zmizí. Lidé si uvědomí, na čem se vlastně toto hnutí zakládá, když ty vůdce dostaneme před soudce a porotu.“

	„Ale za jaké zločiny? Oni neporušili vůbec žádný zákon!“

	„Martine, vy jste ten nejlepší odborník na případy boje s organizovaným zločinem. Jiný takový neexistuje. Nabízíme vám post asistenta ministra spravedlnosti. K dispozici máte FBI, ministerstvo pro vnitřní záležitosti, Úřad pro kontrolu alkoholu, tabáku a zbraní, berní úřad, ministerstvo spravedlnosti a pokud to bude nutné, tak i armádu. Plnou podporu prezidenta a přímou spolupráci s ministrem spravedlnosti.“

	„A proč vám tolik záleží na tom, kdo tuhle šaškárnu bude mít pod palcem?“

	„Doposud nebylo vedeno cílené vyšetřování. Toto bude speciální úkol. Nejvyšší důležitost. Vaším poradcem bude William Hardistan, muž číslo dvě v FBI. Společně budete mít moc třeba rozdělit oceány.“

	„Toto je politika a já mám politiky až po krk.“

	„Vedení budete mít plně ve svých rukou, Marty. Budete se odpovídat výhradně prezidentovi a mně, to je vše. Billy Hardistan od vás bude přijímat rozkazy.“

	Vail vstal, přešel k jednomu oknu a vyhlédl ven na Nielsona z FBI.

	„To může trvat celá léta,“ řekl. „Dohledat všechny údaje, najít přístup k informacím a pokusit se dát tomu všemu nějaký rámec a smysl. Já se nechci dožít toho, že se mi přehoupne padesátka a budu po krk zahrabaný v pokusech vytvořit dokonalý případ opřený o zákon o boji s organizovaným zločinem jen proto, že se tady kolem nás děje nějaká cvokárna, kazatelé dělají revoluci a prezident to bere osobně.“

	Na dveře zaklepal Hines a strčil hlavu do kanceláře. „Myslím, že nám Hardistan posílá videozáznam, přímý přenos,“ řekl.

	„Díky, Jimmy.“ Obrátila se k Vailovi. „Možná vás zaujme tohle,“ řekla a vedla Vaila zpět do velína s počítači. „Včera v noci někdo ze zálohy přepadl armádní konvoj. V horách mezi Idahem a Montanou. Byly zničeny dva džípy humvee a unesen devítinápravový transportér plný munice. Deset vojáků zavražděno.“

	„Cože?!“

	„Hardistan je na místě činu. Tak poslouchejte.“

	Hines řekl: „Počasí je tak špatné, že se nám nepodařilo získat dokonalý obraz, ale doufejme, že se to trochu vyjasní.“

	Obrazovka monitoru poblikávala, ale obraz se neobjevil. Slyšeli jen Hardistanův hlas zkreslený přenosem. Náhle se obraz vyjasnil. Hardistan stál venku, choulil se v arktické bundě a mikrofon svíral v ruce ukryté v rukavici. Slunce se zatím ještě ani nepřehouplo nad vrcholky hor.

	„Slyšíme vás, pane Hardistane,“ řekl Hines. „Přivedl jsem paní ministryni. Sedí přímo vedle mě.“

	„Dobré ráno, Marge.“

	„Dobré, Billy. Ozval jste se v pravý čas.“

	„Nemůžeme vás sem odvézt, takže se s vámi projdu po místě činu alespoň tímto způsobem. Stojím na hromadě kamení na severním cípu průsmyku. Shodili sem malou lavinu a odřízli tak silnici.“

	Za Hardistanem stálo na každé straně silnice několik silných reflektorů na tyčích. Videokamera změnila záběr a zabrala část průsmyku Ztracené stezky. Vail upřeně sledoval obrazovku, protože kamera přiblížila oba vraky ožehlých, zničených džípů.

	„Co to tam leží vedle silnice?“ zeptal se.

	„Pytle na mrtvoly,“ odpověděla mu Castaigneová. „Všech deset vojáků z konvoje bylo buď zabito přímo nebo popraveno po útoku. Jejich ostatky byly uloženy do vojenských pytlů a vyskládány vedle silnice.“

	„Ježíšikriste!“ ulevil si Vail.

	Kameraman procházel kolem řady zelených pytlů a u jednoho se zastavil. Do záběru vstoupil Hardistan a rozepnul zip. V pytli se objevil obličej mladého muže, bílý jako mramor. Na čele měl dírku po výstřelu. Obraz mlžlily poletující sněhové vločky. Mihotaly se v paprscích reflektorů.

	„Toto je muž, kterého střelili až poté, co ho strčili do pytle,“ řekl Hardistan.

	Castaigneová se odvrátila.

	„Našli jsme ještě jednu zajímavost,“ pokračoval Hardistan. Přešel k zadní části jednoho zničeného džípu a poklekl. Kamera přiblížila, co ukazoval. Objevil se detail zadního nárazníku. Byly na něm vypáleny číslice 2-3-13.

	„Vůbec netušíme, co to znamená, ale zcela jistě to do nárazníku vypálili až zde, na místě činu. Zasvětil jsem do toho naše specialisty na kódy a kryptology. Oceníme jakýkoliv nápad.“

	Vail sledoval, jak se kamera postupně vrací z detailního záběru a zabírá celek místa činu.

	„To je všechno, co zatím máme, paní ministryně,“ řekl Hardistan. „Sníh spolu s větrem se postaraly o zakrytí nebo úplnou likvidaci jakýchkoli stop. Místo činu je vážně ohroženo. Sníh může všechno zničit. Máme jen pár kulek a nábojnic, kulku, která zabila tohoto muže a tato čísla, to je vše.“

	„Děkuji vám, Billy. Jsem ráda, že jste tam.“

	„Zanedlouho se s vámi zase spojíme.“

	Obrazovka potemněla.

	Castaigneová se obrátila k Vailovi. „Všechny ty mladíky postříleli. Všechny ještě střelili ranou do týla, přestože už byli zasaženi nebo raněni v přestřelce. Tedy všichni ne – kromě toho vojáka střeleného mezi oči. Když ho strkali do pytle, byl zjevně naživu.“

	Vail nic neříkal. Hines celý satelitní rozhovor i s obrazem nahrál. Přetočil nyní videokazetu na detail číslic a zapsal je na proužek papíru: 2-3-13.

	„Mohly by to bejt něčí narozeniny,“ řekl si polohlasem.

	„My nemáme jistotu, jestli je za tím vším Svatyně,“ řekla Castaigneová. „Ale pan prezident to považuje za nepřátelský čin.“

	Vrátili se zpét do kanceláře ministryně.

	„Pořád nevidím žádné propojení se Svatyní,“ řekl Vail.

	„Svatyně je jedinou militantní skupinou v okruhu dvou set mil od místa činu.“

	„To vůbec nic neznamená, Marge, a vy to víte. Budete potřebovat přístup do banky a zprávy o jejich organizaci, odposlouchávání, přístup k jejich počítačům, neustálé sledování a tak dále. Jinak o žalobě založené na zákonu o boji s organizovaným zločinem nemůžete ani uvažovat. S tím, co jste mi zatím předložila, bych nemohl požádat federálního soudce ani o svolení poškrábat se na hlavě.“

	„Pokud vás přesvědčím, že je tento případ založen na něčem jiném, než na pouhých paranoidních představách, budete o prezidentově návrhu uvažovat?“

	Vail neodpovídal.

	„Chcete si promluvit se dvěma lidmi?“

	„S jakými dvěma lidmi?“

	„Jedním z nich je Gary Jordan.“

	„Gary Jordan…?“

	„Ten muž s jizvou na fotografii z Vietnamu…“

	„On bude mluvit?“

	„Je to trošku chvastoun. Sedí ve federální věznici. Můžete tam zaletět tímto letadlem. Vyslýchali ho třikrát – dvakrát FBI, jednou můj člověk. Myslím, že byste z něho dokázal dostat něco, co nám se nepodařilo. Slyšela jsem, že jste na tyhle věci dobrý.“

	Vail na ni chvíli beze slova zíral. „A kdo je ten druhý?“ zeptal se.

	„Jeho jméno vám nemohu prozradit, ale slibuji vám jedno: můžete počítat, že na trochu opožděnou večeři se stihnete vrátit domů.“ Stiskla tlačtko pod stolem a vzápětí se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Dále,“ řekla. Vstoupil vysoký, mohutný muž. Nehybný obličej měl dohněda opálený, lemovaný kšticí šedivých vlasů. Byl oblečený do semišové kovbojské hnědé bundy se záplatami na loktech, černých džínů a kovbojských bot.

	„Marty, toto je Sam Firestone. Ukradla jsem ho okresnímu šerifovi. Dnes vás bude doprovázet. Já musím odletět do St. Louis. Mám tam po obědě projev. Věnujte nám jeden den svého života, než odmítnete nabídku prezidenta Spojených států.“

	„Vy ale umíte na člověka zatlačit,“ konstatoval Vail.

	„Na chození kolem horké kaše nemám čas,“ usmála se. „Ve středu v devět hodin ráno máte schůzku s prezidentem Penningtonem. Do té doby by chtěl znát vaši odpověď.“

	 

	Když AMOC Jedna odstartoval, muž na dispečerské věži ho sledoval dalekohledem. Pak dalekohled schoval do pouzdra a protáhl se.

	„Dám si malou přestávku,“ řekl svému vedoucímu. „Za čtvrt hodinky jsem zpátky.“

	„Fajn,“ řekl mu vedoucí. „Přines mi hot dog s hořčicí a cibulí a limonádu, buď tak hodný.“ Podal mu pětidolarovku.

	„Jasně.“

	Muž šel ke své skříňce do šatny a vytáhl malý počítač, mobilní telefon a modem a odebral se na toaletu. Posadil se do jedné kóje, zavřel dveře a připojil modem k počítači a mobilní telefon k modemu. Pak vyťukal číslo. Na obrazovce se objevilo:

	„OREB, HESLO?“

	„SIMON?“

	„JAKÝ?“

	„CYRENSKÝ. 2-3-13.“

	„SOUHLASÍ.“

	„LET. AMOC 1 SMĚR MESA FLATS. ET 0930MT. ŽÁDNÝ DALŠÍ PLÁN. LET ZA MIN. SPR.“

	„ROZUMÍM.“

	„MŮŽEŠ SEHNAT LET. PRGRM FAM MF?“

	„NENÍ PRBLM.“

	„SELA.“

	A pak mobilní telefon vypnul.

	 

	11. KAPITOLA

	 

	 

	„Takže, když už jsme teď bezpečně ve vzduchu… můžete mi konečně prozradit, kam letíme?“ zeptal se Vail.

	„Do Coyote Flats. To je v Novém Mexiku,“ odpověděl mu Firestone hlubokým řezavým hlasem, znějícím téměř nakřáplé.

	„Myslím, že jsem o žádné federální věznici v Coyote Flats v Novém Mexiku v životě neslyšel.“

	„Asi ne.“

	„Co mi můžete říct o Gary Jordánovi?“

	„Nic moc. Já jsem ho jen zatýkal.“

	„A kam pojedeme z Coyote Flats?“

	„To vám povím, až tam budeme.“

	„Vy toho moc nenamluvíte, pane Firestone, co?“

	„Pane Vaile, já pracuji na projektu ochrany svědků již pět let. Já bych mohl zapříčinit něčí vraždu jen kdybych promluvil ze spaní.“

	Firestone zavřel oči, složil si ruce v klíně, posunul se na sedadle a usnul.

	 

	„Paule?“ ozval se Vail.

	Stevard se ihned objevil vedle něj.

	„Vsadím se, že určitě nemáte třetinkovou kolu ve skleněné lahvi.“

	„Ale jistěže máme, pane.“

	Stevard zmizel a za minutku se vrátil se dvěma lahvemi coca-coly obalenými v plátěném ubrousku.

	„Ještě něco, pane?“

	„O to bych se bál požádat,“ řekl mu Vail a vrátil se do operačního centra.

	Hines si něco prohlížel na čtyřech různých monitorech.

	„Máte chvilku?“ zeptal se Vail.

	„Tomuto letu velíte vy,“ řekl Hines. „Jen si řekněte, o co chcete.“

	„Nemohl byste mi vytáhnout záznamy Garyho Jordana?“

	„Mohl,“ přikývl Hines. Prsty se mu po klávesnici jen míhaly. Na obrazovce se objevily fotografie Garyho Jordana – zepředu i z profilu. Prošedivělé vlasy měl ostříhané na dvoucentimetrového ježka. Na krku mu vystupovaly pevné svaly. Do fotoaparátu upíral oči s téměř ospalým výrazem. Od pravého obočí se mu kolem koutku oka táhla jizva téměř až k bradě. Pod fotografií se na obrazovce objevily řádky s jeho životopisnými daty. Slova ubíhala jako titulky. Hines je četl nahlas.

	„Gary Jordan, muž, běloch, věk čtyřicet devět. Narozen v Adě v Kansasu. Absolvent střední školy. Narukoval v roce 1965. Dokončil výcvik jako parašutista a podal přihlášku do zvláštních služeb. V roce 1967 byl přeřazen do armádní výzvědné služby. Do Vietnamu přidělen v letech 1967-1975. V letech 1990-1991 působil v operaci Pouštní bouře. Čestné propuštění ze služby v roce 1992. Vlastní malou farmu u Butte v Montaně. Ženatý, dvě děti. Člen Svatyně od roku 1992.“

	Hines se obrátil od monitoru k Vailovi. „Jordán je odpůrce placení daní. Když k němu přijel výběrčí, aby uvalil zadržovací právo na jeho farmu, zbil ho. Pak střílel na pracovníka berního úřadu. Úřad jeho farmu zkonfiskoval na úhradu daní. On vzal do zaječích a o měsíc později byl v Boise zadržen. Chytil ho Sam Firestone. Seděl za katrem dva roky za neplacení daní, pokus o vraždu a ublížení na zdraví. Také víme, že ve Vietnamu působil u Fantomů a víme, že ve Svatyni byl po Engstromovi mužem číslo tři. Černý Bobby byl dvojka.“

	Na jednom monitoru se objevila série záběrů ze sledování: Jordan stojí vedle Engstroma na nějakém shromáždění; další záběr na Jordana, ‚Černého Bobbyho‘ Shracka a Engstroma, jak mají hlavy u sebe a povídají si u stolu v restauraci; Jordan sedí v čele nějaké tiskové konference před svou farmou; záběr Jordánovy farmy s několika policejními auty zaparkovanými na příjezdové cestě; další záběr jak Sam Firestone vede Jordana v poutech do federální věznice.

	„Máme kromě fotek i pár novinových výstřižků. Přinesu vám je.“

	Vail si prohlížel výstřižky, ale k biografickým údajům, které už znal, mu nic nového nepřinesly.

	„Také máme záznamy třech jeho výslechů včetně jejich synopsí – pokud si je chcete přečíst, ale paní ministryně by byla radši, kdybyste je nečetl.“

	„A proč?“

	„Možná je zvědavá, co z něho dokážete dostat bez jakýchkoli pomůcek,“ usmál se Hines.

	„Opravdu vtipné.“

	„Ona je pěkně tvrdá, pane Vaile. Obvykle docílí všeho, co chce.“

	„Kde sehnala vás, Jimmy?“

	„V Tajné službě. Byl jsem v pořadí na místo v Tajné službě, tedy v prezidentově ochrance, ale ona mě unesla.“

	Vail byl informací o Hinesově působení v Tajné službě lehce překvapen.

	„Připadá mi, že práce tady je dost příjemná.“

	„Víte… nejdřív jsem byl nasranej, ale když mi řekla, že mi poskytne jakékoli vybavení, prostě všechno, co budu chtít, tak jsem se uklidnil. Tenhle džob je snem každýho hackera.“

	„Vy máte určitě zkušenosti s tím, jak se nabourat do cizích počítačů, co?“

	„Na střední škole jsem byl fakticky computerovej fanda,“ řekl Hines. „Ale bral jsem to jako hru. Naboural jsem se do počítačovýho systému naší školy a změnil známky jednomu svýmu kámošovi. Za trest jsem vyfásl půl roku veřejně prospěšnejch prací. Myslel jsem, že s takovým rejstříkem se do prezidentský Tajný služby nemůžu nikdy dostat, ale voni si na mě cenili mýho ‚talentu‘ – tak to aspoň tvrdili. A paní ministryně si ho prostě cenila ještě víc.“

	Odmlčel se a vyhledal v počítači jeden ze záznamů Jordánových výslechů. „Mimochodem, pane, všichni tady v letadle včetně pilota jsou buď z FBI nebo ministerstva spravedlnosti. Každej z nás má talent na něco jinýho, ale všichni jsme skvělí osobní strážci. Do toho započítávám i Silvermana. On umí po člověku vrhat nepříjemné pohledy, ale kromě toho se na někoho taky dokáže doslova vrhnout jako ďas.“

	„To mě skutečně uklidňuje,“ usmál se Vail.

	 

	Hlavní silnice vypadala jako dvojitá makadamová stuha táhnoucí se přes rovnou, žlutou, vyprahlou poušť až k obzoru. Na obou stranách od silnice až k šedým horám na obzoru vyrůstala ze země jako obří muchomůrky skaliska s plochými vrcholy.

	Budova vězení se náhle objevila napravo od nich. Nejprve viděli jen nepříliš zřetelnou dlouhou zeď rozvlněnou v tetelícím se horkém vzduchu. Když přijeli blíž, zeď jako by narůstala do větší výšky a celá budova začala připomínat velký šedý čtverec se střílnami v rozích. Po celém obvodu byla stavba obehnaná několika ploty z ostnatého drátu vzdálenými asi deset metrů od sebe, vysokými přes tři metry. Ploty měly opevněnou budovu jednak chránit před útokem, jednak zamezit útěkům. Za pevností zastínil pozdní odpolední slunce jako opona hřeben vzdálených hor. Tak toto byla federální věznice Coyote Flats, pojmenovaná podle nejbližšího města, ležícího dvacet kilometrů na východ.

	Vězňové jí říkali Hrob v souvislosti s kamenolomem vzdáleným patnáct kilometrů od věznice. V něm se odsouzenci lopotili sedm hodin denně šest dní v týdnu, v palčivém slunci v létě a v arktických mrazech v zimě.

	Několik set metrů od obvodových zdí byla věznice ještě obehnána vnějším pětimetrovým plotem z ocelových prutů. Ten byl poslední bariérou za všemi zábranami z ostnatého drátu. Svislé tyče ocelového plotu měly trojúhelníkový průřez a dovnitř byly obráceny hranou ostrou jako břitva. I špičky měly dokonale nabroušené jako bodce harpuny. Nad nimi byl ještě metrový pruh ocelového pletiva, jímž procházel elektrický proud.

	Vail tiše hvízdl. „Takže takhle vypadají místní věznice s maximální ostrahou.“

	„Takhle vypadá ta dotyčná věznice,“ opravil ho Silverman.

	U vchodu do vězeňského areálu stála strážní budova – třímetrová krychle s betonovými zdmi tlustými dva metry. Uvnitř udržovala klimatizace stálou teplotu dvacet stupňů. Zařízení bylo jednoduché, ale zaručovalo pohodlí – kabelová televize, měkká křesla, lednička a kuchyňka s mikrovlnnou troubou, aby si strážný na osamělé vartě mohl na místě připravit něco k snědku. Kromě toho měl k dispozici celou stěnu televizních obrazovek, monitorujících veškerý pohyb uvnitř věznice, a videokameru, která natáčela všechny, kdo do Hrobu vstoupili. Okna měla hodně tmavé zbarvení. Strážní sloužili na této ztracené vartě jen šestihodinové směny.

	Ze zdi se vysunula úzká zásuvka a strážný – stínová postava za tmavým sklem – řekl nakřáplým hlasem zesíleným mikrofonem: „Průkazy, prosím.“ Firestone i Vail hodili své osobní průkazy do zásuvky.

	„Pane Vaile, byl byste tak laskav a vystoupil na chvilku z auta?“ přikázal mikrofon.

	
„Kristepane, co bude dál?“ zavrčel Vail.

	„To je videoidentifikace,“ vysvětloval Firestone. „Kamera vyšle signál do hlavní budovy a oni tak srovnají obraz s vaší fotografií.“

	„A kde krucinál přišli k mé fotce?“ zeptal se Vail, když vystupoval.

	„Z řidičského průkazu vydaného inspektorátem v Illinois.“

	„Panebože, Velký bratr je fakt všude,“ vyštěkl.

	„Policie má přece záznamy o všech, pane Vaile.“

	Vail spatřil na rohu strážní budovy kameru. Zvedl k ní obličej a usmál se od ucha k uchu.

	„Nekřivte laskavě obličej, pane,“ řekl mu mikrofon.

	Do areálu se vjíždělo tunelem ze železa a drátů, po každých padesáti metrech se před nimi díky elektrickým čidlům otevírala ocelová vrata, a když auto jedněmi projelo, vrata se zavřela a teprve potom se otevřela další. Těmito třemi komorami muselo projet každé vozidlo, které se chtělo dostat do areálu věznice.

	Z vězení se zatím ještě nikomu nepodařilo uprchnout. Pouze dva jihoameričtí drogoví magnáti, odsouzení na doživotí bez možnosti prominutí trestů, se jednou pokusili utéct z kamenolomu. Dozorci je nechali běžet a lhostejně je sledovali, jak se plahočí pouští. Když nakonec padli vyčerpáním, vedrem a žízní, přiletěl pro ně vrtulník a kroužil deset minut těsně nad nimi. Vrtule zvedla písečné víry a písek těm ubožákům doslova serval šaty z těla. Zpátky do vězení je odvezli nahé a zkrvavené. Jejich další trest: žádná pošta, žádné návštěvy, žádný kontakt s okolním světem po dobu šesti měsíců, devadesát dní rozsvícené světlo v cele po celých čtyřiadvacet hodin.

	„Ve věznici slouží jako dozorci mariňáci,“ řikal Firestone. „Délka služby jeden rok. Platí je stejně, jako když jsou v bojové akci.“

	„To si děláte srandu, ne?“

	„Ne, vážně.“

	„Pro boha živého, co tady vůbec děláme?“ ptal se Vail.

	„Podíváte se na rub té mince,“ odpověděl Firestone. „Jordán je právoplatným členem Svatyně, navíc blízký spolupracovník Engstroma. Nejdřív si asi bude hrát na němého, ale když nepřestanete mluvit a on dospěje k závěru, že generálovi začíná hořet koudel u prdele, jazyk se mu rozváže. Navíc se s váma pustí do hovoru jenom proto, aby se na hodinku dvě dostal z kamenolomu. Nic nového neřekne. Všechno, co uslyšíte, už dávno víme.“

	„Tak proč jste mi to neřekli sami? Proč jsme museli podstoupit tento skutečně navýsost ohavný výlet?“

	„Informace z druhé ruky.“ Fireston na chvíli zmlknul a pak dodal, jako by si vzpomněl čirou náhodou: „Pro účely této návštěvy smíte říct, že pracujete v kanceláři ministryně spravedlnosti. Řekněte to přesně těmito slovy. Není třeba nic rozvádět.“

	„Myslím, že to zvládnu,“ odpověděl Vail, když projížděli tunelem lemovaným ostnatými dráty a plotem z ocelových prutů nabroušených jako břitva. Rozhlédl se a konstatoval: „Tak tahle investice se musela daňovým poplatníkům určitě vrátit.“

	„Mimochodem, jde o velmi efektivní investici. Naprosto soběstačný objekt, kapacita dva a půl tisíce těžkých zločinců, minimální délka trestů pět let. Pěstují si vlastní zeleninu i nějaké ovoce. Tady neplatí žádná odvolání nebo předčasná propouštění. Kdo se jednou dostane do Hrobu, je tady napořád.“

	„A jaké je tu procento sebevražd?“

	„Nikdy jsem se neptal.“

	Jakmile se Firestone s Vailem dostali do hlavní budovy věznice, byli uvedeni do malé čekárny. Přítomnost příslušníků námořnictva byla všude jasně patrná. Chodby i místnosti byly bez jediné skvrnky, všechno dokonale nablýskané a čisté, kovové povrchy zářily, stoly se leskly jako zrcadla. Dva a půl tisíce vězňů žilo hermeticky uzavřeno v klimatizovaných celách Hrobu. Každý měl celu pro sebe. O víkendech měli povoleny dvě hodiny na vězeňském dvoře. Neexistovaly zde televize, rádia, posilovny. Každé ráno si mohli ze seznamu objednat něco ke čtení a četba jim byla doručena v noci. Na čtení, psaní dopisů nebo třeba jen zírání do stropu měli vyhrazeny dvě hodiny.

	V čekárně už na ně čekal jeden z dozorců, typický voják námořní pěchoty, mladík s nehybným obličejem v naškrobené uniformě. Stál v předpisovém pohovu. Jakmile vstoupili, srazil podpatky do pozoru a krátce kývl hlavou.

	„Pánové,“ promluvil. „Vítejte v internačním centru Coyote Flats.“ Pak se postavil před Vaila a pohlédl na jeho propustku se jménem.

	„Pane Vaile? Pojďte laskavě se mnou.“

	Vail se obrátil na Firestona. „Vy nejdete?“ zeptal se.

	Firestone zavrtěl hlavou. „Já je jenom přivážím, pane Vaile. Já s nimi nemluvím.“

	Námořník vedl Vaila chodbou, odemkl ocelové dveře a strčil do nich, aby se otevřely.

	„Kouříte, pane?“ zeptal se Vaila.

	„Jo,“ přikývl Vail. „Už tři roky zkouším přestat.“

	Dozorce mu podal malý kovový popelník. „Přivedu vězně,“ řekl. „Mějte se na pozoru, aby se toho popelníku nějak nezmocnil. Dají se z nich udělat dost ostré věcičky, co pak fungujou jako nůž.“

	„Dám si pozor. Jak se jmenujete?“

	„Desátník Becker, pane.“

	„Fajn, desátníku Beckere. Díky.“

	Malá místnost mu připadala známá. Všechny výslechové místnosti jsou si podobné jako vejce vejci: stůl s deskou potaženou linoleem, dvě tvrdé židle, malé zamřížované okénko vysoko u stropu, zářivka zapuštěná do stropu, krytá mřížkou, lehký zápach lysolu. Posadil se, zapálil si cigaretu a čekal pět minut, dokud se neotočila koule místo kliky na těžkých dveřích.

	Dveře se otevřely a na prahu stál muž, na nohou okovy propojené dvacet centimetrů dlouhým řetízkem, kvůli němuž nechodil, ale jen se šoural. Ruce měl spoutané u pasu. Měřil necelých sto osmdesát, svaly mu ztvrdly jako kámen, který doloval šest dní v týdnu v lomu, suchou kůži jako pergamen si opálil dohněda a vlasy nechal ostříhat na ježka. Dva roky strávené v Hrobu mu vnesly tvrdé rysy do tváře a hluboké vrásky kolem úst, ale měl bystré oči, jimiž zkoumal každý centimetr Vailova obličeje.

	„Desátníku Beckere, můžete mu sundat ty okovy,“ řekl Vail.

	„Musí je mít, pane. Podle vězeňských předpisů.“

	Vail vstal a prohlásil: „Poslyšte, já pracuji v kanceláři ministryně spravedlnosti a říkám, abyste je sundal.“

	Becker na Vaila několik vteřin zíral, pak odemkl Jordánovi pouta na rukou a sundal je.

	„Uděláme kompromis, pane. Nohy mu nechám spoutané.“

	Vail se zamyslel a pak pokrčil rameny. „To zní férově,“ řekl a natáhl k Jordánovi ruku. „Jsem Martin Vail,“ řekl.

	Jordan Vailovu ruku ignoroval. „Gary Jordan,“ řekl hlasem skřípavým jako nepromazané kuličkové ložisko.

	Vail kývl ke stolu a k židlím. „Sedněte si,“ řekl Jordánovi a obrátil se na Beckera: „Až budu hotový, zabouchám.“

	„Já tady ale musím…“

	„Až budu hotový, zabouchám, desátníku,“ opakoval Vail, aniž na dozorce pohlédl, a posadil se proti Jordánovi.

	„Ano, pane…,“ koktal Becker a zamkl za sebou dveře.

	Jordan se rozesmál. „Mezi touto budovou a dvorem jsou čtverý ocelové dveře otevírané na dálkové ovládání. Pak asi padesát metrů volná plocha a čtyřmetrová zeď s elektrickým drátem nahoře. A vy jste přece viděl, co je za ní. Ale on mi nechá pouta na nohou!“

	Vail hodil na stůl krabičku cigaret. „Zapalte si,“ řekl.

	Jordan nabídku ignoroval. „Urazil jste tu dlouhou cestu zbytečně.“ Měl hrubý, drnčivý hlas těžce pracujícího sedláka.

	„Jak víte, odkud jedu?“

	„Kčertu, sem je to přece daleko odevšad,“ řekl Jordan. „Myslel jsem, že všechny lidi od ministryně už znám.“

	„Já jsem nový.“

	„Aha… Doufám, že jste měl příjemnou cestu, protože tohle je pro vás naprostá ztráta času.“

	„A jak vůbec víte, co vlastně chci?“

	„Už mi položili všechny možné otázky. Svou odpověď můžu shrnout do univerzální věty.“ Naklonil se přes stůl k Vailovi a řekl důrazně. „Já… nic… nevím.“

	„Jste příslušníkem církve Svatyně Našeho Pána a Božího hněvu,“ řekl Vail. Nebyla to otázka.

	„To jsem už tak dlouho, že si ani nepamatuju, odkdy.“

	Vail na Jordana pohlédl přes stůl a najednou k tomuto muži pocítil směs soucitu a sympatií. Pořád si ještě nebyl jistý, proč vyslýchá odpůrce placení daní. Uchýlil se tedy ke své fintě z dob práce ve funkci chicagského okresního návladního.

	„Co tady postrádáte nejvíc?“ zeptal se lhostejně.

	Jordana otázka zaujala. Pohlédl nahoru k oknu a zdálo se, jako by se zamyslel. „Co chcete slyšet? Poezii? Vůni deště, když padají první kapky a vůni sena po senoseči, smích mé holčičky, ržání koní v časném zimním jitru…“ Zarazil se a pohlédl na Vaila. Hlas mu znovu ztvrdl jako křemen. „Nechybí mi nic. Všeho se dočkám, až se dostanu ven.“

	„Gary… nevadí, když vám budu říkat Gary? Fajn. Přišel jsem za vámi s nabídkou.“

	„A co chcete? Požádat mě o ruku?“

	Vail se usmál. „Předpokládám, že jste slyšel o té krádeži zbraní.“

	„Tady člověk slyší o vloupačkách dennodenně.“

	„Vy přece víte, kterou myslím.“

	Jordan na Vaila zíral. „A kdy se to stalo?“

	„Včera v noci.“

	„Pane Vaile, my se to tady dozvíme, až to bude v rozhlase.“

	„V Montaně byl přepaden armádní konvoj. Deset vojáků zabito. Existují už výrazné tendence přišít to generálovi.“

	„Myslíte Engstromovi?“

	Vail přikývl.

	„Do prdele… To je blbost.“

	„A jak to můžete vědět? Došlo k tomu včera večer a vy jste tady zašitý dva roky.“

	Jordan upřeně sledoval balíček cigaret, ale žádnou si nevzal. „Tak s tímhle jste opravdu novej.“

	„Dvanáct let jsem dělal prokurátora. Mě už nic moc nepřekvapí. Možná bych dokázal trošku oklestit délku vašeho trestů. Mohl byste být venku za šest sedm měsíců. Nechal bych vás přestěhovat do country klubu, jako je třeba Panama City, a tam byste si odkroutil zbytek trestů.“

	Jordan se naklonil přes stůl, a když se k němu Vail nahnul, zašeptal ochraptěle: „Já vám prostě nemám co říct.“

	„Zdá se, že jste si pekelně jistý, že do toho Engstrom není zapletený. To vám na něm ani trochu nezáleží?“

	Ta otázka Jordánem otřásla. Opřel se a chtěl si hodit nohu přes nohu, ale pak si uvědomil, že má pouta. Asi minutu přemýšlel a občas přimhouřil oči, jako kdyby v duchu vedl sám se sebou nějaký spor.

	„Oukej, tak dávejte pozor,“ řekl Jordan nakonec. „Tohle řeknu jednou. Jednou. Ty, co se toho účastnili, možná znám, možná taky ne. Vám je to úplně fuk, protože to všechno budou jenom dohady a informace z druhé ruky. Ale jedno vám říkám přímo: generál není v žádném případě zapletený do zabíjení amerických vojáků. Pokud…“ Zarazil se a přimhouřil oči, jako kdyby urputné přemýšlel.

	„Pokud co?“

	„Pokud to nejsou válečné oběti.“

	„Vy si tedy myslíte, že Svatyně vyhlásila včera večer Americe válku, jako Řád v osmdesátých letech?“

	„Jak to mám, sakra, vědět?“

	„Třeba hraje nějakou roli to, že tři zavraždění vojáci byli černoši.“

	„Tak já vám něco povím, milej pane. Generál není žádnej rasista. Podle tý svý bible se řídí fakt velice přesně.“

	„On chápe bibli v doslovných významech? Víte… slovo od slova?“

	„Většinou ano, i když… někdy si to vykládá po svým.“

	„A jak si vykládá po svém ty kydy o Kananejcích ze země zaslíbené a židech, co hlásá Klan? I oni citují bibli. On jim to žere?“

	„Generál je logicky uvažující člověk, pane Vaile. Pozná rozdíl mezi kuřincem a kuřecím salátem.“

	„A vy to považujete za záležitost srovnatelnou s důležitostí kuřince, Gary?“

	„Já si jenom myslím, že vy z toho dokážete udělat to, co budete sami chtít. Třeba cvokárnu. Budete mi tvrdit, že Abrahám, kurva fix, ten posranej pitomec, může z čemýho udělat bílý a změnit noc v den. Vyleze do rádia a začne šílet, a ti jeho prdelolízalové s biblí v ruce nadskakujou, křepčí a blábolí ty nesrozumitelný žvásty. Jsou rozlezlí všude – od Floridy ke kanadskejm hranicím. Toho uštkl had tolikrát, že má zmiji místo jazyka a hadí jed v mozku. Já vám něco povím, jestli von je kazatel, tak já jsem čínskej bůh srandy.“

	„A kdo to je ten Abraham?“

	Jordan zavrtěl hlavou. „Teda člověče, vy jste ale… nepolíbenej. Přece mluvčí všech Vlastenců! Slepej jako spravedlnost a větší pošuk než tančící cirkusovej medvěd. Šestkrát v tejdnů vyvolává Kaina z pekel na asi padesáti rozhlasovejch stanicích, proklíná vládu a všechny, kdo s ním nejedou na společným žebřiňáku!“

	„Vy zřejmé nejste věřící.“

	„Na něho jsem alergickej.“

	„Jenže generál jeho show podporuje.“

	„Generál dělá to, co musí. Když to slouží jeho záměrům. Řekl jsem vám, že je logicky uvažující člověk.“

	„Aha. Takže pro něho není problém s vlky býti, případně výti?“

	„Co tím jako chcete říct?“

	„No, že se spřáhne s bankovními lupiči, ostřelovači, vrahy a skiny, kteří si vyrazí na víkend a umlátí někoho k smrti jen proto, že jde zrovna o negra, buzika nebo žida. Taková je vaše představa spravedlnosti a demokracie, Gary?“

	„Už jsem vám říkal, že generál není žádnej zatracenej rasista. Věří ve svobodu. Věří ve spravedlnost. On jí chce jenom víc – pro nás všechny. A dokáže vám to na citátech z Bible svátý třeba tisíckrát.“

	„Já mu zase můžu dokázat tisíc věcí na citátech z ústavy. Bohužel pro něj bible není zákoník.“

	„Tam ano.“

	„Poslyšte, tahle situace může být velice křehká. Co když se rozhodnou Engstroma zažalovat a zatknout?“

	„Bože na nebesích… za to by draze zaplatili.“

	„Ale prosím vás… to by byla předem ztracená bitva a vy to moc dobře víte!“ řekl Vail a musel při té představě nevěřícně zavrtět hlavou. „Krucinál, nikdo přece není takovej cvok, aby si to chtěl rozdat s celou Amerikou. Teda Spojenejma státama.“

	„Ale takhle my to nechápeme. Podle nás chce naopak armáda zaútočit na nás.“

	„Případy jako Ruby Ridge nebo Waco se prostě už nebudou opakovat. Nikdy.“

	Jordan se rozesmál. „Víte, co si myslím? Myslím, že si pohráváte se sršním hnízdem a myslíte si, že to bzučí mouchy.“

	„To je z bible?“

	Jordan si konečně vyklepl z Vailova balíčku cigaretu, zvedl ji a chvíli na ni zíral. „To jsou Moudrá slova Bratra Jordana. Máte oheň?“ Vail mu cigaretu zapálil a Jordan do sebe zhluboka vtáhl kouř a zadržel ho na několik vteřin v plicích. Pak pomalu vyfukoval a sledoval úzký proužek šedého dýmu, jak tančí v pronikavých slunečních paprscích pronikajících mřížemi na okně.

	„Jéé,“ povzdechl a labužnicky přimhouřil oči. Seděl s nataženýma nohama, hlavou zvrácenou dozadu a zavřenýma očima. Chvíli pokuřoval a teprve pak znovu promluvil.

	„Rasismus je dobrý tak pro Klan, CSA, Posse nebo Árijce. To je jejich parketa. Svatyně je především separatistická. Chceme se vymanit z područí naší vlády. Generál věří, že veškerá ekonomika je ovládána židovskou spikleneckou organizací, ale nebojuje a priori proti všem židům. Co se mě týče, taky bych třeba nerad makal v partě s židákem nebo černou hubou. Ale nám leží v žaludku hlavně ta vláda.“

	„Kolik členů má Svatyně?“

	„Krucinál, to nevím. Jsou v ní čtyři oddělené armády. To není žádný tajemství. Fungujou dost výhradně každá na svý triko, společný mají jenom cvičení a všichni považujou za svýho duchovního vůdce generála. V každým tom oddíle je tak tisícovka nebo dvě plus dalších zhruba pět set lidí na základně.“

	„Takže celkem plus minus čtyři pět tisíc?“

	Pokrčil rameny. „A hromada sympatizantů.“

	„A generálova parta se jmenuje Svatyně?“

	„Svatyně to všechno zastřešuje. Generál svou jednotku nazývá Fort Yahweh.“

	„Takže pár tisíc mužů chce vést válku s celými Spojenými státy?“

	„Budou se bránit, pokud to bude nutné.“

	„Komu? Spojeným státům?“

	„Pochopte, že to nejsou lidi, co si jdou v neděli zastřílet,“ řekl a odvrátil od Vaila pohled. „To jsou muži a ženy, kteří cvičí neustále. Neustále. Jsou na svůj úkol soustředění, skutečně soustředění. My jsme prostě nadšenci.“ Znovu vtáhl kouř z cigarety a pomalu ho vyfukoval. Usmál se. „Ano, to je správné slovo. To mám rád. Nadšenci. Ti, kteří umí přežít, jsou školení v partyzánské válce s každou zbraní, na kterou si vzpomenete. Někteří byli v Pouštní bouři, jiní – jako já – dokonce i ve Vietnamu nebo Nikaragui. Jen si to představte, vždyť my – tedy oni – by se uměli nenápadně ztratit jak ve vládě, tak támhle v horách. Ještě za deset let nás budete někde honit po všech čertech a ďáblech. Budeme ostřelovat, přepadávat zbrojnice, vykrádat banky, vyhazovat do vzduchu domy… nebudou v tom žádný pravidla, pane Vaile. Prostě partyzánská válka. Nová revoluce.“

	„Terorismus.“

	„Říkejte si tomu jak chcete. Já jsem Alfa i Omega, začátek i konec, řekl Hospodin, který je, který byl a který bude Všemohoucím. Můžete se vsadit, že Posse Comitatus, Úmluva meče dole v Ozarks, církev Nové křesťanské křížové výpravy, Američtí vlastenci i Arijské národy se k nám všichni připojí, jakmile to začne. Cožpak IRA v Irsku zvonila a ohlásila tak začátek svého představení? To bude rychlá akce. Zabít a běžet. Celé domy, věznice, letadla, synagogy. A hadi budou padat z nebes a voda se promění v oheň a stromy ve skály a zem se otevře a promění v prach a zmizí v Nebesích. Američané si s takovou sračkou neporadí.“

	„Vy jste byl v Pouštní bouři?“

	„No jo. Trefil mě kousek arabskýho šrapnelu. Uprostřed bandy těch podřadnejch košiláčů, co se plazej po zemi a žerou kozy. Jo, i já jsem prolil trochu své krve, aby ten buzik Bush mohl couvnout zrovna když jsme je už hnali. On pak všechny odvezl domů, aby uspořádal průvod a vyhrál volby. Což se mu povedlo, ale podřízl si větev. Krucinál, my jsme nechtěli vyhrát tu válku, ale vzdali jsme se jak kokoti. Příště nás ty hajzlové obalamutí úplně stejně, uvidíte!“

	„Vy jste byl ve Svatyni důstojníkem, že?“ hádal Vail.

	„Byl jsem ve Fort Yahweh. Generálův pobočník. Jenže každej, koho zavřou do federální věznice, je pak pro ně podezřelej, když se vrátí.“

	„Oni si myslí, že byste je mohl prásknout?“

	„Jen se tady rozhlídněte. Všichni jsou tu zavřený natvrdo. Pokud někdo z Hnutí skončí ve federální věznici, vždycky si odkroutí svůj trest natvrdo.“

	„Ale vy jste se vyhýbal sedm let placení daní a zaútočil jste na federálního úředníka, Gary.“

	„To je fakt. A dostal jsem pět let. Dlužil jsem jim dvanáct tisíc dolarů a vyfásnul jsem pět roků tady. A pokutu deset tisíc dolarů, kterou nemůžu ani náhodou splatit. Přišel jsem o svou farmu, dobytek, o dům. A dostal jsem tohle.“ Mávl rukou do prostoru místnosti. „Tucet chlapů za rok se tady vždycky absolutně zblázní. Dokonce tu mají celý křídlo pro ty, co přišli totálně vo rozum. Většinou je tam držej ve svěracích kazajkách. Když sem přijdete, oholí vám hlavu a vezmou vám všechny osobní věci. Nemůžete si ani nechat fotku svý rodiny. Nemáte s kým mluvit. Celou dobu jste sám. Někdy bych dal majlant za to, kdybych viděl lízt po podlaze pitomýho švába. Když uděláte něco, co je naštve, dostanete deset dní. To znamená deset dní v cele se světlem rozsvíceným čtyřiadvacet hodin. Oni vás připraví o čest. O tom to tady všecko je. Zlomí vám ducha, seberou vám identitu. Když odsud odcházíte, nejste nikdo a máte v sobě nenávist mnohonásobně větší než kdykoliv předtím. Teda pokud z vás není absolutní cvok.“

	„Takže do tří let vás chytnou znovu a znovu zavřou?“

	„Už jsem tady dostal pár lekcí. Řekněme, že pokud někdy z týhle smradlavý díry vylezu, stoprocentně se už do ní nemíním vrátit.“

	„To tedy ne. Vám totiž vystřelí mozek z hlavy nějaký americký voják. Aspoň se máte na co těšit.“

	„Nikdo se na nic netěší,“ vyštěkl Jordan s hořkostí v hlase. „Mluvíme o přežití. Je fuk, jestli je nás patnáct set nebo patnáct tisíc. Jde o způsob. Udeřit a zmizet jako duchové.“

	„Nebo fantomové?“

	„To už je fuk jak tomu říkáte.“

	„Mluvíte o sebevraždě.“

	„Což je zatraceně lepší než to nechat na vládě, která přijde, všechno vám vezme a potom vás zabije.“

	„Povězte mi trochu víc o generálovi.“

	„Jsem si jistej, že vy o něm máte šanon tlustej jak koňský péro.“

	„Já bych rád slyšel váš názor.“

	Jordan si to chvilku rozmýšlel.

	„Nejlepší voják, co kdy žil. Ten posera Pennington to peče se všema. Neví ani hovno o tom, jak se dělá válka. Generál byl nejlepší. Nikdo nemiloval svý muže jako on. Šli jsme do tý zkurvený džungle na dlouhý měsíce a on nás ani jednou neseřval. Ještě něco vám řeknu – když někoho z našich kluků dostali, nikdy ho nenechal ležet. Měli jsme s sebou vždycky pytle na mrtvoly a nosili svý mrtvý zpátky, aby měli slušnej křesťanskej pohřeb. Šest nás šlo do akce, šest se vrátilo. Šlo deset, vrátilo se deset.“

	Vstal ze židle a při mluvení se šoural sem a tam.

	„Dělali jsme vždycky tu nejšpinavější práci. A poslouchali přitom generálovy modlitby. Pomsta je má, řekl Hospodin. A nikdo to nedělal lip. Krucinál, představte si, že Oz jednou sejmul jejich udatnýho generála dva posraný kiláky. Víte, kolik to je? To je jako dvacet fotbalovejch hřišť.“

	„A kdo je Oz?“

	„To je fuk, je už dlouho mrtvej. Jde vo jedno – nikdo nás za naši práci nikdy nepochválil. Žádný medaile ani vodměny. Dokonce ani posraný ‚děkuju‘ jsme vod nikoho neslyšeli. Sebrali nám naši identitu zrovna jako to dělají tady. Ale generál nám ji vrátil. Chlapy ho vopravdicky milovali.“

	„A vy jste jedním z těch chlapů.“

	„To si pište, kurva.“

	„Jenže si měl dobře rozmyslet to vedení války proti federální vládě.“

	„Lidský práva jsou vočesávaný každej den, milej zlatej! Ilegální prohlídky a zadržování. Vpadnou k našim lidem bez povolení k prohlídce. Vedou si dokumentaci vo našich zbraních. Ti psi na vás vrčej a ceněj zuby absolutně bez sebemenšího důvodu. Masakr v Marionu. Pak Waco. Ruby Ridge. Texas. A posranej berňák si napochoduje a všecko vodnese. Dům, nábytek, všecko. A dokonce bez soudu!“

	„Tak jste se radši pustili do bitvy, kterou nemůžete vyhrát.“

	„Nemůžeme vyhrát? Vítězství je v bibli, pane Vaile. Znám pár veršů vopravdicky nazpaměť. Dost často jsem je vod něj slýchal.“

	Jordan se opřel lokty o stůl a zíral přímo na Vaila. Když mluvil, v jeho hlase chyběla jakákoli emoce, jako kdyby komentoval zprávy na WWN.

	„Na hoře z jedné strany stáli Pelištejci, na hoře z druhé strany stál Izrael a mezi nimi bylo údolí. I vycházíval z pelištejských šiků soubojový zápasník jménem Goliáš z Gatu, vysoký šest loket a jednu píď. Na hlavě měl bronzovou přílbu a byl oděn do šupinatého pancíře;… Na nohou měl bronzové holenice a na ramenou bronzový oštěp.“ Vstal a šoural se po malé místnůstce znovu sem a tam. Mírné zesílil hlas. „David rychle vyběhl z řady proti Pclištejci. A David sáhl rukou do mošny, vzal odtud kámen, vymrštil jej z praku a zasáhl Pelištejce do čela…“ Zarazil se a s úsměvem pokračoval: „…Kámen mu prorazil čelo a on se skácel tváří k zemi.“ Jordan se šoural zpět, řetěz mu cinkal mezi kotníky, a došel až k Vailovi. Postavil se vedle něho, zvrátil hlavu ke stropu a hlas mu zesílil tak, že připomínal hlas kazatele. „Tak zdolal David Pelištejce prakem a kamenem, zasáhl Pelištejce a usmrtil ho, aniž měl v ruce meč. David přiběhl a stanul u Pelištejce. Popadl jeho meč, vytrhl jej z pochvy a usmrtil ho.“ Jordan se předklonil a přiblížil obličej na pár centimetrů od Vailova. Jeho hlas se najednou ztišil a citaci dokončil téměř šeptem: „Když Pelištejci viděli, že jejich hrdina je mrtev, dali se na útěk.“

	Hřbetem ruky si otřel pot z čela.

	„První Samuelova, kapitola sedmnáct.“

	Vail se zamyslel a pak si povzdechl: „Vy se opravdu domníváte, že dokážete zničit americkou vládu prakem a kamenem, Gary?“

	Jordan odpověděl zcela mírně: „Tak to chce Bůh, pane Vaile. Pro spravedlivé není nic nemožné.“

	Vailovi náhle přeběhl mráz po zádech. Ne kvůli těm slovům samotným, ale kvůli té klidné sebejistotě, s níž byla vyslovena.

	„Já jsem bohabojný muž. Chodím do kostela, ale nikdy jsem nebyl stavěnej na nějaký učení bible nazpaměť. Pár veršíků ale přece jen znám. Ostatní nechávám na kazateli.“ Pousmál se. „Nechci ho připravovat o práci.“

	„Myslíte si, že generál Engstrom se mnou bude chtít mluvit?“

	„Proč ne? On se před nikým neskrejvá. Teda aspoň prozatím.“

	„Říkáte, že je to muž s pochopením pro logiku. Třeba bude naslouchat logickým argumentům.“

	„Myslíte vašim?“

	„Oběma. Brát i dát. Znáte to? Budeme si naslouchat navzájem.“

	„Jo. Tak tuhle písničku jsme už slyšeli,“ řekl Jordan hořce. „Vláda své sliby nikdy neplní. Poruší každou smlouvu, kterou podepíše. Začalo to už indiánama. Ani teď, po sto padesáti letech, pořád ještě neumí držet svý slovo.“

	„A jaký slib porušila vláda ve vašem případě, Gary?“

	Jordan neodpovídal.

	 

	„Poslyšte, když neplatíte daně, jako to dělají všichni ostatní, jdou vám zkrátka po krku. Krucinál, pochopte, že když se třeba já pokusím berňák pumpnout a čachrovat se svejma daněma, skočí po mně stejně rychle jako po kterémkoliv jiném. A když se jejich člověka pokusím odkráglovat, vůbec mi to nepomůže.“

	„To je dobrej vtip. Stál vode mě pět metrů. Kdybych ho chtěl zabít, byl by dávno mrtvej. Já jsem toho malýho hajzla chtěl jenom vyděsit. Stejně jsou daně ilegální. Nikde v ústavě není ospravedlněný vydírání lidí za to, že poctivě pracujou.“

	„Krucinál, kdybyste jim jenom řekl, že je vám to líto a že se to znovu nestane, mohl jste pak vymyslet něco lepšího.“

	Udělal chybu. Toto neměl říkat. Jordánovi vzplál v očích hněv, napřímil se a promluvil roztřeseným hlasem fanatického misionáře. Důrazně od sebe odděloval slova.

	„Síla Izraele nebude lhát ani se kát: protože on není mužem, který by se měl kát. Rád bych vám něco řekl. Když na mě vlítli, musel jsem poslouchat toho malýho podělanýho zajíce, jak mi říká, že za podvádění Strýčka Sama mám pykat. Přesně tak to řekl. Pykat! Kdo je ten ubohý mrňavý buzik, že má právo mě soudit? Nějakej kokot, co umí tahat jenom tužku po papíře a nemůže sehnat jinou pořádnou práci, žije z daňovejch poplatníků a dovoluje si takhle mi mejt prdel! Já jsem za tu jeho vychrtlou prdel bojoval. Dovopravdy bojoval! Mám teda pykat? Říkat ubožákovi jako je von, že mě něco mrzí? To radši budu lámat šutry tady v tomhle satanským doupěti dalších dvacet let, než abych porušil Boží slovo kvůli takovýmu podělanýmu chudákovi!“

	Vail se opřel a zapálil si cigaretu. Vůbec netoužil zabrousit do diskuse o daních. Ani s Jordánem, ani s nikým jiným. Změnil téma.

	„Je vaše rodina pořád v Montaně?“

	„Jo. Bydlej u otce mý manželky. Toho naštěstí ti kontroloři ještě nevyhmátli.“

	„Možná byste je měl odtamtud odstěhovat,“ navrhl Vail.

	„Proč? Vy jste slyšel, že se tam má něco semlít?“

	„Zatím o ničem nevím.“

	Jordan se zavrtěl na židli, a pak mávl rukou nad jakousi myšlenkou. „A kam by jako šli? Celej život jsme se dřeli, abysme mohli mít aspoň to málo. Dřel se můj otec, dědeček a všichni před nima. Mají snad odejít do New Yorku, St. Louis nebo Chicaga a bydlet v posranejch kartonovejch krabicích na ulici? To je teda vopravdu návrh, jak jít do prdele. Lepší jsem neslyšel.“

	„To vám přece nenavrhuji. Říkám jen, abyste svou rodinu přestěhoval někam do bezpečí…“

	Jordan ho přerušil. Obličej mu zbrunátněl a oči mu potemněly hněvem.

	„S tím běžte do hajzlu. My se nebojíme ani vás, ani vašich pohanskejch kamarádů. První List Janův, kapitola tři, verš jedenáct. Neboť to je zvěst, kterou jste slyšeli od počátku: abychom se navzájem milovali. Ne jako Kain, který zabil svého bratra. Federálové své bratry zabíjejí a vy jste jedním z nich!“

	Odšoural se ke dveřím a obrátil se na Vaila. Přimhouřil oči. Vailovi probleskla hlavou vzpomínka na zvětšeninu Engstromových očí na počítačovém monitoru. Jordánův hlas se třásl vzteky.

	„A v době druhého příchodů Kristova na svět zahřmí z nebeského chrámu silné hlasy a nastanou hromy a blesky a takové zemětřesení, které člověk za celou dobu svého pobytu na zemi ještě nepoznal, a města států se zřítí a ostrovy odplují a hory nebudou nalezeny…

	… toho dne nastane Armageddon a má rodina bude první, která vystoupí do nebes. A vy? Vás bude soudit a ztrestá všechny federály a pošle vás přímo do pekel, kam taky patříte.“

	A Jordan zabušil na strážného.

	 

	Později, když už zase seděli v autě, se Firestone Vaila ptal, o čem s Jordánem mluvili.

	„O smrti a o daních,“ odpověděl Vail. „Okamžitě mé odvezte co nejdál odsud.“

	 

	12. KAPITOLA

	 

	 

	Na dispečerské věži nad jedinou ranvejí maličkého letiště u vesnice Coyote Flats seděl pilot a pozoroval dalekohledem úzkou silnici. Pohlédl na hodinky. Bylo 11:55 místního času.

	„Měli by se už brzy objevit,“ řekl dispečerovi.

	„Je nesmysl, aby tam trávili delší dobu, než je nezbytně nutné.“

	„Nikdy jsem tam nebyl,“ řekl pilot. Posadil se na okraj širokého nosníku a zapálil si cigaretu.

	„Já jsem tam jel jednou,“ řekl dispečer. „A úplně mi to stačilo.“

	„Na mě to působí dost ponuře i ze vzduchu,“ řekl pilot. „Vůbec nemám potřebu vidět to tam zblízka.“

	Letištní terminál – pokud se to vůbec dá tak vzletně nazvat – se vešel do malého baráčku z vepřovic. V jediné místnosti byl automat na rychlé občerstvení, kávovar, dvě dlouhé lavice a dva záchody. Patrovou věž pro dispečery vybavili radarem a počítačem a to vše obsluhoval jediný člověk z Úřadu pro správu věznic.

	Jednou za měsíc bylo povoleno přistání letecké linky. Rolovala po betonové ranveji a přivážela návštěvy. Jinak letiště soukromé letecké dopravě nesloužilo. Návštěvníky odvážel do Hrobu autobus. Letiště lemoval čtyřmetrový elektrický plot a střežilo ho vojsko námořní pěchoty.

	Dispečer ani pilot si nevšimli, že u vchodu do dispečerské věže stojí údržbář. Vyšel nahoru, nahlédl do místnosti a sledoval, jak pilot přechází k podrobné mapě Spojených států, přikládá jeden konec dispečerského měřicího pásma na Coyote Flats, přidržuje si ho palcem a vytahuje svinuté pásmo po mapě směrem k severovýchodu.

	„Dvanáct set mil,“ řekl si pro sebe a pak se vrátil k dispečerově stolu a vzal si ze svého letového kufříku kalkulačku.

	Údržbář zaklepal na dveře a strčil dovnitř hlavu. „Nebude vám vadit, když tady uklidím už teď?“ zeptal se.

	„Ale vůbec ne,“ řekl dispečer.

	Údržbář vstoupil do místnosti. Pilot i dispečer si ho vůbec nevšímali. Projel kolem nich se svou popelnicí na kolečkách až k dispečerskému pultu a vysypal popelník.

	„Jaké větry mám na severovýchodě?“ zeptal se pilot.

	Dispečer si prohlédl na obrazovce počítače meteorologické mapy.

	„Celou cestu do Kanady a na východ k pobřeží je stejnoměrný,“ řekl. „Ve výšce třicet tisíc stop to vypadá na padesát.“

	Údržbář tiše zametal podlahu. Byl to neškodný muž, který vypadal, jako když je plně zabrán do své tiché práce.

	„Už je to dvě a čtvrt hodiny,“ ozval se pilot. Znovu zvedl dalekohled a díval se na silnici. V dálce na obzoru se náhle objevil obláček prachu.

	„Támhle už jedou,“ řekl.

	„Nashle zejtra,“ pozdravil údržbář a odešel z řídicího střediska.

	Jakmile muž zavřel dveře, dispečer se zeptal: „Kam vůbec letíš?“

	„Do Indiány. Fort Wayne.“

	 

	Údržbář zajel svým pick-upem k opuštěné benzinové pumpě na výjezdu z Coyote Flats a zaparkoval pod propadlou střechou u dvou stařičkých zrezivělých stojanů. Připojil si minipočítač a modem k mobilnímu telefonu a čekal. Ve dvanáct patnáct spatřil velké tryskové letadlo. Stoupalo nad vyprahlou poušť a letělo téměř těsně vedle něho. Naťukal do počítače číslo. Počítač odpověděl:

	„OREB, HESLO?“

	„SIMON?“

	„JAKÝ?“

	„FARIZEJSKÝ. COY. FLTS 2-3-13.“

	„SOUHLASÍ.“

	„LET. AMOC 1 12:15 SMĚR FT.WAYNE. ET 0930MT. IND.ETA.2:30 CST.“

	„PASAŽÉR?“

	„NEZJIŠŤ.“

	„SELA.“

	* * *

	Muž seděl na malé skládací stoličce a s úzkostlivou pečlivostí rouboval větévku jednoho růžového keře na stonek druhého. Pečlivě si připravil jámu pro zasazení nového keře, odměřil přesné množství hlíny a hnojivá, zapravil ho do jámy a pak přesadil původní matečný keř. Pak nařízl jednu větévku matečného keře, odřízl roub z dárcovského keře a ořezal jeho konec do špičky. Pečlivě ho vložil do naříznuté větvičky prvního keře a nový roub pevně omotal konopným provázkem. Když s prací skončil, dostatečně naroubovaný keř zalil a ke spodním větvičkám přivázal karton s označením ‚Elainina růže‘ a datem.

	Vzduch ve skleníku byl teplý a vlhký – ideální prostředí pro jeho koníčka. Chladný vítr venku vytvářel na teplém skle kapičky, ty se odpařovaly, a tak uvnitř vznikala lehká mlha. Kapky vlhkosti dopadaly na květy a listy růžových keřů jako rosa. Vzduch byl příjemně teplý a růžové keře byly zasazeny přesně pětačtyřicet centimetrů od sebe, aby měly dostatek místa k růstu. Muž si k práci pouštěl z vodotěsných reproduktorů Mozarta. Přestože nepracoval nijak těžce, po tváři mu stékal pot až na bradu. Když dokončil roubování, pomalu stoličku složil a opřel ji o jednu z dvojice dlouhých beden, v nichž své růže pěstoval. Bedny byly přesně dva a půl metru dlouhé a sto osmdesát centimetrů široké a měly obklady chránící kov proti korozi a dřevo proti hnilobě. Dva pracovní stoly uprostřed skleníku stály od sebe ve vzdálenosti přesně jednoho metru a mezi každým stolem a stěnou byl také přesně metr.

	Skleník si vybudoval sám. Nejprve nakreslil složité plány s rozpisem šířky a výšky, s plánem vodovodního potrubí a detaily skleněných panelů. Jeho žena ho dvacet let učila všechno, co o růžích věděla, a pomáhala mu s plánováním výstavby skleníku a jeho vzhledem. Výsledku jeho díla se však nedožila. Krátce poté, co zahájil stavbu, ji sklátila rakovina. Tehdy stavbu přerušil. Don a Elaine Woodbinovi bydleli od svého sňatku stále ve stejném domě. Byli bezdětní a jeden druhému velmi oddaní. Po smrti Warrena Fergusona koupil Woodbine jeho železářství a stal se jedním z nejúspěšnějších prodavačů v Bad Rapids. Místní měli velkou radost, že se nerozhodl změnit název obchodu – zůstal při původním ‚Fergusonovo železářství a prodej řeziva‘. Elaine byla veselá a společenská. Krásná žena, kterou ten nesmělý, tichý, obyčejný muž s prořídlými vlasy, působící poněkud samotářsky nesmírně přitahoval. Někteří místní skeptikové prorokovali jejich manželství brzký konec, ale k jejich překvapení žili Woodbinovi v naprostém souladu a jejich láska nepolevovala. Pan Woodbine pracoval jako vládní poradce a musel často cestovat – létal svým soukromým letadlem. Elaine v době jeho nepřítomnosti obchod bez problémů zvládala sama. Postupem času začal i on chodit více do společnosti. Manželé občas zorganizavali pikniky pro přátele a pan Woodbine dva roky trénoval fotbalový tým hrající Malou ligu presbyteriánské církve.

	Woodbine neustále odmítal přijmout fakt, že jeho žena umírá. Tento odmítavý postoj vedl po její smrti k hluboké depresi. Don Woodbine půl roku truchlil, pak se ale náhle vrátil k jejich společnému snu a rozhodl se skleník dokončit jako poctu zemřelé. Po jeho dostavění hledal útěchu a únik v jejich kdysi společné zálibě.

	Nyní, dva roky po manželčině smrti, kráčel Woodbine uličkou mezi růžemi a v ruce nesl malou vázu. Zastavoval se u každého květů a kontroloval jeho vůni, barvu i velikost. Občas nějaký květ odstřihl a vložil ho do vázy. Když prošel celým skleníkem, vrátil se do domu. Podrážky mu skřípaly po zmrzlém sněhu. Přede dveřmi si zul boty a pocítil známé rozechvění. Při vstupu do prostého cihlového domu se třemi místnostmi se mu stáhlo hrdlo. Stále ještě čekal, že spatří Elaine, jak tam stojí a směje se na něj. Dům byl – podobně jako skleník – udržovaný v úzkostlivé čistotě. Dvakrát týdně si Woodbine zval úklidovou službu a sám také udržoval dokonalý pořádek. Občas si uvařil večeři, ale obvykle jedl v malé kavárně u Dressnerů, kde vařili téměř domácí kuchyni. Lepší jídlo v malém městečku v srdci Michiganu snad ani najít nemohl.

	Woodbine odnesl zablácené boty do garáže, tam si je zase nazul a odjel svým autem four runner na hřbitov pět minut cesty od domu. Pečlivě postavil vázu s růžemi na náhrobní kámen a tiše nad ním chvíli postál. Šeptem hovořil se svou zesnulou milovanou ženou. „Chybíš mi, drahá.“

	Posadil se do auta a jel zpátky do vesnice, aby se rychle naobědval. Operátor na opasku mu náhle smutné vzpomínání přetrhl. Zmáčkl tlačítko a pohlédl na telefonní číslo.

	„Sakra,“ zaklel.

	Obrátil auto a zajel zpátky domů. Jeho pracovna byla nyní umístěna v rohové místnosti. Počítač, který měl neustále zapnutý, pomrkával. Woodbine si přečetl zprávu ve schránce. Zněla jednoduše: „Spoj se s domovem.“

	Prsty se mu roztančily po klávesnici, jak chtěl co nejrychleji vstoupit do modemového programu. Naťukal číslo. Chvíli seděl a poslouchal vyzvánění telefonu, pak v něm něco zapraskalo a došlo ke spojení. Na obrazovce se objevilo:

	„OREB.“

	„SIMON.“

	„JAKÝ?“

	„ČARODĚJ. 2-3-13.“

	„SOUHLASÍ.“

	„SF V POHYBU. AMOC 1 S NEIDENT PASAŽ. JSI K DISPOZ?“

	„KAM?“

	„AMOC ETA FTWANE, IND, 14:30 CST.“

	Woodbine pohlédl na hodinky bylo 11:55. Povzdechl si. Bude si muset pospíšit.

	„MŮŽU,“ napsal

	„HODNĚ ŠTĚSTÍ.“

	„SELA.“

	Hned si nechal počítačem vyhledat poslední předpověď počasí, a než se mu údaje objevily na obrazovce, vytočil číslo svého obchodu.

	„Fergusonovo železářství,“ ozval se veselý hlas Charleye Moor a.

	„Ahoj Charleyi, tady Don.“

	„Nazdar, šéfe! Co se děje?“

	„Musím zařídit nějaké služební povinnosti. Na pár dní odjedu. Nevadí?“

	„Ale vůbec ne, šéfe. S Hazel všechno zvládnem.“

	„Výborně. Kdy si to děvče chceš vzít?“

	„Až mi přidáte,“ zasmál se Charley.

	„Chudák holka, to z ní bude stará panna.“

	„Já jí to vyřídím.“

	„Radši jí ode mě dej pusu na tvářičku. Do pátku jsem zpátky.“

	„Přeju dobrý let.“

	„Dík.“

	Po celé trase z Michiganu na jih až k ohijským hranicím panovalo jasné a chladné počasí. Ze západu se hnala nějaká fronta, ale nijak závažná, aby si kvůli ní dělal starosti. Rázným krokem přešel do ložnice, rychle se osprchoval a převlékl do šedého obleku s tmavou vázankou, kterou si nechal volně viset kolem krku. Uzel neutáhl. Pak zamířil do garáže a od zadní stěny odsunul těžký ponk. Sáhl do kapsičky košile a vyndal stříbrný řetízek se dvěma klíči. Byly to klíče používané obvykle k bezpečnostním schránkám v bance – jedním se zámek aktivoval a druhým se odemykal. Oba použil k odemčení metr vysokých dveří. Odsunul je stranou. Za nimi se objevil ocelový sejf značky Malhauser. Chvíli kroutil s číselníkem a vzápětí masivní dveře otevřel.

	V sejfu stály dva aluminiové kufříky, asi půl metru vysoká ocelová skříňka se dvěma zásuvkami a dvě velké pancéřové skříňky. Vytáhl jeden aluminiový kufřík, položil ho na podlahu a otevřel ho. Uvnitř ležely na molitanové podložce díly plně automatické pušky ráže .50, teleskopický zaměřovač, zásobník s dvaceti náboji a ruční zbraň eagle ráže .50 se dvěma zásobníky se šestnácti náboji. V molitanovém krytu byl ještě jeden prázdný výřez. Otevřel víko. V něm sé skrývalo šest krabiček nábojů ráže .50 v ocelových pláštích. Tři sta nábojů. Vytahoval z kufříku všechny součásti zbraně a pečlivě si je prohlížel: pažbu, hlaveň, tlumič, zaměřovač a lehký teleskopický aluminiový stativ. S uspokojením zjistil, že je vše vyčištěno a připraveno k použití. Znovu každý díl zvlášť uložil na své místo do výřezů v molitanové podložce.

	Pak otevřel jednu pancéřovou skříňku. Byla až po okraj nacpaná pečlivě srovnanými deseti-, dvaceti- a padesátidolarovými bankovkami. Odpočítal si tisíc dolarů v různých bankovkách, zasunul hromádku peněz do prázdného výřezu v molitanu a kufřík zavřel. Sáhl dozadu do sejfu nad dveře a zmáčkl tlačítko na malé černé skříňce. Potom sejf zavřel, otočil číselníkem na zámku, zasunul ocelové dveře a zamkl je na oba zámky. Celý dům byl omotaný dráty napojenými na půl kilogramu trhaviny C-4 a na trubky s benzinem zabudované do stěn. Tato složitá bomba se mohla odpálit pouze prostřednictvím dálkového ovládání, které blokovalo pojistku bomby připevněnou k zámku sejfu. Kdyby se někdo snažil dostat násilím do sejfu nebo do zadní garáže, celý dům by okamžitě vyletěl do vzduchu a to, co by z něj zbylo, by shořelo k nepoznání. Přisunul ponk na místo a odnesl si aluminiový stříbrný kufřík do domu.

	V šatní skříni měl neustále připravený malý batůžek s náhradními košilemi, ponožkami, prádlem a toaletními potřebami na pět dní. Rychle zkontroloval všechna okna a dveře, přestože zloději se v Bad Rapids už léta neobjevili, a spustil bezpečnostní zařízení. Vzal si kufřík, batoh a diplomatku, obešel garáž a všechno uložil za zadní sedadlo four runnera. Pak ujel pět kilometrů na okraj čtyřhektarové plochy svého soukromého miniaturního letiště.

	Měl turbovrtulové letadlo typu Beechcraft Baron D-55 s turbomotory Lycoming o síle 375 koní. Jeho úsporná rychlost dosahovala tří set mil za hodinu a dolet tisíc mil. Pilotní kabina dokázala udržet atmosférický tlak do maximální výšky deseti kilometrů. Jako hangár sloužila přestavěná stodola v jednom koutě pozemku. Rozjezdová dráha začínala přímo u vrat stodoly a táhla se v délce šesti set metrů na druhou stranu pole – což tak malému letadlu pro start bohatě stačilo. Baron měl doplněné nádrže a byl stále připraven k letu. Woodbine položil kufřík s puškou a batoh za sebe na podlahu letadla, diplomatku dal na sedadlo vedle sebe, pak letadlo natočil a vytlačil ven ze stodoly. Místo něj dovnitř zaparkoval své auto, zavřel dveře a zamkl. Za pět minut už byl ve vzduchu.

	Pohlédl na hodinky. Bylo 12:27.

	Na zabudovaném počítači v palubní desce si našel program s atlasem Spojených států a vyznačil si kurs z Bad Rapids v Michiganu do Fort Wayne v Indianě. Délka trasy 206 mil. Počasí zůstalo jasné téměř po celou cestu.

	Sama Firestona sledovali už celé měsíce. Doufali, že je přivede k Wallerovi. Zatím neměli štěstí. Vzhledem k tomu, že Woodbinovi neustále platili za sledování divoké husy-Firestona deset tisíc dolarů, rád jim vycházel vstříc. A pokud bude mít náhodou takovou kliku a svůj úkol splní, honorář se rázem vyhoupne na padesát tisíc, což bylo víc než dost.

	Nastavil si kompas, pohodlně se opřel a pustil si přehrávač kompaktních disků. Ze sterea mu zanedlouho hřímala Sarah Vaughan. Zpívala ‚My Ship‘.

	Ideální den, pro výlet letadlem jako stvořený!

	 

	13. KAPITOLA

	 

	 

	   Zpoza letištní budovy se vynořil velký tryskový letoun a s kvílením projel kolem Woodbinova malého letadla. Woodbine otevřel diplomatický kufřík, vytáhl z něj miniaturní digitální videokameru,

	skryl ji do dlaně a vystoupil ze dveří. Jednou nohou šlápl na kolo podvozku a opřel kameru o sloupek dveří jako o provizorní stativ. Všechny pohyby prováděl pomalu a lhostejně. Zkrátka nenápadný muž v šedém konfekčním obleku. Nikdo neměl důvod si ho všímat. Sledoval Boeing 737, jak najíždí za vodičem na určené místo na letištní ploše a zastavuje. Letištní pozemní personál přivezl schůdky a za okamžik se dveře letounu se sykotem otevřely.

	Na zadním krytu videokamery byl přepínač, který Woodbinovi umožňoval buď filmovat nebo fotografovat. Přepnul kameru na videozáznam a čekal. Na horní plošinu schodiště vystoupil vysoký černoch a rozhlédl se. To byl určitě Nielson. Za ním šel menší muž v modrém saku. Silverman. Oba viděl už předtím – vždycky přes objektiv kamery nebo čočky dalekohledu. Vzápětí se objevil Firestone se svým pasažérem. Woodbine filmoval, jak Firestone s Vailem vystupují z AMOCu a scházejí po schůdcích. Za nimi šel kapitán letadla. Když se ocitl na asfaltové ploše, protáhl se a třel si dlaněmi týl.

	Vail a Firestone byli zabraní do hovoru. Firestone občas ukázal prstem na malý jednomotorový letoun cherokee.

	Co to je za chlapa? přemítal Woodbine. Podle oblečení na velkého hlavouna moc nevypadá.

	Woodbine přepnul kameru na focení a udělal si půl tuctu detailů neidentifikovaného pasažéra. Pak vklouzl na sedadlo letadla a zase uložil videokameru do diplomatického kufříku.

	Míří k tomu cherokeemu, pomyslel si. Hrají zřejmě dost vysokou hru. Pokyvoval si hlavou. Všechna bezpečnostní opatření nyní dávala smysl. To je ono. Jde k Wallerovi.

	 

	Firestone vedl Vaila k cherokeemu. Muž v tmavomodrém obleku a slunečních brýlích se usmál a potřásl mu pravicí.

	„To je AI Ricardo, Martin Vail. AI patří k FBI, pane Vaile.“

	„Aha, takže celý gang je tady,“ řekl Vail a potřásl Ricardovi rukou.

	„Cherokee má plnou nádrž a je připraven k letu,“ řekl Ricardo. „Tam na vás čeká dvojdveřový černý taurus. Klíče jsou ve vnitřní straně blatníku, pravé zadní kolo.“

	„Jste šikula, Ale,“ řekl Firestone a vyšplhal se do letadla.

	„Dávejte bacha, jo?“ upozornil je Ricardo. „Musel jsem podepsat, že ručím za letadlo i za auto.“

	„Věřte mi,“ řekl Firestone.

	„To jste říkal i minule.“ Když Firestone zavíral dvířka, Ricardo se usmál. Vail vyskočil na místo vedle pilota.

	„Vy umíte s tímhle ptáčkem lítat?“ zeptal se Firestona.

	„Jo. Lítal jsem třicet let.“

	„A co se vám to stalo minule?“

	„To je dlouhá historie.“ Firestone se rozesmál, ale otázku ignoroval a sám se zeptal: „Vy nemáte problémy v malých letadlech, že ne?“

	„Jednou jsem letěl sedmdesát mil ve vrtulníku uprostřed vánice v nulové výšce,“ řekl Vail.

	„To bylo když jste honil Stamplera v Kentucky, že?“

	„Takže vy víte i o tom?“

	„Paní ministryně mi ukázala všechny výstřižky, které se vás týkají, pane Vaile.“

	„Musíme být pořád tak zatraceně oficiální? Říkejte mi už konečně Martine nebo Marty, jak je vám libo, a já vám budu říkat Samé, co vy na to?“

	„Fajn.“

	Naladili vysílačku na frekvenci dispečerské věže, ohlásili se dispečerovi a oznámili, že míří na jihovýhod do Limy v Ohiu na malé místní letiště a požádali o instrukce před odletem.

	„Rozumím, Cherokee N-32,“ odpověděl dispečer. „Před sebou máte dva letouny. V Limě se vám nějak mění počasí.“

	„Rozumím. Možná to tam prorazíme.“

	„Rozumím. Počkejte na povolení ke startu.“

	„Rozumím. Konec.“

	Woodbine je sledoval a poslouchal jejich rozhovor na své vysílačce.

	Lima, Ohio. Prozatím dobrý.

	 

	Nad letištěm v Limě zůstal Woodbine ve výšce tisíc stop, asi půl míle za nimi a sledoval je dalekohledem. Vail s Firestonem nechali cherokeeho na letišti a odjeli černým sedanem po okresní silnici na severozápad. Půl druhého kilometru na jihovýchod od města odbočil automobil na státní silnici číslo 75 a zamířil k jihu. Počasí zde Woodbinovi nepřálo. Letadlo rozhoupaly poryvy větru a turbulence, občas musel prolétnout temnými mračny, a tak automobil ztratil z dohledu. Klesl na výšku pět set stop, aby se dostal pod bouřkový mrak. Na dálnici pod ním svištěla auta k severu i k jihu. Držel se ve výšce pěti set stop a bedlivě sledoval silnici do Limy a hledal svou unikající kořist. Neustále se dostával do turbulencí a letadlo se propadalo dolů a pak stoupalo zase vzhůru do černých nízkých bouřkových mraků. Nakonec se pustil do systematického průzkumu terénu. Rozdělil si automapu v počítači na čtverce a prohlížel si terén na jih od Limy část po části. Proletěl po obvodu čtverce o straně dvě míle nejprve na východ od dálnice, pak na západ od dálnice a nakonec zamířil na jih a znovu nalétával do čtverců. Dvakrát si už myslel, že sledované černé auto na úzkých silničkách našel, ale dalekohledem ho hledal bezúspěšně. Nepřestával létat ve shodných dvoumílových čtvercích, až se dostal padesát mil na jih od Limy. Neustále ho trápilo špatné počasí, a tak se nakonec otočil a zamířil zpět k severu.

	Dálnice už byla téměř prázdná.

	Sledované auto se mu ztratilo.

	 

	Firestone uhnul z dálnice na úzkou silnici. Jel asi deset nebo patnáct minut a odbočil k venkovské benzinové pumpě a zaparkoval přímo u stojanů pod střechou.

	„Máte žízeň?“ zeptal se Vaila.

	„Děláte si srandu?“ Vail nasadil utrápený výraz. „Já od chvíle, co jsem ráno nastoupil do AMOCu, bez ustání jenom jím a piju.“

	Firestone přešel ke starobylému automatu na limonády a naházel do otvoru několik mincí. Když se vracel k autu, utrhl uzávěr na plechovce zázvorového piva. Zastavil se u pravých dveří a zíral dozadu na silnici.

	Všude byl klid, vyjma mírného větříku, který šustil na zmrzlém sněhu na okraji silnice. Půl míle na sever od nich hučelo letadlo.

	„Díváte se, jestli někoho nemáme v patách, co?“

	Firestone se na něho usmál. „Opatrnosti nikdy nezbývá.“ Vyhodil plechovku do koše a znovu nasedl do auta. „Už jsme skoro tam.“

	„Nechcete mi náhodou říct, kdo, co, nebo kde to ‚tam‘ je?“

	„Je tam Ralph, Marty. Tak mu budete říkat. Ralphe. Bude vám vyprávět jeden příběh. Prostě ho poslouchejte a nepřerušujte mu proud myšlenek. Pokud ho jen jedinkrát přerušíte, bude muset začít znovu od začátku.“

	„On se to vyprávění naučil nazpaměť, že?“

	„Víceméně ano. Jakmile to převypráví, můžete se ho ptát, na co chcete.“

	„Jde o hlídaného svědka?“

	Firestone přikývl.

	„Není divů, že jste tak opatrní. Někdo zřejmě toho Ralpha hrozně moc chce.“

	„Každý, kdo požívá svědecké ochrany, je na nejvyšší příčce něčí hitparády.“

	 

	Farma stála šedesát metrů od silnice. Byl to hezky udržovaný dřevěný patrový domek natřený bílou a šedou barvou. Prašná příjezdová cesta se rozšiřovala u chátrající stodoly. Na prostranství u vrat stodoly stál zablácený, dva roky starý chevrolet. Když Firestone zastavil, na předním okně domu se pohnuly bílé krajkové záclony a za nimi se objevila tvář mladé ženy se zvědavým, opatrným pohledem. Firestone vystoupil z auta a ona ihned couvla od okna a vzápětí se otevřely dveře a žena vyšla před dům.

	„Dobrý den, Marie.“

	„Dobrej, pane Firestone.“

	„Kde je Ralph?“

	„Na poli. Uvízl mu tam v nějaký díře traktor.“

	„Marie, toto je pan Vail.“

	„Těší mě,“ řekla a potřásla mu rukou. Kývla ke dveřím. „Nestyďse, Noahu. Klidně pojď ven!“

	Byla to křehká mladá žena se slámovými dlouhými vlasy staženými do ohonu. Vail si pomyslel, že kdysi musela být hezká, ale na obličeji měla patrné vrásky způsobené těžkým životem a jiskra v zelených očích jí už dávno vyhasla. Na sobě měla džíny a tmavošedou flanelovou košili s vykasanými rukávy.

	Vedla Vaila a Firestona ke kuchyni přes obývací pokoj, který byl zařízen sice skromně, ale velmi vkusně. Na jedné stěně visel velký obraz Ježíše Krista se zvednutýma rukama, jako kdyby žehnal Ralphovu domu, a na malém stolku ležela velká bible vázaná v kůži. Kuchyň byla dokonale čistá. Místnosti dominoval velký plynový gril a v jednom koutě stál snídaňový pult, nad nímž visel obraz Poslední večeře Páně.

	Otevřela zadní dveře a křikla na manžela. Ten stál asi dvacet metrů od ní na zasněženém poli a snažil se střídáním zpátečky a jedničky traktor rozkývat a dostat zadní kolo ze zamrzlé bahnité díry.

	„Ralphie, je tady pan Firestone.“

	Přerušil svou činnost, vypnul motor, seskočil z traktoru a klusal po zmrzlém poli k domu. Otřel si ruce do džínů a podal Firestonovi pravici.

	Firestone je představil: „Ralphe, toto je pan Vail. Pracuje u ministryně spravedlnosti a chce si vyslechnout tvůj příběh. Co kdybychom si sedli sem, do kuchyně?“

	„Samozřejmě. Marie, uvař nám trochu čerstvýho kafe, ano?“

	Shodil ze sebe zimní parku a pověsil ji přes opěradlo židle. Pod ní měl čistě bílé tričko. Byl to pohledný mladík, asi pětadvacet let, poměrně malý – necelých sto sedmdesát – a svalnatý z těžké práce na farmě. Černé vlasy měl nakrátko sestříhané a polovinu obličeje mu zakrýval černý plnovous. Měl hnědé oči, které se vyhýbaly přímému pohledu. Když mluvil, díval se Vailovi na bradu. Vailovu pozornost však zaujalo tetování na jeho pravici. Byla to obrovská pavučina, táhnoucí se z bicepsu přes vnitřní stranu lokte až na předloktí. Vail si vybavil, že podobné tetování viděl na jedné z půltuctu fotografií, které před ním probleskly na monitoru ministryně spravedlnosti při její stručné přednášce o militantních skupinách.

	Marie se starala o vaření obrovské konvice kávy. Nechávala ji překapávat ve starobylém kávovaru.

	„Kde chcete, abysem začal?“ zeptal se s protahovanou výslovností typickou pro západ Ameriky.

	„Od začátku,“ odpověděl Firestone.

	 

	Pocházím z malýho města Wolf Point kousek vod indiánský rezervace Fort Veck, co se táhne podýl Missouri Breaks ve východní Montaně. Měli jsme malej ranč, asi tak deset mil vod města. Dobytek a koně. Už v jedenácti letech jsem dokázal zkrotit jankovitý divoký dlouhostrstý poníky, co běhali volně celou zimu. Máma dělala ošetřovatelku. Pracovala pro doktora Zimmermana, kterej byl žid, což bylo v těch končinách dost nevobvyklý, ale byl to jedinej doktor široko daleko a i když mýho tátu dost žralo, že máma pracuje pro žida, bylo to prostě nejlepší místo, co mohla sehnat. Můj táta byl takovej malej jako já, měl velký mozolnatý ruce a byl to bohabojnej křesťan, četl každej večer bibli a máma přitom hrála na takový strašně starý harmonium s měchama. Sedávali jsme u krbu a von četl Písmo svátý a pak se nás ptal na různý věci. Já i moje sestra Lorraine jsme se každej večer museli naučit jeden verš. Slovo vod slova. Když jsme udělali chybu, vrhl po nás strašnej pohled velikánskejma čemejma vočima a zavrtěl hlavou a donutil nás to všecko přeříkat znovu. Všecko, co jsme dělali, každý rozhodnutí, všecičko vopíral vo bibli. Nesmělo se tancovat, kouřit, ani pít. Žádná televize. Měli jsme jenom rádio, ale to se zapínalo jenom večer a poslouchaly se vlastenecký stanice.

	Když mi bylo dvanáct, máma umřela na zápal plic. Měli jsme u baráku takovej porodní přístavek pro zvířata, kde musela máma bydlet vždycky čtyři pět dní v měsíci, když měla krvácení nebo když rodila. Kolem Díkůvzdání se tam nachladila a už se neuzdravila. O Vánocích už strašně špatně dejchala a u harmonia ji musela vystřídat Lorraine. Pamatuju se, jak jsme šli s tátou do lesa vybrat dokonalej vánoční stromek, uřízli jsme ho a přinesli domů. Ozdobili jsme ho a snažili jsme se udělat co nejšťastnější Vánoce. Vánoce ještě přežila, ale umřela na silvestra. Tím se tátova víra pěkně votřásla. Obviňoval doktora Zimmermana, říkal mu, že to je problém naší země, že všecko přebíraj do svejch rukou židáci a všecko dějal blbě. Nenáviděl taky negry, ale já jsem žádnýho nikdy zblízka neviděl skoro až do svý dospělosti. Táta se pak strašně vztekal a vyběhl na pole a proklínal boha a hrozil biblí k nebesům. Ale stejně se furt držel Písma, protože i pak jsme každej večer četli z bible jako vždycky.

	Co si pamatuju, chodívali k nám ti chlapi z Arkansasu a z Michiganu. Tak jednou, dvakrát do roka. Sedávali v pokoji a mluvili vo tom, jak to jde s naší zemí z kopce a jak se řítí do pekel. Když jsem byl malej, nemohl jsem sedávat s nima, ale vždycky jsem si lehl nahoru na schodiště a poslouchal. Jeden ten chlap byl pan Orin Plummer. Vypadal strašidelně, protože mu chyběla pravá ruka. Utrhl mu ji granát, když se ho snažil sám vyrobit, a taky z toho měl strašný jizvy po celým obličeji a pořád nosil u pasu pistoli. Pozdějc jsem se dozvěděl, že ho střelili do zad lidi z Úřadu pro kontrolu alkoholu, tabáku a zbraní. Když k nám přišel, vždycky jsem utekl a schoval se ve stáji a on stál u dveří a smál se a řval na mě, ať vylezu a jdu k nim. A pak mi to musel přikázat tatínek a ten major Orin – tak mu totiž říkali – mi potřásl rukou s tou svojí umělou. Byla vždycky strašně studená a taková slizká a mně z ní naskakovala husí kůže.

	Ve dvanácti mi už táta dovolil chodit na ty jejich schůze. To jsem taky poprvé viděl AK-47, když major Orin přišel k nám domů s nějakejma dalšíma chlapama a nesl si ten sapík na popruhu přes rameno a držel ho pod paží. Jeli jsme k řece a on mi dovolil z něho vystřelit. To bylo něco, střílet z takový bouchačky. Musím vám říct, že to na mě udělalo ohromnej dojem. Díky majorovi jsem se cejtil jako dospělej chlap, jako když jsem hrozně vyrostl a stal se součástí toho všeho, i když jsem byl jenom kluk.

	Furt se vedly ty samý řeči. Nenáviděli jsme vládu, protože nám chtěla brát naše zbraně. Nenáviděli jsme židy, protože ovládali banky a peníze. Nenáviděli jsme Spojený národy, protože začínaly bejt hlavní světovou politickou silou a přicházely do naší země, aby sejmuly všechny, kteří nechtěli věřit tomu, co nám diktovala naše vláda. Mluvili jsme o vykrádání bank a zbrojnic a o zásobování zbraněma a major vyprávěl o tom, jak si vláda vymyslela tu historku o všech židech, co povraždil Hitler, a jak všechny fotky těch hromad mrtvol byly nakašírovaný v Hollywoodu, kde židům patřily všecky filmový ateliéry, a jak se to všecko narafičilo jenom proto, aby lidem bylo židů líto. Prezidentovi i kongresmanům jsme říkali zrádci a sebe jsme označovali jako vlastence a na mě fakt udělalo obrovskej dojem, že se můžu počítat za jednoho z nich. A nenáviděli jsme chlapa z berňáku, co k nám přišel a sebral nám bez velkejch cavyků barák. Major Orin zásadně říkal všem z berňáku ‚hejno podřadnejch iciků‘, co prej nemůžou sehnat nikde jinde práci, a tak žijou přisátí na prs veřejnejch peněz a se všema zacházejí špatně, protože voni sami nestojej ani za zlámanou grešli.

	Jeden chlap, co k nám chodil, se jmenoval Eddie Dukes a byl někde z jihu a měl potetovanou ruku. Byl to vobrázek dýky, co měla na držadle tři písmena K. Taky furt něco mlel o ‚biblích, kulkách, fazolích a obvazech‘, což měly bejt věci na přežití, a já mu všecko věřil. Každýmu jeho slovu. Tihle chlapi u nás nechávali takový malý knížečky, abysme si je přečetli, a já jsem jich měl v pokoji plnou poličku. Týkaly se taktiky přežití a zbraní a byla mezi nima jedna, co se jmenovala Satanovy děti, ve který se vysvětlovalo, jak se v bibli dokazuje, že negři a židi jsou padlí a bohu nemilí a měli by dělat otroky. Pamatuju se, že se v ní citovalo Zjevení, kapitola dvě: Vim, jak tě urážejí ti, kdo si říkají židé, ale nejsou, nýbrž je to spolek satanův. Tatínek rád citoval ještě z jiné knihy, která se jmenovala Jak bible odpovídá na rasové otázky, a jeho oblíbená citace byla z deváté kapitoly Ezdráše: Proto nedávejte své dcery jejich synům! Neusilujte nikdy o pokoj s nimi ani o dobrodiní od nich! Jen tak budete pevni, budete užívat dobrých darů země. Moje nejoblíbenější knížka ze všech byl Árijský bojovník, která byla

	o přežití a zbraních a o správném postoji při střelbě a o tom, jak se dělají kryty a o dalších takovejch věcech. Jednou v létě jsem šel k řece a vykopal si tam kryt a vzal jsem si tam batoh s balíčkem sucharů a polní láhev s vodou a taky svou třicet nula šestku a zůstal jsem tam dva dny a střílel na židy a na negry a na zrádce z vlády – ve skutečnosti na skály, stromy a tak.

	Můj táta ze všeho nejvíc nenáviděl dvě věci – a to byli židi a ten chlap z berňáku. Když mi bylo čtrnáct a Lorraine devatenáct, utekla z domu a provdala se za Bena Zimmermana, protože věděla, že se jí táta bude vyhejbat, když se provdá za žida. Chodila s Benem tajně několik let, když studoval na vejšce. Vždycky, když přijel domů na víkend, se potajmu scházeli a někde to spolu patlali a táta o tom vůbec nic nevěděl, a já taky ne. Jednou se pokoušela s tátou promluvit a on se vztekal jak ďas. Bouchal v jídelně pěstí do stolu a nadával jí do kurev a tak. Další den byla pryč a nechala mu jenom dopis na rozloučenou, ale on už s ní nikdy nepromluvil a dokonce se o ní už ani jedinkrát nezmínil. Jednou v noci – brzo potom, co odešla, jsem se probudil a slyšel dole hrozný řinčení, a tak jsem seběhl do přízemí a tam seděl tatínek v nerozsvíceným pokoji – hořel jenom oheň v krbu – a měl pod nohama kýbl a rozbíjel všechny zarámovaný fotky mý sestry a házel ty rámečky do kýblu a ty fotky do ohně. Nikdy jsem u něho neviděl tak strašlivej výraz. Ani já teď nevím, kde sestra je. Neviděl jsem ji od chvíle, co odešla.

	Tatínek odmítal platit daně, protože říkal, že ty peníze jdou přímo do kapes židákům, co držej vládu pod krkem. Nakonec ho dostali. Bylo jich asi deset nebo patnáct a vytahovali nám věci před dům, zabrali ranč a prodali ho a mýho tátu poslali do federální věznice v Kansasu. To mi bylo šestnáct a těsně předtím, než vodjel, tak mě poslal do Arkansasu do tábora organizace Posse, co byl v Ozarks. Svýho tátu už jsem nikdy neviděl, protože ve vězení byla ta vzpoura, ve který si to spolu vyřizovali běloši a černoši a v tý ho ubodali šroubovákem. Všecky jsem za to nenáviděl. Nenáviděl jsem negry, židáky a uzenáče. Nenáviděl jsem je všecky do jednoho za to, co udělali nám všem a mýmu tátovi.

	táboře mě adoptoval reverend Zeke Longfellow, což byl vůdce Posse, a od tý doby jsem byl vzdělávanej ve znalostech bible a ústavy a dějin a takovejch věcí. Vždycky jsem se pár hodin denně učil a odpoledne jsme trénovali přežití a taktiku partyzánskýho boje. Naučil jsem se, jak vyrobit granáty a jak zkrátit pušku a který místa na lidským těle jsou vražedný body a jak se vyrábějí bomby a zápalný látky a taky nás učili, jak zneškodňovat mosty a telefonní ústředny a radiovysílače a letiště a palivový nádrže. Blesková akce! Úder-útěk! To bylo ono. V létě jsme jezdili do tábora na severu – do Colorada, Montany, Idaha – a oni nás vypustili do hor bez jakýhokoliv vybavení, jenom s nožem a feldflaškou, a my museli najít cestu zpátky a živit se tím, co jsme našli v přírodě. Strašně se mi to líbilo.

	Ve vosumnácti mě reverend poslal do armády a já skončil u dvaaosmdesátýho leteckýho pluku a reverend mi dal jméno chlapa, kterýho mám kontaktovat, až se dostanu do Fort Bragg v Severní Karolíně. Byl to seržant – jmenoval se Schmidt, Barry Schmidt – a byl to skin. Bylo nás tam asi čtyřicet a já hned zapadl do party. Dal jsem si do kufru nacistickou vlajku a na řetízku kolem krku jsem nosil nacistickej Železnej kříž. Stříhali jsme se hodně nakrátko a oblíkali jsme si úplně stejnej civil. Džíny, bombery, červený kšandy a černý kanady s červenejma, bílejma nebo purpurovejma tkaničkama. Vyráželi jsme do baru, co se jmenoval Bloudivý voko, a tam měli vzadu séparé salonek, kterej nám sloužil něco jako soukromej klub. Často jsme se tam pěkně zhvízdali, zvali jsme si tam striptérky a ty se před náma svlíkaly a tak.

	Schmidt měl svůj barák mimo základnu a tam jsme taky chodívali a četli jeho nacistickou literaturu a dívali se na videu na starý zpravodajský filmy vo Hitlerovi. Taky měl pod barákem sklep a tam schovával asi pět tisíc nábojů malý ráže a skoro kilo výbušnin, zápalnejch šňůr a dýmovnic. Dával nám rozkazy a my podle nich kradli na základně a von nám za to platil.

	V sobotu večer jsme někdy chodívali na hony. Tak jsme tomu říkali – hony. Vyhlídli jsme si třeba bažanta nebo brikeťáka – tak například taky označoval negry, nebo Ježíšovýho vraha a popichovali jsme je tak dlouho, až jsme vyprovokovali rvačku, a pak jsme je hezky zmasili. Jednou večer jsme vyrazili do malýho města u vojenský základny – bylo nás pět plus Schmidt, kterej měl extra seštelovanýho firebirda – a zmerčili jsme negerskýho svobodníka. Štrádoval si to po chodníku s bílou holkou. Schmidt řekl: ‚Hele, támhle je nějakej zkurvenej vopičák s blonďatou holkou!‘ Zastavil a my vyskákali ven a tu holku zahnali pryč a negr se začal dost bát, říkal, ať ho necháme bejt a že chce vodejít, ale my jsme se kolem něho hezky shlukli. Pak Barry vyndal z auta provaz a sám uvázal smyčku a my jsme ji tomu negrovi přetáhli přes hlavu a von začal vřískat a Barry tu smyčku utáh, aby negr nemoh mluvit. V životě jsem neviděl nikoho tak zděšenýho, jako byl ten negerskej vojáček. Měl voči vytřeštěný jak talíře a dal se do breku a Schmidt mu řek: ‚Ty posranej zbabělče, aspoň umři jako muž!‘ a hodil druhej konec provazu přes větev stromu a spoutal mu ruce za zádama. Pak přikázal mně a ještě jednomu klukovi, abysme mu pomohli zatáhnout za lano, a my jsme prostě… prostě jsme ho zvedli ze země a přivázali lano ke stromu a on tam visel, cukal sebou a kroutil nohama a lapal po dechu. Strašně dlouho jsme tam stáli, on tam sebou v tý smyčce mrskal, až konečně přestal a celej ochabnul a my jsme zase naskákali do auta a vodjeli. Na druhej den se hned po celý základně rozkřiklo, že byl lynčovanej černej voják a všichni tvrdili, že v tom má prsty Klan. Nikdo nic neprásknul. Nikdo z nás se nebál, ani jsme si s tím nedělali hlavu. Pokud vim, tak za to nikdy nikdo nebyl zavřenej.

	Když mě pustili do civilu, vrátil jsem se do Arkansasu. Tenkrát jsem taky poprvé slyšel o Svatyni. Reverend Zeke mě tam poslal. Řekl, že tam dávají dohromady armádu a že to je moje parketa. Vstoupil jsem do Církve Zorepath, což je jedna armádní brigáda. Celkem jsou čtyři – čtyři církve tvoří čtyři brigády v Armádě Svatyně. Kazatelem tam byl major Metzinger. Dostal jsem hodnost nadporučíka a byl jsem na to strašně pyšnej. Celá ta jejich organizace byla skvěle uspořádaná, vůbec ne jako Posse nebo Nations, protože generál měl svou vizi. Když jsem se poprvé s generálem setkal, říkal jsem si: Tak todle je dovopravdickej válečnej hrdina. Stál tam rovnej jako telegrafní tyč, s hlasem jak hromová lavina a říkal mi: ‚Syn beránka Božího, který zemřel za naše hříchy se vrací, aby posoudil hříchy jako Lev z pokolení Juda. Naše moc roste a jsme pomazaní, takže nás brány Pekel nemohou porazit, nikdo se nám nemůže postavit, žádný nepřítel nás nemůže pobít, žádné království nám neodolá.‘ Ta slova říkal přímo mně a já jsem si najednou vybavil citát ze Zjevení, kapitola deset: Tu jsem viděl dalšího mocného anděla, jak sestupuje z nebe, zahalen v oblak. Nad jeho hlavou byla duha, jeho tvář byla jako slunce, nohy jako ohnivé sloupy; v ruce měl otevřenou knihu. Pravou nohou se postavil na moře, levou na pevninu a vykřikl mocným hlasem, jako když zařve lev. Na jeho výkřik odpovědělo sedmero zahřmění. To mě vrátilo k bibli. Vrátilo mě to zpět k Písmu. Vrátilo mě to zpět k dobrému životu.

	Cvičili jsme velice tvrdě. Pro některé z nás to představovalo práci na plnej úvazek. Každej víkend jsme cvičili ve městě a jednou za měsíc jsme jezdili do Yahweh a pár dní cvičili přežití a pokládali miny, natahovali ostrý dráty, učili se ostřelovat, předělávat zbraně a tak. Byla to parádní armáda. Dokonce i ženský tam jsou pěkně namakaný a ví, co mají dělat. Instruktoři jsou bejvalý bareti a námořníci. Jsou to profíci na utajovanou činnost, stopování a taktiku partyzánský války. Generál mluví o Druhém příchodu Krista a Dni A. Dělají akce jako trénink přepadení bank a pancéřovejch vozů a obchodních středisek, vládních budov, prostě všeho. Jejich řídicí centrum má nejlepší elektronický vybavení, jaký si umíte představit. Počítače, videokamery, satelity, různý věci, kterejm ani já moc nerozumím. Slyšel jsem, že mají i svý rozhlasový studio a bunkr plnej zbraní a munice. To jsem nikdy neviděl, ale viděl jsem AK-47, polský škorpiony a další zakázaný zbraně. Ty normálně používaj. Taky mají speciální skupinu I.S., což je zkratka pro ‚invazní sílu‘.

	Tvoří ji velitelé brigád a vybraní odborníci, kteří plánujou takzvaný výpady, což může bejt cokoliv počínaje bankou až po zbrojnici nebo obchodak nebo obchod se zbraněma. A taky mají Bratra Abraháma, kterej šíří slovo Boží.

	A mají taky plukovníka Shracka, kterej je hlavou I.S. a taky je to nejlepší důstojník, s jakým jsem se kdy setkal, ale je studenej jak ryba. Asi před rokem mě požádali, abych se připojil k jednotce I.S. na jeden výpad. Šlo o muničák Národní gardy v Heleně. Naplánovali si to fakticky perfektně. Věděli přesně, co chtějí a kde je to umístěný. Věděli, kde stojí stráže, kde vedou telefonní linky, kde je vysílačka, věděli všecko. Měli jsme model budovy a dětskejma autíčkama jsme si simulovali celou akci znovu a znovu. Metzinger nám to měřil na stopkách. Měli jsme makety elektrickejch rozvaděčů a vedení telefonních linek, a na těch se zase trénovali odborníci na tyhle věci. Nic se nenechávalo náhodě.

	Tý noci měli službu jenom tři muži. Obvykle bejvali čtyři, ale jeden z nich

	- kterej byl ve skutečnosti náš člověk – na poslední chvíli onemocněl a zůstal doma. Rozhodli jsme se pro manévr na odvrácení pozornosti. Skvěle načasovaný. Dva muže jsme vyčlenili na telefony a elektriku, dalšího, kterej měl jít přímo dovnitř, a zabezpečit odpojení vysílaček a počítačů, dva další sehráli malou bouračku dvou aut přímo před hlavním vchodem, v náklaďáku jsme tam měli řidiče a ostřelovače, čtyři chlapy na vniknutí do objektu, otevření dveří a naložení zboží. Celkem dvanáct lidí včetně toho nemocnýho a velitele operace, kterýho dělal Metzinger, můj kazatel. Hádám, že asi proto mě pozvali do akce taky, protože právě on byl můj velitel. Metzinger byl s dokonalým dalekohledem na střeše budovy vzdálený asi blok od nás a celou akci řídil, protože měl parádní rozhled a všechny viděl. Já jsem seděl v jednom autě, co se naoko nabouralo před vchodem a taky jsem pak naskočil do náklaďáku a pomáhal nakládat. Všechno šlo jako po másle. Nikdo nebyl zraněnej a my jsme měli všechno, pro co jsme přijeli – především šlo o trhavinu C-4, samopaly s granátometem, ocelový pláště – to jsou kulky, pár granátometů a ruční raketomet. Celá akce trvala šest minut. Hlídači zůstali spoutaní lepicí páskou – ruce, nohy a ústa. Trvalo dvě hodiny, než si někdo vůbec uvědomil, že nesvítěj světla a nic nefunguje. V tý době jsme už byli dávno fuč. Kořist jsme ukryli v autech na transportéru. Vezl osm toyot. My jsme… teda oni… ten tirák na auta sehnali a taky jsme… teda oni… sehnali v armádě i tři prodejce aut.

	Ale hned po akci někteří chlapi začali zapíjet úspěch a chtěli jít za děvkama a bylo to jako kdyby úplně zapomněli, o co tam vlastně šlo, že bojujeme křesťanskou válku a že se musíme řídit Písmem.

	Pak mě pozvali na další akci – tentokrát nějakou banku – a Metzinger mi řekl, že jsem se v akci I.S. osvědčil a v případě tý zbrojnice odvedl fakticky dobrou práci. Fakt mě tím hrozně potěšil a na novou akci jsem se jen třásl. Tahle akce – banka – byla dost daleko. V Denveru. A hned od začátku jsem si s tím dělal dost hlavu. Tak především šlo o malou akci – jen pět mužů. Řidič - což jsem byl já, tři muži v bance a jeden venku s vysílačkou – což byl velitel operace. Toho chlapa jsem neznal. Všechno jsme si nacvičovali na maketách a tak dále – přesně jako v případě tý zbrojnice, a nakonec jsme vodjeli do Denveru pořádně tu banku prošťourat a ujistit se, že je všechnou oukej.

	To bylo dva dny před akcí. Tu noc se všichni vožrali, řvali a vodili si na pokoje děvky a celou noc se kurvili a chlastali. Dělalo mi to těžkou hlavu. Když se totiž chystáte na takovouhle věc, musí bejt všichni ve špičkový formě. Na druhej den šli zkontrolovat únikový trasy a tak a já jsem zůstal v hotelu. Jednoho muže jsme vždycky na provizorním hotelovým štábu nechávali, když se dělalo přes noc. Seděl jsem tam, díval se z vokna a v kině přes ulici zrovna dávali ten film, o kterým všichni říkali, že to je jedna velká lež. Jmenovalo se to Schindlerův seznam a bylo to o vraždách židů za druhý světový. Pořád jsem se díval dolů na kino a myslel na ten bordel, kterej dělali chlapi noc předtím, a tak jsem se nakonec proplížil přes ulici a šel se na ten film podívat. Většinou to bylo černobílý a byl tam kus o koncentračních táborech a tak a já jsem si říkal: To je ale snůška kydů a vejmyslů… ale nakonec se tam objevujou všichni ti staří lidi a dosvědčujou to. Ta část byla barevná. A mně v tu chvíli došlo, že to je pravda. Tihle lidi nestáli v žádným hollywoodským ateliéru, ale byli nafilmovaní přímo v Izraeli a venku. Všechno tam dosvědčovali a já jim začínal věřit a pak mi došlo, že to všechno… o naší vládě a tak… je jedna velká lež. A věděl jsem, že ta banka dopadne bledě, cejtil jsem to v kostech.

	A tak jsem vyšel z kina a hned jsem zamířil na komisařství a našel tam kancelář šerifa a v ní seděl pan Firestone. Řekl jsem mu, že bych mu pověděl všechno, ale že mě docela určitě zabijou, a že potřebuju výměnou za svědectví ochrannej dozor. A řekl jsem mu, že nebudu svědčit o ničem, dokud jsem tam, protože oni mají svý lidi všude a jakmile vylítnete z hnízda, hned si vás najdou. A nakonec jsem jako třešničku na dortu provedl tu akci v bance. Možná si na to vzpomínáte. Čekali, až chlapi vlezou dovnitř, pak došlo k velký přestřelce, tři tam zůstali a jednoho chytili a dostal doživotí, ale nikdy neprozradil, že šlo o invazní sílu a o Svatyni. A já přišel sem. Tuhle farmu mi koupila vláda a dává mi pětadvacet tisíc ročně. Vstoupil jsem do normální církve a tam jsem potkal Marii a před půl rokem jsme se vzali. To je můj příběh.

	 

	Vaila šokovalo, s jakým stoickým klidem a monotónním hlasem Ralph vypráví svůj hororový osud. Při mluvení nedával najevo žádné city ani lítost. Působil, jako kdyby recitoval jídelní lístek v restauraci. Vail si nedělal žádné poznámky. Usrkl trochu kávy a zíral na Ralpha. Ten mu stále upíral oči na bradu.

	„Co Engstrom myslel tím návratem Krista?“ zeptal se Vail.

	„Jde o druhý příchod Kristův na svět.“

	„A co je Den A?“

	„Armageddon. Den poslední velké bitvy mezi dobrem a zlem.“

	„A Svatyně plánuje na Den A nějakou velkou bitvu?“

	„Ano, pane. Něco takového bych čekal.“

	„A na co se připravují? Proč ta obrovská armáda, krádeže zbraní, vyloupené banky? Tak se připravují na velký den?“

	„Já se můžu jenom dohadovat, proč to dělají.“

	„Takže generál to nikdy pořádně nevysvětlil?“

	„Ne, pane. Nikdy neřekl přesně, kdy k tomu všemu dojde.“

	„Ani kde?“

	„Ne, pane. Copak nechápete? To bude svátá válka.“

	„A Den A je dnem, kdy ta válka vypukne?“

	„Hádám, že ano.“

	„Jako Hitlerova válka. Třetí říši považoval za třetí křížovou výpravu. Ve jménu Ježíše Krista vyhladil miliony lidí. Věděl jste to, Ralphe?“

	„No… ano, pane. Něco jsem o tom slyšel.“

	„Takže když předvedeme generála před soud, vy odmítnete svědčit?“

	„Tohle jsme si dohodli hned na začátku,“ odpověděl nervózně a pohlédl na Firestona, jako by hledal podporu. Šerif nejprve nereagoval. Koneckonců, je to Vailovo vystoupení. Nakonec Firestone přece jen řekl: „Taková naše dohoda opravdu byla.“

	„Ale naše ne,“ vyštěkl Vail. „Máte tady hezký domeček, Ralphe. Hodně lidí v naší zemi musí vycházet s mnohem menším příjmem, než je ten, který vám a Marii každý měsíc posílá naše vláda. Vy si nemyslíte, že jí za to něco dlužíte?“

	„Já už jsem udělal dost,“ odpověděl.

	„A co jste udělal, Ralphe? Hodně jste mluvil? O životě ve Svatyni? Přiznal jste se k chladnokrevné vraždě v Severní Karolíně a k ozbrojené loupeži zbrojnice v Heleně. Vláda to všechno milostivě přehlédla. Teď jste na prvním místě Engstromovy hitparády. Rozstřílejí vás i Marii jako nic. Už vás nemají důvod hájit. Jejich sympatie jste ztratil. V jejich bibli jste už mrtvá položka. Ale vy si myslíte, že je fér žít až do smrti z vládních peněz a přitom odpírat pomoc při akci zaměřené na zastavení Engstromova šílenství?“

	„To není…,“ začal Ralph, ale raději rychle zmlkl.

	„Co to není? Šílenství?“

	„Při těch výpadech nikdy nikoho nezabili a…“

	„Včera večer zabili deset vojáků americké armády. V Bitterroot Mountains. Mluvíme tady o počtu mrtvol, vážený. Oni je popravili, milej zlatej. Slyšel jste o tom?“

	„Něco bylo v televizi, ale…“

	„Ale nic. Okradli lid Spojených států a chladnokrevně zavraždili vojáky. Na tom není nic svatého. Krucinál, na co tady mají bejt hrdý? Víte vy, milý Ralphe, za co to považuji já? Za zbabělý teroristický útok. Engstrom může mávat svou biblí ve vzduchu, jak chce, ale já budu mávat americkou ústavou a budu mu s ní mávat přímo před ksichtem. Uvidíme, komu porota uvěří.“

	Ralph neodpovídal. Díval se na Firestona a hledal u něho pomoc, ale šerif klopil oči k šálku s kávou a mlčel. Ralph se obrátil k Marii, která stála u sporáku s rukama založenýma na hrudi a zírala na podlahu.

	„Možná to byl…,“ začal Ralph a pak se uprostřed věty odmlčel.

	„Možná to byl co?“ zeptal se vztekle Vail.

	„Možná to byl nepřátelský čin,“ zašeptal. „Možná Den A už nadešel.“

	 

	14. KAPITOLA

	 

	 

	Vail seděl mlčky v autě. Řídil Firestone. Vraceli se po dálnici. Věděl, proč ho Castaigneová za těmi dvěma muži poslala. Jordan byl opravdový fanatik, muž, který se cítil svou vládou zrazený, vzdal se myšlenky na cestu práva a spravedlnosti a byl oddán ideji revoluce jako generace hippies v šedesátých letech. Jeho řečnění bylo v mnoha směrech daleko hrůznější než Ralphův monotónní popis lynče neviného černošského vojáka, pronesený bez jediné stopy lítosti. Jordan byl emotivní člověk, mnohem nebezpečnější než mladý hrdlořez, vycvičený téměř od dětství k životu psychopata, který nehledí na morální zásady popsané v jeho drahocenné bibli. Ralph byl obyčejný parazit, který vykonal jakýkoli rozkaz bez ohledu na desatero přikázání. Jordan byl naopak vůdce, jehož vášnivé zaujetí mohlo podnítit občanskou neposlušnost a nakonec i násilí, které s ní chodí ruku v ruce.

	Castaigneová chtěla, aby určitě vyslechl oba tyto póly militantního uvažování.

	Vail při pomyšlení na Ralpha mlčky zatínal zuby, až mu na spáncích nabíhaly žíly, a vztekle zíral na silnici.

	Firestone nakonec promluvil: „Ten vás naštval, co?“

	„To jste řekl vy.“

	„A Jordan ne?“

	„Víte, já mám pro Jordánův hněv pochopení. Vůbec s ním sice nesouhlasím, ale chápu, jak se dostal tam, kde je. Jenže on sedí. Natvrdo. A ten malý posera žije z našich daní!“

	„Ten malý posera nám poskytl velkou spoustu informací, Martine.“

	„Víte, co si myslím? Já si myslím, že ten mrňavej hajzl moc dobře věděl, že se ta bankovní loupež podělá a nechtěl za ni sedět. Věděl moc dobře, že ho zmáčknou buď oni nebo my. Na jednu stranu je beztak mrtvý muž. Oni ho chtějí dostat a my mu zase můžeme přišít trest za vraždu a ozbrojenou loupež. Visí to nad ním jako Damoklův meč. A tak s náma vyčůral. Poskytl nám informace a uhrál to na ochranu svědků a odmítnutí oficiální výpovědi před soudem.“

	„To není v režimech svědecké ochrany tak neobvyklé.“

	„Místo toho, aby bručel natvrdo nepodmíněně, bez možnosti prominutí trestů, si přišel k hezké farmičce a rozkošné ženušce, která je patrně stejně tak zkurvená jako on, a nechal si vymazat z rejstříku jak vraždu, tak těžkou újmu na zdraví.“

	„Vy nerad chodíte kolem horké kaše, co?“

	„Poslyšte, já vás nekritizuju za to, že jste se s ním domluvili. I já jsem se už s několika patolízalama domluvil na svědecké ochraně. A jsem si jistý, že v té době, to vypadalo jako velmi dobrý tah.“

	„To je první průlom, který na téma Svatyně máme.“

	„Já vám řeknu ještě něco. Ty kydy o Schindlerově seznamu jsem mu nežral ani vteřinu. Ten hošík je pořád stejně velký rasista a militantní cvok jako kdykoliv předtím. On si jenom zařídil slušný obchod a FBI si s ním plácla.“

	Firestone se díval přímo před sebe na ubíhající pruh dálnice. Chvilku nemluvil a pak přikývl. „S tím souhlasím.“

	„Jak už jsem řekl, Samé, já vás nekritizuju. Vy jste se chtěli dozvědět pravdu. A jediné, na co je ten Ralph – nebo jak se vůbec jmenuje – dobrý, je podpůrné svědectví.“

	„Ve skutečnosti se jmenuje George Waller,“ řekl Firestone. „To už je snadné si domyslet – z toho, co o něm víte. Hardistan a ministryně jsou jediní lidé, kteří znají jeho skutečné jméno, ale zase nemají tušení, jak se jmenuje teď, ani kde vůbec je.“

	„Takže vy jste jediný, kdo to ví?“

	„Ne, teď už jsme dva.“

	Vail si to nechal asi minutu procházet hlavou, a pak ucedil: „To je zatraceně velká odpovědnost.“

	„Jo. Nemusím vám snad říkat, abyste se o tom chlápkovi před nikým nezmiňoval.“

	„Na to už jsem přišel sám,“ usmál se Vail.

	„Ten kluk má pravdu v jednom. Pokud zrušíme jeho ochranu tím, že ho dostaneme před soud, najdou si ho.“

	„To mým uším zní dost pesimisticky.“

	„Ne. Jen realisticky.“

	„Sakra fix, vždyť tam bude stát jeho slovo proti jejich,“ řekl Vail. „Oni se na něj přece můžou domluvit a udělat z něj lháře. Já vám něco povím – on mluvil smrtelně vážně jenom jednou. A to, když mluvil o tom přepadení jako o nepřátelském činu.“

	„Pokud máme věřit tomu, že ještě doposud nikomu neublížili, pak jde vskutku o závažnou změnu jejich taktiky.“

	„Možná se jen zoufale snažili dostat ten konvoj a chtěli se vyhnout přestřelce.“

	„Jenže to diametrálně mění celou hru,“ řekl Firestone.

	„To tedy ano. Zapomněl jsem se ho zeptat, kdo je tím jediným útočníkem, který přežil tu banku v Denveru.“

	„Luke Sundergard. Ten dostal doživotí bez možnosti omilostnění. Sedí v Leavenworthu.“

	„A co nám může říct on?“

	„Nic. Má slepenou pusu vteřinovým lepidlem.“

	„No… pokud vezmu tuhle práci a budu milého Ralphíčka potřebovat, tak se u soudu objeví. A můžete vsadit svou výplatní pásku na to, že mi bude absolutně fuk, jakou dohodu s ním vláda uzavřela.“

	Firestone se usmál. „Slyšeli jsme, že se s ničím moc nemalujete,“ řekl.

	„Jó? Tak tohle jste slyšeli?“

	„Jo.“

	„Když nebude spolupracovat, ještě uvidíte, jak se s věcma maluju. Povím mu, že je mi absolutné u prdele, co se s ním bude dít. A že si může bejt jistej, že si nestačí sbalit ani jedny trenky, a oni už proskočej voknem a dostanou ho.“

	„Nevěřím, že byste toho byl schopen, Marty.“

	„To ne, ale než s ním skončím, tak si to bude myslet on. A bude si tím zatraceně jistej.“ Vail sáhl do bundy, vytáhl miniaturní diktafon a zmáčkl tlačítko pro přetáčení.

	„Vy jste si ho nahrál?“ zeptal se překvapeně Firestone.

	„Oba jsem si nahrál.“

	Fireston mlčel.

	„Já vim, co si myslíte. Myslíte si, že nahrávky nebudou u soudu přípustné jako důkaz, protože jsem nezískal ještě před zahájením nahrávání jejich svolení.“

	„Jo. Blesklo mi to hlavou.“

	„Jenže já je nikdy jako důkaz nepoužiju.“

	„Takže je máte čistě pro vědecké účely?“

	„Možná najdu federálního soudce, který si je poslechne a znervózní natolik, že nám dá k dispozici nějaké odposlechy, povolení ke sledování, k prohlídkám a zabavení důkazů a možná i k jednorázovému - nebo dvojrázovému – využití hackerů na počítačích. Bez toho nemáme ani hovno.“

	„Takže vy jste ochoten proti nim vyrukovat se žalobou postavenou na zákonu o boji s organizovaným zločinem?“

	„To jsem neřekl. Řekl jsem pokud vezmu tuhle práci.“

	„Vy byste byl schopen odmítnout prezidenta?“

	„Samé, já jsem hrál ten politický fotbal třináct let. Z toho deset jako prokurátor a tři jako státní návladní. Mám plné zuby úhybných manévrů před politickými ostrostřelci a kongresmeny, kteří jsou prodejní jako děvky. Mám plné zuby soudců, kteří zase znají příliš mnoho lidí na špatných místech.“

	„Takže dnešek vám k rozhodnutí nepomohl?“

	„Já jsem poprvé ve svém životě opravdu volný. A věřte, že není vůbec snadné vymanit se ze všech těch nátlaků. Já si teď pohrávám s myšlenkou napsat knihu. Dostal jsem nabídku z právnické fakulty Chicagské univerzity. Nepotřebuju přitěžující okolnosti související s tímto případem, který bude mít prezident každé ráno na stole.“

	„Vy mu tohle chcete říct?“

	„Já nevím, co mu chci říct.“

	„Pokud jde o Marge Castaigneovou, je to největší ostrostřelec, jakého ve vládě najdete. Můžete ji seznámit s pravidly své hry a pokud bude souhlasit ona, svůj souhlas připojí i Pennington.“

	„A co se stane, jestli se berňák rozhodne trochu se v tom našem případě pošťourat a najít si pár hezkých daňových úniků? Nebo co když se FBI bude chtít plnou parou vrhnout na nějaký podpůrný případ?“

	„To je mezi vámi a paní ministryní. Oni všichni totiž pracují pro ni.“

	„Pro ni to bude nelehký úděl. Hardistan k ní naběhne a prohlásí, že mají dokonalý předem uzavřený případ krádeže a držení zbraní. FBI bude za hrdiny. Ministryně bude taky za hrdinku. A případ proti organizovanému zločinu půjde do kopru.“

	„Ona je šéf,“ řekl Firestone. „To ona rozhodne, jestli půjde dotyčný případ před soud. Jestli na ni vlítne berňák a federálové, aby torpédovali váš případ, tak ona s klidem zasune jejich žaloby někde na úplný spodek hromady papírů na svém stole, a tam zůstanou až do roku tři tisíce. Jim je tohle naprosto jasné.“

	„Politika,“ zavrčel Vail.

	„Ano, jenže tentokrát budete vzdálený od šéfa všech šéfů jenom na dvě židle. A pokud bude Marge chtít hrát podle vašich pravidel, nemusíte si vůbec dělat těžkou hlavu.“

	„A co z toho vlastně máte vy?“

	„Já bych jenom moc rád doručil osobně ty zatykače. S radostí nasadím pouta Engstromovi a Shrackovi a jejich dalším militantním gorilám a předvedu je před porotu.“ Pohlédl na Vaila. „Mimochodem – já politiku nenávidím stejně jako vy.“

	„Jak dlouho děláte šerifa?“

	„Letos v červnu to bude jednadvacet let. Předtím jsem byl šest let u státní policie v Montaně a ještě předtím tři roky u námořnictva – z toho jeden ve Vietnamu.“

	„To je ale impozantní resumé.“

	„Jsem jako vy,“ řekl. „Mám rád, když se něco děje. Tak se člověk udrží dlouho mladý.“

	„Odkud pocházíte?“

	„Narodil jsem se na severovýchodě Idaha. Jsem z poloviny indián z kmene Propíchnutého nosu. Znáte, ne? Nez Percé.“

	„Utahujete si ze mě? To by znamenalo, že tam ty hory dobře znáte.“

	„Vyrostl jsem tam. Prvních deset let svého života jsem prožil v indiánské rezervaci Chinooků na sever od Missouly, v údolí mezi hřebeny Bitterroots a Anaconda. Přesně uprostřed severní části Skalistých hor. V deseti letech mě máma poslala k dědečkovi a babičce do Seattlu. Tedy k bělochům. Díky tomu se mi dostalo vychování od obou kultur. Indiánské i bělošské.“

	„A kterou máte radši?“

	Firestone dlouho neodpovídal, a nakonec řekl: „U indiánů Nez Percé se mi líbí jejich upřímnost. Umí se dostat ke skutečnému jádru věci. A jejich náboženství je naprosto ryzí, ne jako všechny ty křesťanské nesmysly.“

	„Myslím, že my dva si budeme dost rozumět.“

	„Někdy vás vezmu ke svému otci,“ řekl. „Ten vám dokonale otevře oči.“

	„To se vsadím,“ řekl Vail.

	* * *

	Několik mil od nich prolétával Woodbine hezky pomaloučku svých osm čtverců na sever i na jih od dálnice a doufal, že někde najde ztracený černý taurus, jak se bude vracet po dálnici číslo 75. Nic. Nakonec sledování vzdal a vrátil se na malé letiště. Dvojmotorový beechcraft stál pořád na začátku ranveje. Rozhodl se zůstat ve vzduchu. Nechtěl zbytečně riskovat, že ho uvidí při přistávacím manévru. Počasí nad letištěm se trochu umoudřilo a vyjasnilo se. Mračna se pohybovala směrem k východu, a tak se vznesl do čtyř set metrů a kroužil nad okresní silnicí, která vedla na dálnici a čekal, až se auto vrátí. Poodlétl asi kilometr na sever, aby se Firestone náhodou nezačal o letadlo zajímat. Jeho stroj měl dolet tisíc mil, takže o palivo si starosti dělat nemusel. Za deset minut spatřil, jak automobil odbočuje z dálniční křižovatky na okresní silnici a míří k letišti.

	Pohlédl na hodinky. Trvalo to hodinu a třiatřicet minut.

	Tím se okruh pátrání zužuje.

	Woodbine nemohl přistát na letišti v Limě. Tam kontrolují letadla z malých letišť skrz naskrz a mají pod palcem určitě i půjčovny automobilů v celé této oblasti. Zkontroloval svou polohu na palubním počítači s podrobnou mapou a změřil si vzdálenosti na všechna malá letiště. Nakonec dospěl k radikálnímu rozhodnutí. Přistane na malém letišti na severovýchod od Fort Wayne. Z letiště vedla silnička přímo na jih na nájezd na dálnici, dvanáct kilometrů od předměstí New Haven a od křižovatky s dálnicí číslo 30. Po ní to bylo dalších osmdesát kilometrů do Limy. Všechno si vyhledal v podrobné automapě. Na letišti byla půjčovna aut. Zavolal tam a zamluvil si auto, zjistil, kde jsou v New Haven motely a našel jeden nedaleko křižovatky s dálničním obchvatem a dálnicí číslo třicet. Do Limy to z motelu bude trvat asi hodinu. A na letiště deset minut.

	To je skvělé.

	Za hodinu se už ubytovával v hotelu. Vybral si hezký rohový pokoj v druhém patře. Zavolal si pokojovou službu a objednal si krvavý steak ze svíčkové, šťouchané brambory, salát a láhev francouzského pinot noir, i když se nakonec musel spokojit s chianti. Vytáhl si z diplomatky mapu, odpichovátko a kompas. Věděl, že byli pryč devadesát tři minuty. Věděl, že jeli na jih. Vypracoval si tři možnosti založené na různé délce návštěvy u Wallera. Nevěděl, jak dlouho s ním Firestone a jeho pasažér asi mluvili. Pokud tedy skutečně k Wallerovi jeli. Odhadl průměrnou rychlost jejich auta na sto kilometrů za hodinu a získal tak základní údaje, o něž se mohl opřít. Vytáhl kalkulačku a odhadoval, jak daleko by auto dojelo za třicet, pětačtyřicet nebo šedesát minut. Pokud rozhovor trval půl hodiny, mohli po dálnici urazit i sto nebo sto dvacet kilometrů na jih. Vzal si kompas a nakreslil na mapě oblouk vyhrazený vnější i vnitřní čarou podle možné ujeté vzdálenosti. Pak si podle svých výpočtů kreslil linky na obě strany od dálnice. Když skončil, měl vytipovaný úsek ve tvaru jednoho dílu koláče. Směřoval na jih od Limy a protínaly ho tři linky.

	Pokud jeli k Wallerovi, musí být někde uvnitř té výseče.

	Začne v setím ráno. Nejprve udělá letecký průzkum, a pak si projede celou oblast autem, když to bude nutné.

	Maximálně pět dní, říkal si v duchu. Pokud za pět dní Waltera nebudu schopen najít, pak tam není.

	Vytáhl digitální kameru a prohlédl si šest zvětšených fotografií neidentifikovaného pasažéra. Dopadly výborně. Připojil kameru ke svému laptopu a nejlepší ze šestice snímků si naskenoval a uložil do paměti. Pak je zkopíroval do faxové složky a připojil k počítači mobil. Vytočil číslo, a když se mu ohlásilo, odfaxoval na ně fotografii.

	Tři tisíce kilometrů od něj, v komunikačním centru Fort Yahweh v západní Montaně, se z faxu odvinul kus papíru. Službukonající seržant připíchl fotografii Martina Vaila na nástěnku. Pod fotografii Woodbine napsal:

	„Zná někdo tohoto muže?“

	 

	15. KAPITOLA

	 

	 

	Jane Venableová stála u velkého okna s vyhlídkou na jezero a sledovala Pana Magoo, jak probíhá mezi stromy v lesíku u vody a ve slábnoucím světle soumraku připomíná ducha. Pes se čas od času zastavoval, aby očichal králičí noru nebo kořen vyvráceného stromu. Za Panem Magoo se křovím prodíral Martin, zůstal stát a širokým obloukem hodil psovi umělohmotný létající talíř. Magoo zvedl hlavu, sledoval obloukový let předmětu a v přesně načasovaném okamžiku vyskočil do vzduchu a chytil ho do zubů. Pustil ho na zem a zaujal vyčkávací polohu s hlavou nad zemí a zvednutým zadkem. Díval se, jak k němu jeho pán kráčí, počkal, až bude vedle něho a pak se obrátil a pohlédl k jezeru, kde téměř celé odpoledne rybařili dva muži.

	„Já je vidím, kamaráde,“ uklidnil ho Vail.

	Pes se spokojeně podíval na druhou stranu a zase odběhl. Vail zvedl hračku ze země a procházkovým krokem zamířil k jezeru. Už několik minut ty muže sledoval. Jeden z nich si občas přiložil k očím dalekohled a bedlivě si prohlížel velké jezero, zejména jeho břehy.

	Ty vole, tak rybáři… pomyslel si Vail.

	Magoo zaštěkal a Vail hodil létající talíř nenápadným pohybem na široký pruh trávníku mezi domem a jezerem. Bílý pes uháněl jako dostihový kůň, ale talíři nestačil. Hračka dopadla na zmrzlý sníh a klouzala k domu. Pes se po Vailovi znechuceně ohlédl, talíře si okázale nevšiml a běžel přímo k domu.

	Jane došla k zadním dveřím a jakmile se u nich Magoo objevil, otevřela. Prohnal se kolem ní přímo ke své misce. Vail šel za ním. Sundal si rukavice a třel si ruce o sebe.

	„Sakra, tam je ale příšerná zima,“ řekl.

	„Tvýmu kámošovi to ani trochu nevadí, jak se zdá,“ odpověděla a kývla směrem k psovi.

	„No jo, čím je chladněji, tím je spokojenější. Podle mýho v sobě má něco z huskyho.“

	Vail si svlékal bundu, a ona k němu přistoupila blíž a něžně ho políbila na tvář. „Byli jste pryč dost dlouho.“

	„Šli jsme až k přehradě.“

	„Všimli jste si rybářů?“

	„Jo. Magoo si dělá starosti.“

	„Dneska je na rybaření dost nepříjemný počasí.“

	„Jestli jsou to rybáři, tak já jsem operní tenor. Ten vzadu se celý den rozhlíží po jezeře dalekohledem.“

	„Všimla jsem si. Kdo to podle tebe je?“

	„Nacističtí špioni,“ zašprýmoval Vail. „Chtějí vyhodit přehradu do povětří a zatopit údolí.“

	„Bože můj, to je ale představivost… Ten tvůj tajný výlet se ti nějak vrazil do palice.“

	„Já nevím, co mám dělat,“ řekl. „Celou cestu jsem zvažoval všechna pro i proti.“

	„No a…?“

	„Dospěl jsem k velkému rozhodnutí, Jani. Tady se totiž děje něco moc velkýho.“

	„Miláčku, já se v dohledné době chystám vrátit do práce.“

	„To je tvůj styl vyjádření souhlasu, abych šel i já?“

	„Panebože, to ne! Do tvého rozhodování nechci nijak zasahovat!“

	„Jenže to ovlivní život nás obou. Máš právo volby.“

	„A co Magoo? Taky má právo volby?“

	„Jasně.“

	Bílý pes vkráčel do velkého obývacího pokoje a olizoval se od ucha k uchu. Vail se ho zeptal: „Co si myslíš, Magoo? Mám to vzít, nebo ne?“

	Pes zavrněl, natáhl se pod okno a začal dřímat.

	„Ty máš život,“ zavrtěl Vail hlavou. Pak promluvil k Jane: „Máš hlad?“

	„Celkem jo.“

	„Hodím na gril pár steaků.“

	„A já upeču jablečné taštičky.“

	„O, to jsou ty věci, co tak krásně voni? Ty jsi panečku hospodyňka!“

	„No jistě, jako vystřižená!“

	Odešel do kuchyně, zapnul elektrický gril a nastavil ho na nejvyšší teplotu. Z lednice vytáhl dva T-bone steaky, čtyři zmražené klasy kukuřice a přísady do salátu a všechno seřadil na kuchyňský stůl.

	„Salát udělám sama,“ nabídla se a začala lámat zelené listy a omývat je v cedníku.

	Než se gril rozehřál, Vail rozpustil máslo a smíchal ho s rozetřeným česnekem. Předchozího večera po návratu z ‚výletu‘ Jane všechno vylíčil, ale dával si pozor, aby neprozradil příliš mnoho detailů ze svého pohovoru s Wallerem. Přehrál jí však pásek s Jordánovou výpovědí z Coyote Flats a pověděl jí o Wallerovi a lynči a loupeži ve skladu zbraní. Bez jediného slova ho vyslechla. Postřehla, jak postupem času mizí jeho dobrá nálada. Tvářil se stále zachmuřeněji. V jeho hlase si však všimla ještě něčeho – zaujetí a nadšení, které u něj od illinoiského případu proti organizovanému zločinu nepozorovala. V posledních dnech si už o něj dělala starosti. Sledovala ho, jak bez sebemenšího nadšení listuje v poznámkách ke své knížce nebo mluví o učení, a věděla, že ve skutečnosti nemá chuť ani do jednoho. V hloubi srdce bylo jí jasné, že tato práce by byla pro Vaila jako stvořená. Jenže v celé té akci cítila nesmírné nebezpečí. Takové pocity v životě neměla. Na tom velkém úkolu ležela nějaká neblahá předtucha. Šlo o nebezpečné lidi. Pokud by Vail tu práci vzal, stál by těm zlým lidem v cestě.

	A nyní v klidu míchala salát, zatímco on marinoval steaky ve své speciální omáčce a vařil vodu na kukuřici a nakonce položil steaky na gril. Krásná rodinná idylka. Vařili spolu a Magoo seděl vedle nich a trpělivě čekal na kosti. Vailovi však přitom probíhaly hlavou představy úskočných zabijáků, smrti a zkázy ve scenerii toho novodobého Divokého západu. Na okamžik probleskla jakási vize i její hlavou: viděla auta roztrhaná výbuchy a zavražděné lidi a rozřezané mrtvoly na Blízkém východě, který jí náhle nepřipadal o nic dál než Oklahoma City.

	 

	Choulila se k němu pod prošívanou přikrývkou a hledala to správné místo na jeho rameni, kde by pohodlně spočinula hlavou jako na polštáři. O nabídce ministryně spravedlnosti od přípravy večeře nepromluvil. Těsně před svítáním pro něho přiletí vrtulník a odnese ho na schůzku s prezidentem Spojených států. Do té doby musí dospět k rozhodnutí. V hloubi duše věděla, jaké bude. Na jednu stranu si nesmírně přála, aby nabízené místo přijal. Ideálně se pro tu práci hodil a svůj úkol by splnil naprosto brilantně. Na druhou stranu se však obávala toho, co to pro ně oba přinese.

	Neptala se. Třeba ještě sám neví. Ale ne, určitě už ví. Vail nepatřil k lidem, kteří svá rozhodnutí odkládají. Ale ona se neptala.

	Místo vyzvídání jen věcně řekla: „V kolik že to přijedou?“

	„V půl šestý.“

	„Ježíši, to je hrůza.“

	„Jo. Já vim. Prezident je asi ranní ptáče.“

	„No jo. Má hromadu práce. Vezmeš si tentokrát oblek?“

	„Ten tmavohnědý.“

	„A jakou kravatu?“

	„To netuším.“

	„Nějakou ti vyberu.“

	„S tím jsem počítal.“

	„Jak dlouho budeš pryč?“

	„Nevím, sakra. Pokud se rozhodnu nepřijmout, asi mě pošlou zpátky vlakem.“

	„Jo. Pravděpodobně dobytčákem.“

	„Nebo se svezu na uhláku jako tulák.“

	„Páni…, co když čirou náhodu narazíš na nějakou tulačku!“

	Sjel jí dlaní po zádech a přes zadek až na stehna. „V dobytčákách tulačky nejezdí.“ Lehce ji poškrábal na vnitřní straně stehna.

	„Cha cha. Pamatuješ na… jak se to jmenovalo… Sullivan’s Travels? Tam hrála Veronica Lake.“

	Posunul ruku výš, ucítil její hebkou kůži a lehounce jí prsty hladil mezi nohama.

	„To se stává jenom ve filmech,“ řekl.

	Obrátil se k ní, olízl si ukázováček druhé ruky a pohladil jí s ním spodní ret. Zalapala po dechu a pohladila ho po břiše a on se posunul, aby dlaní našla to, co hledala.

	„Ty teda umíš dokonale umlčet upovídanou holku!“ zašeptala.

	 

	16. KAPITOLA

	 

	 

	Marge Castaigneová byla nervózní. Vail ji od svého návratu z ,výletu‘ ještě vůbec nevolal. Nevěděla, jak si má jeho mlčení vysvětlit. Chce snad Vail odmítnout samotného prezidenta? Nebo práci přijme? Nebo chce vyčkávat, aby viděl, jak bude schůzka probíhat, a teprve potom se rozhodne? Vail pro ni byl zosobněná záhada. Stále znovu a znovu pročítala články, které psal v průběhu Vailovy kariéry Jack Connerman. Jako mladík byl Vail prohnaný, nebezpečně chytrý a arogantní obhájce. Právo a zákony využíval zásadně až do krajnosti. Dokázal si smlsnout na každém prokurátorovi – včetně své současné milenky a přítelkyně Jane Venableové. Celou řadu žalobců znemožnil natolik, že raději odešli do soukromého sektoru – to platilo i o Venableové – a navíc byl vyhlášenou zhoubou všech soudců.

	Jako prokurátor se stal pro své bývalé kolegy obávaným oponentem, znal každý jejich trik – většinu z nich koneckonců vymyslel sám, dokázal uhádnout směr protivníkových myšlenek, předvídal, kam chce obhájce případ nasměrovat a dokázal své soupeře zaskočit na každém kroku. Shromáždil kolem sebe skupinu mladých právníků, které novináři přezdívali ,divoká smečka‘ – zlý sen všech prokurátorů. Vail jim vštěpoval svou lásku k právním soubojům. Connerman kdysi napsal: „Vail a jeho Divoká smečka chápe soudní síň jako římské Koloseum, jako arénu, kde stoupá do žil adrenalin, který zvyšuje soustředění, kde se provádějí souboje se zákony a útoky na právo – na jeho kánony, tradice, postuláty a strukturu – za účelem zpracování, zmanipulování a svedení porotců tak, aby přijali jejich pojetí pravdy.“ Vailovy brilantní úvodní řeči před porotou vždycky znamenaly pro obžalované předzvěst zkázy. Jeho závěrečné řeči byly vždy konečné a nezvratné. Vail se stal pohromou pro zločince a jejich právníky. A soudce. Jednou Connermanovi řekl: „Miluji právo. A mým úkolem je kopat ho bez ustání do prdele, aby zůstalo pevné a neochvějné.“ A to také dělal. Pokoušel zákony, jak jen to šlo. Každý případ dohnal až do krajnosti a často až za hranice krajnosti. Za těch patnáct let, kdy Connerman sledoval Vailovu kariéru, byl právník předvolán za pohrdání soudem nejméně dvacetkrát a na pokutách zaplatil 175 000 dolarů. Jednou si dokonce musel odsedět deset dní v okresní věznici.

	Connermanova fakta sice vykreslovala Vaila jako opovážlivého, vynikajícího, cynického, arogantního právnického mága, opovrhujícího autoritou a sešněrovanými pravidly soudní síně, ale mezi řádky bylo možno vysledovat zcela jiný profil: portrét moudrého a okouzlujícího provokatéra, který byl za každé situace zcela klidný, nepodplatitelný a neporazitelný a který na Connermanovu citaci Disraeliho slov ‚Pravda je spravedlnost‘ odpověděl: „Pravda je představa, spravedlnost iluze.“

	Nikomu nedlužil žádnou službu. Nemusel nikomu prokazovat loajálnost. Tento fakt si bolestně uvědomil Roy Shaughnessey, nejmocnější politický pletichář v Illinois, který se zasloužil o Vailovo jmenování okresním návladním, a když se pak Vail dopátral několika Shaughnesseyho temnějších čachrů, nechal ho Shaughnessey ještě povýšit na generálního prokurátora. Z tohoto postu Vail okamžitě úspěšně rozpracoval případ zaměřený na smetení Laceyho a Grossmana – dvou Shaughnesseyho největších politických přívrženců a stranických sponzorů. Vailův nevděčný přístup nakonec dohnal Shaughnesseyho až k prohlášení: ‚S Vailem je potíž, že neví, kdo jsou jeho přátelé‘, na což Vail opáčil: ‚Já vim, kdo jsou mí přátelé, ale mám mnohem větší zájem poznat své nepřátele.‘ Při jiné příležitosti nazval Shaughnessey Vaila ‚nevděčným hajzlem‘ a Vail reagoval: ‚Někdo by se měl Roye zeptat, co si vlastně představuje pod pojmem vděčnost.‘

	Kariéra Marge Castaigneové se té Vailově hodně podobala. I Marge byla chytrá jako čert. Dva muže, s nimiž Vail předchozího dne na ‚výletě‘ hovořil, vybrala sama. Doufala, že fanatismus a zaujetí jednoho a úplatnost druhého Vaila přesvědčí o opodstatněnosti prezidentových obav ze Svatyně. Věděla také, že na sebe bere velké politické riziko, když prezidentovi doporučuje muže opovrhujícího protokolem i tituly. Muže, který si všechno dělá po svém a nedá se označit ani za týmového hráče ani za patolízala. Muže, který je dostatečně cynický na to, aby každého patolízala prokoukl a upozornil na něho.

	Všechny tyto vlastnosti washingtonští političtí pleticháři z duše nesnášeli.

	Jenže Marge Castaigneová si byla také jistá tím, že Vail je jediný právník na světě, který dokáže srazit Svatyni na kolena. A tak nervózně posedávala u okna a podupávala si nohou. Vyhlížela limuzínu, která jí přiveze Vaila až ke dveřím, a pak je oba dopraví do Bílého domu. Jakmile automobil zastavil, neztrácela čas a hned se posadila vedle něj na zadní sedadlo.

	„Dobrejtro, paní ministryně,“ pozdravil Vail. Na sobě měl tmavohnědý dvouřadový oblek a temně zelenou kravatu s drobným vzorkem.

	„Dobré ráno,“ odpověděla a prohlížela si ho od hlavy k patě. „Nádherný oblek.“

	„Vyřídím Jane, že se vám líbil. Všechno oblečení mi totiž kupuje sama.“

	„Má vynikající vkus.“

	„Já vim.“

	„Jak se vám líbil výlet?“

	„Zajímavý.“

	Neutrální tón. Měla to čekat. Rozhodla se změnit směr hovoru.

	„Protokol schůzky je poměrně formální,“ řekla. „Pro oslovení se používá ‚pane prezidente‘ nebo jen ‚pane‘. Vůči ostatním pak buď názvem funkce – tedy ‚pane ministře‘, ‚pane řediteli‘, nebo také příjmením – ‚pane XY‘ nebo ‚paní XY‘.“

	„Jasně.“

	„Bleskurychle vám představím dnešní sestavu. Harry Simmons. Papírově hlava FBI. Ve skutečnosti to tam má všechno na povel Billy Hardistan. Simmons je taková uklízečka – má za úkol udělat pořádek a musel se poprat s tím bordelem v Oklahoma City. Jakmile bude dobrá pověst FBI obnovena, půjde do háje. Wayne Brodsky je ředitel Úřadu pro kontrolu alkoholu, tabáku a zbraní. Bojuje o existenci a holý život. Simmons usiluje o to, aby Waynův úřad spadal pod FBI. ATZ si to neprávem pěkně schytal za Waco a Ruby Ridge. Smetanu slízla FBI, to ona pronikla na pozemek a ukončila Weaverův pat. ATZ dostal akorát vynadáno za všechny průšvihy kolem. Jako další přijde Ed Randolph, ředitel daňové služby. Ten je už pár let pod hezkou kanonádou. Jeho úřad se hroutí zevnitř. To ví každý.

	Prezident má v úmyslu to tam trochu provětrat. Před pár týdny nachytal Pennington Randolpha, jak lobbuje u jednoho ze svých kamarádů v Kongresu, aby udrželi status quo a trochu se o něm zmínili. Jak se o tobě nemluví, letíš. Známý systém. A poslední bude Claude Hooker – poradce pro bezpečnost státu. Ten je nepříjemný. Chováme se k sobě sice srdečně, ale to je asi tak všechno. Je bývalý člen CIA, bývalý mariňák, bývalý jánevímcoještě a navíc nesnáší ženy na vysokých postech. Podle něho by měl být kabinet prostě pánský klub. To je jeho způsob uvažování. Nicméně všichni tihle hoši dokážou být obrovsky výkonní, pokud se ovšem zrovna nepřetlačují o nějaké funkce.“

	„A co si myslí o té žalobě proti organizovanému zločinu?“

	„Na jejich názoru nezáleží. Důležité je, že to chce prezident. A šmytec. Larry Pennington se vám bude líbit, Martine. Je upřímný, okouzlující, neústupný a dělá rychlá rozhodnutí. A drží dané slovo. Má rád hovory na rovinu a nenávidí pozéry. Vy se držte jádra věci a nic neobhajujte příliš vášnivě. Přílišnému nadšení totiž nedůvěřuje.“

	„To si zapamatuju.“

	Znovu zmlkl. Chvilku vyčkávala a pak se zeptala: „Uděláte to přece, ne?“

	„Povím vám to vevnitř.“

	„Nezahrávejte si se mnou, Martine,“ vyjela na něho zostra.

	Pohlédl na ni a pousmál se: „To bych si nikdy nedovolil.“

	„Panebože, s váma bude šichta!“ povzdechla si a vyhlédla z okna.

	„Mám nějaké podmínky,“ řekl.

	„Vskutku? Ven s tím.“

	„Přivedu si vlastní lidi. Povolíte mi využívat na plný úvazek AMOC.“

	„Ujednáno.“

	„A jako spolupachatele celé své akce dostanu Jimmyho Hinese a Sama Firestona.“

	„No teda! Vy mizero! To jsou přece moji lidé!“

	„Marge, Jimmy má celé to hnutí v malíčku. A Sam Firestone se v tom kraji narodil. Mně jsou oba sympatičtí. Jimmy považuje počítač za vynález sloužící výhradně jeho osobním zájmům a Sam toho moc nenamluví, ale řekne hodně. Krucinál, oba přece pracují pro vás, paní ministryně! Chcete snad, abych měl kolem sebe ty nejlepší lidi, ne?“

	„Co ještě?“

	„Vedení je výhradně v mých rukou. Zodpovídám se jen a jen vám. Hardistan se zodpovídá mně a pracuje jako můj podřízený. Je s tímto bodem nějaká potíž?“

	„Naprosto ne. Už jsem to s Billym dokonce probírala. O militantních skupinách a hnutích ví víc než kdokoli jiný – možná snad ještě Jimmy.“

	„Nechci žádná oficiální prohlášení. Všechno půjde mimo novináře, dokud si nesestavím svůj tým a nezískám přesnou představu o tom, co dělám. Čím déle nebude mít Svatyně jasno o tom, co dělám, tím lépe.“

	„Tak s tím by mohl být trochu problém. Tohle je Washington. Žije výhradně vnitřními informacemi.“

	„Myslíte drby?“

	„Ehm… ano.“

	„Jsem si jist, že uděláte vše, co bude ve vašich silách.“

	„Zmíním se panu prezidentovi.“

	„To by mělo stačit.“

	Projížděli kolem Bílého domu a Vailovi se hned zrychlil tep. Za těmito bílými zdmi a sloupy bydlí nejmocnější lidská bytost na celém světě. Nedalo se popřít, že osobní schůzka s prezidentem je skutečně závratný zážitek. Protokol při vstupu do Bílého domu ho fascinoval. Byl srdečný a účelný. Jenže jak následoval Castaigneovou do Oválné pracovny, neubránil se pocitu posvátné úcty. Rozhlížel se po známé místnosti a všímal si drobných detailů, které vídal v televizních zprávách a na fotografiích. Simmons, Brodsky a Randolph už byli uvnitř. Castaigneová všem Vaila představila a oba dostali kávu. Vzápětí vstoupil Hooker. Už na prahu upřel na Vaila oči.

	„Pan prezident se dostaví za minutku,“ oznámil Hooker. „Zdržel se při fotografování s argentinským prezidentem. Pane Vaile? Já jsem Claude Hooker. Poradce pro bezpečnost státu.“ Stiskl Vailovi ruku. Pak si odkašlal a rozhlédl se po ostatních přítomných v místnosti.

	„Máme chvíli času, a tak bych rád krátce prodiskutoval téma organizovaného zločinu,“ řekl.

	Vail si všiml, jak se Castaigneová naježila. „Na tom není co prodiskutovávat,“ řekla ostře.

	„Soudní případy založené na zákonu proti organizovanému zločinu se mohou táhnout léta,“ řekl Hooker. „Než je dostaneme před soud, z celého státu díky nim nezůstane kámen na kameni.“

	„Na co narážíš, Claude?“ zeptala se Marge.

	„Někteří z nás považují případy žalob proti organizovanému zločinu za poněkud přehnané a na dlouhé lokte – nic proti vám, pane Vaile. Domníváme se, že stejného účinku lze dosáhnout za pomoci FBI, která může vypracovat jednotlivé případy, ministryně spravedlnosti je dostane k soudu a daňová služba dotyčné zlikviduje na základě zákona o daňových únicích. Tak můžeme vystavit všechny ty hajzly v novinách na pranýř jako fašisty z norimberského procesu.“

	„Nebo skončit s dalším Randy Weaverem nebo Waco,“ konstatovala Castaigneová.

	Brodsky, Simmons a Randolph se nervózně vrtěli na svých židlích. Vail neříkal nic. Seděl naprosto uvolněně a sledoval jejich souboj. Bylo zjevné že poradce pro bezpečnost státu ‚problém‘ s ostatními už probíral a namasíroval si svaly do ringu. Náhle se diskuse zvrátila směrem do politiky – a toho se bál.

	Hooker na ni zíral přes stůl. „To nebylo nutné,“ poznamenal.

	„Stejně jako tato diskuse,“ opáčila Castaigneová. „Pan Vail souhlasil s vytvořením speciální vyšetřovací komise, v jejímž čele bude stát. Komise se zaměří na přípravu dokonalého případu založeného na zákonu pro boj s organizovaným zločinem. Ministerstvo spravedlnosti ho v tomto rozhodnutí podporuje. Stejně tak prezident. Tečka.“

	Hookerův pohled ztvrdl. Oči se mu změnily v křemeny. Napřímil se na židli a zkřivil rty do úšklebku. „Ale že jsme dnes ráno nedůtkliví…,“ konstatoval.

	V tom okamžiku se otevřely dveře a Lawrence Pennington svým příchodem hádku přerušil. Vail byl překvapen. Prezident vypadal ve skutečnosti ještě větší než na fotografiích. Všichni vstali. Pennington měl na sobě tmavomodrý jednořadový oblek a rudou vázanku. Chvíli stál na prahu a něco šeptal sekretářce, a pak teprve vešel do místnosti.

	„Dobré ráno, paní ministryně, pánové.“ Kývl hlavou a zamířil přímo k Vailovi. „Vy jste určitě Martin Vail,“ řekl. „Jsem rád, že vás tady máme.“ Jeho stisk byl přímo žulově pevný.

	„Potěšení je na mé straně,“ odpověděl Vail a s údivem si uvědomil, jak bezvýrazně zní jeho vlastní hlas.

	„Omlouvám se za zpoždění,“ řekl Pennington. Posadil se a okamžitě se obrátil k Vailovi. „Tak tedy, pane Vaile, měl jste čas na uvážení mé nabídky?“

	„Ehm… pane prezi-.“ začal Hooker, ale Pennington ho gestem ruky umlčel. Naklonil se k Vailovi. „Mohu vám říkat Martine?“

	„Samozřejmě, pane prezidente.“

	„Výborně. Tak co si myslíte o tom nápadu paní ministryně?“

	Vail přímo cítil, jak se na něho upírají všechny oči, zejména Hookerovy. Ten totiž seděl přímo proti němu. Vail prezidentovi pohlédl do očí.

	„Já se domnívám, že je to vynikající řešení daného problému,“ řekl. Periferním viděním spatřil, jak Hooker zatíná čelisti a klopí pohled k rukám složeným v klíně. Pak Vail dodal: „Pokud to dokážeme.“

	„Máte snad pochybnosti?“

	„Ta hrozba je naprosto skutečná a nebezpečná, což mě přesvědčuje o oprávněnosti našeho postupu. Ovšem bude to vyžadovat dosti práce, pane.“

	„A dokážete to?“

	Vail nechtěl vypadat, jako když se vymlouvá. Prezident jako bývalý voják určitě nemá rád nějaké omluvy nebo vytáčky.

	„Ano, pane. Jestliže o to opravdu jde, zvládneme to. A já věřím, že jde o to, co si myslíme. Musíme si však stanovit jisté podmínky.“

	Castaigneová na něj pohlédla a Vail v jejích očích spatřil na zlomek vteřiny zmatek. Podmínky? Tohle je přece prezident, Marty!

	„Vyslechněme si, jaké.“

	„Pane prezidente, cílem případu postaveného na zákonu o boji s organizovaným zločinem je hodit smyčku kolem krku tří gangsterů, respektive organizací, doložit jejich provázanost a dokázat jejich vinu na spáchání vážných zločinů, případně z toho, že vážných zločinů dokázali využít ve svůj prospěch. Já osobně se domnívám, že by bylo vhodné obvinit je ze zločinů, s nimiž nikdo nemůže sympatizovat. Brutální vražda amerických vojáků v Bitterroots, krádež vládního majetku ze zbrojnice v Heleně, vražda, ozbrojená loupež a praní špinavých peněz. Podle toho, jak se bude případ vyvíjet, můžeme k tomu koktejlu přidat patrně ještě i konspiraci a podplácení veřejných činitelů. Jakmile to dáme dohromady, předvoláme je k soudu a svá obvinění prokážeme. Celá naše vlast se pak jejich hrozbě postaví. Nejprve si musíme stanovit několik mantinelů a vodítek, pane.“

	„A to?“

	„Celé představení řídí jediný člověk.“

	„A tím jste vy, že ano?“

	„Ano, pane.“

	„Proto jste přece tady,“ řekl Pennington.

	„Výborně.“

	„Všiml jsem si, že jste vynechal daňové úniky,“ vmísil se do rozhovoru Randolph. „Ty by se měly přirozeně také stát součástí obžaloby.“

	A je to tady, pomyslel si Vail. Byl připraven na svou první bitvu.

	„V tomto ohledu s vámi nemohu souhlasit, pane Randolphe,“ řekl bezvýrazně.

	Randolph překvapeně vzhlédl. Castaigneová si usrkla kávy. Pennington se zatvářil maličko pobaveně.

	„Proč to, Martine?“ zeptal se.

	„Vyhýbání se daňové povinnosti patři na první místo programu všech militantních skupin,“ řekl Randolph okázale.

	„Nechte ho domluvit, pane Randolphe,“ umlčel ho Pennington.

	„Ta záležitost s daněmi má jeden háček, a ten zní: proč to riskovat? Hovoříme zde ve většině případů o částce menší než deset tisíc dolarů. Je velmi ošemetné předstupovat před porotu s případy, kdy je člověku konfiskována farma proto, že dluží patnáct set dolarů na daních a čtyři tisíce penále. S takovým případem bych se v soudní síni potýkat nechtěl. I největší právnický hlupák by nás tím dokonale pohřbil. A pokud prohrajeme jediný z těch případů, které jsme se zavázali prokázat, vylítne nám celý velký případ proti organizovanému zločinu komínem.“

	„Jenže vyhýbání se daňové povinnosti je součástí případu a je nejjednodušší je dokázat.“

	„Já souhlasím, že je snadné je dokázat, pane řediteli Randolphe, ale je zatraceně těžké naservírovat to porotě. A v soudní síni má nakonec stejně nejvyšší cenu dojem poroty.“

	„Takže vy říkáte, že daňové případy žalovat nebudete?“ zeptal se Hooker.

	Vail Hookera ignoroval a obrátil se přímo na prezidenta: „Pane prezidente, vy jste mě pozval na tento výlet za účelem vypracování žaloby proti Svatyni. Za účelem vypracování žaloby na základě zákona o boji s organizoavným zločinem. Já jednoznačně tvrdím, že jestli se do toho zapletou daně, celý případ bude pravděpodobně ohrožen hned od počátku.“

	„Vy byste tento bod vynechal?“ zeptal se Pennington.

	„Když ten případ dám k soudu, tak ho nechci prohrát kvůli daním, pane prezidente. Až skončíme, zůstane toho pro berní úřad ještě víc než dost.“

	„Vy tedy považujete otázku vyhýbání se dani z příjmu za tak ošemetnou?“

	„Tím jsem si zcela jist, pane. To je právě jedna část jejich programu, která by jim zajistila sympatie poroty. Nezapomeňte, že šlapeme na paty armádě, která navenek vystupuje jako církev. Už tento samotný fakt vyvolá dost velký poprask. Nemusíme přidávat další ožehavé téma jako jsou daně. Já znám lidi, kteří sice militantní hnutí nenávidí, ale laxní přístup k placení daní považují za naprosto správný.“ 

	Pennington se pohodlně opřel a propletl si prsty na obou rukou do pyramidy. „Jen pokračujte,“ vyzval Vaila.

	„Čím složitější náš případ bude, tím více nahrajeme žalované straně. Musíme ho tedy udržet v maximální jednoduchosti. Bude prostý, jednoznačný a co nejméně komplikovaný. Pokud do něho zapleteme daně, budeme si sami podrážet nohy. Vneseme si do případu prvek pochybosti. Lidé za žádných okolností nebudou sympatizovat s vraždou, loupeží nebo praním špinavých peněz. Jakmile k tomu však připletete daně, mísíte jablka a hrušky. Hážete tím klacek pod nohy i porotě a pak stačí jediný porotce, který celý případ pohřbí.“

	„Dobrá,“ kývl Pennington. „Co ještě?“

	„Plná koordinace a spolupráce s FBI a úřadem pro kontrolu alkoholu, tabáku a zbraní. A s berním úřadem.“ Pohlédl na Randolpha.

	„Vy všichni máte přístup k záznamům, k nimž se my ostatní legálně nemáme šanci dostat. A když, tak s velkými potížemi, pane řediteli,“ řekl.

	„Naše záznamy jsou důvěrné, pane,“ reagoval Randolph.

	Prezident už toho dne slyšel o angažovanosti berního úřadu až dost.

	„Ale ale… jsem si jist, že to dokážete nějak obejít,“ řekl a odkázal tak Randolpha do patřičných mezí.

	„Rád bych udržel své jmenování co nejdéle pod pokličkou, pane prezidente,“ řekl Vail. „Nesmíme připustit, aby Svatyně něco zaregistrovala dřív, než to bude nutné.“

	„Dobrý nápad,“ přikývl Pennington.

	„A ještě jedna věc: potřebujeme přístupného soudce.“

	„Přístupného čemu?“

	„Odposlechům, sledování, přístupu k záznamům, bankovním transakcím, počítačovým hackerům.“

	„Hmm,“ zabručel prezident. Na několik minut se zamyslel a pak se obrátil na Hookera. „Co třeba Lucy Mclntyrová? Je v osmém obvodu.

	Je tvrdá, ale spravedlivá a podle mého odhadu by se k naší žádosti postavila příznivě.“

	Hooker přikývl. „Chcete, abych s ní promluvil?“

	„Ano, ale ne přímo o této věci. Vymyslete si nějakou záminku, proč jí zatelefonovat a zmiňte se o tom jakoby náhodou. Nedávejte jí najevo, že na ni spoléháme. Pak si už Martin může sjednat schůzku a zpracuje ji sám.“

	„Ano, pane,“ řekl Hooker a naškrábal si do bloku několik poznámek.

	Prezident se obrátil na Vaila: „Ještě něco?“

	„Ne, pane.“

	„Jsme tedy dohodnuti?“

	„Dohodnuto, pane prezidente.“

	Castaigneové uklouzl povzdech úlevy. Pennington byl potěšen.

	„Vynikající,“ řekl. „Vítejte na palubě. Kdy můžete začít?“

	„Je zítřek dostatečně brzy?“

	Pennington pohlédl na hodinky. „Stejně nám ještě dnes zbývá dost hodin,“ pronesl s úsměvem. „Marge, vy můžete začít se slavnostními ceremoniemi. Nechejte Martina složit přísahu a pak to odstartujte.“

	Vstal a potřásl si s Vailem rukou. „Gratuluji, pane žalobce.“

	„Děkuji, pane.“

	„Pánové, nemyslím, že by Martin požadoval příliš. Chce jen dokonalou spolupráci s vámi všemi a já jsem si jist, že se mu jí dostane. Tato akce je nyní akcí nejvyššího významu. Má prioritu přede vším, jasné? Pokud vznikne jakýkoli problém, paní ministryně ho jistě zvládne. Pokud ne, já jí pomohu.“

	Pennington se obrátil k odchodu, ale u dveří se obrátil.

	„Ještě jedna věc, Martine. Chci mít tento případ před porotou za osmnáct měsíců. Děkuji. Paní ministryně… Pánové…“

	A odešel.

	Vail v šoku zíral na Castaigneovou. „Osmnáct měsíců?“

	„Že bych vám to neřekla?“ podivila se při odchodu z Oválné pracovny. „Nějak se mi to asi vykouřilo z hlavy…“ V očích jí zářily šibalské jiskry.

	Vail šel těsně za ní.

	„Mohla byste nám někde najít bibli, Millie?“ oslovila Castaigneová prezidentovu sekretářku Mildred Ewingovou.

	„Ano, jistě, myslím, že ano,“ řekla sekretářka a vyšla z pracovny.

	Vail zašeptal: „Osmnáct měsíců? Zbláznila jste se?“

	„Vždyť jste to slyšel – máte za sebou plnou podporu vlády. Cokoli budete potřebovat.“ Zamrkala na něj, zrovna když se Mildred Ewingová vrátila s ohmatanou knihou vázanou v kůži.

	Podala ji Castaigneové. „To je rodinná bible pana prezidenta,“ řekla tiše. „Určitě by mu to nevadilo.“

	„Děkuji,“ kývla hlavou Castaigneová. Podržela bibli před sebou a Vail na ni položil pravici. Přímo na prahu Oválné pracovny byl pak Martin Vail prohlášen za oficiálního asistenta ministryně spravedlnosti Spojených států a složil přísahu.
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	Toho rána, kdy se Vail s Castaigneovou vezli z jejího domu na schůzku s prezidentem, Don Woodbine zrovna snídal v přeplněném motorestu. Jel do Limy a z motelu vyrazil v půl sedmé. V půlosmé si už objednával snídani. Byl nenápadně oblečený a měl jednoduché brýle s drátěnou obroučkou, zkrátka jako člověk, kterého si většinou nikdo nevšimne.

	Večer předtím pozměnil svůj bojový plán. Woodbine nebyl žádný velký piják. Dával si maximálně dvě sklenky vína k večeři a čas od času nějaké pivo. Nyní byl však vyčerpaný po dvou dnech létání a pokusech vystopovat Firestona a jeho tajuplného pasažéra. Vypil tři skleničky chianti a to mu zřejmě podnítilo představivost. Ležel v posteli a zvažoval všechna fakta.

	První fakt: Firestone neletěl do Fort Wayne AMOCem, nepřestoupil do menšího letadla, neletěl do Limy a nenajal si auto, aby se setkal jen tak s někým. Předpoklad: Dotyčný je zřejmě hezky horké želízko.

	Druhý fakt: Ten záhadný Firestonův pasažér musí být důležitý. Firestone by neriskoval brát s sebou dokonce ani člena rodiny za někým, kdo je v programu na ochranu svědků. Předpoklad: Cizinec je nějak propojený s vládou.

	Třetí fakt: Černý taurus se mu kvůli mrakům ztratil asi po patnácti minutách. Letěl pak padesát mil nad dálnicí a auto nespatřil až do chvíle, dokud se nevracelo. Předpoklad: Firestone z dálnice odbočil buď na východ nebo na západ právě v průběhu oné čtvrthodiny, co se letadlo ztratilo v mracích.

	Čtvrtý fakt: Waller vyrůstal na farmě, kde pěstovali koně, a když bydlel v Posse, také žil na farmě. Závěr: Vláda mu koupila farmu. Nijak velkou, to by upoutalo pozornost. Jen nějakou malou usedlost, poněkud odlehlou od sousedních.

	Závěr: Firestone přijel na návštěvu za někým, kdo představuje opravdu hodně horké želízko v ohni, a jejich rozhovor trval asi tak hodinu. Bylo velmi pravděpodobné, že onen neznámý je Waller. Pokud hodinu mluvili, zbývá třiatřicet minut na cestu tam a zpět na letiště do Limy.

	Vstal a pohlédl do mapy. Odhadoval vzdálenosti podle nového časového plánu a určil místo Wallerova pobytu v oblasti patnácti kilometrů na východ nebo západ od dálnice a do vzdálenosti patnácti kilometrů na jih od Limy. Největší městečko v této oblasti byla Wapakoneta. Kromě něho tam bylo ještě půl tuctu menších vesnic.

	Nejprve prohledá výseč blíže k letišti.

	Rozhodl se prozkoumat okolí autem. Bude hledat malé odlehlé farmy a vyznačí je do mapy a bude pozorovat z auta obchody ve Wapakonetě – obchody, které Waller velmi pravděpodobně navštěvuje – lékárny, železářství, hokynářství. Existuje šance, že ho zahlédne. S tímto plánem Woodbine ulehl.

	Ale ráno se mu při snídani dostaly do rukou místní noviny a najednou mu padla do oka stránka s nabídkou nemovitostí. Zaujaly ho zejména dva inzeráty. Oba uváděly, že se dotyčné realitní kanceláře specializují na farmy. Srkal kávu a pročítal jednotlivé inzeráty a pak rychle zaplatil účet a našel nejbližší telefonní budku. Zavolal do první farmářské realitní kanceláře.

	„Reality Buckeye, dobrý den,“ ozvala se nějaká žena. Měla ten typ rozjásaného hlasu, který člověka přímo popuzuje.

	„Dobrý den, tady Walt Dempsey, Farm Journal. Kdo je u telefonu?“

	„Tady Marjorie Wilsonová, pane Dempsey. Co pro vás může Buckeye Reality dnes udělat?“

	„Marjorie… nevadí, když vám budu říkat Marjorie?“

	„Mně všichni říkají Margie.“

	„Tak tedy Margie, náš časopis připravuje tematický článek o rozsahu cen farem v regionu mezi Indianou a Ohiem. Pozemky mezi Limou a Wapakonetou jsme vybrali jako jednu naši cílovou oblast. Myslíte si, že byste mi mohla poskytnout nějaké informace?“

	„Panenko skákavá, to je ale něco! A co je jako ten tematický článek?“

	„To znamená, že bude v celém časopise hlavní a největší a bude o něm zmínka na první stránce a patrně i fotografie.“

	„Božínku, my ale budeme slavní!“

	„To tedy doufám,“ řekl Woodbine co nejmedovějším hlasem. „Snažím se zjistit, kolik farem bylo v této oblasti prodáno za posledních devět měsíců, dále jak jsou velké a – pokud je to možné – jména jejich nových majitelů. S některými bych rád udělal interview. Chápete… chci se jich ptát, jak se jim tady líbí, proč se sem nastěhovali a tak.“

	„Tak to vám mohu říct, pane Dempsey…“

	„Waltře.“

	„Tedy… Waltře, to vám mohu říci hned. Je to snadné. Tak především – farmy se obvykle prodávají na jaře a v létě. V tuto roční dobu nemáme příliš velký obrat. Loni na jaře jsme prodali osm farem. Wiggins Realty – to je naše konkurence – prodala pouze dvě. Počkejte, vezmu si knihu…“ Slyšel, jak šustí stránky. „Tady to je…“

	Odrecitovala mu seznam a Woodbine si dělal poznámky. Když skončila, pět farem si vyškrtl buď proto, že byly příliš velké, nebo proto, že se nehodil popis vlastníka. Popsala mu polohu tří, které ho zajímaly, a ty si také označil na mapě jako svůj cíl.

	„Velice ráda vás tady představím. Budu vám dělat průvodkyni. Jsem si jistá, že noví vlastníci si s vámi velice rádi popovídají.“

	„To je od vás nesmírně laskavé, Margie. Zastavím se u vás za pár dní, pokud se to hodí.“

	„Ale jistě, naprosto,“ pronesla zklamaně. „Říkáte Farm Journal? Mám pocit, že jsem žádný Farm Journal ještě nikde neviděla.“

	„Tak mi dejte svou adresu a já vás zařadím na seznam odběratelů. A koncem týdne vám přinesu poslední číslo.“

	„To je od vás tedy nesmírně milé, Waltře.“

	Stejné reakce se dočkal, když zatelefonoval ke konkurenci. Použil stejný scénář. Tentokrát se mu sekretářka představila jako Geri Bloomová. Dala mu informace o dvou farmách. První měla tisíc akrů, takže byla příliš velká a navíc přímo u dálnice. Ta druhá byla úplně něco jiného…

	„Je to bývalá Wainrightova farma na jih od Uniopolis,“ prozradila mu Bloomová. „Malá. Asi sto dvacet akrů. Taková trochu ztracená mezi dvěma většími. Obchod jsme uzavřeli osmnáctého května.“

	„A komu patří?“

	„Ralphu Andersonovi. Sympatický mladík. Novomanžel, víte? Nemám ho v telefonním seznamu.“

	„Opravdu? A jak tu jeho farmu najdu?“

	„To není vůbec těžké. Podle mých záznamů šest kilometrů na jih od Uniopolis, osm set metrů od Geyerovy cesty. Podél silnice si všimnete poštovních schránek.“

	„Výborně,“ řekl Woodbine a udělal si u Andersonova jména hvězdičku.

	 

	Když Vail s Castaigneovou vystupovali z výtahu v prvním patře západního křídla, Hardistan zrovna vešel do Bílého domu.

	„Aha, tady máme Billyho. Je načase, abyste se seznámili,“ řekla. „Mimochodem, Billy má kromě jiného neuvěřitelný talent prokousat se skrz zábrany úředního šimla rychleji než bavlníkový brouk sežvýká své bílé sousto. V tomto městě je to ojedinělá schopnost.“

	„To je ojedinělá schopnost kdekoli.“

	Hardistan byl podsaditý muž vysoký něco málo přes sto osmdesát, který vypadal spíše jako Texasan než Virgiňan. Měl ostře řezané rysy a hnědé oči. Zdálo se, jako když neustále těkají po okolí a kontrolují každý sebemenší detail. Také měl hranatou čelist prozrazující rozhodnou povahu. Vypadal jako muž, který umí naslouchat, ale zřídkakdy změní své stanovisko.

	Castaigneová se s ním srdečně přivítala a představila ho Vailovi.

	„Jsme teď v pracovním vztahu,“ řekla. „Toto je tvůj nový šéf.“

	Hardistan přikývl. „Budeme se muset pěkně ohánět,“ řekl tichým hlasem s nepatrnou stopou virginského přízvuku.

	„Už to tak vypadá,“ odpověděl Vail.

	„Jak dlouho se zdržíte?“

	„Vracím se odpoledne. Musím zjistit, co si o tomto kšeftu myslí lidi z mého starého týmu.“

	„Máte čas na oběd?“ zeptal se Hardistan.

	„Jistě. Rád.“

	„Musíme ještě zajít do mé kanceláře a vyplnit obvyklé dotazníky, aby se Martin dostal na výplatní listinu,“ řekla Castaigneová. „Co kdyby ses pro něj zastavil, až tady budeš hotov?“

	„Fajn. Musím informovat svého člověka na Ztracené stezce.“

	„Máme něco?“ zeptal se Vail.

	„Nábojnice, kulky, sluchového svědka a pár dalších lidí, kteří si myslí, že něco slyšeli. Prašné zbytky po C-4, kterou použili, aby vyhodili oba konce toho zúžení. A čísla vyškrábaná na zadním blatníku jednoho z džípů. Měli kliku s tou vánicí, ale stejně to byli profíci. Dokonalé načasování celé akce. Šest minut a byli pryč. Máme už naše muže, kteří se plíží přes hory, ale v tomto okamžiku jsem vůči výsledku jejich akce značně pesimistický.“

	„A co ten transportér?“ zeptala se Castaigneová.

	„Pryč. A podle mého ho už patrně neuvidíme.“

	 

	Woodbine pilotoval letadlo na jih nad silnicí číslo 501. Ralph Anderson byl podle jeho rozhodnutí pravděpodobná možnost. Farma byla zakoupena zhruba v době, kdy Waller zazpíval o denverské bankovní loupeži. Byla to malá a opuštěná farma a Anderson navíc neměl telefon. Woodbine se rozhodl prozkoumat farmu ze vzduchu.

	Srdce mu uhánělo jako o závod. Tuto část akce měl nejradši. Lov. Najít dokonalý kryt pro střelbu. Zmapovat dokonalý únik.

	Farmu našel snadno. Spatřil ji necelé dva kilometry od dálnice. Dům byl malý ostrůvek uprostřed polností. Stál na jednom konci osetého políčka. Celý pozemek byl protkaný polními cestami. Jedna z nich zjevně tvořila severní hranici Andersonovy farmy. Dům samotný stál mezi dvěma státními silnicemi, které se sbíhaly asi kilometr na sever od Wapakonety. Zmírnil rychlost a klesal a kroužil nad domkem. Zůstával ve výšce dvou set metrů. Měl videokameru se zoomem. Maximálně si dům přiblížil. Jakmile vyrovnal svou polohu, zahlédl uprostřed pole muže s traktorem. Okamžitě spustil videokameru a prolétl kolem domu, udělal další kruh a namířil kameru na muže na traktoru. Zdálo se, že muž uprostřed pole uvízl. Woodbine nechal motor letadla zavýt a muž vzhlédl. Zastínil si oči proti slunci. Woodbine zahoupal křídly na pozdrav a muž mu zamával. Woodbine přidal rychlost a vznesl se do výšky téměř pěti set metrů. Udělal další kruh a nafilmoval si celé okolí domu. Teprve pak zamířil k západu.

	Za hodinu už odpočíval v motelovém pokoji. Bylo půl páté. Za půldruhé hodiny bude tma. Převlékl se do běžecké soupravy z černého fleece a pevných loveckých bot. Pak připojil videokameru k laptopu a přehrál si záznam. Dům stál asi půldruhého kilometru mezi silnicemi číslo 198 na západě a 501 na východě. Více než kilometr na severovýchod od domu byla křižovatka polních cest. Přiblížil si ji. Třicet nebo čtyřicet metrů od křižovatky rostl na malém pahorku obrovitý dub. Znovu si vrátil celkový záběr a prověřil viditelnost směrem k farmě. Vše se zdálo být v pořádku. Nejbližší dům stál tři kilometry odtamtud.

	Pak prozkoumal ústupovou trasu. Rozhodl se jet k východu po polní cestě k silnici číslo 501, na sever po silnici 81, pak na západ po 116, na jih po 117 a znovu na západ po hlavní silnici číslo 127, aby se vyhnul dvěma vesničkám. Pečlivě si odměřoval vzdálenost. Pokud pojede stovkou, dostane se na silnici číslo 127 za třicet, čtyřicet minut. Dalších deset do Van Wert a pětačtyřicet kilometrů zpět k nájezdu na dálnici a pak deset minut na letiště. Maximálně půldruhé hodiny a bude ve vzduchu. Zařídí si to tak, aby mohl nechat klíče od auta v noční schránce na letišti a svůj motelový pokoj zaplatí až následujícího dne.

	Pak si přiblížil na obrazovce svůj cíl. Maximálně si traktoristu zvětšil a digitalizoval si celý snímek, aby docílil co největšího rozlišení. Obličej se mu pomalu začínal rýsovat. Pohodlně se opřel a usmál se.

	„Ahoj, Georgi,“ zachechtal se tiše. „Jak ses srovnal s Bohem?“

	 

	„Máte rád činu?“ zeptal se Hardistan, když Vail usedl vedle něho.

	„Samozřejmě.“

	„Zvu vás. Jsem na řadě.“

	„A proč ne já?“

	„Pane Vaile, teď prostě můžete mít zkrátka úplně cokoli. Zvykejte si.“

	„Můžu mít cokoli? Fajn. Tak jako první si přeju, abyste mi říkal Martine nebo Marty.“

	„Dobrá. Já jsem Billy. Řekl jsem vašemu řidiči, že může jet. Do letadla vás odvezu po obědě sám. Připravte se na nejlepší čínské pokrmy, jaké jste ještě nikdy nejedl. Restaurace není nijak výstavní, ale jídlo se vám zapíše do paměti na velmi dlouhou dobu.“

	Jeli po K Street do části města vzdálené jen několik bloků od Bílého domu. Jediným útočištěm pro čínskou restauraci se zde zdála být osamělá patrová budova z cihel. Starobylá stavba neurčitého slohu zapadala do čtvercového bloku tvořeného vysokými skleněnými věžemi v každém rohu. Vypadaly jako strážci. Průčelí cihlového domu se honosilo vývěsními štíty čínského hokynářství, starožitností, obchodu s bylinami, květinářství a lékárny. Restaurace žádná.

	„Tenhle blok je v demolici nebo v rekonstrukci?“ ptal se Vail.

	„Je to poslední Zachovalý zbytek původního centra čínské komunity. Draví podnikatelé ji však postupně vytlačují.“

	 

	Hardistan si vzal z auta kufřík a vedl Vaila úzkým průchodem a pak po skřípajícím schodišti do patra. Ocitli se v místnosti s okny do ulice. Bylo v ní neuspořádaně rozestavěno půl tuctu stolků a zadní stěnu lemovalo půl tuctu boxů. Stěny měly pastelově modrý nádech. Vail nikde nespatřil žádné obrazy nebo tapiserie, žádné draky nebo akvária s rybami. Strohý interiér oživovala pouze rudá barva ubrusů. Vzduch byl prosycen čpavým pachem, z něhož silně zaváněl česnek. A většina z asi tuctu zákazníků byli orientálci.

	U schodiště stál starožitný stolek, na němž leželo pouze počítadlo, svazeček účtenek a pero. Telefon žádný. U stolku seděl starý bělovlasý čínský džentlmen v tmavomodrém obleku s červeným motýlkem a četl čínské noviny. Vzhlédl od nich a usmál se.

	„Můj přítel Hardistan. Jak mne těší, že vás zase vidím,“ řekl elegantní starosvětskou angličtinou a vedl je přes celý lokál k boxu v nejzazším koutě. „Už se mi po vás stýskalo.“

	„Mně také, pane Keye. Měl jsem moc práce.“

	„Tušil jsem to. Čtu noviny.“

	„Toto je pan Vail. Myslím, že po dnešku z něj bude také pravidelný host.“

	„Vynikající. Jsem o tom upřímně přesvědčen. Co budou pánové pít?“

	„Já jako obvykle.“

	„Takže čaj oolong pro pana Hardistana. A pan Vail?“

	„Pivo, prosím.“

	„Mohu vám nabídnout Žlutého draka, pane Vail? To je čínské pivo. Vřele vám ho doporučuji.“

	„To zní lákavě,“ usmál se Vail.

	„Pošlu vám sem číšníka s předkrmy a jídelníčkem. Jmenuje se Sam.“

	„Děkujeme.“

	Starý džentlmen odešel. Záda měl rovná jako pravítko. Vail cítil podivný neklid. Proč ho Hardistan zval na oběd? Aby ho odhadl? Poučil ho o životě? Ukradl mu pár nápadů? Hardistan vůbec nevypadal jako člověk, který je hned s každým jedna ruka.

	Vail se rozhlédl po restauraci a v duchu obdivoval její střízlivost.

	„Nedělejte si starosti, tento box nikdo neodposlouchává,“ řekl Hardistan.

	„To mě ani nenapadlo. Mělo snad?“

	„Ani ne. Jsme na stejné straně, nezapomeňte. Myslel jsem si, že bychom společně mohli dobře poobědvat v příjemném prostředí. Pak vás budu informovat. Tady nenajdete ani moc byrokratů, ani politiků.“

	Takže takhle se věci mají! Má být ,informován‘!

	Číšník jim spolu s nápoji přinesl talíř smažených garnátů a kuřecího masa. Jídelní lístek obsahoval velký výběr kantonských jídel. V jeho záhlaví stálo pouze ČÍNSKÁ RESTAURACE.

	„To je jméno?“ podivil se Vail. „Čínská restaurace?“

	„Myslím, že pan Keye nemohl vymyslet nic přiléhavého, a tak si zvolil to, co je nabíledni.“

	Objednali si hlavní chod a ujídali garnátový a kuřecí předkrm.

	„Jak jste to tady vůbec objevil?“ zeptal se Vail.

	„Když jsem u FBI začínal, přidělili mě do washingtonské kanceláře.

	V té době tady byla téměř v našem sousedství příjemná čínská čtvrť, asi jen čtyři nebo pět bloků. Jmenovalo se to Malé čínské město. Došlo tam k vraždě. Přímo na ulici. Zavraždili zlatníka – zastřelili ho v obchodě, ale nic neukradli. Většina orientálců buď neumí nebo nechce mluvit anglicky a policisté se dostali do slepé uličky. Zavolali k tomu i nás, protože existoval důkaz, že vrazi možná pocházejí ze San Franciska. Keye byl pomocník šéfkuchaře v restauraci Sanghajské zahrady, což bylo tady za rohem. Anglicky téměř neuměl. Byl to ilegální přistěhovalec. Neměl pas, vízum, nic. Ale přišel k nám a vylíčil nám celý příběh. Nějaký tajný čínský spolek ze západního pobřeží se rozhodl přesunout do této oblasti. Vražda měla být varováním. Místní byli příliš vyděšení, než aby nám něco řekli. Keye si uvědomil, že jediný způsob, jak to všechno zastavit, je říct nám všechno, co ví, i když to pro něj znamenalo deportaci na Tchaj-wan. Tak jsme zlikvidovali gang ze západního pobřeží a já jsem přesvědčil úředníky na tchajwanském velvyslanectví a oddělení přistěhovaleckého úřadu, aby dali Keyovi pas a zelenou kartu. Okamžitě se naučil anglicky – a výborně, jak jste si všiml. Když se stal občanem USA, byl jsem jeho sponzor. A když dal dohromady restauraci, byl jsem jeho první investor. Patří mi deset procent. Na důchod sice nic moc, ale na jídlo to stačí.“

	„Hezký příběh.“

	„Vidíte? Nejsme vždycky ti špatní,“ řekl. „Když jsem ve městě, jím tady dvakrát třikrát do týdne.“

	„Vy nejste ženatý?“

	„Manžeka před čtyřmi lety zemřela. Mám jednatřicetiletého syna, roztomilou snachu a dvě vnučky. Tony zrovna dostal místo na newyorské burze. Díky bohu se nevydal v mých stopách.“

	„Já si nemyslím, že bych vám o svém osobním životě musel ještě něco říkat.“

	„Snad jedno. Nikdy jsme nedokázali určit, máte-li raději koupání ve vaně nebo sprchování.“

	„Jsem vyznavačem sprchy.“

	„Myslel jsem si to.“

	„Možná se budu chovat trochu paranoidně. Federálové byli fakt hodně nasraní, když jsem Rikerovi sebral ten případ. Co si o tom myslíte vy?“

	„Strávili jsme na tom případu hodně času.“

	„My také.“

	Hardistan zvedl ruce. „O tom není sporu. Udělali jste pořádný kus práce. A s poměrně omezenými možnostmi a personálem, to bych rád zdůraznil.“

	„Jsou to vynikající právníci,“ řekl Vail a po chvilce dodal: „Myslím, že všichni jsou vlastně frustrovaní poldové. Mají obrovskou intuici.“

	„No nic. Případ okresu Grand je už historie. Jsem rád, že jste tentokrát na naší straně.“

	„Možná nebudu zapadat do byrokratické formy.“

	„Myslím, že jste už dost zapadl, Martine. Jste zvláštní vyšetřovatel a máte pravomoci ministryně spravedlnosti Spojených států. Vládnete nesmírnou mocí. Všechny mocenské orgány USA jsou vám k dispozici, máte přízeň prezidenta. Jste také můj šéf. Náplní mé práce je stát vám celou dobu po boku, prokousávat se úředním šimlem, asistovat ve shromažďování důkazů a zabezpečit, aby vás u soudu nepřekvapily žádné nové zbraně. Je to váš případ. Pokud budete něco potřebovat, máte za sebou veškerou pomoc FBI. Jsme zde, abychom vám co nejvíce usnadnili špinavou práci.“

	„A co úřad alkohol-tabák-zbraně? A berňák? Právě jsem naštval Randolpha. Ten mě určitě rád nemá.“

	„Je zcela nepodstatné, jestli vás má rád nebo ne. Pokud se tedy nechcete zúčastnit nějaké soutěže popularity.“

	„Ani náhodou.“

	„Pokud budeme ATZ potřebovat, budeme je mít. Pokud budeme potřebovat berňák, budeme ho mít. Randolph je jenom vyděšený podělaný průserář. Povolali ho, aby Penningtonovi pomohl s programem, jak trochu srovnat situaci v berňáku. Je to skrznaskrz prohnilá instituce, to ví každý. Sestava nekompetentních úřednických sociopatů, kteří si honí mindráky tím, že buzerují nevinné daňové poplatníky. A ten člověk ji chce zrušit a přimět auditory poslouchat. Budou hezky pod dozorem. Pod zástěrkou vypracování auditu se už nebudou konat žádné další rybářské expedice. Pokud něco najdou, tak vypracují ustanovení, a to je vše, o čem se budou moct v auditu zmínit. Žádné další vylomeniny. Nic se už nebude přehrávat na ministerstvo spravedlnosti. Ministerstvo bude mít pod sebou všechny policejní složky. Berňák – přesněji Federální úřad pro daňovou službu – už nebude mít pravomoci soudního předvolání. Pennington se při Randolphově jmenování vyjádřil zcela jasně. Co myslíte, že Randolph udělal? Obíhal své kamarády na Kapitolu a sliboval jim, že na ně celý život nepřijde daňová kontrola – když za to ovšem prezidentův plán zmaří. Pennington na to přišel a vzal si ho na paškál. Pěkně ho seřval. Randolph je odrovnaný. Jeho odvolání je otázkou času. A s ním jde do hajzlu celý berňák.“

	„Hookera jsem taky naštval…“

	„No, Hooker se stylizuje do role Iaga Penningtonova Othella. Prezident to ví. Vlastně to vymyslel sám. Poslouchá Hookera, ale hází za hlavu devadesát procent všeho, co říká. Hooker je vysoce erudované děvče pro všechno, to je vše. Pokud jde o bezpečnost státu, je velmi dobrý. Je chladnokrevný. Dělá svou práci. Odepište ho. On pro vás nemůže udělat nic, co by neudělali jiní – a lépe.“

	„Působíte tady už pěkně dlouho, že?“

	„Pětadvacet let.“

	„A jak se vyhýbáte čistkám při střídání stráží?“

	Hardistan se usmál. „Jdu jim z cesty.“

	Dal Vailovi svou navštívenku. Na rub připsal soukromé číslo domů, mobil, operátor a telefon do auta.

	„Volejte mi kdykoli,“ řekl. „Mám lehké spaní.“

	Hezký projev, kámo. Pokud ale chceš, abych ti důvěřoval, bude tě to stát víc než řečičky.

	„Mám otázku,“ řekl Vail. „Jak to, že se Svatyni tak rychle podařilo vyšvihnout, aniž by po ní FBI šla?“

	„Férová otázka. Jsou velice mazaní. Poučili se z chyb Ku-klux-kla-nu a Posse a těch dalších hajzlů. Chovali se strašně, strašně nenápadně. Dali si načas. Přesunovali se tiše. Jejich paramilitantní jednotky byly a stále jsou oficiálně považovány za církve. Neudělali žádný průšvih, nevytáhli se svým kázáním na internet, nikde neskotačí na společných cvičeních s dalšími militantními skupinami. Jsou prostě hodní. A ve svém čele mají skutečného válečného hrdinu. Engstrom své dílo zbožňuje. Konečně má svou soukromou armádu.“

	„A proč jste si teda tak jistý, že jsou zapleteni do organizovaného zločinu?“

	„Mluvil jste přece se dvěma z nich.“

	„Ale neřekli mi nic, co by se dalo použít u soudu.“

	„Pamatujete se na tu přestřelku s Royem Marsdenem v Oregonu? Před dvěma lety.“

	„To byl ten radikál, co vyloupil pár bank?“

	„Přesně tak.“

	„A tři z jeho lidí byli zabiti, ne? A ještě pár veřejných činitelů.“

	Hardistan přikývl. „Čtyři. Šerif, dva muži ze státní policie a můj nejlepší agent. V tom domě jsme získali několik zbraní. Marsden používal M-16. Sériové výrobní číslo bylo vyleptáno kyselinou, ale v laboratoři ho dokázali rekonstruovat. Dotyčná zbraň byla v seznamu ukradených položek ze zbrojnice v Heleně v Montaně. K té krádeži došlo před dvěma lety. Dále: před osmi měsíci se nám přihlásil George Waller. Neřekl nám moc, ale při jednom výslechu prozradil, že Marsden si od Svatyně koupil tři M-16.“

	„Třeba ty zbraně Svatyně koupila od skutečných zlodějů.“

	„V tom případě se dopustili překupnictví kradených zbraní a prodávají je jiným militantním organizacím. Také naplánovali dvě vraždy.“

	„A proč po nich nejdete?“

	„S čím? Waller ví o prodeji zbraní pouze z doslechu, bla bla bla. To je totéž jako s tou zbrojnicí v Heleně. Je to jeho slovo proti slovu všech ostatních pachatelů přepadení. Cožpak vy byste šel s takovými důkazy před soud?“

	„Ne.“

	„Tak jste si odpověděl sám.“

	
„Byli jste schopni se do té jejich party nějak infiltrovat?“ zeptal se Vail.

	„Pokoušeli jsme se. Jsou velmi paranoidní a mazaní. Většina z nich prošla nějakým druhem vojenského výcviku, několik bylo dokonce v rozvědce. Většinou máme v oblasti lidi, kteří normálně dělají své zaměstnání a prostě mají uši a oči otevřené. Kromě Wallera se nám ještě nepodařilo s nikým mluvit. A Wallera jsme nedostali vlastním přičiněním. Skočil nám do náruče sám.“

	„Malý Ralphie na mě velký dojem neudělal. Podle mého se dostal do potíží a východisko našel v programu na ochranu svědků. Nemyslím, že se doopravdy změnil. Je to pořád stejný podělaný bigotní hajzlík a podstatou gangster – bez ohledu na ty jeho náboženské žvásty.“

	„To je velmi bystrý postřeh na to, že jste s ním mluvil asi tak hodinu.“

	„Já si na tomhle písku hraju zhruba stejně dlouho jako vy, Billy. Já nemusím slyšet slova negr, židák nebo rákosník, abych dokázal rozpoznat rasistickou svini.“

	„Vy jste měl tenkrát v tom klubu v okresu Grand svého muže, nemám pravdu?“

	„Mám mladíka, který odjel do okresu Grand půl roku předtím, než jsme proti nim veřejně vystoupili. Poslouchal, co se povídá a jaké mají lidi názory. Instinktivně poznal, kde trefili hřebík na hlavičku a kde jen mlátí prázdnou slámu.“

	„Půjde určitě o Flahertyho.“

	„Jde o Flahertyho. Je to pořádně tvrdý kluk z Bostonu. Velice vnímavý. Zkušený.“

	Hardistan přikývl. „Je to jeden z mála prokurátorů, kterému jsme povolili projít akademií. Byl tak dobrý, že jsme vám ho chtěli vyfouknout.“

	„Já vim. Říkal mi to.“

	„Doufám, že se na mě kvůli tomu nezlobíte,“ pokusil se o úsměv Hardistan.

	„Naopak. Svědčí to o vašich schopnostech.“

	Oba se rozesmáli.

	„Tenkrát sehnal Derm práci v jednom místním podniku, chodil na schůze a zaznamenával si všechny lži, kterýma je krmili buď přímo nebo co jim naopak neřekli vůbec. Seznamoval se s lidma, měl pořád našpicované uši. Hrozně nám pomohl při sestavování případu. Než jsme se do toho vůbec pustili, měl v hlavě celou analýzu všech souvislostí a spojovacích článků. Právě on označil Kramera jako nejslabší díl řetězce. Měl pravdu i se všemi lidmi ze správní rady. A strašně se mu ta práce líbila. Probudil se v něm Serpico a slídil ostošest.“

	„A co říkala na jeho úkol v přestrojení slečna Parverová?“

	„Vy mi chcete nenápadně naznačit, jak dobří jsou vaši lidé?“

	Hardistan konstatoval: „V tomto jsme poměrně dost úspěšní.“

	„Slyšel jsem. Parverová žije s Flahertym asi rok. Zhruba stejně dlouho jako já s Jane Venableovou.“

	„Myslíte si, že Flahertyho pošlete i na tento úkol?“

	„Nemohu. Případ Grand proběhl všemi televizními kanály. Někdo by ho mohl poznat. V případu Grand také existovala pořád možnost, že o něj někdo náhodou zakopne, pozná ho a nějaký místní ostrostřelec mu s chutí vpálí kulku do zad, ale tady…“ Vail zavrtěl hlavou. „Asi bychom ho našli někde viset na stromě s cedulkou přišpendlenou na hrudi.“

	„Jsou mnohem jemnější. Nenašli byste ho vůbec. Ale máte pravdu. Tohle je zapeklitá nebezpečná věc.“

	„No jo.“

	„Případ Grand byl o chamtivosti a moci. Tlupa ušmudlaných umaštěných tlusťochů, kteří jsou ve skutečnosti amatéři. Ale tady jde o fanatismus. Morální otázky jsou zde jasné a výstižné. Útok na konvoj se zbraněmi je velmi konkrétní tah. Zcela mění hru. A pak ty detaily s pytlem na mrtvoly… to starého pána dostalo. Kvůli tomu přímo dštil oheň a síru.“

	„Waller naznačil, že může jít o válečný stav. Pokud to tak je, všechny morální otázky jdou stranou.“

	„Pokud jsou ve válečném stavu, tak je necháme tu válku vyhlásit.“

	„Podle mě ji už vyhlásili. Ve své mysli. Vyhlásit ji formálně je pro ně tvrdý oříšek.“

	„To jen znamená, že nejsou zcela připraveni.“

	„Vy jste tohle všechno předpokládal, že?“

	„Něco je dost logické. Mají čtyři jednotky plus velitelství na hlavním štábu. To je celkem zhruba šest tisíc mužů a žen připravených k infiltraci mezi obyvatelstvo a k ilegální činnosti.“

	„Když jsem mluvil v Hrobu s Jordánem, něco o tom blábolil.“

	„Jordán rád blábolí. Z jeho blábolů jsme se dozvěděli víc než z Wallerových doznání.“

	„Řekl, že až to přijde, bude to guerillová válka. Útok a únik. Domácí terorismus.“

	„Průsmyk Ztracené stezky.“

	„Jo.“

	„Myslíte, že Ztracená stezka byl takový test?“

	„Ale ale, vždyť to je vaše parketa. Nezapomeňte, já jsem novokřtěnec.“

	„Už ne. Na zdokonalení svého výkonu z okresu Grand jste dostal osmnáct měsíců.“

	Vailem ta slova viditelně otřásla. „Zprávy se šíří rychle,“ řekl.

	„Informoval jsem pana prezidenta o posledním vývoji přepadení v průsmyku Ztracené stezky. On mi sdělil, že jste souhlasil s vypracováním soudního procesu a také mi řekl, že ta informace končí u mne. Člověče, já teď s váma spolupracuju,“ pokračoval. „Vy jste mi to snad nechtěl říct?“

	„Já jen chci malou časovou lhůtu, než se ty novinky zveřejní.“

	„Tu jste dostal.“

	„Vrátíme se k tomu přepadení. Podle mého bylo to vyskládání mrtvol vedle silnice vojenským gestem. Chtěli zkrátka poctít ty, které zavraždili.“

	„Možná jim to připadá jako pocta. Mně však ne. Pokud jde o mě, považuji to za barbarské. Zjevně čtou příliš mnoho divných knížek.“

	„Svědčí to o nesmírně rozhodném chování.“

	„Mně je fuk, o čem to svědčí. Prostě je dostaneme.“ Vail se usmál. „Proto jsem přece tady.“

	Hardistan postavil svůj kožený kufřík na stůl a otevřel ho. Uvnitř byly videokazety, pár letáků a malá kožená náprsní taška třináct krát třináct centimetrů. Vzal ji do ruky a rozepnul na ní zip. Bylo v ní dvacet plastových obalů a v každém CD ROM.

	„Tady je velká spousta informací. Na discích je všechno, co jsme se o této skupině dozvěděli, její napojení na další militantní skupiny, pár důvěrných zpráv, fotografie a informace z minulosti nejdůležitějších lidí, dokonce i pár spekulací. Dal jsem svým lidem za úkol, aby to pro vás sestavili. Na videokazetách jsou většinou záznamy ze sledování. Také jsem přiložil pár vládních brožur a vzorky štvavých tiskovin, které jsme v průběhu let získali od Klanu, Posse a tak. Dostačující, abyste si udělal představu o tom, co toto hnutí vlastně doopravdy znamená.“ Vytáhl malou paperbackovou knížku. „Toto je kopie Turnérových deníků. Je to jejich učebnice. Sloh je příšerný, ale obsah nahání hrůzu. Instruktáž o působení revolučních guerill ve městech. Na materiálech na cédéčkách je hezké, že jsou seřazeny. Najdete tam obsah. Kufřík je váš. Pozornost ode mě.“

	Vail se chvíli v kufříku přehraboval a prohlížel si jednotlivé věci, vzal do ruky dokonce i kožené pouzdro, převracel ho a nahlédl mezi kompakty.

	„Obrovský domácí úkol.“

	„Poslyšte, máte půl druhého roku na sestavení žaloby proti organizovanému zločinu. To je nemožná doba.“ Hardistan ukázal na kufřík: „Ale toto jsou dva roky perné práce, takže získáváte nesmírný náskok. Chci trochu vyrovnat naše síly.“

	„Díky.“ Vail se usmál. „Jen doufám, že mi to nezabere stejně dlouhou dobu, než to do sebe nahustím.“

	„Nechci vypadat jako drzoun. Já vim, že jedna z vašich silných stránek je organizace práce, takže tato rada bude patrně bezpředmětná, ale stejně ji vyslovím. Rozdělte materiály vašim nejlepším lidem. Ať se každý stane odborníkem na jednu fázi vyšetřování. A mě a Jima Hinese máte jako zálohy.“

	„To samozřejmě, ale šéf beztak musí vědět všechno.“ Zasunul náprsní tašku zpátky do kufru a začal ho zavírat.

	„Ještě něco,“ řekl Hardistan. Sáhl do jedné přihrádky ve víku kufru a vytáhl nějaké desky. „Tato zpráva je klasifikována jako ‚Tajné‘.“

	„Další překvapení?“

	„Přednedávnem se nám podařilo dostat asi na tři hodiny do jejich počítače.“

	„Vy ilegálně procházíte počítačovou sítí? Děláte hackery?“

	Hardistan se na Vaila zadíval přes stůl. „To byl průzkum. Jen jsme se chtěli informovat o jejich operaci. Jediné, o co jsme se zajímali, byly reference na ,Přízrak‘.“

	„Projekt Fantom?“

	„Jimmy vás informoval i o tomhle, co?“

	Vail přikývl.

	„Jsou dokonale vyškolení ve všem, co existuje. Vraždy, výbušniny, mučení a tak. Jsou mistrní obchodníci a velmi výkonní. Pár z nich bylo ve Vietnamu a Nikaragui a nedávno na Středním východě. Všechno Engstromovi lidé. Dostali úkoly a jednají na vlastní pěst. Až splní svou misi, vrátí se a dostanou další obálku s úkoly. Tito lidé jsou díky své výkonnosti nesmírně bezohlední a nebezpeční. Po operaci Pouštní bouře byli považováni za příliš divoké a neovladatelné a jejich mise byla ukončena. Armáda se je snažila rehabilitovat, ale čtyři z programu odešli. Jeden šel pracovat pro francouzskou rozvědku a zahynul v Alžírsku. Další byl specialista kontrarozvědky v Pouštní bouři. Také skončil. Ti zbylí dva jsou pořád někde… Na volné noze.“

	„Hines tvrdí, že jejich záznamy jsou zapečetěny.“

	„Ne, jsou pryč. Neexistují. Informace o nich máme pouze z vojenské rozvědky, od bývalých velitelů a od pár lidí, co s nimi pracovali.“

	„Nějaké fotky?“ zeptal se Vail a listoval papíry.

	„Jenom tahle.“

	„Tu jsem viděl. Hines mi ji ukazoval v letadle.“

	„Je to focené polaroidem. Momentka. Vyfotil ji jeden kluk v základním táboře.“

	Vail ukázal na středně vysokého muže, který jako jediný nebyl holohlavý a držel speciální pušku. „Já myslím, že tomuhle klukovi říkali Oz.“

	„Jako čaroděj z té země?“

	„Jo. Tak mi to aspoň připadá. Byl to určitě velký machr. Ale nevím, na co. Jordan mi říkal, že se proslavil tím, že jednou sejmul na dva kilometry nějakého vietnamského generála, ale já si myslím že ho proslavila spíš ta bouchačka. Jordan mi tvrdí, že je mrtvý. Víme, že Jordan, Shrack a Metzinger byli Fantomové. Mám to na diktafonu.“

	„Vy jste si ty rozhovory nahrával?“ zvedl Hardistan obočí.

	Vail odpověděl až po chvíli: „Jen kvůli referencím.“

	A oba se rozesmáli.

	„My se domníváme, že jeden z té dvojice je stále ještě naživu. Možná oba. A že pracují pro Svatyni,“ řekl Hardistan. „V tomto materiálu jsou veškeré informace, které o nich máme. Není třeba zdůrazňovat, že pokud se dostanou do nepovolaných rukou, jsou vysoce nebezpečné.“

	„Třeba do rukou novinářů?“

	„Nebo některých kongresmanů.“

	„Znáte soudkyni Mclntyrovou?“

	„Lucy. Osmý obvod. Fajn ženská.“

	„Prezident se domnívá, že bychom od ní mohli dostat zatykače a souhlas se sledováním. Myslel jsem, že bych ty své nahrávky sestříhal a využil nejlepší místa, abych ji přesvědčil. Třeba byste za ní chtěl jít se mnou.“

	„Vy jste šéf. Na rovinu vám říkám, že je tvrdá jako skála.“

	„Potřebujeme se k těm chlapům dostat, Billy. Strach z boha přenechám Wallerovi. Vyřiďte mu, že za něho nedám ani zlámanou grešli, pokud nepůjde svědčit. Jsem si jistý, že aspoň řekne, že mi to nahrávání našeho rozhovoru povolil.“

	„To by mohlo vyjít,“ přikývl Hardistan. „Ale já tu dámu znám. Patrně si bude chtít promluvit s Wallerem sama.“

	„A co videokazeta? Mohli bychom tam zajít a nafilmovat ho. Momentálně je to naše jediná karta, s níž můžeme hrát.“

	„Určitě by to za pokus stálo,“ řekl Hardistan. „Pokud bude soudkyně trvat na osobním rozhovoru, budeme ho muset na tu schůzku odvézt. A to je riskantní podnik.“

	„Celá tahle záležitost je riskantní,“ odpověděl Vail.

	Hardistan zasunul tajný spis do přihrádky a kufřík zavřel. Vail přejel dlaní po hladké kůži.

	„Máte dobrý vkus, Billy.“

	„Dík. Nebude vám vadit, když se vás zeptám na něco osobního?“

	„Zkuste to.“

	„Proč tohle děláte? Je to dost špinavá záležitost. Od začátku poznamenaná stínem neúspěchu.“

	Vail se na chvíli zamyslel a pokrčil rameny: „Momentálně nemám nic lepšího na práci.“

	Hardistana ta odpověď šokovala. Díval se na Vaila a snažil se v jeho výrazu rozluštit, jestli si dělá legraci nebo mluví vážně.

	Vail vytáhl náprsní tašku, chvíli v ní něco hledal, a pak vyndal ohmatanou vizitku a posunul ji po stole k Hardistanovi. „Tohle jsem rozdával jako obhájce a později jako okresní návladní.“

	Jeho jméno stálo v pravém spodním rohu. Uprostřed byla vytištěna velkými písmeny jeho dvě oblíbená slova.

	BEZ KOMENTÁŘE.

	 

	Woodbine za soumraku odjel autem z letiště u Fort Wayne na okružní cestu po polní silnici prohledat oblast na sever od Andersonovy farmy. Měřil si čas. Cesta tam mu trvala osmačtyřicet minut. Když odbočoval ze silnice, která byla stále pokrytá zamrzlými loužemi a tvrdá jako kámen, byla už tma. Dostal se na křižovatku dvou polních silniček, sjel úplně mimo cestu a zacouval pod stromy. Z kufru auta vytáhl aluminiový kufřík, složil pušku ráže .50 a nasadil na ni zaměřovač. Vytáhl dalekohled vybavený na noční vidění a skrčil se u vysokého dubu na pahorku. Zamířil dalekohled na domek. Chvilku přecházel z místa na místo, dokud nenašel bod, z něhož měl jasný výhled až k farmě. Pak zkontroloval její okolí: malou stodolu, náklaďáček zaparkovaný vedle něčeho, co připomínalo kůlnu. Pak dalekohled obrátil zpět k oknu kuchyně.

	Devět set metrů. To je jako nic, pokud se trefí přesně.

	Zaklekl, zavrtal do tvrdé půdy pomocný podstavec a opřel si o něj zbraň. Srdce mu divoce bušilo, ale ruce měl pevné. Prohlížel si dům zaměřovačem. Pomaličku přejížděl od kuchyňského okna k zadním dveřím, zkontroloval malou zadní terasu a rohová okna, v nichž spatřil televizor. Usoudil, že tam bude nějaký menší obývací pokoj. Vrátil se hledáčkem ke kuchyni a spatřil ženu. Zřejmě uklízela nádobí od večeře.

	Ale kde je Waller alias Anderson?

	Woodbine nijak nespěchal. Byl teple oblečený a bylo mu jedno, jak dlouho to potrvá. Znal únikovou trasu a věděl, kolik času potřebuje na návrat. Momentální čas byl relativní.

	Vyčkával. Díval se přes zaměřovač postupně na všechna okna domu a čekal, až zahlédne svou kořist. Neumdléval a neustále svou prohlídku opakoval. Náhle při pohledu na okno malé obývací místnosti spatřil, jak se na televizi přepnul program.

	Waller v té místnosti sedí a dívá se na nějaký pořad.

	Woodbine ho odtamtud bude muset vylákat.

	Vrátil se k dalekohledu, protože skrze něj dokázal přehlédnout širší úsek okolí domu. Traktor stál pořád na poli. Zadními koly uvízl v zamrzající bahnité louži.

	Woodbine si sedl na paty a zvažoval, co si počít.

	Postup střelby si ujasnil už předem. Trefí Wallera. Prostřelí pneumatiky na autě. Wallerova manželka zůstane bez telefonu i bez auta. Pokud k nim někdo náhodou nepřijde na návštěvu, bude odtržená od světa, půl druhého kilometru od státní silnice. Než přivolá pomoc, uplyne hodina nebo dvě.

	Další možností bylo zabít je oba.

	Čekal a soustředil se na okno s televizí.

	Uvnitř domu přešel George Waller, respektive Ralph Anderson do kuchyně.

	„Nechceš vynést smetí?“ zeptala se Marie.

	„Klidně,“ odpověděl Ralph. „Rád bych ještě natočil traktor a pak přes něj hodím plachtu. Bojím se, že mu zamrzne motor.“

	„Ale vždyť je v něm dost nemrznoucí směsi, ne?“

	„Jo, ale jsem z toho nervózní. Zkusím ještě podložit zadní kola zbytkem pletiva z plotu. Třeba to vyjde. Byl bych mnohem radši, kdybych ho z tý zasraný díry dostal a zavřel na noc do stodoly.“

	„Dávej si pozor na pusu, pane Andersone,“ okřikla ho moralisticky.

	Hodil na sebe bundu, popadl pytel s odpadky a těžkou nepromokavou plachtovinu a vyšel ven. Pytel hodil do velké popelnice. Zvedl ze země roli starého pletiva, strčil si ji pod paži a pomalu mířil k traktoru na pole.

	 

	Téměř kilometr od něho Woodbine sledoval, jak jeho cíl vychází z domu a míří k traktoru. Zdálo se, že Waller jde přímo k němu. Opřel si pažbu pušky pevně o rameno a zalícil. Waller vypadal jen jako silueta zarámovaná světlem vycházejícím ze zadních oken domu. Woodbine kopíroval jeho pohyb zaměřovačem, sledoval, jak se sklání a podkládá cosi drátěného pod zadní kola traktoru. Pak Waller vyskočil na sedačku a nastartoval. Woodbine spatřil, jak z výfuku traktoru vyšel oblak dýmu. Waller se u řízení nadzvedl a sledoval zadní část traktoru. Pak se zase soustředil na řízení a přidával plyn.

	Woodbine se rozhodl mířit na hlavu. Kdyby mířil na tělo, mohl by v takové tmě střelit nepřesně a nezabít ho.

	Pak Waller rozsvítil světla.

	A stal se z něho zřetelný cíl.

	Woodbine mířil přesně doprostřed hlavy, ale traktor najednou nadskočil a vyjel z díry. Sakra, nakonec ještě budu střílet do pohyblivého cíle… pomyslel si. Jakmile se traktor s trhnutím dostal na pevnou zem, Waller ho na chvilku zastavil a ohlížel se dozadu.

	Woodbine tiskl ukazovákem spoušť. Cítil její protitlak. Vzápětí zazněla tlumená rána.

	A padesátka ho při výstřelu bouchla do ramene.

	Viděl, jak Wallerovi cukla hlava dozadu a pak se zhroutil na řízení traktoru, sklouzl dolů a napůl visel z jedoucího stroje. Woodbine vložil do komory ještě jeden náboj, zamířil Wallerovi na trup a vypálil druhou ránu. Zavrtala se do pracovní bundy.

	 

	Uvnitř domu Marie zaslechla, jak traktor nastartoval, a z kuchyňského okna spatřila, jak vyskočil z díry. Pak ale najednou Ralph divně cukl hlavou a spadl na stranu. Traktor pořád jel směrem k domu.

	Vyběhla ven a viděla, jak Ralph visí z traktoru, který drkotá k domu.

	„Ne!“ vykřikla a rozběhla se ke stroji.

	Náhle za sebou zaslechla bouchnutí a obrátila se k autu. Přední pneumatika byla prasklá.

	Můj bože! Bože, co se to jen děje?

	Stála ztuhlá strachy a sledovala, jak traktor ujíždí dál a dál. Neměl ho kdo zastavit. Obrátila se a běžela zpátky k domu. Traktor projel verandou, prorazil ji a napasoval se do zdi kuchyně. Zeď povolila a traktor najel přesně do dřezu. Vodovodní trubky tlakem popraskaly.

	V obrovských gejzírech z nich stříkala voda.

	Marie Andersonová běžela k prahu domu a zírala dovniř. Spatřila manžela polovypadlého z traktoru. Byl celý promočený a voda smývala krev, která mu crčela z dírky nad pravým okem.

	Vyrazila ze sebe nepříčetný jekot. Ale nikdo ji neslyšel.
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	                       Člověk nikdy nepáchá zlo tak dokonale a nadšeně, 

	                           jako když ho páchá z náboženského přesvědčení.

	                                                                                          - Pascal

	 

	 

	18. KAPITOLA

	 

	 

	Dopoledne svolal Vail první schůzi Divoké smečky. Zorganizoval ji na večer do nádherného bytu v posledním patře mrakodrapu, kde nyní bydlel s Jane. Ta zatelefonovala Guidovi Signatellimu, majiteli jejich oblíbené restaurace Avanti!. Scházeli se v ní političtí nastolitelé králů, právníci i novináři. Bylo to vlastně jakési bistro proslulé nejohavnějším interiérem, ale zato nejlepší italskou kuchyní na Středozápadě. Guido se večer nadšeně dostavil a servíroval na stůl v jídelně jednu lahůdku vedle druhé. Než se Jane rozhodla ke společnému životu s Vailem, patříval tento byt jí. Bylo to dvoupatrové apartmá s obývacím pokojem, jehož strop končil ve špičce jednoho z nejnovějších mrakodrapů v Chicagu. Obývací pokoj a jídelna měly velká okna, a z obou pater bytu se tak nabízel úchvatný panoramatický výhled na scenerii Michiganského jezera.

	Jednu ze tří ložnic přidělila Jane Vailovi jako pracovnu. Vytvořil z ní přesnou repliku svých předchozích kanceláří. Dominoval jí obrovský dubový stůl posetý změtí nejrůznějších papírů. U toho Vail pracoval. Knihovny zabudované do stěn přetékaly nejrůznějšími svazky od klasiků až po odbornou právnickou literaturu. Mezi jejich stránkami byly obyčejně nastrkané zohýbané proužky papíru jako záložky dávno zapomenutých pasáží. Na stolku u okna stál starý elektrický psací stroj Smith-Corona. Počítačům se Vail vyhýbal. Spoléhal na svou legendární sekretářku Naomi Chanceovou. Ta elektroniku ovládala. Pouze Vail dokázal v kanceláři cokoli najít a uměl okamžitě sáhnout i po těch nejutajenějších poznámkách, výpiscích a záznamech z období více než dvaceti let soudních bitev. Naomi s ním zůstala i po

	té, co rezignoval na funkci generálního prokurátora Illinois. Ostatní z Divoké smečky se rozutekli na všechny strany, ale nikdo se ještě nikde napevno neusadil. Nedokázali se rozhodnout, co budou dělat bez těch vzrušujícíh úkolů, jimiž je Vail do té doby neustále zásoboval, a které jim pumpovaly adrenalin do žil. Obhajovat dealery drog, násilníky a ozbrojené lupiče nebo pracovat pro klidné a nudné právnické kanceláře a obhajovat podobné zločince, jenže bohatší, to už zkrátka nebyl jejich styl. Na Vailovo zavolání všichni zareagovali dychtivě.

	Ti, kteří zde byli, představovali zbytky oné brilantní skupiny, které Connerman přezdíval Divoká smečka.

	„Všichni jsou mladí, kolem třicítky, agresivní, prohnaní, pohotoví a vynalézaví, a ačkoli jsou extrémně soutěživí, jsou k sobě poutáni vzájemnou úctou, talentem a silným smyslem pro týmovou práci,“ napsal kdysi. „Za ty čtyři nebo pět let, co jsou spolu, se z každého stal odborník na určitou oblast a všichni – podobně jako Vail – se dokáží obratně pohybovat na tom ostří nože tvořící rozhraní mezi zákonnými a zakázanými postupy a nehledí na riziko, pokud se jim může dostatečně vyplatit. Všichni milují soudní síň. A stejně jako pro Vaila tak i pro ně je zákon zároveň náboženství i výzva k souboji a soudní síň je jejich římské koloseum, aréna v níž se jim napumpuje adrenalin do žil a kde se vybičují k nejlepšímu výkonu a jejich vynalézavost a prohnanost je v tom nejkrvavějším sportu nové doby doženou k vítězství.“

	Naomi Chanceová byla pro právnickou smečku jakousi matkou. Byla to úchvatná černoška, štíhlá jako proutek, s výraznými lícními kostmi a velkýma hnědýma očima. Černé vlasy měla ostříhané nakrátko a začínaly jí prokvétat stříbrem. V šestačtyřiceti vystudovala práva – po dvanácti letech praxe u Vaila. Rozhodla se však neosamostatnit a zůstala u něho. Byla nepostradatelná. A do Divoké smečky – kromě jednoho – přijímala všechny členy osobně.

	Shana Parverová a Dermott Flaherty představovali dokonalou studii protikladů. Oba rázně změnili svůj život za podobných okolností. Ona vyrostla na Rhode Islandu, ve čtvrti boháčů na břehu moře. On vyšel z rochesterské chudinské čtvrti, byl to tvrdý, rvavý kluk z ulice, jehož otec strávil patnáct let v cele smrti, než zemřel na infarkt. Proti rozsudku se do poslední chvíle odvolával.

	Shana byla poměrně malá – necelých sto padesát pět, měla úžasnou postavu, nakrátko ostříhané havraní vlasy, hnědé oči s mírně pokleslými víčky a pleť barvy písku. Když šla na přijímací pohovor, Vail tenkrát očekával cokoli, jen ne to překrásné, drobné a agresivní právnické zázračné dítě.

	„Já chci normálního právníka. Nemám zájem o to, aby mi nějaký staroušek v porotě umřel na infarkt.“ To byla jeho slova adresovaná Naomi poté, co Shanu spatřil poprvé. Naomi na to reagovala: „A co bys po ní chtěl, Marty? Aby si nechala udělat zošklivovací plastiku?“

	Byla to typická rebelka, schopná každé lotroviny. Na střední škole studovala na samé jedničky, aniž by jedinkrát otevřela učebnici. Nicméně ji z posledního ročníku luxusního soukromého gymnázia v New England vyhodili. V nejhlubší depresi se rozhodla vzít svůj život do vlastních rukou, naprosto se soustředila na školu a šla za svým snem – stát se právničkou. Od toho okamžiku studovala s vyznamenáním a na vysoké škole měla samé jedničky. Jejím právnickým hrdinou se stal Martin Vail. Hned po absolutoriu se také ucházela o místo v Divoké smečce.

	Flaherty patřil k typům vzteklých kluků. Žil na ulici a pořád byl v nějakém průšvihu za rvačky, krádeže v obchodech a kapsářství. Jedné noci, když seděl zavřený na samotce v polepšovně pro mladistvé, dospěl ke stejnému rozhodnutí jako Shana a usoudil, že nadále musí využívat výhradně své hlavní přednosti – mozku. Po návratu na ulici se živil žebrotou a přivydělával si ilegálními pěstními zápasy po hospodách. Svůj hněv pak soustředil hlavně na knihy. Stejně jako Parverová byl vynikajícím studentem a střední školou prošel díky stipendiu a drobným přivýdělkům. Pak odjel stopem na západ. V Illinois mu došly peníze a dostal plné stipendium na Chicagské unverzitě. Rozhodl se pro studium práv, aby pomohl otci. Absolvoval s vyznamenáním a stal se z něho mazaný, ale tvrdý právnický dravec, který byl stejně dobrý policista jako právník. Podobně jako Parverová si Vaila vytyčil za svůj vzor ještě dřív, než se s ním setkal.

	Vail si osobně do Divoké smečky vybral jediného člověka – Bena Meyera, odborníka na podvody, zpronevěry, počítačovou kriminalitu a praní špinavých peněz. Byl to vysoký hubený muž s protáhlým výrazným obličejem a černou kšticí. Elegantně se oblékal a byl to nesmlouvavý advokát. Meyer vyrostl v chasidské rodině. Chasidé jsou nejortodoxnější židé, mystikové, kteří vyznávají přísné lpění na rituálních zákonech, brání se nacionalismu a nedbalosti v dodržování židovských obyčejů a obracejí se zády k výtvarnému umění a sledování historického dědictví. Nosí dlouhé pejzy, oblékají se výhradně do černého a dychtivě studují Starý zákon a Kabalu. Ben musel po celé dětství snášet opovržení ze strany spolužáků. Viděli v něm vychrtlého podivína, který nemá televizi, nečte populární literaturu a neposlouchá jejich oblíbené skupiny a nechodí ani do kina, ani tančit.

	Meyerův otec rozhodl, že se syn stane rabínem. Do čtrnácti let byl Meyer vážný, samotářský chlapec, který neviděl sebemenší možnost, jak změnit svůj osud. Jednoho dne šel po škole navštívit kamaráda. Chvíli zůstal sám v obývacím pokoji a spatřil na stolku knihu. Byla to beletrie, kniha pro něho zakázaná. Obcházel ji, díval se na ni přes rameno, jako kdyby očekával, že z ní vyletí zlí duchové, a nakonec se naklonil a bázlivě ji otevřel. Obrátil na první stránku a četl:

	 

	 

	„Kdykoli budeš mít chuť někoho kritizovat,“ řekl mi, „pamatuj, že všichni lidé na světě neměli ty výhody, kterých se dostalo tobě.“

	 

	A jaké výhody jsem měl já? zakřičel hlas z jeho nitra. Meyer nedokázal Velkého Gatsbyho odložit. Náhle se před ním otevřel celý svět a on byl pohlcen – ne, přímo hypnotizován – Fitzgeraldovým barvitým líčením dvacátých let, v němž se splétaly nitky příběhů gangsterů, playboyů a pašeráků a vytvářely hlavní téma hořkosladké a neopětované lásky.

	Meyer se stal dychtivým čtenářem a tajně hltal svazky klasiků. Huga, Dickense a Faulknera. Psali o tom, k čemu měl silný vztah: o pokřivené spravedlnosti, a bigotnosti, nenávisti, zločinech ve společnosti. Když nakonec informoval své rodiče, že porušuje chasidské rituály a chce se stát právníkem, provedl to s náležitou pompou. Ostříhal si pejzy, nechal si udělat krátký účes a do otcova domu se dostavil v džínách a tričku. Otec ho okamžitě vyhnal. V následujících letech ho často navštěvovala matka, vozila mu domácí kuřecí polévku a židovské pirožky a tajně oslavovala jeho úspěchy. Otec mu nikdy neodpustil. Zemřel tři měsíce předtím, než Meyer složil státnice na Yale. Jako nejlepší z ročníku.

	Matka na něho byla hrdá za roli, kterou sehrál v případu okresu Grand a při odhalení politické a ekologické korupce mezi průmyslníky ve střední části Spojených států.

	Harrison Latimore byl v Divoké smečce doslova na divokou kartu. Byl to nejnovější člen a své místo si vysloužil za vynikající práci při vyšetřování v okrese Grand. Pracoval jako Hahertyho záloha. Jeho otec přišel ve Vietnamu o obě nohy a zemřel v nemocnici pro veterány. Latimore se stal právníkem, aby splnil otcův sen, i když měl v plánu nakonec vstoupit do FBI. Naomi, která pro Vaila dělala ‚verbíře‘, zaujal jeho mladistvý vzhled a ledabylé vystupování, jímž odzbrojoval u soudu ostatní právníky, a jeho břitký humor, jímž zase zakrýval svou dychtivost, jak jít obviněnému takzvaně ‚po krku‘.

	Dalším členem Divoké smečky býval Harve St. Clair, mluvka, ale zároveň zkušený veterán s instinkty dravé šelmy a s encyklopedickou pamětí. Ten však zahynul při autonehodě. Sázel na předtuchy a měl přirozený instinkt pro analýzy a souvislosti. Dokázal spojovat zdánlivě nesouvisející odtažitá fakta a utvořit z nich řetězec vedoucí k jednoznačnému závěru. Tento trik se od něj naučil Flaherty – a naučil se ho dobře.

	Ale tím, koho Vail postrádal ze všech nejvíc, byl Abel Stenner, bývalý chicagský policista, který se stal Vailovým nejbližším přítelem a zároveň osobním strážcem. Stenner dostal infarkt těsně po uzavření procesu s okresem Grand a nyní bydlel u rozvedené dcery v Trentonu v New Jersey. Vail s ním mluvil minimálně jednou týdně a často vyhledával jeho moudré rady.

	Vailovi hosté nervózně ujídali krevety, saláty, specialitu podniku Avanti! – telecí medailonky a těstoviny a povídali si s Jimmym Hinesem, kterého Vail představil jednoduše jako rodinného přítele. Vail byl trochu nervózní. Nevěděl, jak skupina na jeho novinky zareaguje. Nakonec zaťukal na stůl a všichni okamžitě ztichli.

	„Mám pro vás malé povyražení,“ řekl. „Pojďme do obývacího pokoje a udělejme si pohodlí.“ Divoká smečka se tedy přesunula a její členové se posadili na podlahu nebo pohodlně klesli do křesel. Do pokoje za nimi nakráčel i Magoo, lehl si Vailovi k nohám, zívl a usnul. Vail jim bez úvodu pustil dvě kazety s nahranými výslechy. Nikdo nic neříkal. Když Vail skončil, vypnul magnetofon.

	„Na první nahrávce byl Gary Jordan. Sedí ve federální věznici v Novém Mexiku. Ten druhý je v programu na ochranu svědků. Říkejme mu W. Svatyně je nejlépe organizovaná, výborně vycvičená a odhodlaná militantní skupina působící v naší zemi. Má čtyři brigády, které jsou oficiálně vedeny jako církve a Engstromova Svatyně je jejich zastřešující organizací. Jedná se o celkem šest tisíc vojáků odborně vycvičených v metodách partyzánské války a přežití. Citacemi bible si dokáží ospravedlnit naprosto vše – dokonce i vraždu.

	Takže – dnes jsem se zhruba v půl desáté ráno stal zástupcem americké ministryně spravedlnosti. Na prezidentovu žádost jsem se rozhodl proti Svatyni Našeho Pána a Božího hněvu připravit případ vycházející z porušení zákona o boji s organizovaným zločinem.“

	Vailovo oznámení bylo přijato s naprostým údivem. Shana Parverová nakonec přerušila to překvapené ticho reakcí, která mluvila všem z duše.

	„Uf!“

	Naomi byla ještě výstižnější: „Och!“

	Následovala vlna nervózního smíchu.

	„Je to velmi náhlé a nečekané. Paní ministryně mi tu práci nabídla před třemi dny. Setkal jsem se s prezidentem, s paní ministryní a člověkem, který vede FBI. To vše jsem stihl dnes ráno v Bílém domě a práci jsem přijal. Za vše budu plně odpovědný jen já. Jsem jediným šéfem. Nade mnou stojí pouze prezident a paní ministryně Castaigneová.“

	„Ty ses setkal s prezidentem a ministryní spravedlnosti?“ zeptala se Naomi nevěřícně.

	„Jo.“

	„A on vás o tohle požádal?“ zeptal se Harrison.

	„Jo.“

	„No do prdele,“ zamumlal Flaherty.

	„Všechny vás potřebuju,“ řekl Vail. „Proti tomuhle byl případ Grand jenom malá rozcvička. Využijeme všeho, co jsme se v předchozích případech o boji s organizovaným zločinem naučili a budeme litovat, že nevíme víc. Máme mezi sebou tři mocné spojence. Tady Jimmy Hines je jedním z nich. Představil jsem ho jako rodinného přítele, ale je vlastně génius na počítače a má přístup ke všem záznamům, které potřebujeme. Bude evidovat veškerá naše zjištění. Sam Firestone je šerif, který se ve Skalistých horách narodil. Je napůl indián a zná perfektně terén v okolí sídla Svatyně. Zná patrně také většinu odpovědí na všechny možné otázky, ale je dost málomluvný“.

	„Jako byl Harve?“ zeptal se Flaherty a všichni se rozesmáli.

	„Jo, jako Harve,“ přikývl Vail a vzpomněl si na chybějícího St.Claira. „Také s námi spolupracuje Billy Hardistan. Hardistan je člověk, který fakticky řídí FBI. Úředního šimla dokáže bez problémů nacpat do buřtů a dá si ho k snídani. Zítra zajdu s Billym za federální soudkyní. Uvidíme, kolik prostoru nám bude ochotná poskytnout.“

	„Za soudkyní?“ podivila se Naomi.

	„Jmenuje se Mclntyrová. Původně z Jižní Karolíny. Bývalá prokurátorka, bývalá vynikající soudkyně, nyní členka Nejvyššího soudu. Bylo mi řečeno, že je tvrdá, ale spravedlivá.“

	„No jo, soudci…,“ zavrčel Latimore. „Pozdrav pánbůh.“

	Vail postavil na podlahu kufřík a otevřel ho. Vytáhl náprsní tašku s kompaktními disky, militantní brožury a svazek s informacemi o projektu Fantom.

	„Na těchto kompaktech jsou záznamy o Svatyni a dalších štvavých militantních skupinách. Nechal jsem je pro všechny zkopírovat. Domácí úkol.“

	Meyer zasténal.

	„Zrovna tobě se to bude strašně líbit, Bene,“ řekl Vail. „Je to jako číst detektivku. Momentálně jsou to ideální podkladové materiály, které vypracovala FBI. S nimi začneme. A ještě s jedním svědkem.“

	„S W.,“ řekl Flaherty.

	„Přesně tak. Doufám, že ten rozhovor přesvědčí soudkyni, aby nám poskytla všechny nutné zatykače a potvrzení, která budeme potřebovat.“

	„Bude W. vypovídat, pokud ho budeme potřebovat u soudu?“ zeptal se Flaherty.

	„Nevím,“ odpověděl Vail.

	„Vy ho tedy nepovažujete za spojovací článek?“ zeptal se Meyer.

	Vail zavrtěl hlavou.

	„Na čem konkrétně je ten případ založen, Marty?“ zeptala se Parverová.

	„Vražda, ozbrojená loupež, krádež vládního majetku, převoz ukradených vozidel, praní špinavých peněz…“

	„Aha,“ pronesl Meyer tiše.

	„To je tvoje práce, Bene. Peníze. Naomi a Jim Hines ti pomůžou. Nezapomeň, spousta informací už patrně v těch záznamech je. FBI a úřad pro alkohol, tabák a zbraně v posledních dvou letech nezaháleli. Chceme znát jejich banky, ředitele a majitele, úředníky, kolik poboček mají, s jakými částkami disponují, jaké půjčky poskytují čtyřem církvím a Svatyni. Také nás zajímají nemovité majetky Svatyně.“

	„To bude drsný,“ řekl Hines.

	„Už jsme to dělali,“ řekl Meyer, „a legálně.“

	„Všechno záleží na tom, jestli nám soudkyně dostatečně otevře vrátka,“ řekl Vail. „Dermotte, tvoje parketa jsou závažné trestné činy. Chceme vědět o všech bankovních loupežích a znát co nejvíc detailů o únosu obrněného transportéru, vyloupení všech zbrojnic, krádežích nejrůznějších vozidel, nebo vykradení obchodu se zbraněmi v posledních dvou letech.“

	„V jaké oblasti?“ zeptal se Flaherty.

	„Montana, Idaho, Colorado a Wyoming.“

	„Hodně těchto informací budeme mít v záznamech,“ řekl Hines.

	„Všechno znovu prověřte. Nesmí nám uniknout ani myš. Také chceme znát modus operandi všech akcí. Jimmy, můžeš roztřídit ty materiály podle nejrůznějších hledisek?“

	„Není problém,“ odpověděl Hines. „Vytvořil jsem pro ministryni program, který umí třídit informace podle jména, povolání, policejních záznamů, nemovitostí, řidičského průkazu, a dokonce podobnosti vzhledu. Můžu tam zařadit jakékoli další hledisko. Vše je pak řazeno abecedně a podle kategorií.“

	„Vynikající. Naomi je odborník na případy pro boj s organizovaným zločinem. Ví přesně, co hledáme, a co je důležité. Shano? Ty máš čtyři církve. Jejich členové, zaměstnání, věk, jak je sestaveno velení, v jakém místě se nachází. Nakonec spolu ty lidi vyslechneme.“

	„Výborně,“ usmála se.

	„A ještě něco. Chci vědět, kdo je členem takzvané ‚invazní síly‘ – to je jejich rozvědka. W. se o tom zmínil při výslechu.“

	Přikývla.

	„Harrisone, chci, aby ses věnoval Abrahamovi, tomu cvokovi z rádia.“

	„FBI nahrává jeho bohoslužby – pokud je tak chcete nazývat. Od úplného začátku,“ řekl Hines. „Uděláš si aspoň představu, o co jde.“

	„Fajn,“ řekl Latimore.

	„Chci o tom chlapovi přesné údaje. Hlásá evangelium, jehož podstatou je vyhazování vládních budov do povětří, vykrádání soudů, zbrojnic a bank, vraždy soudců a státních zaměstnanců. Chci vědět, kdo je ten člověk. Odkud přišel, kde bydlí, kde nahrává svá vystoupení, s kým spolupracuje.“

	„Jasný,“ řekl Latimore. „Prostě celej bochan informací.“

	„Říkej tomu, jak chceš. Zařídil jsem stálé sledování Fort Yahweh ze země i ze vzduchu. Obstará to FBI. Naomi, potřebujeme sdělit FBI, alkoholu, tabáku, zbraním a šerifům, že musíme být zpraveni o jakékoli události – jakékoli – týkající se té militantní organizace. Včetně zatčení. Musíme je monitorovat. Při tomhle zájezdu se moc nevyspíš, Naomi.“

	„Nic nového pod sluncem,“ zavrtěla s úsměvem hlavou.

	„To je zhruba vše,“ řekl Vail. „Ještě poslední věc. Otevřeme si ve městě malou kancelář. Ale většinu času budeme fungovat na palubě AMOCu.“

	„Cože?“ vyděsil se Latimore.

	„Aeromobilní operační centrum – AMOC. Je to Boeing 737, plně vybavený všemi hračičkami, které na svou cestu potřebujeme.“

	„Budeme mít vlastní letadlo!“ vykřikl Latimore.

	„Jo, vlastní letadlo.“

	„Já lítání nesnáším,“ zaúpěla Naomi.

	„Proto povedeš kancelář ve městě,“ oznámil jí Vail.

	„Díky bohu,“ řekla. „Mám ještě otázku.“

	„Do toho.“

	„Co tě zrovna na tomhle tak žere?“

	„Co by mě žralo?“

	„Martine, já poznám, když tě něco žere. A teď tě něco žere.“

	Povzdechl si, a na chvilku se zamyslel, než odpověděl.

	„Na dokopání celého případu před soud máme osmnáct měsíců,“ řekl nakonec. „Ale já hlavně musím pořád myslet na to, co řekl W. ‚Možná je to nepřátelský čin.‘ Což vlastně znamená válečný stav. Podle všeho je klidně možné, že si na pozítří naplánovali Armageddon. A za měsíc třeba den D pro USA. Chci je dostat před porotu, než zajdou ještě dál, a totéž chce prezident. Chci, aby všichni od začátku věděli, kde je na našich hodinách jednička. Prezident nám dal osmnáct měsíců. Já chci, abychom na tomhle případu makali tak, jako kdyby těch osmnáct měsíců mělo vypršet zítra.“

	„Copak to neděláme vždycky?“

	„V případě okresu Grand jsme měli čas vypracovat žalobu v námi stanoveném termínu. Tady ten luxus nemáme. Dermotte, chci, abys celou akci zastřešoval. Promítni si všechno ve své hlavě a objev spojovací článek. Pak se ho – nebo ji – pokusíme zlomit. Chci spojovací článek. Chci osobu, která spojí všechny ty čtyři církve s Engstromem. Jakmile ji budeme mít, vypracujeme formální obžaloby, pořádně se do toho opřeme a dokopeme detaily těsně před uvedením před porotu.“

	„To je dost riskantní,“ podotkl Meyer.

	„Všechno je riskantní, Bene. Jediný rozdíl je, že tentokrát je v sázce opravdu příliš mnoho.“

	„Musíme vysledovat ty prachy,“ řekl Meyer.

	„Jaké prachy?“ nechápal Latimore.

	„Ty vole, oni přece vykrádají banky, kradou zbraně a pak je prodávají,“ odpověděl Meyer. „Prachy můžou přehazovat vidlema. Jak je vlastně perou?“

	„Můžeš vymyslet možnosti, Bene. Vzpomeň si, jak fungovaly banky v okresu Grand. Jdi jim po krku. Nezapomeň, že pro tebe dělá celá FBI.“

	Vail vzhlédl a přelétl pohledem celou skupinu. „Půjdete do toho všichni?“

	Odpovědí mu bylo jejich nadšení.

	Pak zazvonil telefon.

	Vail po něm naštvaně sáhl a upjatě se představil. Všichni přítomní sledovali, jak se jeho výraz mění z rozzlobeného přes nevěřícný až do naprosto vzteklé grimasy.

	„Martine, tady je Billy. Náš svědek to koupil. Je mrtvý.“

	„Kristepane!“ řekl Vail.

	„Co se děje?“ zeptala se Jane, ale on jen zvedl ruku, aby ji utišil.

	„Odletíme se Samem malým letadlem do Fort Wayne. Na místo činu dorazíme autem,“ říkal Hardistan.

	„Kde se to stalo?“

	„Na farmě. Evidentně šel zase na pole zápolit s tím traktorem. Střelili ho dvakrát. Můžeš se k nám přidat? Pojedeme spolu.“

	„Jasně,“ řekl Vail. „Brzo na viděnou ve Fort Wayne.“ Zavěsil a obrátil se ke svým mladým kolegům.

	„Teďsi to možná všichni rozmyslíte,“ promluvil.

	„Co se stalo?“ zeptala se Jane.

	„Právě jsme přišli o jediného svědka. Někdo zavraždil našeho W.“

	 

	19. KAPITOLA

	 

	 

	Floyd McCurdy byl ředitelem pobočky FBI v městečku Columbus v Ohiu. Tento veterán sloužil v FBI už dvacet let. Byl to muž s tichým hlasem, hnědými vlasy s velkými kouty a hnědýma očima za brýlemi bez obrouček. Na sobě měl tmavomodrou parku uniformy FBI, přes boty si navlékl starobylé galoše a na uši narazil tmavomodrou lyžařskou čepici. Přijel na místo činu Wallerovy vraždy ve tři hodiny ráno. Doprovázelo ho dvacet agentů a John Nash, odborník na ohledání místa činu. Ten dorazil s pojízdnou laboratoří skrytou v dodávce. Zaparkoval nedaleko Wallerova domu. Dalších dvacet agentů mělo dorazit každým okamžikem.

	McCurdy stál v časném krvavém úsvitu, ruce v rukavicích si ohříval v podpaží a choulil ramena, jako kdyby ho měl nahrbený postoj ochránit proti lezavému chladu. Vail, Firestone, Meyer, Flaherty a Hardistan dorazili těsně po šesté hodině ranní.

	„Dobré ráno, pane,“ pozdravil McCurdy, když Hardistan vystoupil z auta.

	„Floyde,“ kývl Hardistan a představil ostatní čtyři.

	„Ještě není šest,“ řekl McCurdy. „Než začneme prohledávat oblast, potřebujeme víc světla. Počkáme vevnitř.“

	Obývací pokoj se proměnil v polní štáb. Srazili si tam k sobě tři malé stolky, které dočasně sloužily jako pracovní stůl. Na něm ležela rozložená mapa Wallerových pozemků. Všichni agenti se shromáždili v pokoji, popíjeli kávu a sledovali v televizi zprávy. McCurdy vedl Vaila a jeho partu do kuchně. Vail nahlédl do zdemolované místnosti. Do kuchyňské zdi byl zapasovaný malý traktor s motorem pohřbeným pod sutinami stěny, stropu a kuchyňské přepážky. Ze zbořeniště vyčuhovaly přeražené vodovodní trubky, celé zohýbané a rozervané. Uprostřed ležely na podlaze kulaté kuchyňské hodiny. Baterie z nich vypadla a zůstala opodál. Ručičky ustrnuly na čase šest hodin a třiadvacet minut. Celý prostor bývalé kuchyně ovíjely žluté policejní stuhy. Kromě osamělého pleskání kapající vody všude panoval klid.

	„Prozatím víme následující,“ začal McCurdy. „Včera večer, asi v šest hodin patnáct minut, odnesl Waller odpadky, a pak šel k traktoru, který zůstal několik dní zapadlý do výmolu na poli. Waller chtěl kola podložit zbytkem drátěného pletiva z plotu. Nakonec se mu podařilo traktorem cuknout a dostat ho ven. Wallerova manželka stála u okna v kuchyni a sledovala ho. Viděla, jak traktor na chviličku zastavil a manžel se ohlédl. Chtěl pravděpodobně zkontrolovat zadní kola, aby se ujistil, jestli na nich není navinuté pletivo. Vzápětí cukl hlavou dozadu a padl na tu stranu traktoru, kde je plynová páka. Traktor se dal do pohybu přes pole a vjel až do kuchyně. Wallera střelili nadvakrát. Jednou nad pravé oko a jednou do boku. Kulka ho trefila pod levou paži a zřejmé zasáhla srdce.

	Nedaleko výmolu na poli jsme našli části jeho lebky a kousky mozkové tkáně. Výmol je od domu vzdálen dvacet třicet metrů. Víme tedy, že smrtící zásah dostal tam. Ten druhý výstřel byl vypálen jen pro jistotu a Wallera zasáhl, když upadl na bok. Tedy někde mezi výmolem a domem. Mrtvolu uložili v místní márnici, ale naši lidé ji už převezli do Limy na pitvu.“

	„Jakou zbraň vrah použil?“ zeptal se Vail.

	„Ráže padesát, asi ostřelovací puška.“

	„Používal talony,“ řekl John Nash.

	„Co to je?“ zajímal se Vail.

	„To jsou kulky, které mají ve špičce malé jehličky,“ řekl Nash. „Když trefí svůj cíl, jehličky se rozprsknou. Vznikne hezká malá dírka, ale uvnitř se rána rozprskne do velikosti palačinky. Tohle jsme našli u zbytku hlavy.“

	Zvedl plastikový sáček. V něm byl jediný náboj potřísněný krví a tkání. Kulka byla obalená asi centimetrovými ocelovými drátky.

	„Ježíšikriste,“ vydechl Meyer.

	„Jeho manželka pochopitelně málem přišla o rozum,“ pokračoval McCurdy. „Nemají telefon, nejbližší dům je tři kilometry odsud a silnice do města je půl druhého kilometru po té polní cestě, kterou jste přijeli. Střelec vypálil další ránu do pravé přední pneumatiky jejich pick-upu, ještě než traktor najel do domu. Výstřel nezaslechla. Nejhlasitější zvuk bylo prásknutí pneumatiky. Kulka se rozprskla, když trefila disk kola.“

	Ve vyprávění pokračoval Nash, odborník na ohledání místa činu. Byl vysoký a na hlavě měl staromódní filcový klobouk.

	„Dokážeme stanovit trojúhelník složený ze všech tří výstřelů. Podle mého odhadu se dráha střel kříží asi osm set metrů na východ od domu. Je tam řada stromů a křoví. Pachatel měl naprosto jasný výhled. Evidentně použil tlumič. Myslím, že pro tuto chvíli můžeme bezpečně říct jedno: šlo o profesionálního střelce.“

	„Ta žena ztratila hlavu,“ dodal McCurdy. „Vytáhla Wallerovu mrtvolu z nabouraného traktoru a uvědomila si, že je mrtev. Nakonec se vzpamatovala natolik, že skočila do pick-upu ais prázdnou pneumatikou dojela na dálnici. Za půl hodiny ji naložil jeden projíždějící automobil a odvezl ji na policii. Odtamtud vám volala, Billy. To bylo v osm pětatřicet, více než dvě hodiny po vraždě.“

	„Než si vůbec někdo uvědomil, co se stalo, byl už na půli cesty do Číny,“ podotkl Hardistan.

	„Místní i státní policie nám byly velmi nápomocny,“ řekl Nash. „Policisté hlídali okolí domu a nikoho nepouštěli do jeho blízkosti. Celé místo činu obehnali policejními páskami.“

	„A co tisk?“

	„Zatím nic. Jsme tady dost odříznutí od světa. Nejbližší město, které stojí jenom trochu za řeč, je Lima – asi třiadvacet kilometrů na sever.“

	„Nepouštějte je sem,“ řekl Hardistan.

	„Dobře.“

	Všichni vyšli ven. Slunce už vytvářelo na poli dlouhé stíny. Kráčeli po zmrzlé půdě směrem ke stromům. Ty stále vypadaly jako temné obrysy. Pod nohama jim vrzal zmrzlý sníh. Vail se otřásl zimou, jak mu bundou profukoval vítr.

	„Já vim, jak vám je, Martine,“ řekl Firestone Vailovi. „Neměl byste se cítit za tuto věc odpovědný.“

	„Já se taky necítím,“ odpověděl Vail chladně a jeho dech se srážel v mrazivém vzduchu do obláčků páry. „Waller nebyl můj svědek.“

	Firestonem Vailova břitká odpověď poněkud otřásla. Zaťal zuby, napřímil se a upřeně zíral na druhou stranu pole. Přecházeli tam už lidé od FBI a celý prostor pročesávali. I Hardistana Vailova odpověď překvapila.

	„Já netvrdím, že to byla vaše chyba, Samé,“ pokračoval Vail. „Vy jste cestou sem dodržoval všechna možná opatření. Krucinál, všechno nasvědčuje tomu, že došlo k porušení bezpečnosti.“

	„Ani náhodou,“ pronesl na svou obhajobu Hardistan.

	„Já souhlasím s tím, že se to jeví jako vysoce nepravděpodobné, ale musíme vzít v úvahu všechny možnosti. Střelec šel po Wallerovi a klidně tady mohl být už když jsme se Samem přijeli. Nemyslím si, že tady byl. Nevěřím na shody okolností. Ale zároveň je také nikdy nevylučuji.“

	„Byla tma,“ řekl Hardistan. „Mohl přejít pole a trefit Wallera zblízka.“

	„To by neudělal,“ namítl Firestone. „Rozhodl se střílet z dálky, aby mohl rychle odjet. Ať už stál při vypálení té smrtící rány kdekoli, určitě najdeme kousek od toho místa cestu.“

	„Máte pravdu,“ přikývl McCurdy. „Támhle za těmi stromy je polní cesta. Vede ke státní silnici číslo 501. Odtamtud mohl odjet kterýmkoli směrem. Měl náskok dvě a půl hodiny, ještě než policie vůbec dorazila na místo činu. To už mohl být přes dvě stě kilometrů odsud.“

	„Jak sakra Wallera našel?“ pronesl Hardistan hořce.

	„Mě mnohem víc zajímá, kdo ten střelec je, než to, kde ležel, když zmáčkl spoušť,“ podotkl Vail.

	„A mě zase zajímá, jak nás našel,“ řekl Firestone. „Nesdělili jsme nikomu letový plán cíle New Mexico dřív, než jsme byli ve vzduchu. Svůj letový plán o cestě z Nového Mexika jsme také oznámili až ve vzduchu, a o plánech cesty z Fort Wayne jsme mluvili až na ranveji. Dokonce jsme si sami ani nerezervovali auto. To nám přivezli dva šerifové z Columbusu.“

	„Možná využívá telepatie,“ řekl Hardistan sarkasticky.

	„Možná létá vlastním letadlem,“ řekl Flaherty, který až do této chvíle mlčel. Hardistan, Vail a Firestone se obrátili a překvapeně na něho pohlédli.

	„Jiná možnost neexistuje!“ prohlásil na svou obranu a bezmocně rozhodil rukama. „Buď došlo k narušení bezpečnosti, nebo vás sledoval. A aby vás mohl sledovat, musel by mít letadlo.“

	„Že by nás sledoval do Nového Mexika svým soukromým tryskáčem?“ usmál se Vail.

	„To nemusel. Třeba bydlí někde v oblasti vzdálené dvě hodiny letu od Fort Wayne.“

	„Jak jsi na to přišel?“ zeptal se Firestone.

	„Někdo zachytil váš let na radaru z Nového Mexika,“ řekl Flaherty. „Ta osoba zatelefonovala někomu, kdo bydlí dost blízko, aby se dostal do Fort Wayne zhruba ve stejnou dobu jako vy. Proto ta rezerva dvě hodiny. Zachytil vaše hlášení z ranveje a sledoval vás na letiště do Limy, pak sledoval ze vzduchu vaše auto – přímo k Wallerovým dveřím.“

	„To je jako z filmu,“ bránil se Hardistan.

	„Jinak by to byl problém bezpečnosti a to by znamenalo, že v té vaší síti máte nějakého špiona.“

	„Wallerovo nové jméno nezná nikdo jiný než Sam, paní ministryně a já. Nikdo jiný,“ řekl Hardistan. „A Sam je taky jediný, kdo ví, že tady bydlel. Tyto údaje navíc nezanesl do počítače.“

	„V tom případě souhlasím s Dermem,“ řekl Meyer. „Hledáme vraha, který má vlastní letadlo, umí lítat, je vynikající střelec a bydlí někde v okruhu dvouhodinového doletu od Fort Wayne.“

	„Což naše hledání zužuje na kolik? Patnáct, dvacet milionů lidí?“ zeptal se Flaherty.

	„Pokud je to takhle, je to spolupracovník na volné noze,“ řekl Firestone. „Svatyně určitě nemá nějakého vynikajícího střelce, který číhá tady uprostřed pustiny a čeká na náhodnou příležitost, že se v okolí objeví někdo, koho by případně chtěli jeho nadřízení oddělat.“

	„Třeba je to někdo, s kým dělali ve Vietnamu,“ řekl Vail.

	„Myslíte někoho od Fantomů?“

	„Jo.“

	„Jenže my už o všech víme, Martine.“

	„Na té fotce jsou dva neznámí. Jeden z nich je údajně mrtvý. Kdo to tvrdil? Gary Jordan. Zatím nikdo jiný. A nemůžeme si to zpětně ověřit, protože nemáme žádné záznamy.“

	„Nemuseli nic padělat,“ řekl Flaherty. „Jenom směrem k nám vypustili zprávu, že je ten hošan mrtvý. A zatím je to všem šumafuk.“

	„A nemuselo to být ve Vietnamu,“ doplnil Hardistan. „Projekt Fantom byl v Nikaragui. A v Pouštní bouři. Někde na této linii ten hoch zmizel a osamostatnil se.“

	Vail pokrčil rameny. „To všechno je stejně detail. Jedná se o profíka. Svou trefu si naplánoval dokonale. Únik taky. Jeho první rána mířila na hlavu. V noci. Bude to velmi sebevědomý střelec. Pokud ho najdeme, stejně nám nic neprozradí.“

	„Já bych chtěl najít chlapa, který ho vyškolil,“ řekl Firestone.

	„To bychom chtěli všichni. Ať se o to postará Billy. Pokud bude možné toho střelce najít, FBI ho určitě dostane.“

	U stromů je čekali čtyři agenti. Všichni v modrých parkách typických pro FBI. Šéfem skupiny byl vysoký černoch s nakrátko ostříhanými vlasy.

	„Billy, představuju vám Dicka Lincolna,“ řekl McCurdy. „Toto je Foster, Kravitz a Sheridan. Tak co máte, Dicku?“

	„Máme stopy kol tadyhle za křovím. Odjel tímto směrem.“ Ukázal rukou. „Stopy jsme ztratili na pět set jedničce. Máme otisky bot v blátě. Vedou od místa, kde bylo auto zaparkované, až támhle.“

	Ukázal na rozložitý dub s puklinou v kmeni. „Támhle je v zemi malá dírka. Podle mého použil podpěru pažby, posadil se do té dutiny a čekal, dokud se neobjevil jeho cíl.“

	„Nábojnice?“ zeptal se Hardistan.

	Lincoln zavrtěl hlavou. „Asi je vzal s sebou.“

	„Vy si myslíte, že se sem může vejít chlap?“ zeptal se McCurdy a ukázal na úzkou puklinu v kmeni stromu.

	Lincoln vytáhl svítilnu a širokým krokem, aby obešel stopy, zamířil ke stromu a puklinu si prohlížel.

	„Jsou tady nějaká vlákna,“ oznámil. „Vypadá to jako fleece. Tmavý. Buď modrý nebo černý…“ Odmlčel se a zamžoural. Upíral pohled do dutiny.

	John Nash chodil nedaleko od nich se svinovacím pásmem a měřil délku stopy. „Adidasky,“ bručel si. „Hezky obnošené…“ Obešel strom a pečlivě prohlížel stopy pneumatik a měřil jejich hloubku. „Goodyear,“ bručel dál. „Pro změnu nové. Není na nich ujeto ani osm tisíc kiláků. Naprosto obvyklý typ. Jako štěnice.“ Cvrnkl prstem do malé hrudky bláta na jedné stopě. „Tadyhle ta má škrábanec. Jako kdyby přejela po rozbitém skle.“

	Sheridan v tu chvíli dřepěl u stromu s dalekohledem a prověřoval dráhu výstřelu.

	„Dělá to jedenáct set metrů a nějaký drobný,“ řekl. „Skoro tři čtvrtě míle.“

	„Dejte mi někdo igeliťák,“ řekl Lincoln. Kravitz mu jeden podal. Lincoln sáhl do pukliny stromu a pak jim podal igelitový sáček s fotografií velikosti třináct krát osmnáct, probodnutou připínáčkem. Hardistan si od něj igelit vzal a přidržel si ho u světla. Byla to rozmazaná fotografie, evidentně digitalizovaná. Na ní byl muž, který se díval nahoru do kamery a zacláněl si oči proti slunci.

	„To je Waller,“ řekl. „Střelec zřejmě fotografii vzal s sebou, aby si byl jist, že má správný cíl.“

	„Podívejte se jí na rub, pane,“ řekl Lincoln.

	Hardistan igelit obrátil z druhé strany. Všichni pak zírali na číslice na rubu fotografie: 2-3-13.

	„Krucifix! Krucifix/ Pokaždé, když se objevíme, tak na nás ti hajzlové dělají dlouhý nos,“ řekl Firestone.

	Flaherty fotografii pečlivě prohlížel. „Tadyhle za tím traktorem nejsou žádné stromy,“ řekl.

	„No a…?“ nechápal Vail.

	„Ten snímek byl focený z výšky. Z dost velké výšky – soudě podle kvality. Fotograf si Wallera vyblejskl ze vzduchu.“

	„Oukej. Ohraničte celý tenhle prostor, Floy de,“ přikázal Hardistan. „Chci odlitky stop pneumatik, otisky nohou, vlákna a všechno, co se může skrývat v té dutině, prostě všechno tady kolem. Chci dokonalý průzkum všech možných letišť i nejmenších přistávacích ploch v okolí sto padesáti kilometrů odsud. Zkontrolujte motely, půjčovny aut, benzínky, sakumprásk všechno. Chci, abyste obešli všechny domy, stodoly, sila a sklady v této oblasti. Někdo to letadlo musel vidět.“

	Firestone ustoupil od skupinky, naklonil hlavu na stranu, a pak pohlédl na sever.

	„Neslyšeli jste něco?“ zeptal se. Všichni vyšli zpod stromů a sledovali jeho pohled. Pak to zaslechli také. Čompčompčomp.

	„Přivolal už někdo vrtulník, Floyde?“ zeptal se Hardistan.

	„Zatím ne.“

	„V tom případě máme společnost.“

	Vrtulník přeletěl nad stromy a zakroužil kolem nich. V otevřených dvířkách visel v bezpečnostních popruzích kameraman a mířil na ně svým přístrojem. Za ním se mu přes rameno nakláněl obličej, který Vail poznal, a rychle odvrátil od kamery hlavu.

	„To je Valerie Azimourová z WWN,“ řekl.

	„Pozdě,“ obrátil se k Vailovi Firestone. „Už tam jste.“

	 

	Toho dne v pět hodin ráno dorazil Eddie Maxwell podle svého zvyku do centrály televizní stanice World Wide News. Maxwell byl štíhlý muž a do strhaného ošlehaného obličeje se mu vepsal jeho tvrdý život plný zvratů. Prošel kolem řady počítačů na místo, kterému se říkalo jeviště7, a zkontroloval, na čem jeho reportéři pracují. Potom si bedlivě prohlížel obrovské plexisklo s nakreslenými světovými polokoulemi. Malé žárovičky různých barev svítily tam, kde zrovna pracovali reportéři a posádky s kamerami, kde stály satelitní vozy. Místa, v nichž se připravovaly příběhy do zpráv, svítila červeně. Nakonec zamířil do kanceláře, skleněné kóje v jednom koutě. Měl z ní panoramatický pohled na obrovitou místnost, v níž i v tuto časnou dobu panoval čilý ruch. Přímo na druhé straně místnosti bylo v koutě hlavní zpravodajské studio, jedno ze tří na patře.

	Zde bylo centrum redakce zpravodajství. Sem se oznamovaly tipy, sem reportéři telefonovali, sepisovaly se nové programy, zpravodajové zde vytvářeli své příběhy a zde bylo místo, kde se muselo učinit každé klíčové rozhodnutí.

	Maxwell ze sebe shodil kabát a sportovní sako, přehodil je přes židli, nalil si šálek kávy, vylepšil ji lžičkou cukru, z malé lednice vytáhl plechovku grapefruitového džusu, otevřel ji a usedl za stůl velikosti Huronského jezera.

	Za ním na stěně visely diplomy, medaile a ceny, které dokumentovaly jeho dlouhou a působivou kariéru – počínaje místem válečného zpravodaje ve Vietnamu, přes televizní zpravodajství na několika vedlejších stanicích, pak na hlavních, až k místu nejvyššímu – místu ředitele zpravodajství v nejdůležitější televizní zpravodajské stanici. Co na stěně neviselo byly ceny a diplomy za ty tři roky, kdy byl Maxwell nezaměstnaný opilec. Ale po úspěšném léčení upoutal pozornost Raye Cantona, ředitele WWN, který ho vytáhl do světel reflektorů jako reportéra. Za pár měsíců začal Maxwell šplhat po žebříčku. Tři roky za sebou dostával cenu Emmy za produkci a nakonec dostal ještě cenu Peabody Award jako producent a režisér redakce zpravodajství.

	Maxwell vytáhl z koše papír, složil ho na malý čtvereček a postavil si na něj šálek s kávou. Pak vytáhl balíček cigaret Vantage Lights a odpočítal si jich do řady na stůl vedle zápisníku přesně deset. Jednu na každou hodinu, kdy bude pracovat – pokud nenastane konec světa, což by nebylo neobvyklé. Vypil džus, hodil plechovku do koše, usrkl kávu a opřel se, aby zkontroloval ranní směnu, zjistil, co se děje, co se má stát, případně co se už nikdy nestane.

	Jeho sekretářka Ann Wellsová počkala, až ukončí svůj každodenní obřad. Teprve pak zaklepala na dveře, které bývaly vždy otevřené kromě těch pár minut ráno po jeho příchodu nebo když něco hořelo. Mávl na ni, ať jde dál.

	„Dobré ráno, pane Maxwelli,“ pozdravila, zvedla jeho kabát a sako a hodila si je přes ruku. „Mám dobré zprávy a mám špatné zprávy.“

	„Hmm,“ zavrčel. „Co ty dobré?“

	„Valerie Azimourová má nějaké horké novinky z Limy v Ohiu.“

	„Lima? V Ohiu? V Limě v Ohiu se nic neděje. Myslel jsem, že pracuje na té věci v Akronu.“

	„Tam už skončila.“

	„No, a co ty špatné?“

	„Vytáhla jednoho z našich dvou videokameramanů, kteří s ní byli v přenosovém voze. A… ehm… pronajala si vrtulník.“

	„V Limě? V Ohiu? Vrtulník?“

	„Má trhák.“

	Popadl červený telefon vyhrazený pro tísňová volání a zahřměl: „Co se, krucinál, děje?“

	„Myslím, že mám fakt něco dost horkého, Eddie,“ pronesla reportérka.

	„Tak ty si myslíš! Dobře ti radím, aby to bylo něco minimálně tak horkýho jako Lindbergův únos. Opakuji: co se krucinál děje?“

	„Skončili jsme tady asi ve čtyři ráno a Sid chtěl jet nazpátek, abychom dojeli do poledne. Kolem páté jsme snídali a mně najednou zapípal operátor. Jeden kolega tady v Akronu mi volal, že prý mluvil vysílačkou se svým kolegou v Limě v Ohiu, a ten mu řekl, že FBI vystartovala na nějaký případ vraždy patnáct kiláků na jih odsud. Tak jsem toho radioamatéra zavolala, a to je všechno, co vim. Farmář jménem Anderson byl patrně zastřelen včera večer asi patnáct kilometrů na jih od Limy. Ten radioamatér odposlouchal policejní volání kolem deváté večer, a tak zajel do márnice a tam mu řekli, že jim volal Floyd McCurdy, šéf pobočky FBI v Columbusu. Přikázal, ať se mrtvoly nikdo ani nedotkne, dokud FBI nepřijede. Ten kluk byl zvědavý, a tak se poflakoval kolem a zhruba ve tři se dostavil McCurdy doslova s celou armádou. Prý je to kolem místa činu vobšancovaný a utažený víc než korzet Scarlett 0’Harový.“

	„K věci, Val.“

	„Vzala jsem si na pomoc vrtulník. Mám s sebou Tommyho Sewella a satelitní přenosový vůz je už na cestě sem. Měla bych tam být kolem sedmé…“

	„A o čem je, krucinálfagot, ta zpráva? Nějaký farmář jel asi moc rychle a ujel policajtům, kteří ho trefili na útěku.“

	„Jenže policajti přijeli až ve tři ráno.“

	„Stejně je to ztráta času.“

	„Věř mi, Eddie. V tomhle mi věř. Za dvě hodiny se dozvíme, co se děje. Teď momentálně kromě nás nikdo tuhle story nemá.“

	„Nikdo ji totiž nechce.“

	„Vrtule už se točí, Eddie. Musím jít. Zavolám ti tak za hodinu.“

	„Poslouchej… Val… Azimourová! Zatraceně!“ Práskl telefonem. „Něco se zvrtlo?“ zeptala se Wellsová na prahu.

	„Uniklo mi snad něco? Azimourová přešla na mé místo?“

	„Ne-e.“

	„Má vrtulník, satelitní přenosový vůz a pětičlennou posádku v nějakém zapadákově v Ohiu, protože tam včera někdo nasypal nějakýmu farmářovi do prdele broky.“

	„Vynechal jste tu část s FBI.“

	Zíral na ni. „Takže…“

	„Takže FBI má zájem. Mě teda zajímá, kdo je ten farmář. A kdo do něj nasypal ty broky.“

	„Možná byste měla být ředitelka zpravodajství.“

	„Možná…“

	 

	Za hodinu a půl už Azimourová kroužila v helikoptéře nad místem činu a prohlížela si ho dalekohledem. Modré bundy FBI byly všude. Pod stromy se choulila nějaká skupinka a helikoptéra nad ní zakroužila.

	„Počkejte chvilku!“ řekla Val a znovu zaostřila dalekohled. „Panebože, to je William Hardistan. Co ten tady dělá?“

	„Teda, v tomhle jsi mě dostala,“ řekl videokameraman a nepřestával natáčet. „Kdo je ten William Hardietau?“

	„Ten skutečně řídí FBI. A co ten druhej chlap, co je zády ke kameře? Vůbec jsem si ho nevšimla, až když se obrátil.“

	„Já nevím. Bude to natočený.“

	„Ježíšimarjá, podívej se kolem, Teddy! Tady je minimálně třicet federálů a málem to pole přehrabují bránama!“

	Teddy přejel kamerou jinam a udělal záběr domu.

	„Vypadá to, jako kdyby se někdo v zadní stěně toho domu pokusil zaparkovat traktor,“ řekl.

	„Udělejte tady ještě jednu otočku,“ přikázala pilotovi.

	 

	V sedm padesát hmátl Eddie Maxwell po červeném telefonu na stole. „Jo!“ vyštěkl.

	„Tady Valerie.“ Křičela v hluku vrtulníku a větru. „Mrzneme tady.“

	„To máte smůlu. Azimourová, varuju tě! Dej si majzla, aby to za to stálo, jinak ti strhnu náklady na tenhle výlet z výplatní pásky!“

	Valerie ve vrtulníku zírala na zastavený obraz záběru, který Teddy nafilmoval před dvaceti minutami.

	„Eddie, máme tady farmu uprostřed země nikoho. Nejbližší stavení je od ní vzdálený tak tři čtyři kilometry. Do zadní stěny domu je zapasovaný traktor. Zjistili jsme identitu čtyřiadvacetiletého farmáře, který byl dvakrát střelen. Jmenuje se Anderson a jedna rána mu šla do hlavy, druhá do těla. Vidíme i pojízdnou laboratoř FBI. Federálové to tady celé pročesávají.“

	„To mě nijak nefascinuje.“

	„Je to ještě lepší. Hádej, kdo se tady taky zastavil na snídani?“

	„Méďa Béďa junior.“

	„William Hardistan.“

	Maxwella to náhle zaujalo. „Hardistan? Fakt tam je?“

	„Bude se to vyvíjet ještě líp. Hádej, kdo je s ním?“

	„Pro kristovy rány…“

	„Martin Vail.“

	„Ten právník?“

	„Kolik Martinů Vailů znáš?“

	Maxwellovi se rozběhl mozek na plné obrátky. „A nikdo od konkurence ještě nedorazil?“

	„Ne, ale je to jen otázkou času. Zrovna jsem mluvila se satelitním přenosovým vozem. Budou tady za deset minut. Chystáme se na živé vysílání. Využijeme to, co jsme natočili z vrtulníku, a po úvodu budu komentovat přímo do toho.“

	„Musíš se dostat k Hardistanovi.“

	„Jsme ještě pořád ve vzduchu, Eddie.“

	„Natočilas Hardistana i Vaila?“

	„To se vsaď.“

	„Fajn. Jakmile se vám podaří dostat tu videokazetu do přenosového vozu, zavolej mi. Já teď proberu Julii Laneovou. Je šéfredaktorka dnešního ranního zpravodajství. Myslíš, že se ti podaří přitáhnout Hardistana na interview?“

	„Znáš přece Hardistana. Ten nikdy s nikým nemluví. Ale ve srovnání s Vailem je to brebentílek.“

	„Fajn. Udělej z toho tři minuty s nějakou dráždivou poznámkou na závěr.“

	„Jasně.“ Pohlédla dolů na pole za Andersonovým domem. „Včera v noci se tu semlelo něco moc velkého, Eddie.“

	„Dobrá zpráva. Hlavně zjisti, co to bylo.“ A zavěsil.

	„No skvělé,“ zaúpěl Vail, když se vlekli přes pole zpátky k farmě. „Nejsem ve funkci ještě ani čtyřiadvacet hodin a někdo nám odkrouhne našeho jediného svědka a navíc se patrně objevíme v celé své kráse na státní celoplošné televizi.“

	„Vítejte na pevné zemi, Martine,“ řekl Hardistan. „Na to si zvyknete. Od tohoto okamžiku budete mít Valerii za sebou jako ocásek.“

	Vešli do domu, napili se kávy a promnuli si zmrzlé ruce nad plápolajícím ohněm krbu. Vail několik minut mlčel a zíral na hořící špalky.

	„Já vám povím, co uděláme,“ řekl nakonec. „Odjedeme do Fort Wayne. Ani ne za čtyři hodiny mě a Billyho čeká schůzka s federální soudkyní. Sam, Ben a Dermott pojedou s náma, takže odsud všichni zmizíme. Floyde, rád bych, aby sis promluvil s Azimourovou. Vyřiď jí, že jsme na cestě do Chicaga a že se tady Hardistan zastavil cestou na jinou schůzku, aby se mrknul, co se děje. Já jsem s ním z důvodů, které s celou věcí nijak nesouvisí.“

	„Věc, která s tím nesouvisí? Vsadím se, že tohle spolkne i s navijákem!“ rozchechtal se Flaherty.

	„Floyd neví, o co jde. Ty snad víš, proč jsem tady, Hoyde?“

	„Zatím ne.“

	„Fajn, zůstaneme chvilku při tom. Aspoň bude mluvit pravdu.“

	„Pokud začne být útočná,“ řekl Hardistan, „řekněte jí, že tohle vyšetřování je tajné a že musíme uplatňovat cenzuru a že se dozví, co se děje, až to budou vědět všichni ostatní.“

	„Tím ji odpálkuje až na Jupiter,“ řekl Flaherty.

	„Ser na ni,“ řekl Vail.

	„Má vás na videu, Marty. Pokud ji něčím neuspokojíme, bude dlouze spekulovat na téma, proč jste tady.“

	„To bude stejně.“

	„Ne, pokud jí nabídneme cukříček.“

	„Na co sakra narážíš?“

	„Dovolte Floydovi, ať jí poskytne minutu naživo. Může potvrdit to, co ona už ví, a pak vyšetřování hezky zatluče. Azimourové se dostane takříkajíc právo první noci – to si zaslouží, když přijela první – a třeba ji tak od vás odeženeme.“

	„A co Billy?“

	„Já s tím nesouhlasím,“ řekl Me Curdy. „Musíme jí říct mnohem víc, abychom z toho Billyho dostali.“

	„Co jako?“ vyštěkl Hardistan.

	„No, už má například letecký záběr traktoru napasovaného do zdi,“ řekl Flaherty. „Dovolte jí jeden záběr interiéru. Ať nakoukne kuchyňským oknem a udělá si detail skutečného místa, odkud se střílelo. Vysvětlete, že byl zastřelený, když dělal na traktoru.“

	„Za pokus to stojí,“ řekl McCurdy.

	„Kdy ses naučil chovat se roztomile k novinářům?“ zeptal se Vail Flahertyho.

	„Ona je dračice, Marty. Proč ji nasrat na začátku celé hry? Už jste ji jednou poslal do háje. Dejte jí něco, do čeho se bude moct zakousnout.“

	„Oukej, uděláme to takhle,“ řekl Hardistan. „Pokud bude chtít hrát natvrdo, řekněte jí, že ji osobně vyrazím z okruhu informovaných novinářů. Nikdy se už od FBI nedozví ani slovo, nedostane jediné interview, ani tiskové prohlášení. Bude se na všechno moct podívat akorát na CBS.“

	McCurdy zvedl obočí. „Mám jí to říct tolika slovy?“ zeptal se.

	„Přesně tolika slovy.“

	 

	20. KAPITOLA

	 

	 

	A MOC se odlepil od ranveje a vystoupal do devíti tisíc metrů. Pak se zvolna stáčel k severozápadu. Vail seděl mlčky v salonku a v duchu se připravoval na setkání s oblastní soudkyní z Lincolnu v Nebrasce.

	Bude se snažit uplatnit zákonný nárok číslo tři, federální schválení odposlechu telefonů Svatyně, mobilních telefonů, modemů a faxů. Dále bude požadovat povolení k prohlídce hlavního velitelství Svatyně, zabavení důkazních materiálů, prověření bankovních účtů a finančních záznamů. Aby všechny tyto sankce mohl uskutečnit, bude soudkyni muset přesvědčit, že se Svatyně podílí na trestné činnosti.

	Starosti mu dělala ještě jedna věc, známá pod názvem ‚pravidla ujednání‘. Platila by v případě, že jim bude Engstrom a jeho armáda klást ozbrojený odpor. Vail byl pevně rozhodnutý ozbrojenému střetu mezi vládou a Svatyní zabránit. Pravidla ujednání se obvykle stanovovala, když hrozilo nebezpečí možného ozbrojeného konfliktu. Jejich cílem bylo stanovení všeobecných pravidel pro takový konflikt. Měla omezit použití smrtící síly ze strany vládních ozbrojených sil a také informovat agenty o potenciálu ozbrojeného střetu. Tato pravidla obvykle navrhoval velitel dotyčného prostoru, i když v tomto případě si byl Vail jistý, že za jejich stanovení ponese odpovědnost Hardistan.

	Vail obzvláště znervózněl poté, co si přečetl pravidla stanovená při nerozhodné hře Randyho Weavera v Ruby Ridge v Idahu. Pravidla si vyhrazovala, že ‚každý dospělý člověk se zbraní, který se bude vyskytovat v blízkém okolí Weaverova srubu nebo opodál, může být a bude cílem smrtící síly‘.

	Tato pravidla budou předána odpovědnému pracovníkovi FBI, federálním šerifům a agentům Úřadu pro kontrolu alkoholu, tabáku a zbraní. Vaila především zajímala klauzule, která agentům doporučuje, že ‚smrtící síla smí být použita jedině tehdy, pokud střelba neohrožuje žádné nezletilé a děti‘. V Ruby Ridge zahynul jako první Weaverův patnáctiletý syn Samuel, který vážil pouze čtyřicet kilogramů. A nestačilo, že ho střelili do zad, ale doslova mu ustřelili paže. Ačkoliv se o událostech oné noci povídaly dvojsečné historky, Vaila zpráva o Ruby Ridge hluboce zneklidnila, stejně jako fakt, že Weaverovu manželku také zastřelili – když navíc držela v náručí své malé dítě. Jeho obavy ještě zvyšovala smrt dvaasedmdesáti dětí u Waca, k níž došlo o několik měsíců později v průběhu soudu s Weaverem.

	Pokud by Vail dostal onen ,zákonný nárok číslo tři‘, byl odhodlaný vyhnout se ozbrojené konfrontaci s Engstromem a jeho jednotkami. Zůstávala však otázka – jak?

	 

	V komunikačním centru, místnosti bez oken, stál Meyer vedle Jimmyho Hinese a sledoval toho elektronického čaroděje, jak projíždí počítačovou síť ministerstva spravedlnosti. Po jeho levici se pomalu a tiše nahrávala jedna videokazeta za druhou. Hinesovy hbité prsty se po klávesnici hlavního počítače jen míhaly. Na monitoru druhého počítače se objevoval letecký záběr Fort Yahweh.

	„To je Yahweh, štáb generálovy armády,“ říkal Hines. „Federálové nad ním přelétají dvakrát třikrát za den, aby zjistili, jestli se tam neděje něco mimořádného. Celou oblast také dokážeme snímat ze satelitu.“

	„On to pojmenoval Yahweh?“ zeptal se Meyer. „To je tetragrammaton.“

	„Tetraco?“

	„Tetragrammaton. V původních textech hebrejské verze Starého zákona jsou namísto slov Bůh nebo Pán použity čtyři souhlásky symbolizující jeho jméno. YHWH, protože Bůh se nikdy sám neidentifikoval se jménem Bůh. Je to i v Exodu: Avšak Mojžíš Bohu namítl: „Hle, já přijdu k Izraelcům a řeknu jim: posílá mě k vám Bůh vašich otců. Až se mě však zeptají, jaké je jeho jméno, co jim odpovím?“

	Bůh řekl Mojžíšovi: „JSEM, KTERÝ JSEM.“ A pokračoval: „Řekni Izraelcům toto: JSEM posílá mě k vám.“ Pak se stalo židovskou tradicí používat tetragrammaton YHWH. Křesťané ho zprznili do tvaru Yahweh, aby to dokázali vyslovit.“

	„Takže Fort Yahweh ve skutečnosti znamená Boží pevnost?“

	„Myslím, že se to tak dá říct,“ odpověděl Meyer. „Také by se to dalo přeložit jako ‚Stanu se tím, kým si budu přáť nebo ‚Budu tím, kým budu‘.“

	Hines se opřel o lokty a pozorně Meyerovo vysvětlování původu slova Yahweh poslouchal. „Ty teda Bibli opravdu znáš,“ řekl.

	„Vždyť jsem také prvních patnáct let svého života četl pouze Starý zákon a Kabalu.“

	„To muselo být hrozné.“

	„Nebylo, dokud jsem neobjevil Fitzgeralda a Dickense a neuvědomil jsem si, o co se připravuji,“ usmál se.

	Hines se rozchechtal. „Já si pamatuju, jak jsem nadával a skučel, protože jsem musel číst Dickense a Fitzgeralda.“

	Meyer pokrčil rameny. „Víš, co se říká. Co je pro jednoho člověka maso, je pro druhého jed.“

	„To je taky z bible?“

	„Pokud vim, tak ne.“

	„Federálové kontrolují Bláznivého Abeho pravidelně,“ řekl Hines. „Myslel jsem, že bych ti mohl přehrát jeho poslední řečnění, co opěvuje lampasáky. Jenom přetočím tuhle kazetu.“

	„Tak Bláznivý Abe…?“

	„Říká si Abraham. Má svůj pořad v rozhlase. ‚Abrahamův hněv‘. Ten hajzl má úspěch. Každý večer půl hodiny.“

	„A o čem hřímá?“

	„O všem počínaje kritikou kontroly držení zbraní, přes kritiku berňáku až po hlásání revoluce. Pěkně divoký kydy.“

	„Marty si určitě bude chtít nechat nějaký vzorek přehrát,“ řekl Meyer.

	„Zrovna to končí,“ řekl Hines a držel si u ucha jedno sluchátko a kontroloval nahrávku. „Přehraju to tady do palubního telefonu.“

	„Fajn. Vyřídím jim to. Stejně potřebuju trochu kafe. Co ty?“

	„Já ne, díky. Dostal bych chuť na cigáro.“

	 

	„Tato nahrávka byla pořízena včera večer v sedm hodin,“ oznámil Hines, když se Vail, Hardistan, Firestone, Flaherty a Meyer usadili se svou kávou v pohodlí palubního salonku. „Začátek přeskočím. Obvykle tam s ním přijde nějaký místní kazatel, který ho představí, pak Kůry andělské a spousta nadšeného skandování davu.“

	„A kde tenhle Abraham svá kázání přednáší?“ zeptal se Vail.

	„Nikde,“ odpověděl mu Hardistan. „Své poselství vždycky nahraje a oni k tomu přimixují všechny ty zvony, pískot a potlesk později.“

	Emocemi nabitý hlas byl hluboký a drsný, téměř ochraptělý, ovšem kromě okamžiků, kdy zdůrazňoval některá slova. V takových případech doslova vyl a chvěl se, jako kdyby Abraham stál někde na mraze. Často ho přerušovaly dodatečně namixované hlasy z davu. Jeho vystoupení působilo velmi profesionálně.

	„Chvála Ježíši!“

	„Amen!“

	„CHVÁLA KRISTU Ježíši!“

	„Amen!“

	„Chvála PÁNU!“

	„Amen!“

	„Chvála YAHWEMU a jeho ANDĚLŮM a jeho DĚTEM!“

	„AMEN!“

	„A-men… a-MEN, drahý Ježíši AMEN… On tady dnes s námi je, děti… Cítím jeho přítomnost.“

	„ANO!“

	„Beránek Boží je zde…“

	„ANO!“

	„… v našich srdcích a duších!“

	„ANO!“

	„Dnes večer jsem vybral svá slova z Daniela, kapitola druhá: Vy jste porušili mé zákony a zradili mou lásku, řekl Hospodin, a pomsta BUDE MÁ.“

	„Amen!“

	„Za pár týdnů se dočkáme devatenáctého dubna. To je svátý den, děti, protože toho dne roku 1776 naši otcové bojovali u Lexingtonu za nezávislost. A toho dne také v roce 1992 ty ĎÁBELSKÉ HORDY z Washingtonu zaútočily na Waco v Texasu, nechaly tam uhořet dvaasedmdesát nevinných dětí a zabily Svatého Davida Koreshe a jeho učedníky. A víte, PROČ?“

	„Pověz, bratře!“

	„Protože oni se bojí JAKÉHOKOLI člověka, který se zaslíbil našemu drahému spasiteli, Ježíši Kristu.“

	„Amen.“

	„Připomíná nám to den, kdy vrahové poštvaní vládou odstranili manželku Randyho Weavera s nemluvnětem v náručí… rozstříleli jeho dospívajícího syna… a dokonce zabili i jeho bezmocného psíka.

	Yahweh ve svém hnévu požadoval POMSTU… STRHL chrám neznabohů v Oklahoma City… ZNIČIL ty, kteří se obrátili zády ke Kristu a kteří srovnali krok s ďáblem.“

	„K čertu s ním,“ vyštěkl Hardistan. „Poslouchejte, co ten hajzl říká o Oklahoma City. Takové kydy…“

	„První dodatek, Billy,“ upozornil ho Vail a zíral na amplion, z něhož hřímal Abraham.

	„Armáda povstala…“

	„Ano, Pane…“

	„Svatá armáda… připravená osvobodit Boží děti za Apokalypsy, kdy BŮH ve své slávě OTEVŘE brány Nebes pro ty, kteří věří v Jeho ducha svatého a jsou připravení jít do války a očistit zemi od přívrženců Pekla. Ten den nadchází a já říkám AMEN.“

	„Amen, bratře!“

	„Jak se předpovídá ve Zjevení Janově deset: Tu jsem viděl dalšího mocného anděla, jak sestupuje z nebe, zahalen v oblak. Nad jeho hlavou byla duha, jeho tvář byla jako slunce, nohy jako ohnivé sloupy; v ruce měl otevřenou knihu. Pravou nohou se postavil na moře, levou na pevninu a vykřikl mocným hlasem, jako když zařve LEV. Na jeho výkřik odpovědělo sedmero zahřmění.

	SÁM Hospodin nás vycvičil, abychom se stali KŘESŤANSKOU armádou, připraveni bojovat po boku našeho Spasitele. Jako správní křesťané již nemáme možnost volby, naší cestou je POSLUŠNOST Beránku Božímu, který zemřel za naše hříchy. Až se vrátí, vrátí se jako Lev Judského pokolení a v patách mu budou pochodovat nebeské armády a budou bojovat ve jménu spravedlnosti a brány pekel se před touto svátou armádou prolomí a ŽÁDNÝ nepřítel, ŽÁDNÉ království neodolá její síle a my BUDEME VLÁDNOUT TOMUTO NÁRODU ŽELEZNÝM křížem.“

	„Ano… amen… amen…“

	„Co pro nás udělala sionistická vláda ve Washingtonu? Co udělala židovská vláda v Sodomě pro Boží děti? NIC! Sebrali nám zbraně, abychom se jim nemohli bránit. Předali jsme zemi do rukou iciků. ŽIDŮ. Kontrolují každý dolar, který vychází z mincovny. Pamatujte na Danielova slova: Hle, učiním je synagogou Satanovou, těm, kdo tvrdí, že jsou Židé. A ti zatracení zvědové z berního úřadu vám zabírají vaše domy, auta, bankovní účty, ponižují vás a degradují, je to horda šílenců v oblecích, kteří překračují rámec Ústavy, aby si mohli něco přivydělat. PĚT MILIONŮ případů ilegálního zabavení majetku za jediný rok. Kdyby se však milion nás, silných, vydal na pochod do Washingtonu, naslouchal by nám někdo?“

	„NE!“

	„A to je pravda, děti… protože tomu pohanskému Peklu na řece Potomac vládne Ďábel. Naši politikové jsou zlodějské, smilnící děvky, které holdují alkoholu.“

	„AMEN!“

	„Dnes večer mluvím také o proradnosti. V našem středu jsou zrádci. Když kráčíme s JEŽÍŠEM KRISTEM a blížíme se čím dál víc k NEJSVĚTĚJŠÍMU království, víme, že mnozí z nás ZTRATÍ víru, OBRÁTÍ se k hříchu, PROPADNOU malomyslnosti a strachu, ztratí svou VIZI. Někteří již víru ztratili a nyní pochodují s POHANSKÝMI hordami. Obrátili se k našemu Posvátnému poslání zády, podobně jako Petr zapřel Krista v jeho poslední hodině.

	V Turnérově deníku se ti, kdo často křičeli: ‚Mé zbraně se nikdy nezmocníš, jedině pokud bys mi násilím rozevřel ledové, mrtvé prsty‘, jako první vzdávali a odevzdávali své zbraně těm, kdo prováděli kontroly jejich držení. To byly oběti LEDOVÉHO STRACHU, jako děti Izraele, které křičely v poušti: Proč jsi nás sem poslal na smrt?

	Naši zrádcové nás opustili a uprchli do náručí našeho nepřítele, sionistické vlády ve Washingtonu. Musejí zemřít, musejí být odvedeni na porážku, musejí být ZNIČENI, podobně jako zplozenci Pekla budou zlikvidováni při Druhém Kristově příchodu. Jejich KREV se smísí s krví všech těch, kdo Krista zapřeli.

	My, ze Svatyně Našeho Pána a Božího hněvu, se vyhlašujeme národem v národě, jehož občanská příslušnost je Boží království a Království našeho Spasitele Ježíše Krista, nikoli tato ZRŮDNÁ a ZKORUMPOVANÁ vláda. Jak je předpovězeno v Listu Židům dvanáct a třináct, vytrváme v naší víře v zemi zaslíbenou, v novou zemi. To my jsme založili toto místo a ono má své základy v Bohu. Přejeme si lepší zemi, posvátné místo, kde se Bůh nemusí stydět být nazýván Bohem a Hospodinem. To on nám poskytl toto město, které se jmenuje Yahweh a Yahweh uvrhne hněv našeho Pána na tuto hanebnou zemi a my POVSTANEME z velké hory Oreb… v den Armageddonu… v den Druhého Kristova příchodu… jak řekl ON slovy Danielovými… Zaplavíme celou zemi a náš Bůh stvoří Království, které nebude nikdy zničeno, ale zůstane navěky.

	Vzývám vás, abyste povstali proti této pohanské vládě. Prolévejte krev tyranů. Zabíjejte zrádce. Vytvářejte zmatek v žulových palácích Satanistů. Musíme vymýtit všechny, kdo nás ohrožují. Zničte jejich chrámy, sražte na kolena jejich vůdce i jejich pochlebovače. Připravte se na Apokalypsu. Hodina vykoupení a vysvobození na nás čeká. Vyšlete poselství, že ti, kdo se zprotiví Bohu, ZAHYNOU a budou prokleti do stálé TEMNOTY a ZOUFALSTVÍ v ohni pekelném.

	Ve jménu Boha se za to modlíme, ve jménu YAHWEH a Ježíše Krista, amen. Amen, a-MEN! Milosrdný Bože!“

	„AMEN!“

	 

	„Už tu odpornost vypněte!“ prohlásil znechuceně Hardistan.

	„Poněkud radikální, co říkáte?“ poznamenal Haherty.

	„Poněkud radikální, to teda jo. Už mu jiskří pojistky,“ řekl Meyer.

	„Myslíte, že někdo takové kydy vůbec poslouchá?“ zeptal se Flaherty.

	„Oni tedy ano,“ přikývl Hardistan.

	„On takhle hřímá už celé měsíce. Já myslím, že to nakonec můžou spolknout i celkem rozumní lidé.“

	„Slušní obyvatelé Montany – což je tady většina – jsou z Engstroma k smrti vyděšení,“ promluvil Sam Firestone. „Šest tisíc cvoků je hodně cvoků.“

	„On hlásá vzpouru a anarchii,“ řekl Hardistan.

	„Tomu se říká svoboda projevu, pane Hardistan,“ konstatoval Meyer. „Pokud neprokážeme jeho odpovědnost za nějaký konkrétní násilný čin, může si říkat, co chce.“

	„On je hlasatelem celého hnutí,“ zamyslel se Vail. „V kolik začal vysílat?“

	„V sedm. A trvalo to půl hodiny,“ odpověděl Hines.

	„Celá ta tiráda o zrádcích byla narážkou na George Wallera,“ ucedil vztekle Hardistan. „Abraham v rádiu zvěstoval Wallerovu vraždu půl hodiny poté, co k ní došlo. Ještě než kdokoli – kromě Wallerovy ženy a vraha – věděl, že zemřel.“

	„Ne,“ namítl Meyer. „Je tam hodinový časový rozdíl.“

	„To je fakt,“ přikývl Vail. „Takže vraždu zvěstoval půl hodiny předtím, než Wallera trefila kulka.“

	„Věděl, co se chystá,“ řekl Hines. „To vystoupení totiž nahráli dva nebo tři dny před vraždou.“

	„Já si myslím, že je nejvyšší čas, abychom si s Abrahamem trochu pokecali,“ řekl Vail.

	„Už jsme se o to pokoušeli,“ reagoval Hardistan. „Snažím se toho zkurvysyna vystopovat už několik měsíců.“

	„Jak vypadá?“ zeptal se Meyer.

	„Kdo to má vědět, sakra?“ vyjel popuzeně Firestone. „Od vynálezu atomové bomby je Abraham nejlíp střežené tajemství.“

	„Ten chlap vysílá pětkrát týdně v rozhlase a nikdo ho v životě neviděl?“

	„Zatím jsme nebyli schopní ho vystopovat,“ řekl Hardistan. „Posílá ty nahrávky do rozhlasového studia nedaleko Heleny. To patří podnikateli, který se jmenuje Lewis Granger. Granger je sice majitel sítě stanic a distributor toho pořadu, ale on tvrdí, že se s Abrahamem nikdy neviděl, jen s ním párkrát telefonoval. Abraham mu volal sám. Nahrávky jsou někdy odesílané ze St. Louis, jindy je to Atlanta, zkrátka ze všech možných míst. Analyzovali jsme originály kazet, balíčky, v nichž přišly, vystopovali jsme je do místa, odkud byly odeslány. Nula, nula, prd.“

	„Proč je tak stydlivý?“ zeptal se zvesela Flaherty. „Třeba mu hoří koudel u prdele. Třeba před něčím utíká.“

	„Třeba má vedlejšák. Obchodní cestující.“

	„Třeba, třeba, třeba. Musíme ho napsat na seznam hledaných a toho… jak že se ten podnikatel jmenuje?“

	„Lewis Granger. Bydlí kousek od Heleny u jezera.“

	„U kterého?“

	„Jmenuje se Canyon Ferry Lake. To je v Black Belt Mountains. Má tam obrovský ranč za milion dolarů.“

	„Je napojený?“ zeptal se Vail.

	„Na Svatyni? Pokud víme, tak ne,“ odpověděl Hardistan. „Byl velice ochotný, nechal nás nahlédnout do seznamu svých telefonických hovorů, záznamů o vysílání, smluv, prostě nám nabídl všechno, co jsme chtěli. Tvrdí, že s Engstromem občas promluví o sponzorství, ale moc dobře ho zase nezná. Patří mu devět rozhlasových stanic, většina je střední proud. Jen jedna je jednoznačně konzervativní. Vyskytuje se na ní Limbaugh, pár dalších pravicových pořadů, ale jediným skutečně radikálním je ta Abrahamova show. Naši lidé Grangera několikrát vyslýchali – v jeho centrální rozhlasové stanici v Heleně a v tom domě u jezera.“

	„Strčte ho pod mikroskop,“ řekl Vail. „A toto je naše nové heslo: Nikomu nedůvěřovat.“
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	Abraham seděl před televizí a zářil. Slyšel, jak mu Mordie s děvčaty připravuje v kuchyni snídani. Posunul si bílé kontaktní čočky pod spodní víčko a pozorné televizi sledoval. Zajímaly ho zprávy stanice WWN o vraždě v Ohiu, která upoutala pozornost FBI. Věděl, že obětí je George Waller. Znal střelce, ale netušil, jak se jmenuje. A netušil ještě jednu věc – proč se na krátký okamžik náhle na obrazovce objevil obličej z jeho minulosti.

	Jeho Nemesis, Martin Vail.

	Byl si zatraceně jistý, že to byl Vail. Zejména poté, co spatřil jeho fotku s nápisem ‚Zná někdo tohoto muže?‘, připíchnutou na nástěnce v komunikačním centru. Abraham toho muže znal, to ano, jenže to nemohl nikomu říct. Dokonce i Mordie si myslel, že je slepý. A teď je tady Vail zase, na místě Wallerovy popravy.

	K čemu se chystá? Proč ho Waller zajímá? Proč se bratříčkuje s Hardistanem?

	Pro Abrahama bylo sledování Vailovy kariéry obsesí. V průběhu soudního procesu proti okresu Grand seděl sám před televizí, posílal děvčata i Mordieho do města na nějaké pochůzky, sundával si čočky a snil.

	Kolik způsobů si představoval? Kolik způsobů, jak Vaila zabít a nechat ho co nejvíc trpět? Postupně v něm narůstal hněv, a ten se pak proměnil v neukojitelnou sexuální touhu. Když se Mordie vrátil z pochůzek, Abraham si zavolal všechna tři děvčata do svého pokoje a strávil s nimi dlouhé hodiny při těch nejperverznějších sexuálních hrátkách. Všechny dívky – kterým ještě nebylo ani patnáct – se nacházely stále v ‚milosti Bóží‘, jak to Abraham nazýval.

	Nyní je Vail zpátky v Ohiu. Poprvé to mohla být jen shoda náhod. Ale ta druhá příležitost může znamenat jen jedno. Vail je buď poradce FBI nebo něco podobného. Otázka zní: proč a po čem jde?

	Když sledoval Valerii Azimourovou, napadlo ho, jak to zjistit.

	 

	V 11:05 dopoledne zvedla Judy Shaneová, spojovatelka telefonní ústředny WWN, sluchátko.

	„Tady televizní stanice World Wide News. Co si přejete?“

	„Slečnu Azimourovou, prosím,“ ozval se ochraptělý hlas.

	„Moc se omlouvám, ale slečna Azimourová je mimo město. Spojím vás se šéfredaktorem zpravodajství.“

	„Chci mluvit se slečnou Azimourovou,“ vyštěkl hlas. „Vim, že ji můžete sehnat na mobilním telefonu.“

	„Myslím, že asi potřebujete zastupujícího redaktora.“

	„Už jsem řekl, že mě nějaký přiblblý redaktor nezajímá. Pokud chce vědět, co se skutečně stalo Ralphu Andersonovi v Ohiu, najděte ji a spojte ji se mnou. Za tři minuty zavolám znovu.“

	A telefonní linka ztichla.

	Spojovatelka vytočila mobilní telefon Azimourové. Valerie ho okamžitě zvedla.

	„Slečno Azimourová, tady je Judy z ústředny. Zrovna vám volal nějaký člověk. Může to být cvok, ale nemusí. Přehraju vám to.“

	 

	„Možná to je cvok,“ konstatovala. „Ale zůstanu chvilku tady. Spojte mě, až zavolá.“

	„Dobře.“

	Azimourová se opřela v sedadle vedle zvukaře Sida, který auto řídil, a držela si telefon u ucha.

	„Právě mi volal nějaký cvok,“ řekla mu. „Tvrdí, že má podrobnosti o té Andersonově vraždě.“

	„Třeba je to horká linka z psychiatrie,“ zachechtal se.

	„Jo,“ přikývl kameraman Teddy. „Nebo třeba vstal z hrobu Nostradamus a chce ti vyfouknout toho sólokapra před nosem.“

	Všichni se tomu zasmáli.

	 

	Na předměstí Missouly v Montaně seděli Mordie a Abraham – původně Bratr Transgressor, původně Aaron Stampler – v Abrahamově tmavomodrém four runneru. Abraham měl tmavý plnovous, který mu lemoval čelist a vypadal jako bradka nějakého mormonského staršiny. Oblečený byl v černém, s černou pletenou čapkou a bundou z ovčí kůže. Ruce si zastrčil do kapes. Parkovali vedle osamělé telefonní budky těsně u dálnice.

	Mordie se díval na hodinky.

	„Já to nechápu,“ kroutil hlavou Mordie. „Proč dáváte těm lidem tipy? Kdyby to věděl Shrack, zabil by vás.“

	„Tohle není Shrackova věc. Ten právník Vail nebyl u Wallerova domu náhodou.“

	„No a co?“

	„Nic, Mordie. Ať chci nebo nechci, musím dospět k závěru, že ten Vail tam je proto, aby nám všem dělal potíže. Proč bychom to neměli prozradit světu? Ať už stojí na straně kohokoli, když to odhalíme, budeme ve výhodě.“

	„Co máte proti tomu chlapíkovi Vailovi?“

	„Udělal jsem s ním jistou zkušenost. Ve svém předchozím životě.“

	„Vy jste měl život před životem?“ zeptal se Mordie zvesela.

	„V podstatě ano,“ odpověděl Abraham.

	„Omlouvám se, Bratře,“ bral zpátečku Mordie. Bylo mu trapně. Možná se nějak kazatele dotkl.

	„Není se za co omlouvat, Mordie. Kolik je hodin?“

	„Ještě asi minutu,“ odpověděl Mordie a dodal: „Z těchhle lidí jsem pekelně nervózní, T.“

	„Měl ses někdy tak dobře? Hezký dům, televize, hezké nové auto, kapsy plné peněz…“

	„Ale my jsme měli vždycky kapsy plné peněz, T.“

	„On mě poslouchá, Mordie. Jsem Engstromův prorok.“

	„Prorok zkázy, to vám říkám.“

	„Nikdo se tě neptal,“ vyjel na něho Abraham.

	„Pardon! Omlouvám se! Ježíši… přece si jenom povídáme.“

	Abraham otevřel dveře auta a vyklouzl ven. Vystoupil a zamířil do budky. Cestou poťukával bílou holí, i když přes mléčné čočky viděl. Znovu vytočil číslo WWN.

	„World Wide News, přejete si?“

	„Máte tam už slečnu Azimourovou?“ zeptal se.

	„Hned vás spojím, pane.“

	Slyšel cvaknutí, jak hovory propojila, a vzápětí se ozvalo energické:

	„Valerie Azimourová.“

	„Haló, slečna Azimourová?“

	„Kdo je tam?“

	„Poslouchejte mě a nepřerušujte. Důvod, proč se FBI tolik zajímá o muže, kterému říkají Ralph Anderson, který byl včera večer v Ohiu popraven, je ten, že se jmenuje George Waller. Byl zapojen do programu na ochranu svědků. Byl popraven, protože před pár měsícema prásknul v Denveru loupež banky. On je jenom špičkou ledovce. Pokud jste tak dobrá, jak si myslím, dokážete celý ten příběh rozmotat.“

	„Co myslíte tím popraven? Nemohli bychom se setkat? Potřebovala bych…“

	Telefon ztichl.

	 

	„Zajímavé,“ řekl Maxwell. „Nemáš představu, kdo je ten práskač?“

	„Ne. Odrecitoval svůj part a práskl akorát telefonem.“

	„Jasně. Zavolám si do knihovny, ať mi zjistí, co mají z bankovních loupeží v Coloradu za posledních pár měsíců.“

	„A co mám dělat já?“

	„Seď na tom, dokud si něco nezjistíme o pozadí toho případu.“

	„Zkoušel někdo sehnat toho Harry Simmonse?“

	„Art Ferris. Pokouší se z něj vyrazit nějaký komentář.“

	„Ten nic neřekne. Má kazeťák a na tom přehrává pořád dokola ,vyšetřování pokračuje‘ a nic jiného. Jak kolovrátek.“

	„No, to nám naší historkou pohne zase o kousek dál. Kde jsi teď?“

	„Jedeme do Limy, jestli nemůžeme něco zjistit v pitevně.“

	„Co kdyby ses tam zdržela ještě o chvilinku dýl?“ navrhl Maxwell. „Jestli z tohohle tipu něco bude, můžeme zmáčknout toho chlapa z FBI…“

	„McCurdyho.“

	„Jo. Třeba něco vykřešeme z něj.“

	„On nic víc neřekne.“

	„Ne, ale řekne něco Hardistanovi a ty bys pak třeba mohla něco vymáčknout z něho.“

	„Tak to si teda počkám, Eddie.“

	„Hej! Máš už přece dost, abys ho mohla trochu přidusit. To o Vailovi, navíc otázka svědecké ochrany… Jméno toho chlapa – jak to bylo?“

	„George Waller.“

	„Jo. Mrkni se, s čím bychom se ještě mohli vytasit a pak jim to naservíruj, Val. To je tvoje specialita.“
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	Kancelář soudkyně Mclntyrové se nacházela ve druhém patře soudní budovy. Na rozdíl od většiny podobných kanceláří, které působily chladně a formálně a byly zařízeny zásadně tmavým dřevem, měla její kancelář bílé stěny a na oknech visely květované závěsy. V knihovně za pracovním stolem si vystavila půl tuctu fotografií svého syna a rodiny. Na rohu stolu stála váza s květinami a pracovní židle s vysokým opěradlem byla čalouněná žlutozeleným tvídem, a ne vínovou kůží. Příjemné prostředí dotvářel světlý hnědožlutý koberec.

	Jenže – varoval je Hardistan – pozor na to!, veselá kancelář může být velmi zavádějící!

	„Je to tvrdá dáma,“ říkal ostatním, když je sekretářka uvedla a oni čekali. „Má jedovatý smysl pro humor a svou soudní síň vede železnou rukou. Nenechte se zmást jejím vzhledem.“

	„To mě uklidňuje,“ řekl Vail.

	„Hlavně mluvte přímo. Bez vytáček. Ta pozná podfukáře i poslepu.“

	„To je férové varování,“ poděkoval Vail.

	Vzápětí soudkyně vstoupila. Příjemná, ale vážná dáma s tiziánově hnědými vlasy, vysoká asi sto šedesát tři, věk něco přes padesát, oblečená do tvídového kalhotového kostýmu.

	Vail věděl něco o její minulosti díky Naomi, která mu poskytla několik informativních článků. Mclntyrová se vdala ještě na vysoké škole, státnice udělala nejlíp z ročníku a dotáhla to na předsedkyni soudu v Severní Karolíně, ještě než jí bylo čtyřicet. V pětačtyřiceti už byla soudkyní Nejvyššího soudu Severní Karolíny. Její manžel pár let po její promoci založil malou účetní firmu. V pětačtyřiceti už vlastnil nejprestižnější auditorskou firmu v Columbii.

	Ten úspěšný manžel už zemřel. Dostal před svými šestačtyřicátými narozeninami infarkt a z Lucy se stala osamělá, zdrcená vdova.

	Rok po jeho smrti přijala jmenování za soudkyni osmého obvodu a přestěhovala se do Lincolnu, kde výborně pracovala po celých osm let. Proslýchalo se, že na Penningtonově krátkém seznamu na jmenování do Nejvyššího soudu Spojených států stála velmi vysoko. Prezident seznam sestavoval pro případ, že by soudce Lucas Frye nepřežil svůj poslední záchvat slabosti.

	To, že se rozhodla přestěhovat do neznámého města, daleko od svého syna, svědčilo o její obrovské energii a nezávislosti. Od syna – biologa z centra komunikačních chorob v Atlantě, snachy a dvou vnoučat, ji nyní dělilo půl kontinentu. Přijala však nové místo soudkyně v samém srdci Ameriky a začala zbrusu nový život.

	Vail se jí nejprve představil sám, a pak představil Hardistana, Firestona, Meyera a Flahertyho.

	„Billy je pro mě příjemný obličej z minulosti,“ řekla srdečně. „A vás předchází vaše sláva, pane Vaile. Sledovala jsem ten případ proti organizovanému zločinu v Illinois, i když ne tak podrobně, jak bych chtěla. V té době se mezi právníky leccos proslýchalo. Hrál jste s velmi zajímavými kartami, jen co je pravda.“

	Vail se usmál. „Mám to chápat jako kompliment?“ zeptal se.

	„Ráda sleduji dobré právníky v akci. Máte díky těm svým mladým lidem velmi silné zázemí. Jak že jim to říkají?“

	„Divoká smečka. To vymysleli novináři.“

	„Velmi teatrální,“ pousmála se. Pohlédla na Flahertyho a Meyera a zeptala se: „Vy dva jste tedy členové Divoké smečky?“

	Oba přikývli. Přelétla pohledem k Samovi Firestonovi. „Vy jste mi povědomý, pane Firestone.“

	„Jednou jsem k vašemu soudu doprovázel obžalovaného,“ řekl.

	„Kdo to byl?“

	„Roger Buckhalter.“

	„Aha, už si vzpomínám. Byl takový divoký, že?“

	„Ano, ale rychle jsme ho zkrotili.“

	„Od našeho posledního setkání už uplynulo dost vody, Billy,“ řekla Hardistanovi.

	„Bylo to v devadesátém pátém,“ upřesnil.

	„Pokud si pamatuji, musela jsem vašeho prokurátora několikrát klepnout přes prsty.“

	„Dostal pár lekcí, ale přežil,“ usmál se Hardistan.

	„Tím jsem si jistá.“

	„Paní soudkyně, jak jistě víte, přišli jsme sem dohodnout sankce vyplývající ze zákonného nároku číslo tři,“ řekl Vail. „Připravili jsme pár informací, jimiž bychom naši žádost chtěli podložit.“

	Vail a Flaherty připravili v letadle s Hinesovou pomocí krátký nástin situace. Omezili se na pět stránek a načrtli stručný obrys toho, co věděli o Svatyni, kdo jsou její nejdůležitější členové, jaké si vytyčují cíle a jaké jsou vztahy mezi jednotlivými církvemi a Svatyní. Nevynechali ani pár citací Jordánových slov, týkajících se partyzánské války a nadcházející revoluce, ale o nahrávce rozhovoru se nezmínili. Ke zprávě přiložili dvě fotografie – letecký snímek Fort Yahweh a fotografii George Wallera. Vail útlé desky se zprávou položil před soudkyni.

	„Vy chcete, abych si to přečetla hned?“ zeptala se překvapeně.

	„My čas máme – pokud nám ho budete chtít obětovat vy, Vaše Ctihodnosti.“

	„Aha, ono to spěchá.“ Pohodlně se opřela, na okamžik se zamyslela a řekla: „No, myslím, že pokud je to pro vás důležité natolik, abyste za mnou letěli přes půl Ameriky, je to to nejmenší, co mohu udělat.“ Otevřela desky a pomalu zprávu pročítala. Občas si udělala stranou poznámku. Když všechno dočetla, položila listy papíru na stůl a pohlédla na Vaila.

	„Ještě něco?“

	Vytáhl z kapsy diktafon, postavil ho před ni a pustil kazetu. Soudkyně beze slova naslouchala interview se zesnulým Georgem Wallerem. Jak se blížilo ke konci, opřela se lokty o stůl, přitiskla k sobě konečky prstů tak, že vytvořily jakousi pyramidu, a opřela si bradu o její špičku. Kazeta se blížila k závěru a Vail diktafon vypnul.

	„Vy dáváte dohromady případ založený na zákonu o boji proti organizovanému zločinu.“ Byla to oznamovací věta, ne otázka.

	„Přesně to děláme.“

	„Chcete vystoupit proti militantní organizaci.“ Povzdechla a zavrtěla hlavou. „Co se to s naší zemí děje?“

	„Podle zákona z roku 1962 je za provozování organizovaného vyděračství považován jakýkoli čin nebo výhrůžka k takovému činu. Mezi dotyčné činy spadá vražda, únos, hazard, žhářství, úplatkářství, vydírání, či prodej narkotik nebo nelegálních omamných látek. Jako organizované vyděračství je také klasifikováno maření výkonu spravedlnosti, ovlivňování svědka, oběti nebo informátora, represe proti všem těmto výše zmíněným, praní špinavých peněz a měnových prostředků, vražda na objednávku a vnitrostátní přeprava ukradených vozidel.“

	„Vynechal jste obscénní publikace a pornografii,“ usmála se soudkyně.

	Vail jí úsměv oplatil. „To ano, paní soudkyně. Vy tedy znáte tento zákon velmi podrobně.“

	„Pokračujte v úvodu, pane kolego, pozorně vás sleduji.“

	„Podnik organizovaného vyděračství je definován jako individuální, partnerská, korporační, asociační či jiná zákonná entita nebo svaz či skupina jednotlivců, kteří se fakticky a prokazatelně stýkají, i když nepředstavují zákonnou entitu.“

	„Hm-m.“

	„Vládní obžaloba bude tvrdit, že Svatyně je zastřešující organizací pro čtyři církve, které jsou zapojeny do ilegální činnosti organizovaného vyděračství charakterizovaného zákonem z roku 1962. Dalším oficiálním tvrzením bude charakteristika vraždy George Wallera. Bude chápána jako odplata, maření výkonu spravedlnosti, ovlivňování svědka a vražda na objednávku.“

	„Jen mi prozraďte, kam tím vším míříte, pane Vaile?“

	„Máme v úmyslu odhalit propojení všech čtyř církví zastřešovaných Svatyní a obžalovat je z vraždy, ovlivňování a zastrašování svědků, vnitrostátní přepravy ukradených vozidel, dalších vražd a ozbrojené loupeže, krádeže vládních zbraní a munice, vraždy na objednávku, maření spravedlnosti a praní špinavých peněz.“

	„To jsou velká slova.“

	„To jsou velké zločiny.“

	„Uvědomujete si, že církvím je zaručena jistá imunita, zejména pokud jde o domovní prohlídky a zabavování věcí? A do jisté míry i co se týká výpovědi.“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti. Pokud bychom ovšem nemohli dokázat, že je dotyčná církev zapojena do trestné činnosti. Tím by se toto pravidlo imunity změnilo.“

	„Ano, to ano. Máte tedy v úmyslu všechna svá obvinění dokázat?“

	Vail přikývl. „Dokonce se chceme opřít i do toho šaška z rádia. Do toho Abrahama.“

	„Pobuřování se dokazuje velmi těžce.“

	„Ale my ho nechceme obvinit z pobuřování. On hlásá ve svých kázáních vraždy a ozbrojenou revoluci. Téměř každý večer. Jeho činy chceme chrakterizovat jako hrozbu spadající pod článek 1A.“

	„Tady si ale zahráváte se svobodou slova.“

	„Zapíšeme si to za uši.“

	Rozesmála se a zavrtěla hlavou. „No, můžu k tomu říct jen jedno – zcela určitě jste nevynechali ani ň.“

	„Je to vážná věc, Vaše Ctihodnosti.“

	„Mohl byste si zadělat na problémy, pokud byste jakkoli uklouzl při formulaci svého tvrzení, že tyto církve nevytvářejí náboženskou organizaci, ale armádu.“

	Flaherty si odkašlal a zvedl ruku.

	„Ano, pane Flaherty?“

	„Ten náboženský úhel pohledu by mohl být diskutabilní,“ řekl.

	Firestone, Vail, Hardistan a Meyer na mladého právníka překvapeně pohlédli. Horečně uvažovali, kam svou poznámkou míří.

	„Jak to?“ zeptala se soudkyně.

	„Vaše Ctihodnosti, můžeme tvrdit, že je to skupina lidí vzájemně spojených, kteří se fakticky stýkají – jak je popsáno v článku 2C zákona z roku 1962. Otázka právní identity církevního sdružení je pak ovšem irelevantní.“

	Flaherty pohlédl na Vaila. Ten se obrátil k soudkyni a přikývl.

	„Přesně tak,“ řekl.

	Chvíli si ho měřila a pak přikývla jen velmi nenápadně. „Zajímavé,“ podotkla. „Takže vy se chcete vyhnout náboženskému hledisku?“

	„Nezbytně nutně nikoli, paní soudkyně,“ řekl Meyer.

	„Nemohl byste to rozvést?“

	„Článek Jedna v Dodatcích americké ústavy říká, že ‚Kongres nesmí vydávat zákony zavádějící nějaké náboženství nebo zákony, které by zakazovaly svobodné vyznávání nějakého náboženství‘. Já si to interpretuji tak, že k náboženským organizacím se máme chovat s úctou. Neměly by však být posuzovány z nějakého zvláštního hlediska. Nijak se tedy neliší od právnické či fyzické osoby. Bohužel v zahraničí existuje mýtus, že jsme křesťanský národ – přinejmenším se to domnívají křesťané. Já si nemyslím, že Amerika patří k náboženským zazobancům, kteří prodávají křesťanství v televizi jako hadí olej nebo skrývají za Ježíše Krista své politické přesvědčení, aby mohli švindlovat se svými daněmi. Ústava se nad takovýmto chápáním náboženství pohoršuje.“

	„Myslím, že o tomto názoru byste přesvědčoval porotu jen s největšími obtížemi.“

	„Použijeme to jen tehdy, bude-li to nezbytně nutné,“ řekl Vail. „Vám jsme předložili celý náš záměr z toho důvodu, abychom mohli ospravedlnit použití sankcí zákonného nároku číslo tři. Potřebujeme předvolání a zatykače.“

	„Vaše právnické argumenty jsou velmi působivé, pane Vaile. Ale citelně vám scházejí důkazy.“

	„Náš věcný důkaz je mrtev, Vaše Ctihodnosti. Ten muž z nahrávky byl v programu na ochranu svědků. Včera večer byl zavražděn. Svatyně ho zabila, protože byl jednak informátor, jednak potenciální svědek. K vykonání vraždy použili profesionálního střelce. To je vražda na objednávku. Nikdo jiný by neměl ke spáchání této vraždy motiv. Jen Svatyně. Pokud se ho obávali natolik, že ho odstranili, báli se toho, co věděl. Báli se pravdy.“

	„Zamlouval se vám ten mladík?“

	„Ano i ne.“

	„Proč?“

	„Myslím, že si kryl záda a že využil nejlepší možnosti, která se mu naskýtala – což byl program ochrany svědků.“

	„Vy s takovým přístupem nesouhlasíte?“

	„Ale proč by ne, Vaše Ctihodnosti. Proč bych neměl souhlasit? Sám jsem ochrany svědků využíval. Já netvrdím, že by Waller neměl být do programu zařazen. Jen nedůvěřuji jeho motivům.“

	Chvíli si to promýšlela, a pak se obrátila k Hardistanovi: „Vy jste nám toho moc neřekl, Billy.“

	„Já jsem tady jen jako morální podpora,“ zašklebil se.

	Do debaty se vložil Meyer: „Promiňte, Vaše Ctihodnosti, mohl bych vyslovit svůj názor?“

	„Jistěže.“

	„Na jednom z těch zničených humvee v průsmyku Ztracené stezky jsme našli vypálený nějaký kód. Je to trojice čísel: dvě-tři-třináct. Stejná čísla se objevila i zde.“ Obrátil igelitový sáček s fotografií Wallera pořízenou z letadla. „Když se podíváte na rub té fotografie, najdete tam totožná čísla. Ten snímek patrně použil útočník, aby identifikoval svou oběť. Oba zločiny tak propojuje.“

	Prohlédla si fotografii z rubu i z líce a položila ji na stůl. „Máte tušení, co ta čísla znamenají?“

	Meyer zavrtěl hlavou.

	„Nějaký kód,“ řekl Hardistan. „Mí lidé na tom už pracují.“

	„Vypadá to jako datum. Třeba třetího února nebo druhého března 1913.“

	„Nebo 1813 nebo 1713. Nic významného se v žádném tomto dni nestalo,“ řekl Hardistan.

	Obrátila se zpátky k Vailovi: „Mám ráda, když člověk jde do těchto záležitostí připraven, pane Vaile,“ řekla. „Většinou k nám žalobci přicházejí s řadou vágních obvinění a až v průběhu schůzky se soudcem splétají svůj případ dohromady a snaží se naznačit víc, než co skutečně mají. Loví v kalných vodách. Pro mě je příjemné najít někoho, kdo ví, o čem mluví. Mají už nějakého právního zástupce?“

	„Právníka jim dělá Charlie Everhardt. Předpokládáme, že by se ujal i tohoto.“

	Obrátila oči v sloup. „Ach můj bože, Charlie… Bude podávat námitku proti každému zatykači, odposlechu nebo sankci…“

	Vail jí odkýval každou položku. „Proto jsem chtěl vás, paní soudkyně.“

	„Jak to?“

	„Říkají o vás, že jste tvrdá, ale spravedlivá. Domníval jsem se, že pokud se pro naši věc nadchnete, tak nás podržíte i u soudu.“

	„Kdo přišel s tím, abyste se obrátili na mě?“

	Zamyslel se a řekl: „Někdo, koho jsem potkal ve Washingtonu.“

	Má úroveň, pomyslela si. Byl to tudíž buď prezident nebo Marge Castaigneová, ale on to na ně nechce přehrát.

	„Já jsem slyšela, že vy si umíte soudce vykouřit ve fajfce.“

	„Jenom pokud jsou hořlaví.“

	Odpověděla mu srdečným smíchem. „A když je nevykouříte, aspoň je taháte za fusekli, co?“

	I Hardistan zdusil smích. Meyer a Flaherty sledovali to laškování úplně bez sebe. Vail se na ni jen s tajuplným úsměvem díval, ale neodpovídal.

	„Oukej,“ řekla konečně. „Tak co chcete?“

	„Odposlech, přístup k bankovním záznamům, stálé sledování včetně družicových prohlídek jejich bytů, přístup k jejich počítačům.“

	„To je strašně velký balík.“

	„Oni představují strašně velkou hrozbu.“

	Meyer mlčky seděl a stále jen zíral na rub Wallerovy fotografie. Pak najednou vyhrkl: „No jasně.“

	Všichni na něho překvapeně pohlédli. Meyer jim nejprve vysvětlil, co znamená tetragrammaton ,Yahweh‘.

	„Vyskytuje se to v Exodu – což je Druhá kniha Mojžíšova, ve třetí kapitole, verš třináct a čtrnáct. Tak se označují biblické citace… dva-tři-třináct. To je přece kód pro slovo Yahweh. Tak se jmenuje jejich komuna a také to znamená Bůh. Já si myslím, že oni se snaží tvrdit, že tyto činy spáchal Bůh.“

	Všichni se naklonili nad stůl a zírali na rub fotografie.

	„Perfektní zásah, Bene,“ řekl Hardistan.

	„Nebo se třeba Engstrom prostě za Boha považuje,“ řekl Vail. „V každém případě trpí mesianistickým komplexem.“

	Soudkyně Mclntyrová vstala, přešla k oknu a chvíli tam stála. S rukou v bok hleděla ven. „Já jsem vůči ústavě dost opatrná,“ řekla. „Považuji ji za vůbec nejdůležitější sepsaný dokument – a také za nejkřehčí. Je snadné ji roztrhat na kusy a téměř nemožné opravit. Obzvláště mi dělají starosti otázky spojené se zpochybňováním základních svobod… projevu, náboženství, soukromí, svobodné ochrany před vniknutím na něčí pozemek…“

	„Zastávám naprosto stejný názor, Vaše Ctihodnosti. Nezapomeňte, že jsem deset let pracoval jako obhájce.“

	„V tomto případě se pohybujete na ostří nože.“

	„Ale jen proto, abych zvítězil. Je to jejich hra. My se pouze snažíme stanovit pravidla.“

	Soudkyně se vrátila ke svému křeslu a upřela na Vaila zvídavý pohled. Téměř dvě minuty z něj nespustila oči. Nakonec se naklonila nad stůl a zvedla sluchátko.

	„Mary? Mohla bys, prosím tě, přijít? Vezmi si blok.“ A zavěsila. „Poskytnu vám zákonný nárok číslo tři s výhradami,“ řekla. „Můžete odposlouchávat v jejich řídicím centru. Můžete odposlouchávat Engstroma a jeho generály. Dostanete přístup k bankovním záznamům Svatyně a církví a dám vám povolení k prohlídce té pevnosti Fort Yahweh a okolních budov, ale nikoli soukromých příbytků. Nezaručuji vám zákonný nárok číslo tři na jejich počítače. Jinými slovy – žádní hackeři. Srozuměno, pane Vaile?“

	„Ano.“

	„Také vám nepovolím odposlech v jejich domovech. Považuji to za útok na soukromí. Ale tyto restrikce jsem případně ochotná změnit. Pokud prokážete, že jsou ospravedlnitelné, mohu své rozhodnutí později znovu uvážit.“

	„Děkuji vám, Vaše Ctihodnosti.“

	„Hlavně v tomto případě nepřekračujte žádné meze.“

	„Chápu.“

	„Mimochodem, gratuluji vám za váš výběr spolupracovníků,“ řekla a kývla směrem k Meyerovi a Flahertymu, kteří se snažili tvářit jakoby nic, ale její poznámka jim nesmírně zalichotila. „Mám jedinou starost.“

	„Jakou?“ zeptal se Vail.

	„Pokud je Engstrom tak nebezpečný, jak tvrdíte – a já si svůj názor v tomto ohledu nechávám pro sebe, můžete eskalovat ozbrojený konflikt, když proti němu vystoupíte.“

	„Taková možnost existuje.“

	„Co si o tom myslíš ty, Billy?“

	„Ano, taková možnost zde je, když se rozhodneme k tomu kroku s předvoláními k soudu.“

	„Nepřejeme si druhé Waco, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Vail. „Ale nechceme se distancovat. Při stanovování pravidel našeho střetu budeme velmi opatrní. A možná…“ Odmlčel se.

	„Možná co?“

	„Možná nakonec zvolíme jinou strategii,“ dokončil Vail.

	„To by bylo zajímavé,“ řekla.

	Mclntyrová se obrátila k sekretářce a začala jí diktovat podmínky zákonných nároků.

	 

	23. KAPITOLA

	 

	 

	Zpravodajské studio WWN byla jednoduchá místnost se skleněnými stěnami. Obrovská zpravodajská kancelář překypovala životem. Na velké mapě zabírající celou jednu stěnu poblikávala světýlka. Mapa byla přímo za zády hlasatele zpravodajství. Toho odpoledne seděla u zpravodajského pultu Sheila Boyleová, rusovláska, chytrá jako čert, s tvrdým pohledem, profesionálka jak má být. Bývala nejlepší redaktorkou washingtonské redakce televize NBC, pak ji ale Maxwell přetáhl a nabídl jí post šéfredaktorky odpoledního zpravodajství, což bylo v jeho televizi místo, po němž bažili mnozí.

	Když se Vail se svým týmem vydal na cestu domů, televizor v salonku AMOCu byl naladěn na WWN, ale s vypnutým zvukem. Vail byl unavený, ale schůzku se soudkyní Mclntyrovou si v duchu přehrával stále znovu a znovu. Zíral na němý obraz Sheily Boylové, a vtom spatřil po její levici mapu Ohia, oblast kolem Limy.

	„Ježíši,“ vydechl překvapeně a rychle pustil zvuk. Lhostejný výraz na tváři Boylové věštil problémy.

	„V malém farmářském městečku Wapakoneta v Ohiu se začíná nesmírnou rychlostí rozvíjet tajuplný příběh, v němž již hraje roli vražda, FBI, bankovní loupež a předpokládáme i propojení na extremistickou pravicovou militantní skupinu…“

	„Do prdele!“ ujelo Hardistanovi a rázem seděl v křesle rovně, jako by spolkl pravítko.

	„Na místě je Valerie Azimourová. Valerie, jak se situace vyvíjí?“

	Na obrazovce se ocitla Azimourová s Wallerovou farmou v pozadí. Když mluvila, objevovaly se na obrazovce záběry míst, o nichž se v souvislosti se zločinem zmiňovala.

	„Sheilo, ta vražda farmáře z ohijské Wapakonety nabírá překvapivé obrátky. Od naší včerejší exkluzivní reportáže se totiž mnohé změnilo.

	Oběť byla agenty FBI původně identifikována jako Ralph Anderson. Tvrdili, že byl zastřelen ve chvíli, kdy opravoval traktor blízko svého domu. Vražda nese stopy profesionálního střelce a vyšetřovalo ji zde přinejmenším třicet federálních agentů. Zde, na tiché odlehlé venkovské usedlosti!

	Nyní se WWN dozvěděla, že obětí byl údajně pětadvacetiletý bývalý voják jménem George Waller. A máme také informace o tom, že Waller byl člověkem požívajícím federální svědecké ochrany. Tento údaj však bohužel nejsme schopni potvrdit z jiného zdroje…“

	„Kde se sakra dostali k těmhle kravinám?“ vyštěkl Hardistan.

	„…dále máme informaci, která Wallera spojuje s neúspěšným pokusem o vyloupení banky v Denveru před pěti měsíci. Jeden z lupičů, Samuel Stevenson, byl při loupeži zabit a druhý, Luke Sundergard, si ve federální věznici odpykává trest odnětí svobody ve výši dvaceti let. K ozbrojenému přepadení banky se předtím přiznal, stejně jako k dalším přečinům souvisejícím s tímto případem.

	WWN se dále dozvěděla, že jak Sundergard, tak Stevenson byli spojováni s pravicovou extremistickou skupinou z Montany, známou jako Svatyně. Wallerova spojitost s loupeží a Svatyní je momentálně nejasná, stejně jako důvod jeho zařazení do programu na ochranu svědků.

	Floyd McCurdy, agent FBI pověřený vyšetřováním Wallerovy vraždy, s námi hovořil v ranním zpravodajství, ale nyní odmítá případ jakkoli komentovat. Washingtonský ředitel FBI Harry Simmons prohlásil, že FBI se v případě probíhajícího vyšetřování zásadně zdržuje jakýchkoli komentářů, což je zcela v souladu s politikou jeho úřadu. William Hardistan, zástupce ředitele FBI, byl na místě činu včera a je zřetelně vidět na tomto záběru, kde se vyskytuje i známý právník Martin Vail, stojící po jeho levici…“

	Záběr Hardistana a Vaila na obrazovce chvíli znehybněl.

	„…McCurdy nám dnes sdělil, že se Hardistan s Vailem na místě činu zastavili cestou do Chicaga, kam měli namířeno kvůli záležitosti, která s tímto případem nijak nesouvisí. Ani Hardistana, ani Vaila jsme pro další komentář nesehnali…“

	Kamera přiblížila Vailův obličej. Jeho tvář s pochmurným výrazem zůstávala stále na obrazovce.

	„… možná si vzpomínáte, že Vail vysoudil v neuvěřitelném soudním sporu v Illinois částky ve výši mnoha milionů dolarů. Šlo o případ boje proti organizovanému zločinu, který vloni na podzim postihl dvě největší americké korporace. Ředitelé obou podniků – Tom Lacey z Western Pulp and Paper a Harry Grossmann z Atlas Chemical – byli odsouzeni k trestům odnětí svobody, i když se proti rozsudkům odvolali.“

	Na levé straně obrazovky se znovu objevila Boyleová.

	„Valerie, má už FBI v tomto případu vraždy nějaké podezřelé?“

	„To nevíme. FBI si svůj píseček velmi žárlivě střeží, Sheilo. Kromě krátkého rozhovoru, který nám dnes dopoledne poskytli na místě činu, odmítají veškeré další komentáře.“

	
„Děkuji. To byla Valerie Azimourová, v živém vysílání ze samotného srdce amerického kontinentu. Dnes se ve Phoneixu v Arizoně…“

	Hardistan popadl dálkové ovládání a televizi vypnul. „K čertu s ní!“ hřímal. „Copak si neuvědomuje, co dělá?“

	„Jí je to jedno, Billy,“ odpověděl Firestone. „Ona jen dělá svou práci.“

	„Ať jde s tou svojí prací do prdele! Kde sehnala ty informace o Wallerovi?“

	„Kdo ví? Zjevně nám někde něco prosáklo.“

	„Možná ne,“ řekl Flaherty.

	„Cože?“ podivil se Hardistan.

	„Možná to byl tip,“ odpověděl Flaherty klidně.

	„Od koho? Kdo by jí sakra dával nějaké tipy?“

	„Někdo z nich,“ hádal Flaherty.

	„Proč?“

	„Aby nás naštval. Čím více se dozví ona, tím víc se dozví oni.“

	„Pošlu tam celý tým. Jejich úkolem bude zjistit, kde sehnala tu informaci, krucinálfagot!“ hřímal Hardistan.

	Vail v průběhu celého jejich rozhovoru mlčel, ale teď promluvil. „Nedělejte to, Billy. Ona nám svůj zdroj neprozradí. A pokud ji vyslechnete pod přísahou, jen jí tím potvrdíte informace, které už ví.“

	„Vy jste ji tenkrát parádně odpálkoval, co?“

	„Mě se tohle netýká. Ona je prostě profík a vyčenichala jeden pěkně horký případ. Cítí to.“

	„Takže ji necháme, ano?“

	„Ignorujte ji. Všichni ji ignorujte. Pak budeme mít jistotu, že všechno, co sežene, má odněkud zvenku.“

	„Co tím získáme?“ zeptal se Firestone.

	Hardistan o Vailových slovech chvilku uvažoval a nakonec přikývl: „Máte pravdu. Budeme prostě vědět to, co chtějí, abychom věděli. A třeba jim něco ujede a prozradí až příliš.“

	„Co kdybychom napíchli ústřednu WWN?“

	„Ať volá kdokoliv, nezůstává určitě na drátě dlouho,“ řekl Hardistan. „Byla by to ztráta času. A navíc to přivede Azimourovou zpátky do klubu informovaných. Když jsme si z ní chtěli udělat v Ohiu spojence, královsky nás doběhla. Martin má pravdu. Zamkneme si pusu na petlici a ven už žádnou informaci nepustíme.“

	 

	Za chvíli už Firestone klimbal a Meyer s Flahertym si mezitím projížděli v komunikačním centru srovnávací testy na banky a loupeže.

	„Jak dlouho vám bude trvat, Billy, než seženete dost lidí, kteří by provedli všechny ty prohlídky, na které máme povolení?“ zeptal se Vail.

	„Potřebuju vědět, kolika bank se to týká. Povolení k prohlídce jako takové se zatím týkají Fort Yahweh, čtyř církví a osobních účtů Engstroma, Metzingera, Shracka, Bollingera, Karla Rentze a Jamese Raineyho plus prověření nespecifikovaného množství bankovních účtů.“

	„Tak operujme s konkrétním číslem. Co deset bank? Jak dlouho by to trvalo?“

	„Dělá se to následovně: nechám dotyčná místa prověřit, rozhodnu o nezbytném počtu lidí pro každé z nich, objednám potřebný počet agentů do každého místa, plus případně speciální vozidla a zbraně. K tomu musím sepsat pravidla pro ozbrojený střet. Víte přece, že se v mnohých těch případech musíme připravit na značný odpor, Martine. Pravidla střetu se pak stanovují podle konkrétních podmínek každého případu.“

	Vail povzdechl a přikývl: „Tak jak dlouho tohle všechno potrvá?“

	„Krucinálfagot… deset dní.“

	„A co takhle týden?“

	„Mluvíme tady o spoustě lidí, zbraní, zařízení…“

	„Čím déle budeme čekat, tím více času jim poskytneme na likvidaci záznamů, nastražení bomb, ukrývání zbraní…“

	„Vy se chcete nechat tou Azimourovou vyprovokovat?“

	„Sakra, Billy, ona může začít spekulovat o té naší operací každým okamžikem. Už se zmínila o mém illinoiském případu. Já vyhlásím svým lidem čtyřiadvacetihodinovou pohotovost a uvidíme, jestli v těch bankách něco vyšťourají a jestli objeví nějaké spojovací články.“

	Hardistan pokrčil rameny. „Tak jo. Týden.“

	„Dík.“

	„Já se do toho teda pustím.“

	Hardistan vstal a přešel do kanceláře v zadní části letadla. Vail natáhl ruku a zatřásl Samem Firestonem. Obrovitý muž otevřel jedno oko a zle na něho zíral.

	„Doufám, že je to důležité. Zrovna jsem si schrupnul nejlíp za celou tu dobu, co vás znám.“

	„Můžete zařídit oběd nebo večeři s Engstromem?“

	„Pro vás?“

	Vail přikývl. „Vy přece znáte jeho lidi, ne?“

	„Některé.“

	„Můžete se k němu dostat?“

	„Můžu to zkusit.“

	„Řekněte mu, ať si místo vybere sám.“

	„Můžu mu říct proč?“

	„Ne.“

	„A můžete vy říct mně proč?“

	„Později.“

	„Kolik lidí by se mělo tohoto vrcholného summitu zúčastnit?“

	„Vyřiďte mu, že si s sebou může klidně přivést celý svůj štáb, jestli bude chtít.“

	„Kolik lidí si s sebou vezmete vy?“

	„Jednoho. Vás.“

	„Vy jste cvok, Martine.“

	„Něco podobného jsem už slyšel.“

	 

	24. KAPITOLA

	 

	 

	Henry Woo zaparkoval v šest hodin ráno svůj automobil na parkovišti FBI a přeběhl drobným deštíkem k bočnímu vchodu Hooverovy budovy. Woo měl za sebou příjemný víkend. Celé dva dny strávil se svou manželkou a desetiletým synem. V sobotu ho synátor totálně uondal dlouhou procházkou po přírodovědeckém muzeu, po níž následovala večeře a kino. Po dlouhých týdnech to bylo poprvé, co si užili toho obrovského luxusu být spolu.

	Po celý víkend ale stejně kdesi v hloubi duše uvažoval o dobrodružství nadcházejícího týdne. Jako Hardistanův odborník na logistiku musel rozmístit mezi Ohiem a Montanou vyšetřovací týmy a koordinovat zvláštní komise FBI a Úřadu pro kontrolu alkoholu, tabáku a zbraní. Výkonné jednotky musely mít odpovídající zařízení na vykonání prohlídek ve Svatyni a on byl odpovědný za převoz mužů i materiálu do Fort Yahweh. Nesměl tím – pokud možno – upoutat příliš velkou pozornost. V následujícím týdnu ho tedy čeká toto vše plus udržení chodu veškerých ostatních případů, na nichž se FBI podílela.

	To byla přesně Woova parketa. Nic nemiloval tak jako náročné úkoly.

	Hardistan už byl v operačním štábu, což byla prostorná místnost ve sklepě, v níž se nacházela změť nejrůznějšího elektronického zařízení, map a nejlepší komunikační techniky. Hardistan seděl uprostřed místnosti a zkormouceně zíral na velkou mapu na stěně. Když Woo vstoupil, ulehčené vydechl.

	Woovi stačil jediný pohled na neoholeného šéfa s krhavýma očima a hned mu bylo jasné, že strávil celý víkend v kanceláři. Určitě se snažil dát si v každé volné chvilce dvacet. Pro tyto účely měl vedle své kanceláře malou místnůstku bez oken, v níž byl gauč, malá lednička, umývadlo a sprcha. Pro Hardistana nebylo nijak neobvyklé, že zůstával přes víkend v práci. Od smrti své ženy totiž zástupce ředitele FBI trávil v práci většinu svého času. Už čtyři roky neměl dovolenou, přes veškeré nabádání svých zaměstnanců i osobního lékaře.

	„Potřebujeme zdvojnásobit počet našich lidí,“ zavrčel, jen co Woo překročil práh.

	„Třeba ne,“ odpověděl mu Woo zvesela. „Podle mého bychom mohli posílat lidi z jedné štace na druhou a tak pokrýt všechny.“

	„Trápilo vás vůbec někdy něco?“ zeptal se Hardistan a připomněl mu problém přetěžování terénních zaměstnanců FBI.

	„Já svou práci miluju,“ usmál se Woo od ucha k uchu. Hardistana nepřestávalo udivovat, jak může tak nudná práce jakou je přehled o všech mužích, výzbroji a operacích, přinášet mladému absolventovi Harvardu tak viditelnou radost.

	„Z každé okresní pobočky můžeme povolat dva nebo tři týmy a přesunout je, řekněme, do Butte, Heleny, Missouly a Great Falls,“ řekl a ukazoval na mapu. „Zařízení přivezeme v noci. Už teď tam mám Larryho Olsena, který nám pronajímá prostory pro úkryt speciálně upravených džípů Humvee a zbraní. Podle mého můžeme přesunout mužstvo ze všech čtyř měst do Fort Yahweh zhruba za dvě a půl až tři hodiny. To se zvládne noc před zahájením jejich úkolu. Na prověření každé banky nebo jednotlivce nepotřebuju víc než šest osm lidí. A pokud s něčím nepřijde brzy McCurdy, můžeme přesunout i týmy z Ohia.“

	 

	Jakmile převzal Floyd McCurdy vyšetřování vraždy George Wallera, vymyslel si vlastní plán možného provedení činu. Původní předpoklad byl následující: vrah sledoval Firestona a Vaila vlastním letadlem, přeletěl nad Wallerovou farmou a udělal si ze vzduchu Wallerovu fotografii, aby zajistil dokonalou identifikaci. Patrně bydlel v nějakém motelu nebo hotelu a najal si auto. V těch dvou dnech, kdy se pohyboval v oblasti Limy, nechal své letadlo v hangáru na nějakém letišti. Samozřejmě existovala i pravděpodobnost, že vrah bydlí přímo v dané oblasti, ale to by byla přílišná shoda okolností a McCurdy to od začátku vylučoval.

	Hardistan vyslal šedesát osm agentů, kteří prohledávali celou oblast. Hlavní štáb jejich průzkumné akce sídlil ve městě Wapakoneta.

	McCurdy tam pronajal malou kancelář a okamžitě z ní udělal průzkumníkům základnu. Nastěhovali si tam telefony a stoly a stabilně v ní sedělo deset mužů, jejichž úkolem bylo pracovat na místě a provádět telefonické výslechy. Okamžitě se spojili s Americkou automobilovou asociací, Federální automobilovou asociací, oddělením dálnic, místním dopravním inspektorátem a jeho oddělením pro registraci řidičských průkazů. Specialisté FBI si v kanceláři pověsili obrovskou podrobnou mapu okolí a prohledávali všechna malá letiště a přistávací plochy, motely, hotely, penziony a půjčovny automobilů. Čtverec, který je zajímal, rozdělili do čtyř segmentů, jejichž střed tvořila Wapakoneta. Každý segment představoval čtverec o straně pětačtyřiceti kilometrů a mělo ho na starosti patnáct týmů.

	Na jeden tým tedy připadlo práce víc než dost.

	Čtyři týmy dostaly za úkol obcházet dům od domu v celé oblasti Wapakonety.

	„Postup znáte,“ říkal McCurdy svým průzkumníkům. „Někdo to letadlo musel vidět. Lítalo tady těsně nad korunama stromů. Toho si někdo všiml. Chci znát velikost, tvar, barvu, číslo na motorech a cokoli dalšího, co zjistíte. Rozptyl je dva dny. Předpokládáme, že Firestona sledoval do cílové oblasti z Fort Wayne v úterý ráno a na místo vraždy odjel tak, aby stihl střílet ve středu večer okolo půl sedmé. Ten chlap je profík. Svou operaci si naplánoval na minutku přesně. Já bych to tipoval, že se vrátil do letadla a zamířil domů jednu dvě hodinky po spáchání vraždy. Když zjistíte cokoli slibného, vzkažte to na základnu. Tam budeme všechny údaje schraňovat.“

	Činnost FBI posloužila i jinému účelu. V malých městech jako Lima nebo Wapakoneta se šíří klepy rychle a místní obyvatelé celou akci FBI probírali do posledního detailu. Každý, kdo něco věděl, buď zatelefonoval nebo se osobně dostavil na centrálu. McCurdy očekával spoustu falešných poplachů. Dva falešné nebyly.

	První trefy do černého se dočkali od ustrašeného pána, který se jmenoval Kevin Young. Byl to podsaditý třicátník, na sobě měl flanelovou termokošili a manšestráky. Na nich měl široký kožený opasek se zavěšeným nářadím, které mu při chůzi cinkalo. Když vstoupil do kanceláře, McCurdy zrovna pokládal telefon.

	„Co pro vás můžeme udělat?“ zeptal se McCurdy příchozího.

	„Myslím, že jsem možná něco viděl,“ řekl Young nejistě.

	„Něco jste viděl?“

	„Jo. V souvislosti s tou vraždou, co o ní všichni mluví…“

	„Jak se jmenujete?“

	„Young. Kevin Young. Pracuji pro jednu telefonní společnost. Opravuju vedení.“

	„A jakou pro nás máte informaci?“ zeptal se McCurdy nesmělého muže, když si potřásli rukama.

	„Pracoval jsem na telefonním sloupu asi půl kilometru od té Andersonovy farmy zrovna v tu středu a to letadlo jsem viděl z dálky. Lesklo se ve slunci, proto jsem si ho všiml. Zablýsklo se mezi stromy. Muselo letět úplně těsně nad zemí, protože když vzlétlo výš, vypadalo to, jako kdyby zrovna startovalo, a já vim, že tam v okolí není žádný letiště. Proto vim, že letělo níž, než jsou koruny stromů.“

	„A jakou mělo barvu?“

	„No, buďto bílou nebo stříbrnou. Fakticky jsem to z té dálky nepoznal.“

	„Jeden nebo dva motory?“

	„Motory? Dva. Ty jsem viděl dobře zespodu na křídlech, když se vzneslo. Ale pak jednou zakroužilo a bylo pryč raz dva. Takhle.“ Luskl prsty.

	„Pamatujete si o něm ještě něco?“

	„Určitě bylo rychlý. Mělo špičatý nos. To je všechno. Omlouvám se, že nemůžu pomoct nějak víc.“

	„Pomohl jste nám hodně, pane Youngu. Kdybyste si náhodou ještě na něco vzpomněl, zavolejte.“ A dal Youngovi svou vizitku.

	Druhý tip dostali od Geri Bloomové, pracovnice z realitní kanceláře, která zavolala a mluvila se starým zkušeným veteránem FBI Shusterem.

	„Pracuji v realitní kanceláři v Limě. Wiggins Realty?“ začala. Každou větu ukončovala otazníkem.

	„Ano, slečno Bloomová?“

	„Já nevím, jestli je to důležitý nebo ne, ale v tu středu ráno mi zavolali. Přesně ten den, kdy byl ten chudák pan Anderson zavražděnej?“

	„Ano, madam,“ odpovídal Shuster.

	„Ten chlap řek, že se jmenuje Walter Dempsey a že prej je z časopisu Farm Journal. Já nikdy vo žádným Farm Journalu neslyšela, ale on říkal, prej píše nějakej článek – dokonce takovej ten hlavní, co měl mít fotky na titulní stránce?“

	„Ano, madam, chápu. A co přesně chtěl?“

	„Chtěl vědět něco vo nemovitostech, vo farmách, co se nedávno prodaly.“

	„A říkal proč?“

	„Něco vo tom, že dělá článek o cenách farem tady ve vokolí.“

	Agent Shuster ožil. „A co jste mu řekla?“

	„No, moc toho nebylo. Ale jedno z míst, vo kterejch jsem se zmínila byla ta stará Wainwrightova farma.“

	„Hmm.“

	„To je ta farma, co koupil mladej Anderson.“

	Shuster se na okamžik zarazil. „A vy jste mu řekla, kde je?“

	„Ano, pane. Udělala jsem něco špatně?“

	„Ne, ne, slečno Bloomová. Kdy že to bylo?“

	„V tu středu, zrovna když jsme votevřeli. Přesně v devět ráno.“

	„Pamatujete si o něm něco?“

	„Neviděla jsem ho. Řekl, že mě zařadí do adresáře a pošle mi ten časopis. Takovej tichej chlap, hrozně přátelskej. Myslím, že volal z telefonní budky v Limě.“

	„Proč si to myslíte?“

	„No, myslím, že jsem slyšela hluk aut. Jak zastavovaly a startovaly a taky pár klaksonů? A pak jsem zaslechla ty hodiny před První národní, jak odbily celou.“

	„Jak jste je poznala?“

	„Protože voni je nikdy na konci léta nepřetočej. Odbíjejí pořád letní čas. Místo devíti deset. Lidi ve městě si z toho dělají srandu.“

	Týden po vraždě podával McCurdy Hardistanovi následující hlášení:

	„Billy, máme dva tipy. Určitě teď víme, že si pachatel najal auto, pokud ovšem nebydlí u Limy blíž, než si myslíme. Jsme si dost jistí, že zavolal do realitky z telefonní budky, co je v Limě na rohu na křižovatce.“ Pak mu přerecitoval svůj rozhovor s paní Bloomovou.

	„Ona mu řekla, kde Waller je?“

	„Jo.“

	„Ježíšimarjá.“

	„No a co? Copak to mohla vědět? Jo, taky se stavil ten chlápek od telefonů. Viděl letadlo, Billy. Byl od něj asi půl kilometru, ale identifikoval ho jako světlý barvy a dvoumotorový. Zužuju tím pádem svý pátrání na letiště a půjčovny aut.“

	„Fakt to chceš tak zúžit?“

	„Jestli na nic nekápnem, tak rozšířit to můžem vždycky. Ale z tohohle cejtím dost horkou stopu. V dotyčný oblasti je k prohledání ani ne tři tucty letišť.“

	„To je tvoje parketa, Floyde.“

	„Mám z toho dobrej pocit.“

	„A co média?“

	„Pro tuto chvíli jsme je odstavili.“

	„Doufejme, že to tak zůstane.“

	„Amen.“

	 

	Geoff Isaac držel situaci v Missoule ve svých rukou. Když Hardistan přesunul do této oblasti své týmy, Isaac se jim hned postaral o činnost a zapojil je do případu průsmyku Ztracené stezky a nechal je, aby vyslýchali obyvatele z okolních měst a vesnic. Ostatní skupiny zůstaly v pohotovosti v Butte a Heleně. Isaac měl také za úkol co nejméně viditelně rozmisťovat po okolí další agenty FBI a Úřadu pro alkohol, tabák a zbraně.

	Noční průzkumná letadla nighthawks neustále přelétala nad horskými hřebeny v nejbližším okolí místa přepadení a pátrala po známkách podezřelé aktivity nebo jakýchkoli stopách po ukradeném transportéru. V noci se zapojila i trysková letadla s leteckým vzduchovým kontrolním a varovným systémem AWACS. Dosahovala rychlosti 800 km/hod a měla dolet osm tisíc kilometrů. Na palubě měla tato průzkumná letadla kromě čtyřčlenné posádky ještě čtrnáct odborníků na leteckou elektrotechniku. Obsluhovali radar, počítač s navigačními a komunikačními údaji, monitory se záběry terénu a speciální radar, který dokázal odlišit letecké cíle od pozemních. Jeho radarové ‚oko‘, talíř o průměru dva metry, bylo umístěno u ocasu letounu a monitorovalo zemský povrch v rozsahu celých 360°. Školení pozorovatelé dokázali identifikovat pozemní objekty na vzdálenost více než tři sta kilometrů. Kromě toho mělo zařízení i monitory snímající tělní teplotu, takže obsluha dokázala rozpoznat pohyb osob na zemi z výšky deseti kilometrů.

	Posádky průzkumných letounů již několik dní podávaly hlášení o čilé aktivitě v horách nedaleko Fort Yahweh. Přístroje AWACS zaznamenaly na tucet vyhřívaných vojenských stanů pro osm lidí. Týden po přepadení v průsmyku Ztracené stezky oznámili průzkumníci ve tři hodiny ráno přítomnost devadesáti šesti lidí ve vytápěných stanech a další stovky bivakujících přímo ve volné přírodě.

	Všechny podezřelé aktivity se fotografovaly a nahrávaly na video a posílaly Hinesovi do AMOCu. Agenti rozvědky tuto podezřelou činnost posoudili jako druh výcviku přežití ve volné přírodě, který Svatyně běžně organizovala, ale doporučili pravidelné přelety průzkumných letounů.

	Na konci prvního týdne sledování se o přepadení v průsmyku agenti nedozvěděli vůbec nic nového.

	Vail se rozhodl svolávat jednou týdně schůzi Divoké smečky na palubě AMOCu. Měli tam totiž naprosté soukromí. A naprosté pohodlí. Paul Silverman, který byl hlavním stevardem, navíc servíroval vynikající snídaně.

	Naomi poznala na Vailově obličeji známky obav hned ve chvíli, kdy vstoupil do jídelny, ale rozhodla se nijak to nekomentovat. Všechny podané zprávy a upřesnění byly stručné a nikam v podstatě, nevedly. Flaherty s Parverovou dávali dohromady informace o bankách a krádežích ve zbrojnicích v časovém rozsahu osmnácti měsíců před přepadením konvoje v průsmyku Ztracené stezky. Všechny údaje předávali Hinesovi. Ten je ukládal do počítače a hledal mezi nimi podobné rysy nebo podobný způsob provedení zločinu. Meyer vytvářel databázi všech bank v prověřovaných čtyřech státech a hledal nějaké zákonitosti v přestupech a výpovědích zaměstnanců a vedoucích pracovníků.

	Schůze probíhala ve zdánlivě uvolněné atmosféře, ale kdesi ve vzduchu bylo cítit napětí.

	Do ospalé pauzy promluvila Shana Parverová: „Martine, co je to Druhý příchod Kristův a Den A?“

	„Cože?“

	„Waller se o tom zmiňuje na té nahrávce. Poslechla jsem si ji totiž dvakrát a pořád je tam něco, co mi nesedí. Někde ke konci. Počkat… napsala jsem si to.“

	„…Instruktoři jsou bejvalí bareti a námořníci. Jsou to profíci na utajovanou činnost, stopování a taktiku partyzánský války…“

	„Tady to je,“ řekla.

	„…Generál mluví o Druhém příchodu Krista a Dni A…“

	„A to mi právě není jasné,“ kroutila hlavou.

	„O Druhém příchodu Kristově, tedy o konci věků, se mluví v Matoušovi,“ řekl Meyer. „Učedníci se ptají Ježíše: ‚Kdy to nastane a jaké bude znamení tvého příchodu a skonání věku?‘ A Ježíš jim odpovídá: ,Budete slyšet válečný ryk a zvěsti o válkách… Povstane národ proti národu a království proti království, bude hlad a zemětřesení na mnoha místech. Ale to vše bude teprve začátek bolesti.‘ Není to přesné, ale zhruba tak to je. S Novým zákonem jsem trochu na štíru.“

	„Mluví o Armageddonu?“ zeptala se Shana.

	„Ano. Den A je Armageddon,“ řekl Vail.

	„Jordán se o Armageddonu zmiňuje v rozhovoru ve vězení. Waller se o něm zmiňuje také a Abraham o něm mluvil v bohoslužbě, kterou jsem slyšela. Otázka teď zní – co si pod tím Armageddonem představují?“

	„Možná že už ho dokonce spustili,“ podotkl Latimore. „Třeba si z nás jen dělají srandu. To by vysvětlovalo, proč označili to přepadení konvoje a Wallerovu vraždu číslem představujícím jméno Bůh.“

	„Poslední, co mi Waller řekl, bylo: ,“Možná to byl nepřátelský čin‘,“ vzpomínal Vail. „A pak dodal: ,Možná Den A už nadešel.“

	„Třeba si Engstrom představuje, že už tak vlastně vyhlásil válku a ten nepřátelský čin znamená válečný stav,“ nadhodila Parverová.

	„Ano. Engstromovy představy… Ty by bylo zajímavé prozkoumat,“ řekl Flaherty.

	Vail, který se v průběhu celé schůzky tvářil utrápeně, náhle zmlkl. Několik vteřin tupě zíral do šálku od kávy.

	„No…,“ začal pomalu, „my už se ale nikdy nedozvíme, jestli o tom Waller ještě něco věděl nebo ne.“

	„Ty si s něčím děláš velké starosti, Marty,“ promluvila Naomi.

	„Trochu jo.“

	„A s čím?“

	„Nevím to jistě. Připadá mi, jako když jedeme z kopce v náklaďáku bez brzd. Všechno se nějak zrychluje. Ta zpráva z výzvědných letounů o zvýšené aktivitě ve Fort Yahweh. Waller mluví o Druhém příchodu Krista a Dni A. Abraham na rádiových vlnách otevřeně vyzývá k revoluci. Nejsem si vůbec jistý, jestli k sestavení toho složitého případu máme těch osmnáct měsíců. Začínám mít dojem, že budeme mít kliku, když to bude půl roku. Čas strašně letí.“

	„On je přece cvok, ne?“ řekl Flaherty. „Jako Koresh a Jim Jones.“

	„Je mnohem nebezpečnější. Má pod palcem několik tisíc lidí.“

	„Chcete mu při té vaší schůzce nabídnout nějaký kšeft?“

	„My pro něho žádný kšeft nemáme,“ pokrčil rameny Vail. „Já si chci jen prohlédnout nepřítele zblízka. Chci posoudit, proti čemu stojíme.“

	Latimore poslouchal, ale pohyboval se jako obvykle na své vlastní vlnové délce. „Hodně jsem o tom střelci přemýšlel,“ řekl. „Chtěl bych uskutečnit jeden takový nápad.“

	Vail pokrčil rameny. „To je tvoje práce. Kdy chceš začít?“

	Všichni se zasmáli.

	„Hned teď.“

	„Aha… Oukej. Proč ne?“

	„Jimmy, kdo stojí v čele armádní rozvědky?“

	Hines přešel ke svému počítači, něco nacvakal na klávesnici a na monitoru se rozsvítila požadovaná informace.

	„Plukovník Otis Maraganset. Věk: šedesát jedna. Ve funkci je čtyři roky. Za dva roky má jít do důchodu a doufá, že to dotáhne na generála.“

	„Jak bych se s ním mohl spojit?“

	„Myslíš jako pokecat si po telefonu?“

	Latimore přikývl.

	„Zavolám mu a řeknu, že si s ním chce pohovořit asistent ministryně spravedlnosti Harrison Latimore a že jde o záležitosti značného významu.“

	„Myslíš, že nezavěsí?“

	Hines se zachechtal. „Latimore, probuď se! Telefonát z kanceláře ministryně spravedlnosti přece nemůže nikdo ignorovat!“

	„Tak to zkusme. Půjdu do zadní kanceláře. Jimmy může ten hovor přetáhnout do místního intercomu, aby mohli poslouchat i ostatní.“

	„To není tak úplně legální,“ připomněla mu Naomi.

	Latimore se usmál a mrknul. „Půjde jen o kamarádský pokec. Nic velkýho.“

	 

	„Plukovníku Maragansete, u telefonu Harrison Latimore. Jsem asistent ministryně spravedlností a spolupracuji se zvláštní komisí vyšetřovatele Martina Vaila.“

	„Ano, pane. Co pro vás mohu udělat, pane Latimore?“

	„Paní ministryně, tedy paní ministryně Castaigneová a pan Vail potřebují jistou informaci, plukovníku. Bylo mi řečeno, že vy jste tím mužem, který nám může pomoci.“

	„K vašim službám, pane. Jakou informaci potřebujete?“

	„Je to osobní záležitost a datuje se někdy na přelom šedesátých a sedmdesátých let.“

	„Vietnam?“

	„Ano. Týká se konkrétně jednotek rozvědky, které působily přímo na bojištích.“

	„Nejsem si jistý, zdali…“

	„Buďme tedy přesnější. Černé operace.“

	„Černé operace?“

	„Ano, pane. Nezajímáme se o muže, kteří v dotyčných jednotkách působili. Vim, že to je záležitost, o níž se mlčí. Rádi bychom se však dozvěděli jména styčných důstojníků, kteří spolupracovali s těmi… těmi… projekty.“

	„Hmm. To je trochu ožehavé. Skutečně se vyskytují jisté řeči o nějakých jednotkách, které na bojištích působily, ale…“

	„Ale prosím vás, pane plukovníku. My víme všechno o projektu Fantom i o dalších. Nevedly se žádné záznamy, navenek nic neexistovalo… bla, bla, bla. Takové informace paní ministryně nepotřebuje. Chce prostě jen jména styčných důstojníků, kteří s nimi spolupracovali. Kolik jich asi bylo?“

	„To je utajovaná informace,“ odpálkoval ho plukovník energicky.

	„Aha. Mohu vás tedy požádat, abyste se obtěžoval a sám paní ministryni zatelefonoval a vysvětlil jí to osobně? Dám vám její číslo a…“

	„To nebude nutné,“ řekl spěšně Maraganset.

	„Je to už třicet nebo více let, plukovníku.“

	„Já vás přepojím na svého hlavního seržanta Steva Kosloskiho. Určitě vám dotyčně informace poskytne mnohem rychleji než já. Spěchá to hodně?“

	„Znáte paní ministryni… Té posílají letecky i reklamní letáky.“

	„Jistě. Vydržte mi chviličku na telefonu, pane.“

	„Mnohokrát vám děkuji, plukovníku. Jsem si jist, že paní ministryně Castaigneová vaši aktivitu ocení.“

	Telefon mlčel asi třicet vteřin. Pak se ozvalo: „Pane Latimore? Tady seržant Kosloski.“

	„Dobré ráno, seržante. Řekl vám plukovník, co potřebujeme?“

	„Ano, pane. Jsem si jist, že zdůraznil, jak delikátní jsou tyto info –“

	„Chápu,“ přerušil ho Latimore. „Nikdo se o tom nedozví. Potřebujeme je čistě pro naši informaci. Na veřejnost se nikdy nedostanou.“

	„Výborně, pane. Potřebujeme trochu času. Žádný z těchto údajů se nevyskytuje na počítači.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Zajisté bychom je mohli do večera sehnat.“

	„No dobrá…“

	„Možná i dřív, pane. Necháváme to vyhledat přednostně.“

	„Výborně, seržante. Mohu vám dát svůj fax?“

	„Raději bych to faxem neposílal, pane. Navrhuji něco jiného. Co kdybych vám zatelefonoval a sdělil vám dotyčná jména telefonicky?“

	„To by bylo vynikající, seržante.“

	 

	25. KAPITOLA

	 

	 

	Byl to den, na který Vail neměl nikdy zapomenout. Nejen proto, že se setkal tváří v tvář se svým protivníkem, ale protože si poprvé za velmi dlouhou dobu uvědomil duchovní podstatu krásy té země, jejíž zákony po celý život hájil a dokonce to oficiálně odpřísáhl.

	Z Chicaga odjeli před úsvitem a z letadla spatřili vycházející slunce nad Wisconsinem, jižním cípem Minnesoty a Jižní Dakotou. Velký tryskový letoun přelétal nadzvukovou rychlostí nad střední Montanou k Missoule a Skalistým horám. Pod sebou měli oblast známou jako montanský Horní úval, který se táhne od planin východní Montany na západ k divokým hřebenům severní části Skalistých hor.

	Firestone mluvil jako kniha. Klidně by sám zvládl práci celého propagačního centra obchodní komory státu Montana. Při snídani Vaila příjemně rozptyloval. Mezi sousty a doušky kávy popisoval krajinu, která pod nimi ubíhala, a neopominul ani zmínku o její historii.

	Dlouho předtím, než Kolumbus objevil Ameriku, se po velkých planinách Montany proháněli Čemonožci, Assiniboinové, Kríové, severní Cejenové a indiáni kmene Propíchnutého nosu. V Horní Missouri lovili zvěř a rybařili a pohybovali se po celém Horním úvalu zcela volně.

	Současní obyvatelé byli potomci prvních osadníků, kteří se na toto území dostali: přistěhovalci, farmáři, stavitelé železnice, zlatokopové, lovci kožešin, zálesáci a indiáni z planin.

	Vail byl ohromen drsnou krásou ‚Země vysoké oblohy‘, v níž bylo stále ještě hodně koutů nedotčené přírody, lánů obilí, divokého ptactva a neuvěřitelně úchvatných široširých plání. Na jih od trasy letadla se vinula řeka Yellowstone a za ní se tyčily zlatonosné Černé hory, kde se u Little Bighornu střetl se svým osudem generál Custer a stal se pro Američany nezapomenutelnou legendou.

	Firestone Custerův osud znal – zejména ty části, které se dotýkaly rodilých indiánů. V sedmdesátých letech devatenáctého století vláda Spojených států vytlačovala montanské indiánské kmeny, aby uvolnily místo bílým osadníkům. Představitelé vlády lhali, podváděli a nedodržovali své vlastní smlouvy a nakonec indiánské kmeny Velkých plání odsunuli do rezervací s nejhorší půdou.

	Indiáni Propíchnutého nosu – Nez Percé – byli vynikající jezdci, válečníci a lovci. Když se je v roce 1877 pokusila americká vláda vytlačit z jejich území v údolí Wallowa Valley v Utahu a izolovat je do neúrodné vyprahlé rezervace v Idahu, obrátil se jejich vůdce, výmluvný náčelník Joseph, k americké vládě s tímto projevem:

	„Země byla stvořena s pomocí slunce a měla by zůstat tak, jak je. Země i já jsme společné mysli. Rozměry země a rozměry našich těl jsou stejné. Nedejte se však mými slovy mýlit. Má slova chápejte v souvislosti s mou láskou k zemi. Nikdy jsem neřekl, že ta zem je má a že si s ní mohu nakládat podle svého. Jediný, kdo má právo s ní jakkoli naložit je ten, kdo ji stvořil. Já chci uplatnit své právo žít ve své zemi a souhlasím s uplatňováním stejného práva ve vašem případě.“

	Když byly vyslány vojenské jednotky, aby kmen Nez Percé odsunuly, náčelník Joseph se rozhodl uprchnout ke kanadským hranicím a ke svobodě. Vedl své kmeny dva a půl tisíce kilometrů obtížným terénem a přitom se pustil do boje s americkou armádou. Tři měsíce využívali indiáni svých znalostí hor a umění přežití a bojovali rozumem i zbraněmi a neustále americké Sedmé kavalerii unikali. Bohužel pouhých padesát kilometrů od kanadských hranic – u Medvědí pracky – Sedmá kavalerie kmen Nez Percé dostihla. Po krvavé čtyřdenní bitvě svolal vyčerpaný a unavený náčelník Joseph svůj zbídačelý kmen a řekl: „Poslouchejte, mí náčelníci, jsem unaven. V mém srdci je bolest a smutek. Od tohoto okamžiku, kdy slunce stojí nad naší hlavou, už nebudu bojovat.“

	Armáda jako obvykle svůj slib daný kmenu Propíchnutého nosu porušila a nedovolila mu vrátit se na jeho území. Namísto toho byly zbylí příslušníci kmene vyhnáni do rezervace v Oklahomě. Náčelník Joseph zemřel zrazen. Žalem mu puklo srdce. Ale třem stům indiánů z kmenů z Velkých plání se z bitvy u Medvědí pracky podařilo uniknout a přejít hranice do Kanady.

	Jedním z nich byl i pra-pradědeček Sama Firestona.

	„Byl to holocaust,“ řekl Firestone. „Politikové tam uváděli do praxe tu nejhorší genocidu. Zničili naši hrdost a dědictví našich otců. Postavili mimo zákon naše slavnostní tance a kmenová náboženství. Zakázali nám mluvit naším jazykem. Ale ti, kdo přežili – jako můj pra-pradědeček, udržovali živé tradice a předávali si je z generace na generaci a nakonec je někteří z nás přinesli zpět do naší původní mateřské země.“

	„Vy jejich náboženství praktikujete?“ zeptal se Vail.

	„Já si myslím, že domorodí Američané měli dobrý nápad. Věřili v duchy přírody – v zemi, oblohu, slunce, vítr. Jejich víra je propojená s přirozenou podstatou věcí. Bůh je nepopsatelné stvoření. Mně připadá mnohem smysluplnější věřit přírodě než tomu, že vás na nebesa vynese kosmický koráb nebo že má cenu modlit se k lidské bytosti, jejíž matkou byla panna. Ale je to jen můj osobní názor.“

	Vail neodpovídal. Pohlédl zpět dolů k zemi, a pak před sebe k hřebenům Skalistých hor. Rýsovaly se před nimi dva. Bitterroot a Anaconda. Na okamžik ucítil tu obrovskou sílu náboženství, které chválilo a uctívalo neobyčejnou krásu přírody. Když letadlo nalétávalo na ranvej letiště v Missoule, byl Vail náhle vržen zpět do reality. Uvědomil si, proč je tady. Krátce si vzpomněl na Jane a Magoo, kteří na něho čekali v Chicagu, a pak mu adrenalin zrychlil tep a on se začal psychicky připravovat na nadcházející setkání.

	Firestone všechno zařídil. S Engstromem a jeho pochopy se měli setkat v restauraci zvané Ukryt. Sam ji popsal jako osamocený srub na planině nedaleko Fort Yahweh, asi pětačtyřicet kilometrů na jihozápad od Missouly, těsně u hranic s Idahem.

	Jeli po silnici číslo devadesát tři a Firestone ukázal prstem přímo před sebe. „Průsmyk Ztracené stezky je asi pětasedmdesát kilometrů po této silnici,“ řekl. „Jestli budete chtít, můžeme se tam po schůzce mrknout.“

	Asi po dvou kilometrech odbočili z hlavní silnice na úzkou polní cestu, která se pak vinula mezi stromy k horám. Jejich štíty se tyčily přímo nad nimi.

	„Zastavte mi,“ řekl Vail. „Musím si odskočit.“

	Firestone zabrzdil na okraji cesty. Les byl jen pár metrů od nich. Vail popošel kousek před auto, aby si ulevil. Jak stál u stromu, najednou ucítil, že ho někdo sleduje. Vnímal mrazení v zátylku. Pomalu se otočil a zamžoural do tmavých stínů hustého lesa. Leskly se tam šikmé, mandlové oči se zlatými tečkami. Patřily bílému vlkovi, který vystoupil ze stínu stromů. U tlamy se mu srážel dech a nespouštěl z Vaila oči.

	Vail stál jako přimražený. Vyprahlo mu v ústech. Pak vlk zvedl hlavu a lesem se rozlehlo pochmurné vytí.

	Mám zůstat stát?

	Nebo zdrhnout?

	Vzápětí vyšel z lesa druhý vlk a za ním dva menší, zřejmě mláďata. Stáli za tím velkým bílým a všichni zírali na Vaila. Zvolna couval k autu. Malá vlčí smečka pomalu kráčela stejným směrem, ale držela se u okraje lesa. Firestone hned popojel a otevřel Vailovi dveře. Jakmile měl Vail auto vedle sebe, skočil dovnitř a rychle dveře zabouchl.

	Firestone pomalu odjížděl a bílý vlk vyběhl zpod ochrany stromů a několik metrů klusal vedle auta. Pak se zastavil, obrátil se a rozběhl se zpátky do lesa.

	„Co to mělo, sakra, znamenat?“ vydechl Vail zděšeně.

	„Vlci jsou strašně zvědaví,“ vysvětloval klidně Firestone.

	„Zvědaví? No, to je vynikající. Srdce mi tlouklo tak, že mi málem zlomilo žebro.“

	„On by vám neublížil. Vlci člověka nenapadnou.“

	„To se vám lehce řekne. Vy jste tam nestál s pinďourem vlajícím ve větru. A co mělo znamenat to vytí?“

	„Svolal svou rodinu, aby se na vás šli podívat, Martine. Podle mého na vás našel něco moc zvláštního. Vlci jsou velmi mystická stvoření.“ Odmlčel se a dodal. „Třeba ucítil vaši moč. Mají vynikající čich. Dokáží něco vyčenichat i na tři čtyři kilometry, a slyší nejmíň na kilometr daleko.“ Zachechtal se. „Třeba jste ho neodolatelně přitahoval.“

	„To mám ale kliku!“

	„Vlci mají nejsložitější společenské uspořádání ze všech zvířat. Hledají si partnera na celý život, učí svá mláďata, jak si mají hrát, mají vynikající smysl pro humor a mají vrozenou zvědavost. Jednou, před lety, jsem byl ve Skalistých horách na šoulačce na losa. Seděl jsem pod stromem a snažil se popadnout dech a najednou z lesa vyšel vlk. Byl asi patnáct metrů ode mě. Věděl, že tam jsem, ale bylo mu to šumafuk. Zastavil se na pasece a pak udělal něco strašně divného. Sledoval, jak se rozvíjí nějaká sedmikráska. Pozoroval ji, pak o ni otřel čumák, pak zvedl pracku a dotkl se jí, a pak si šel svou cestou. Nádherný zážitek.“

	„Vynikající… Král vlků.“

	„Indiáni kmene Nez Percé věří, že vlci jsou nejduchovnější ze všech zvířat. Proto také říkají Mléčné dráze Vlčí stezka. Po té prý kráčejí padlí bojovníci do nebes. Vlci vycítí čistotu lidské duše. Vy máte ryzí srdce, Martine?“

	„Já nevím, jak je ryzí. Momentálně mi ale šíleně buší.“

	Firestone se rozesmál. „To je jedno. Bratra Vlka k vám něco přitahovalo. Přivedl vám představit celou svou rodinku. Nebo… třeba chtěl svolat vlčí smečku, aby se na vás naposledy podívala, než vám někdo ustřelí hlavu.“

	„Tím jste mě velice uklidnil, díky!“

	„Ale no tak… jestli padnete, padnu hned jako druhý v pořadí.“ Usmál se. „Vítejte v Montaně.“

	A zanedlouho už objížděli výběžek borového lesa a Vail spatřil jejich cíl: přízemní stavbu z kamene a dřeva, osaměle přikrčenou na otevřené lesní louce. Několik kilometrů za ní se tyčily štíty vysokých hor. U lesní restaurace neuspořádaně parkovalo osm nebo deset aut a z komína líně stoupal dým. K domu vedla neprohrnutá příjezdová cesta pokrytá rozježděným sněhem. U odbočky na tuto cestu spatřili muže ve vojenských maskovacích kalhotách a bundě lemované kožešinou. Na hrudi svíral .30-30. Další dva ozbrojení strážci stáli u hlavního vchodu do restaurace. Nad nimi visel ručně malovaný vývěsní štít s nápisem ÚKRYT.

	Firestone zastavil, když muž u silnice zvedl výstražně ruku.

	„Krucifix, vždyť je to malý kluk,“ řekl Vail.

	„Jo. Začínají je cvičit brzo.“

	Firestone stáhl okénko. Chlapec v maskáčích se sklonil a pečlivě si je oba prohlížel. Nemohlo mu být víc než patnáct šestnáct. Na bradě a tvářích se mu objevovalo první chmýří, náznaky vousů.

	Firestone mu ukázal odznak. „Jsem šerif Sam Firestone, maršál Spojených států. Toto je asistent ministryně spravedlnosti, Martin Vail,“ řekl, jako by se nechumelilo.

	„Jste ozbrojen, pane?“ zeptal se chlapec hlasem, který nezněl zdaleka tak drsně, jak by si přál.

	Firestone si s ledovým klidem rozepnul kabát a rozhrnul ho. Pod pravou paží měl pouzdro s devítimilimetrovým glockem.

	„Budete mi ho muset odevzdat,“ pronesl chlapec a hlas mu o oktávu klesl.

	„Promiň, chlapče, ale já jsem maršál Spojených států. Já svou zbraň nevytáhnu jen tak na někoho.“

	Chlapce ta poznámka šokovala. Pohlédl na dva strážné u vchodu do restaurace, ale nakonec se rozhodl zachovat se dospěle a zvládnout situaci sám.

	„V tom případě se dál nedostanete,“ řekl neoblomné.

	Firestone kývl k autům zaparkovaným kolem restaurace. „Soudě podle počtu těch aut máte určitě početní převahu. Ale…“

	Sáhl levou rukou do pravého podpaží, vytáhl glock a vyhodil zásobník do pravé dlaně. Zasunul ho do kapsy košile. Pak vytáhl náboj z komory, chytil ho ve vzduchu a také ho strčil do kapsy.

	„Takhle ti to vyhovuje?“

	Chlapec na něho několik vteřin zíral a potom vytáhl mobilní telefon a vyťukal číslo. Odpověděl mu jeden z mužů u vchodu.

	„Tady Ricky. Jde o ty dva,“ řekl chlapec. „Šerif má bouchačku, ale je prázdná.“ Chvíli poslouchal a přikývl. Jeden strážný u vchodu na Firestona zamával.

	„Díky,“ řekl Firestone, kývl na chlapce, popojel po zasněžené cestě, odbočil na parkoviště a zastavil tak, aby mohl co nejrychleji vyjet zpátky na silnici.

	„Cistě pro případ, že bychom odjížděli ve spěchu,“ řekl tiše.

	Vail se nervózně zavrtěl. „Kdybychom skutečně museli odjíždět ve spěchu, tak daleko bychom se stejně nedostali.“

	„Oni nechtějí svou válku rozpoutat tady,“ řekl Firestone, když kráčeli k hostinci. Zmrzlý sníh jim vrzal pod nohama.

	„Víte to jistě?“

	„V životě nevíme nikdy nic jistě.“

	„Vy se mě snažíte pořád uklidňovat, že Samé?“

	Šerif se usmál. „Krucinál, vždyť vy ještě budete o tomhle velkém dni vyprávět svým vnoučatům, nezapomínejte!“

	„To bude složité. Já totiž nemám ani děti, natož vnoučata.“

	„Nikdy není pozdě si nějaké pořídit.“

	„Já jsem městský kluk, Samé. Já se na tyhle přísloví z Divokého západu moc nehodím.“

	„Ani na to není nikdy pozdě. Kromě toho jste přece okouzlující, Martine. Bratr Vlk to říkal.“

	„Třeba jste ho nepochopil.“

	„O tom pochybuju.“

	Šerif vytáhl kus tabáku, strčil si žvanec pod spodní ret a otevřel dveře.

	„Vás tenhle kraj proměňuje čím dál víc, Samé. Mluvíte jako Billy Kid. Žvýkáte tabák…“

	„Jsem doma. Rychle se přizpůsobuj u. Chcete taky žvanec?“

	„Děkuju mockrát. Pořád se ještě snažím přestat kouřit. Kolik lidí si podle vašeho odhadu Engstrom přivedl?“

	„Patnáct nebo dvacet, když to beru podle těch aut.“

	„Dost blbá přesila.“

	„Vy držíte situaci pevně v rukou. Musíme toho lišáka napálit.“

	U dveří je zastavili dva strážní. Než stihli otevřít pusu, Firestone vytáhl pistoli a naprázdno s ní cvakl. Zvedl ji a a strčil jim ji před obličej.

	„Stejně vás musíme prohledat, pane,“ řekl jeden strážný zdvořile. Byl to upravený třicátník v maskovacích kalhotách a kožené bundě se seržantskými proužky na rukávu.

	„Je generál ozbrojen?“ zeptal se Vail, ještě než k němu strážný přistoupil. Na takovou poznámku nebyl připraven ani Firestone. Seržantovi vyrazila dech.

	„Cože?“ vymáčkl ze sebe nakonec.

	„Pokud nevěříte slovu ministryně spravedlnosti, pak budeme muset prohledat i generála.“

	„To snad ne.“

	„V tom případě buď otevřete dveře, nebo odjíždíme.“

	Sežant na Vaila němě zíral a promýšlel si všechny možnosti.

	„Venku je zima, seržante. Rozhodujte se rychle.“

	Seržant zavrtěl hlavou, ale nakonec dveře otevřel. Vail vstoupil jako první a zůstal stát na prahu. Místnost měla nízký strop a tvar písmene L, napravo stál pult s grilem a naproti dveřím stoly a boxy.

	V lokále se nesvítilo. Jediné světlo pronikalo okny. Jakmile si Vailovy oči zvykly na pološero, rozeznal na jedné stěně vycpanou losí hlavu a vedle ní krásnou trofej duhového pstruha. Vedle dveří viselo na skobách půl tuctu koňských podkov. Restaurací voněla káva a čerstvě osmažená slanina.

	Místa u stolů před ním byla prázdná. Jen u malého stolku v koutě seděli dva muži. Jeden byl hubený jak tyčka, druhý naopak vypadal dost zavalitě a měl mormonskou bradku. Ani v té tmě si nesundal sluneční brýle. Kolem baru posedávali a postávali muži v maskovacích uniformách. K Vailovi a Firestonovi přistoupil podsaditý, brunátný, drsně vyhlížející muž. Na náramenících své parky měl plukovnické orly.

	„Pánové, jsem plukovník Shrack,“ pronesl řezavým hlasem. Pohlédl kamsi dozadu, Vailovi přes rameno, a kývl na Firestona. „Generál chce hovořit s panem Vailem o samotě. Pane Firestone, nevadilo by vám, kdybyste si přisedl k mému stolu?“

	„Tak dobrá,“ přikývl Vail.

	„Jen mu oznámím, že jste zde.“

	Shrack přešel k boxu v rohu a naklonil se. Mluvil s holohlavým mužem, který seděl zády ke dveřím. To byl Engstrom. Firestone se naklonil k Vailovi a zašeptal: „Napočítal jsem jich šestnáct, včetně Shracka, Metzingera, Rentze, Bollingera, Raineyho a generála.“

	„Takže je tady celá parta. A v plné parádě.“

	„Měl jste pravdu. Předvádí se.“

	Shrack se k nim vrátil. „Pojďte se mnou, pane Vaile.“

	Zavedl Vaila do rohového boxu, kde seděl generál. Byl vyšší, než si ho Vail představoval, a vypadal mladší. Působil nesmírně upraveně, měl široká ramena, býčí šíji, úplně holou kulatou hlavu a husté černé obočí nad hluboko posazenýma planoucíma očima. Ty upřel pozorně na Vaila.

	Vstal. Vaila převyšoval o víc než pět centimetrů. Sevřel mu pravici a tiskl mu ji jako had, když rdousí králíka.

	„Moc mě těší, pane Vaile,“ řekl tak ochraptěle, jako kdyby trpěl chronickým zánětem hrtanu.

	„I mě moc těší, generále.“

	„Posaďte se. Chcete snídani? Kávu?“

	„Kávu. Rád.“

	Engstrom mávl rukou, ale stále z Vaila nespouštěl oči. „Slyšel jsem, že jste nějaký právník.“

	„Ano. Nějaký právník,“ přikývl Vail s úsměvem.

	„A nyní pracujete pro ministryni spravedlnosti.“

	„Přesně tak.“

	„Ta Azimourová vám zatála osinu do prdele, co?“ Řekl to bez sebemenší stopy sarkasmu nebo humoru.

	„No, víte jak to je… Média pro mě holt představují riziko povolání.“

	„Já jsem žádnému novináři nikdy neřekl víc než pozdrav.“

	„Já jsem se často snažil neříkat ani to.“

	Jeden z Engstromových mužů před Vaila postavil šálek kávy a konvičku s mlékem.

	„Urazil jste dlouhou cestu, pane Vaile. Musíte mít na srdci něco opravdu důležitého.“

	„Myslím, že ano.“

	„Tak tedy…,“ zvedl ruce dlaněmi vzhůru, „… tady jsem.“

	„Chci vyložit všechny karty, generále. Před deseti dny byl v průsmyku Ztracené stezky přepaden armádní konvoj se zbraněmi. Bylo zavražděno deset amerických vojáků a někdo je navíc uložil do vojenských vaků na mrtvoly. Několik dní potom byl zavražděn George Waller alias Ralph Anderson. K vraždě došlo v Ohiu a provedl ji profesionální střelec. Oběť byla zařazena do vládního programu na ochranu svědků. Tyto dva zločiny něco spojuje. Za prvé, Ztracená stezka se nachází na vašem teritoriu. Za druhé, Waller byl potenciální vládní svědek proti Svatyni. Žádná jiná skupina nebo osoba, o níž bychom věděli, neměla k vraždě Wallera motiv. Jenom ta vaše armáda.“

	„To není armáda, pane Vaile, ale církev. Křesťanská církev.“

	„Na obou místech jsme také našli kódovanou zprávu. Čísla dvě-třitřináct. Je to odkaz ke kapitole a verši ve Starém zákonu a vysvětluje použití slova ‚Yahweh‘ namísto ‚Bůh‘. Jak zajisté víte, stejně se jmenuje i váš tábor. Fort Yahweh.“

	V restauraci se rozhostilo hrobové ticho. Ozývalo se jen prskání slaniny na grilu. Nikdo se ani nepohnul. Sam Firestone náhle zalitoval, že nemá nabitou zbraň.

	„Buďte tak laskav a nepleťte si nás s nějakým pouličním gangem bojovných negrů jenom proto, že cosi považujete za naše teritorium.

	O teritoriu se v našem případě nedá mluvit. Jde totiž o farnost. O farnost Svatyně.“

	„Podle toho vašeho Abraháma jde o křesťanskou armádu.“

	„On není žádný můj Abrahám, pane Vaile.“

	„Sponzorujete jeho rozhlasové vystoupení.“

	„Je to snad protizákonné? Cožpak naše sionistická vláda už stihla zrušit První dodatek?“

	„Jeho řečnění se dá interpretovat jako porušení některých federálních nařízení.“

	„Já si to nemyslím.“

	„Řekl jsem, že se to tak dá interpretovat, generále.“

	„Takže o tohle tady jde? Kvůli tomu, že bratr Abraham mluví pravdu, je má církev zničehonic podezírána z…?“ Schválně větu nedopověděl.

	„Generále, hovoříme tady o řadě závažných trestných činů. V naší ústavě není ani slovo a zaručení práva na vraždu a krádež.“

	„Kromě období válečného stavu. Ve válce je všechno jinak, pane Vaile.“

	„Aha? Uniká mi snad něco? Netušil jsem, že se nacházíte ve válečném stavu se Spojenými státy.“

	„To bylo řečeno obrazně.“

	„Vy chcete skutečně vést své lidi proti Spojeným státům? Jste vlastenec, generále, válečný hrdina. Chcete vést své lidi do války se zemí, které jste tak čestně sloužil?“

	„Čestně? Cha, cha,“ zasmál se ironicky. „O jaké cti to mluvíte? Víte, co jsem dělal ve Vietnamu? Víte, co jsem dělal v Pouštní bouři?“

	„Vim o Fantomech. Vim i to, že armáda po Vietnamu ztratila o těchto lidech přehled. Vim, že někteří z nich sloužili jako žoldnéři v mezinárodních rozvědkách. Agenti-zločinci, nájemní vrazi, organizátoři nejrůznějších špinavostí, však to znáte. Objevovali se v Nikaragui, Guatemale, zkrátka všude, kde byla práce dostatečně špinavá a honorář dostatečně vysoký.“

	„Pokud je to, co říkáte, pravda, pak také víte, že jejich největším klientem byla jejich vlastní vláda, vláda, která je vycvičila, oloupila je o dětství a o duše, pak je propustila a zneužila pro své vlastní účely. I to víte?“

	Vail nedal své překvapení najevo. Několik vteřin na generála zíral a pomalu přikyvoval. „To by byl přirozený předpoklad.“

	Engstrom se opřel o stůl a ochraptěle zašeptal: „Já jsem spasil jejich duše. Nabídl jsem jim vykoupení i odpuštění. Nabídl jsem jim možnost vydat se s Kristem na pochod proti Ďáblovi.“

	„A ten Ďábel má být americká vláda?“

	„Její nohsledi a služebníci. Víte vy vůbec, pro koho ve skutečnosti pracujete, pane Vaile? Pro sionistické hnutí. Pro židy. Negry. Irské hříšníky v Bostonu. Pro děvkaře a opilce. My jsme neposkvrnění křesťanští vojáci, pane. Muži a ženy, kteří jsou ochotni raději zemřít tou nejhorší smrtí, než by vyzradili nepříteli jediné slovo, nebo se snad vzdali.“

	„To je ale výcvik směřující k naprosté zbytečnosti, generále.“

	„Vskutku? Čtete bibli, pane Vaile?“

	„Nijak pravidelně.“

	„To je hanba. Měl byste do ní občas nahlédnout. Je vám znám příběh o Pelištejcích?“

	Vail přikývl. „Jordán mi už uštědřil lekci. David a jeho prak proti třímetrovému obrovi. Pro spravedlivé není nic nemožné. Jordan mi to hezky vyložil, generále. Nicméně opakuji: co zmůže šest tisíc vojáků? Maximálně vyvolá přechodnou krizi.“

	„Jde o padesát až sto tisíc členů militantních skupin, pane Vaile. Spolu se sympatizanty se jejich počet vyšplhá k milionu. Cekají na znamení. Čekají na apokalypsu, která je osvobodí. Čekají na novou americkou revoluci, aby zlikvidovali politické vůdce, bombardovali vládní budovy, zahájili na ulicích partyzánskou válku, definitivně odmítli platit daně. To vše začalo dlouho předtím, než jsem se na scéně objevil já, pane Vaile.“

	„A vy jste teď co? Hromosvod?“

	Engstromovi zářily oči. Pohrdavě ohrnul rty. Vstal, zvedl pěst ke stropu a zíral dolů na Vaila.

	„Já jsem prorok Jehovův!“ hřímal. „Hospodin mluví mým hlasem! Nechte místo pro Boží soud, neboť je psáno: ‚Mně patří pomsta, já odplatím, praví Pán.‘ Římanům, kapitola dvanáct, verš devatenáct.“

	Na druhé straně místnosti pohlédl Firestone na hodinky. Udělej to teď, říkal si v duchu. Udělej to, Martine.

	Vail sáhl do náprsní kapsy, vytáhl svazek složených dokladů a rozložil je na stole jako karty.

	„Generále, zde jsou všechna povolení k prohlídce podle zákonného nároku číslo tři. Platí pro vás, vaše nejvyšší důstojníky a vztahují se i na vaše bankovní výpisy. Všechna povolení podepsala federální soudkyně. Najdete mezi nimi i povolení k podrobné prohlídce vašeho tábora známého pod názvem Fort Yahweh.“

	Vytáhl mobilní telefon a vyťukal číslo. Hardistan odpověděl téměř okamžitě. „Tady Billy. Jsme na místě.“

	„Všechny dokumenty jsme předali. Chviličku.“ Vail pohlédl na Engstroma. „Generále, na telefonu je William Hardistan. Zástupce ředitele FBI. Rád by s vámi krátce promluvil.“

	Napřáhl ruku s telefonem k Engstromovi. Generál na přístroj zíral, jako kdyby byl rozžhavený doběla. Nakonec ho vzal do ruky.

	„Generál Engstrom,“ řekl pomalu. V jeho hlase byl slyšet vztek.

	 

	U brány do Fort Yahweh hlídkoval postarší desátník. Vedle něho stál Hardistan. Za ním byly seřazeny vojenské džípy humvee a transportéry se zbraněmi. Agenti FBI, Úřadu pro kontrolu alkoholu, tabáku a zbraní a ostřelovači v neprůstřelných vestách a modrých uniformách byli seřazeni do vojenského šiku. Nad nimi kroužily jako netopýři průzkumnické helikoptéry nighthawk.

	„Tady Billy Hardistan, pane,“ řekl zástupce ředitele FBI do mobilního telefonu. „Vy víte, kdo jsem.“

	„Jistě.“

	„Máme zde ozbrojené složky FBI, ATZ a vojsko. Stejná situace je v sedmi dalších lokalitách uvedených v povoleních k prohlídce, která vám právě doručil Martin Vail. My nechceme žádné násilí, generále. Dostal jste oficiální obsílky. Všechno přesně podle zákona. Dejte, prosím, rozkaz svému muži u brány – domnívám se, že se jmenuje Starret, aby nám uvolnil cestu.“

	Engstrom neodpověděl hned. Přechytračili ho a on si to uvědomoval. Ozbrojená konfrontace by v tomto okamžiku znamenala naprostou zkázu.

	Nakonec se zeptal. „Mohu se Starretem mluvit osobně?“

	„Jistě.“

	Hardistan podal telefon desátníkovi. „Váš nejvyšší velitel s vámi chce promluvit.“

	Desátník, ostřílený veterán, na něho vrhl zlý pohled a uchopil telefon.

	„Desátník Starret, pane.“

	„Starrete, poznáváte můj hlas?“

	„Samozřejmě, pane.“

	„Nechte je, desátníku. Dovolte jim projít.“

	Desátník se zatvářil překvapeně.

	„Ano, pane.“

	 

	Engstrom vrátil telefon Vailovi a ten spojení přerušil.

	V temném koutě na druhé straně místnosti blýskl Abraham očima zakrytýma černými skly a hleděl na muže, kterého nenáviděl. Ta nenávist byla mnohem vášnivější než jeho láska k Satanovi. Sedí jen patnáct metrů ode mě, pomyslel si. Stačila by jediná kulka…

	 

	„My nechceme další Waco nebo Ruby Ridge, generále,“ řekl Vail.

	„Mohl bych vás okamžitě zadržet jako rukojmí.“

	„To byste mohl, ale byl by to hloupý tah a vy to víte. Všechno by to tím pádem skončilo tady, uprostřed pustiny. V této místnosti je teď přece celý váš velitelský štáb.“

	Vail vyťukal na telefonu další číslo a čekal na odpověď.

	„Jedem,“ řekl. Pak telefon vypnul, zasunul anténu a strčil si ho do kapsy.

	„Čtvrt míle odsud přistávají dvě průzkumnické helikoptéry nighthawk,“ řekl a mávl rukou směrem k zadní části lokálu. „Pokud hned teď neodejdeme, jejich posádky si budou dělat opravdu velké starosti.“ Vstal a oblékl si kabát. „Moc mě těšilo, generále.“

	„Jste mnohem nebezpečnější, než mi bylo řečeno,“ řekl Engstrom a přimhouřil ledově chladné oči.

	„Máte zřejmě špatnou rozvědku.“

	Vail přešel ke dveřím a otevřel je. Firestone ho následoval.

	Engstrom vstal a vyhlédl z okna. Sledoval, jak Vailovo auto pomalu odjíždí směrem k hlavní silnici. Abraham se zvedl ze svého temného kouta a poťukával před sebou holí. Mířil ke generálovi. Postavil se za něj a naklonil se mu k uchu.

	„Musí být odstraněn, generále,“ zašeptal.

	„To by nic neřešilo.“

	„Ale vyvedlo by je to z konceptu. Zpomalilo by je to. Potřebujeme ještě trochu času. Postavím se proti vám a budete poraženi svými nepřáteli, a budou nad vámi panovat ti, kdo vás nenávidí. Třetí Mojžíšova, kapitola dvacet šest, verš sedmnáct.“

	Engstrom sledoval, jak automobil odbočuje na hlavní silnici a míří zpět k Missoule. Vzápětí zarachotily nad vrcholy stromů helikoptéry a přelétly nad restaurací. Engstrom zaťal zuby.

	„Tak to spustíme,“ řekl.

	 

	26. KAPITOLA

	 

	 

	Billy Hardistan ukázal svůj průkaz mužům z prezidentovy ochranky a vstoupil do hotelu Mayflower služebním vchodem. Bylo už téměř půl jedenácté. Prošel kuchyní a znovu předložil svůj průkaz, aby se dostal na schodiště. Velký sál hotelu byl nacpaný k prasknutí davem stoupenců prezidentovy politiky. Každý z nich zaplatil volební příspěvek tisíc dolarů. Za to si mohl dát k večeři tuhé kuře s chřestem a složit nejmocnějšímu muži světa poctu. Hardistan už z předsálí slyšel, jak prezident pronáší vzrušující projev.

	Vyšel po schodišti do třetího patra. U dveří rohového apartmá stáli dva agenti Tajné služby – prezidentovy ochranky. Apartmá bylo totiž Penningtonovým útočištěm, místem, kde mohl pořádat neoficiální porady a trochu si odpočinout. Hardistan kývl agentům na pozdrav a znovu ukázal svůj průkaz.

	„Děkujeme, pane Hardistane.“

	„Je tady už někdo?“

	„Ano, pane. Paní ministryně a pan Hooker.“

	Hardistan kývl a vstoupil do třípokojového apartmá, vkusně zařízeného americkým starožitným nábytkem. Hooker i Castaigneová si už nalili drinky a seděli proti sobě na pohovkách u konferenčního stolku.

	„Ahoj, Billy,“ pozdravila ho zvesela Castaigneová, když vstoupil.

	„Marge, Claude,“ kývl oběma představitel FBI.

	Hooker se usmál a zvedl svou sklenku na pozdrav. „Jak to tam dole vypadá?“ zeptal se.

	„Podle zvuku hádám, že už to každou chvilku ukončí,“ odpověděl Hardistan. Položil si kufřík na stůl, vytáhl z něj velkou pevnou obálku a mobilní telefon, připojil k němu malý diktafon a vytočil číslo.

	„Echo, taky je Šéf. Máte to? Výborně. Mám připojeno nahrávání. Pusťte mi ten pásek, prosím.“ Několik minut poslouchal a pak řekl: „Vynikající. Děkuji vám, Echo.“ Pak diktafon od telefonu odpojil.

	„Tak co?“ zeptal se Hooker.

	„Víceméně pořád to samý.“

	„Kristepane!“

	Hardistan vytáhl ještě videokazetu a několik velkých fotografií a rozložil je po stole. Hooker i Castaigneová se k němu zvedli a zachmuřeně se na všechny ty věci dívali.

	„Panebože,“ vydechl Hooker. „Na co se ten hajzl chystá?“

	„Připravuje se bránit svou horu,“ řekl Hardistan téměř lhostejně.

	„Odkdy je to jeho hora?“ zavrčel Hooker.

	Než mohl Hardistan odpovědět, otevřely se dveře a dovnitř vstoupili oba agenti Tajné služby. Prohlédli všechny místnosti, koupelnu a okna a pak do apartmá uvedli prezidenta Penningtona.

	„Všem přeji dobrý večer,“ pozdravil prezident hned na prahu. Projev ho zjevně povzbudil. Přímo překypoval energií.

	„Jak to šlo?“ zeptal se Hooker.

	„Výborně. Plno. Výbor by mi měl za tuto akci líbat nohy. No tak, Billy, jak si stojíme?“

	„Následující snímky byly pořízeny zhruba v 16:00 místního času ve Skalistých horách. Průzkumné letouny se systémem AWACS právě ukončily další kolo. Nahrával jsem to na video, ale ty fotografie vám pomohou při orientaci.“

	Na stole leželo celkem osm fotografií. Čtyři byly pořízeny z výšky téměř deseti kilometrů, další čtyři byly digitálními zvětšeninami téže oblasti. Hardistan popisoval terén a ostatní si prohlíželi letecké snímky Engstromova rozsáhlého území. Na záběrech z desetikilometrové výšky bylo nalevo vidět Fort Yahweh, shluk budov obklopený vysokým plotem. Přímo od zadní části plotu se zvedal strmý svah hory s vrcholem ve výšce téměř tří tisíc metrů. Její horní polovina byla hustě zalesněna borovicemi až téměř po hranici sněhu. Spodní část byla dost strmá, tvořilo ji několik ostrých hřbetů a z nich crčely téměř až do tábora obrovské vodopády a bystřiny. Úbočím se vinula úzká cesta až na rovnou planinu. Ta se nacházela zhruba v polovině hory. Z planiny vedl přes jednu rokli úzký můstek do sedla mezi strmými hřebeny.

	Sedlo tvořilo přirozenou spodní hranici výcvikového prostoru vojska Svatyně. Na jeden a půl kilometru dlouhém a pět kilometrů širokém svahu nad sedlem se nacvičovalo přežití ve volné přírodě. Pod svahem nebylo nic než téměř kolmé skály vypínající se přímo nad Fort Yahweh.

	Zadní strana hory tvořila hranici mezi Idahem a Montanou. Ta byla ještě nebezpečnější než skaliska nad Fort Yahweh. Tvořilo ji několik hlubokých roklí s bystřinami a převislými skalními stěnami.

	„Strašlivé!“ vydechla užasle Castaigneová.

	„Ano. A dokonce ve více smyslech toho slova,“ odpověděl Hardistan. „Tyto fotografie můžete použít k lepší orientaci při přehrávání videokazety. Nahráli ji před půl hodinou.“

	Hardistan zapojil videopřehrávač a stiskl tlačítko play. Objevil se záběr opevněného tábora a jeho strážní hory. Scenerii pod letadlem popisovali monotónně, ale zcela přesně, odborníci na letecký průzkum terénu.

	„Haló, Ostrostřelci, tady Echo jedna.“

	„Rozumím, Echo jedna. Máte náš záběr?“

	„Zcela jasně. Výborně slyšíme, Ostrostřelci. Nahráváme.“

	„Rozumím, Echo. Tady Ostrostřelec, kurs na jih od kanadských hranic přes hranici Idaha a Montany. Výška 28 500 stop, rychlost pět set mil. Čas 19:41.“

	„Rozumím.“

	„Blížíme se k cíli. Vidíte dobře?“

	„Vidíme. Panebože, vypadají jako mravenci.“

	Hluboko pod nimi rozpoznávaly teplotní senzory malé tečky. Vypadaly jako pohyblivé neštovice, které podobaly celou horu.

	„Zvětšíme to na videu a hodíme to na síť, abychom je mohli spočítat. Zdá se, že od včerejška je jich už dvakrát tolik. Zvětšuju na deset ku jedné.“

	Kamera obraz přiblížila a zůstala zhruba ve výšce sta metrů nad vrcholem hory Mount James. Mravenci nyní vypadali jako pohyblivé bílé figurky na zarostlém suťovém poli.

	„Ti mravenci jsou Engstromovi vojáci, Echo jedna!“

	„Rozumím! A co jsou ty obdélníky u vjezdu?“

	„Školní autobusy. Pro osmatřicet cestujících, respektive padesát i s místy na stání. Tyto tři patrně přivezly 135 až 150 osob.“

	„Obracejí se.“

	„Jedou pro další náklad. A ta troje kasárna – dlouhé budovy v zadní části tábora u úpatí hory – mají kapacitu devadesát mužů na každou budovu. To je dalších 270.“

	„A co ty tenké čárky, které omotávají snad celou horu?“

	„To jsou dráty. Podívejte se na pravý horní roh obrazovky.“

	„Máme.“

	„Tam je skupinka čtyř nebo pěti mužů u stromu. Natahují dráty. Podle našich přístrojů se zdá, že jde o broušené dráty. Jsou ostré jako břitva. V levém spodním rohu je muž, který patrně zakopává nějakou výbušninu. Možná vějířovitou minu nebo bouchací Betty.“

	„Ježíši!“ uniklo Penningtonovi.

	„Jsou i na zadní straně kopce,“ hlásilo Echo jedna.

	„To víme. Jsou všude na celém sledovaném území.“

	„Vypněte to, krucinál!“ vyštěkl Pennington.

	Hardistan video vypnul. „Dnes večer je tam ještě živěji. Zatím jsme neprovedli síťový odpočet lidí, ale bude to mezi šesti a sedmi sty. Na celém sledovaném úseku stavějí vyhřívané osmimístné stany určené pro výcvik přežití. V noci drží stráže a pracují na směny. A ještě je tam asi tři sta mužů ubytovaných v kasárnách.“

	„Co sakra dělají?“ zeptal se Hooker.

	„Zakopávají se. V noci přivážejí školními autobusy a náklaďáky své jednotky. Pustili se do toho od chvíle, kdy jsme začali prohledávat tábor a uplatňovat zákonné nároky.“

	„Co si, sakra, myslí?“

	„Že brání své území. To je jejich pravidelné měsíční cvičení. Obvykle se ho ale účastní jen sedmdesát až sto lidí.“

	„Jen ať si to zkusí,“ zavrčel Hooker. „Počátkem osmdesátých let vyhlásil Řád válku Kongresu. FBI vytáhla Gordona Kahla, poslala jejich vůdce Wayna Snella na šibenici a čtyřiadvacet z nich dostalo doživotí. A to byl konec celého Řádu.“

	„Jenže Řád neměl ani sto členů, Claude,“ upozornil ho Hardistan. „V tomto případě hovoříme o několika tisícovkách vycvičených vojáků. Momentálně jich je v oblasti kolem Mount James asi tisíc a velmi pravděpodobně jsou ozbrojeni automatickými puškami, granátomety, protitankovými zbraněmi, mají rakety země-země a země-vzduch, miny a tři až čtyři tuny… pozor, opravdu tuny… trhaviny C-4.“

	„Ježíšimarjá, to jim stačí, aby obsadili město jako je Missoula,“ řekl Pennington.

	„Přesně tak. Také mají obrovité zásoby dusičnanu sodného – ledku. Schraňují ho už dva nebo tři roky. Všichni farmáři ze Svatyně ho kupují.“

	„A skladují ho na nejrůznějších místech v celém státě,“ řekla Castaigneová.

	„Přesně tak.“

	„Můžeme je nějak vyprovokovat?“ zeptal se Hooker.

	„Jestli je nevyprovokoval Vail, když jim doručil ty příkazy k prohlídkám…“

	„Co tím chcete říct?“ zeptala se Castaigneová zmateně.

	„A co přepadení armádního konvoje?“ pokračoval Hooker a její otázku ignoroval. „Zavraždění amerických vojáků. Ze zálohy. Nemůže to být chápáno jako vyhlášení války?“

	„Pokud se nám podaří dokázat, že to byli oni. My jsme si sice jistí, že za tím stojí, ale nemůžeme jim to dokázat,“ řekl Hardistan.

	„Pořád nemáme žádné stopy po transportéru?“ zeptala se Castaigneová.

	„Ne. Už jsme pročesali celou oblast průzkumnými vrtulníky, provedli jsme satelitní průzkum, využili systém AWACS, ale pořád nic. Myslím, že je dost pravděpodobné, že je nikdy nenajdeme. Ale zato víme, že mají proti tankové zmije AT-4, protitankové pušky 72-E5 ráže 66 milimetrů, rakety dragon, stingers, M šestnáctky a dostatek munice na rozpoutání třetí světové. A to všechno schovávají někde v tom kopci.“

	„Evidentně se chystá k prvnímu kroku,“ řekl Hooker.

	„Kristepane, vždyť vykrádali banky, sklady zbraní, vraždili lidi… pokud tohle všechno není první krok, co teda ještě přijde?“ hřímal Pennington. Všichni se přemístili k pohovce a posadili se.

	„Dave, namíchej mi sklenku, buď tak hodný,“ řekl Pennington jednomu muži z ochranky a vytáhl si doutník. „Omlouvám se, že kouřím,“ řekl. „Bohužel jsem celé čtyři hodiny bavil ty bohaté hochy a nemohl jsem si při tom zapálit.“ Když vkládal doutník do úst, agent mu nalil do sklenky Jacka Danielse, vhodil tam dvě kostky ledu, zastříkl sodovkou a podal sklenku prezidentovi. Ten vděčně kývl.

	„Musíme přitvrdit. Zmobilizujeme odpovídající ozbrojené síly, zatlačíme Engstroma dovnitř do toho kopce a obklíčíme ho. Bude donucen vzdát se zbraní i vojáků,“ řekla Castaigneová.

	„Zatlačit ho?“ zvedl obočí Hardistan. „Jenže on má ten kopec podminovaný, obalený ostrým drátem a navíc má na své straně vojáky výborně vycvičené na partyzánskou válku! I kdybych sem dostal všechny lidi z FBI a ATZ, pořád nebudu mít dostatečnou početní převahu na to, abych ho takzvaně zatlačil do opevněného kopce!“

	„On se nikdy nevzdá. Musíme ho naopak vytáhnout ven. A teď je ideální příležitost,“ řekl Hooker.

	Hardistan přikývl. „Celý jeho štáb a všichni jeho osobní spolupracovníci jsou buď přímo na místě nebo tam právě jedou.“

	„Navíc nemůžeme důvěřovat Národní gardě,“ upozornil Hooker. „Spousta z nich má ve Svatyni rodinné příslušníky. Potřebujeme dokonale vycvičené odborníky, kteří zvládnou problematický terén a provedou celou tu složitou akci profesionálně.“

	„Navrhujete snad to, co si myslím, že navrhujete?“ zeptala se Castaigneová.

	Neodpověděl. Marge Castaigneová vytřeštila oči.

	„Panebože!“ vydechla. Všechny pohledy se obrátily k ní. Pronesla: „Nemusím vám snad připomínat, že pokud pošlete americké jednotky proti americkým občanům, porušujete federální zákon…“

	„Jistě, ovšem nikoli v případě, že nám vyhlásili válku,“ oponoval Hooker.

	„Podle mého se do toho Engstrom nepustí dřív, než dojde k nějaké obrovské provokaci,“ řekl Hardistan.

	„No,“ pokrčil rameny Hooker, „jedno je tedy jisté. Tuhle operaci by nějací skautíci nezvládli.“

	Ministryně spravedlnosti nad novým zvratem rozhovoru nesmírně znervózněla.

	„Marge,“ usmál se na ni prezident. „Jdi už klidně domů. Je pozdě.“

	Vstal. Chvíli na něho zírala, a pak také vstala a šla s ním ke dveřím.

	„Nerad bych tě dostal do kompromitující situace, Marge,“ řekl prezident mírně. „Měj na paměti slova Barryho Goldwatera: Extremismus při obraně svobody není nectnost. A umírněnost při prosazování spravedlnosti není ctnosť.“

	„Já jsem si vzpomněla na jiný citát, pane prezidente. Jonathan Swift kdysi řekl: ‚Je velká nevýhoda bojovat s těmi, kteří nemají co ztratit.‘ Myslím, že takhle to vidí Martin Vail. Něco jsme mu slíbili. Jeho lidé pracují na všech těch obžalobách proti organizovanému zločinu dnem i nocí.“

	Upřel na ni pohled bez jakéhokoli výrazu. „Dobrou noc, Marge,“ řekl. Ještě na něho dlouze pohlédla a odešla.

	Pennington se vrátil na pohovku a usrkl ze sklenky.

	„Tak,“ řekl. „Kde jsme skončili? O jak velké síle zde mluvíme, Billy?“

	„Já bych s tou armádou ještě počkal.“

	„Asi zavoláme Jesse Jamese a vyslechneme si názor odborníka.“

	Brandon James přezdívaný Jesse byl generálem a bývalým Penningtonovým pobočníkem. Díky své mnohomluvnosti a nezávislosti patřil k nadšeným velitelům typu generála Pattona. Kromě toho to byl nejlepší polní důstojník, s nímž se Pennington za celou svou kariéru setkal.

	„Udělá to?“ zeptal se Hardistan.

	„Promluvím s ním. Mezi čtyřma očima.“

	„Jesse má svoji hlavu,“ řekl Hooker.

	„Ovšem základem je to, že udělá jakoukoli šílenost, kterou mu jeho velící důstojník přikáže.“

	„Myslíte si, že zde existuje nebezpečí dalších teroristických útoků po vojenském zásahu? Nebo se stáhnou?“ zeptal se Hooker.

	Nastalo ticho. Pennington pohlédl na Hardistana, ale ten místo odpovědi jen zvedl obočí.

	„To záleží na počtu obětí,“ odpověděl prezident.

	 

	27. KAPITOLA

	 

	 

	Taxikář sledoval duchovního okénkem spolujezdce. Muž byl oblečený do těžkého černého kabátu, černého fíkového klobouku a šedého obleku. Měl i kolárek. Seděl na lavičce v parku a opíral se o hůl. Z lavičky byl výhled na celý park Oklahoma City, kde kdysi stávala budova Alfreda B. Murraha.

	Aaron Stampler, nyní známý pod jménem Abraham, si posunul kontaktní čočky pod spodní víčko a díval se přes sluneční brýle za drátěné ploty obložené hračkami, kyticemi a fotografiemi obětí. Při představě toho rozhodujícího okamžiku, kdy vybuchlo nákladní auto, se mu zrychlil tep. V duchu viděl, jak se budova rozpůlila a cítil pach ohně a smrti, slyšel ten příšerný rachot bortící se stavby a chaotické výkřiky, které následovaly, a nakonec před sebou viděl rozvaliny, z nichž visely dráty a kusy kabelů jako přetrhané vnitřnosti.

	Mistrovské dílo, pomyslel si.

	„Promiňte, reverende.“

	Pootočil se za hlasem a vedle sebe spatřil mladou ženu. Držela kytici a na tváři měla příjemný úsměv.

	„Ano?“

	„Nemohla jsem vás přehlédnout. Myslela jsem si, že bych vám ten park třeba popsala.“

	„To je hezká myšlenka,“ řekl. „Ale já si ho raději pamatuji tak, jak vypadal původně.“

	„Vy jste tady předtím byl?“

	„Ne, ale popisovali mi ho.“

	„Přišel jste při tom výbuchu o někoho blízkého?“

	Pomyslel na muže, který bombu položil. „Ano,“ řekl.

	„Moc se omlouvám. Raději půjdu,“ řekla.

	„Stejně vám děkuji. Bylo to od vás nesmírně milé.“

	„Ztratila jsem tady celou rodinu,“ řekla a pomalu odcházela.

	Abraham ještě dvě nebo tři minuty seděl na místě a vychutnával si příjemné pocity, a pak se vrátil do taxíku.

	„Na letiště,“ řekl řidiči.

	 

	Byl překvapen, jak dobře Čaroděj letiště v Oklahoma City znal. Abraham mu poslal stručný vzkaz. „Čaroději, zítra se zastavím na letišti v Oklahoma City. Jedenáct padesát. Doufám, že se uvidíme. Rybář.“

	Odpověď zněla stejně prostě: „Rybáři, hala dvě. Brogen’s. Deset A. Čaroděj.“

	Brogen’s se jmenovala restaurace s barem naproti vchodu do haly. Abraham si sedl k baru a objednal si neslazenou coca-colu. Zazvonil telefon a barman ho rychle zvedl. Chvilku poslouchal a pak zakryl mluvítko:

	„Je v baru někdo, kdo si říká Rybář?“ zeptal se.

	Abraham zvedl ruku. „To budu já,“ promluvil. Barman se zatvářil překvapeně. Podal mu přenosné sluchátko.

	„Děkuji,“ řekl Abraham. „Tady Šimon Petr,“ řekl do telefonu.

	„Nezmínil ses o tom, že jsi slepý.“

	„Nepřišla na to řeč.“

	„Jdi do haly po tvé levici. Vchod C je druhý vchod po pravé straně. Teď tam nikdo není. Na odbavování ho nebudou ještě dvě hodiny potřebovat. Běž do čekárny. Je tam řada sedaček. Odpočítej šest a posaď se.“ A telefon byl náhle hluchý.

	Abraham položil na bar dva dolary, poděkoval barmanovi a odešel. Procházel těsně kolem stěny a předstíral, že si hledá cestu holí. Jakmile se dostal ke vchodu C, choval se přesně podle Čarodějových instrukcí.

	Chytré, pomyslel si. Šest sedaček stálo přesně proti zdi. Žádné okno, žádný odlesk. Posadil se na šestou sedačku a čekal.

	Z druhé strany haly sledoval Woodbine slepce, jak pomalu oťukává chodbu před sebou. Měl licousy a byl oblečený v černé a šedé. Woodbine zamířil do odbavovacího prostoru, vybral si jednu sedačku a posadil se. Čekal dvě nebo tři minuty. Šimona Petra nikdo nesledoval. Woodbine tedy přešel chodbu a posadil se na sedačku zády k němu. Otevřel si časopis USA Today a držel ho tak vysoko, aby za ním skryl obličej, ale zároveň dostatečně nízko, aby přes něj viděl.

	„Já jsem Čaroděj,“ řekl tiše Woodbine.

	„Šimon Petr,“ odpověděl Abraham a dodal: „Tedy Rybář, jestli znáš bibli.“

	„Vypadáš jako mormonský kazatel.“

	„Ale ne, já hlásám starou baptistickou víru.“

	„Nechtěl jsem tě urazit.“

	„To je v pořádku. Někteří mí nejlepší přátelé jsou mormoni.“

	„Jak to, že sis vybral zrovna Oklahoma City?“ zeptal se Woodbine.

	„Chtěl jsem vidět ten Murrahův barák. Chtěl jsem do sebe nasát tu atmosféru geniálního díla.“

	„Říkáš geniálního? Spíš to královsky posral. Takhle to dopadne, když pošlou amatéra dělat profesionální práci. Zkurvil veškeré předběžné přípravy a jeho únikový plán byl prostě směšný.“

	„Nicméně já mám prostě radost jen z toho, že jsem zde a představuju si, jaké to bylo, když se zřítila celá budova. Jaký nastal zmatek. Sirény, křik lidí, pach hnojivá a nafty. Popouštím uzdu své fantazii.“

	„Ty jsi nemocný člověk, reverende.“

	„A ty ne?“

	„Já jsem obchodník. Kdyby nebyla po mých službách poptávka, živil bych se jako prodavač v železářství.“

	„Tebe to baví?“

	„Co to je, sakra, za otázku?“

	„Jsem jen zvědavý. Máš totiž jednoznačný úspěch. Domnívám se, že někdo tak dobrý jako ty, by měl mít ze své práce radost.“

	„Mám z toho jisté uspokojení. Čím obtížnější je úkol, tím větší uspokojení. Já neberu každou práci, to víš. Byl bych rád, kdybych mohl naší společnosti něčím přispět.“

	„Obdivuji tvou logiku.“

	„Dovol, abych ti něco řekl. Já generálovo stanovisko nesdílím. Armáda mě naučila řemeslu a jen díky ní ho ovládám tak dobře. Já ale nemám vůbec nic proti této vládě. Pokud ovšem generál něco chce, vykonám to. Dlužím mu to. Jsem mu navždy zavázaný.“

	„Věrnost je obdivuhodná vlastnost.“

	„Ty vůči němu nezachováváš věrnost?“

	„Já jen sdílím jeho doktrínu.“

	„Ty snad chceš, aby ti ustřelili prdel na nějakém zasraném montanském kopci?“

	„Třeba to tak vůbec nebude.“

	„Jo, jasně. Všichni se schováte někde v horách a budete podnikat teroristické útoky na nákupní střediska a benzinové pumpy a budete věšet soudce a střílet lesní stráž.“

	„To je volání po tom, aby se lidi probudili. V této zemi se musí změnit situace. Nemůžeme nechat židy a negry, aby hnali naši vlast do záhuby.“

	„Já si nemám na co stěžovat, reverende. Ke mně se chovali velmi dobře. Mohl jsem dokonce odejít do penze.“

	„Doufám, že máš ještě čas na jeden kšeft.“

	„Je to nebezpečné?“

	„Ano, ano. Zcela určitě odpovídá tvým vysokým nárokům.“

	„Kdo je cíl?“

	„Díváš se na televizi?“

	„Mnohem víc než ty.“

	Oba se rozesmáli.

	„To bylo dobrý,“ uznal Abraham. „Znáš jméno Martin Vail?“

	„Ten právník, co byl s Hardistanem v Ohiu. On teď dělá na ministerstvu spravedlnosti, že?“

	„Přesněji řečeno je asistentem ministryně. Zvláštní žalobce. Obrací své mocné zbraně proti Svatyni. Tak co? Je to pro tebe dost nebezpečné a zajímavé?“

	„Vypadá to slibně. Uvědomuješ si ovšem, že pokud ho odstraníš, objeví se spousta dalších, kteří budou přesně jako on?“

	„Ne, nebudou. On je jedinečný, Čaroději.“

	„Ty ho znáš?“

	„Naše cesty se zkřížily.“

	Abraham vytáhl z kapsy klíč a položil ho na opěrku křesla.

	„Tohle je klíč od skříňky. Je hned v první řadě, když odsud vyjdeš. U odbavování zavazadel. Ve skříňce je Vailův svazek. Výstřižky, články, videokazeta. Bydlí v luxusním bytě v centru Chicaga, ale v jednom článku se zmiňují i o nějakém srubu, kam si jezdívá odpočinout. Problém tkví v tom, že nikdo neví, kde ten srub je.“

	„To bych neoznačoval jako problém. Našel jsem přece i tamtoho, ne?“

	„Jsi naprostý génius. Proto jsem tady.“

	„Bude mít kolem sebe hodně různých panáků.“

	„Celou dobu jsou tam dva nebo tři z FBI. To ti dělá starosti?“

	„Samozřejmě že ne. Není problém dostat se k němu. Větší problém bude dostat se zpátky. Vždycky to tak bývá.“

	„Spoléhám, že něco vymyslíš.“

	„No jasně. Kolik za tu dodávku dostanu?“

	„Stovku. Obvyklý postup. Půlku ti složím do banky ještě dnes, další půlku po provedení. Férová nabídka, ne?“

	„Pokud je to tolik, kolik si může dovolit generál, pak je to fér.“

	„Čistě pro informaci – kolik by takový kšeft stál normálně?“

	„No, asi bych do toho nešel za míň než čtvrt milionu.“

	„Třeba by sis mohl těch sto padesát odepsat jako příspěvek na charitu.“

	„Velice vtipné…“

	„Takže můžu říct generálovi, že to bereš?“

	„Potřebuju pár dní.“

	„Chápu. Toto ale hodně hoří. Blíží se víkend. Patrně ho stráví v tom srubu.“

	„Udělám to tak rychle, jak to bude možné.“

	„Potěšíš generála.“

	„Výborně. A teďbuď tak laskav a ještě tady zůstaň tak pět minut. Já jdu.“

	Woodbine protáhl ruku mezi sedadly a vzal si klíč.

	„Hodně štěstí s Apokalypsou.“

	A byl pryč.

	Abraham čekal ještě pár vteřin a pootočil se. Díval se koutkem oka. Viděl však jen schýleného starce v kabátě až ke kotníkům, jak se šourá halou k hlavnímu terminálu.

	 

	28. KAPITOLA

	 

	 

	Dvoupatrový cihlový domek se širokou verandou stál v tiché ulici ve vesničce, jíž se kdysi dostalo velké cti. V místním hotelu King’s Inn – z něhož se nyní stal penzion – totiž přenocoval za války za nezávislost George Washington. Na prázdné parcele naproti domu byla na stromě postavená bouda a na trávníku pod stromem leželo kolo. Dům byl jako vystřižený ze starých časů, z doby, kdy lidé nezamykali dveře a ozbrojené krádeže byly věcí neslýchanou. Na poštovní schránce stálo úhlednými písmeny:

	 

	Plukovník Scott a paní Barbara Grimesová 424 Hawthorne Avenue

	 

	Latimore zaparkoval auto na okraji silnice a z mírného kopečka sešel po dlouhé příjezdové cestě, která vedla až k dlážděnému cihlovému chodníčku k domovním dveřím. Po zazvonění otevřela dveře příjemná, asi padesátiletá žena v jednoduchých domácích šatech.

	„Paní Grimesová?“ zeptal se Latimore.

	„Paní Grimesová zemřela před dvěma lety,“ řekla. „Já jsem Alice, domácí pana plukovníka.“

	Latimore jí ukázal svůj průkaz. „Já se jmenuji Harrison Latimore. Jsem z kanceláře ministryně spravedlnosti. Mám s panem plukovníkem schůzku.“

	„Ano. Už vás očekává, pane Latimore. Pojďte, prosím, dál.“

	Šla před ním přes malou vstupní halu do pokoje zalitého jasným sluncem. Odtamtud vedlo schodiště do prvního patra. Přímo naproti schodišti bylo francouzské okno, otevřené na terasu. Všude na stěnách visely Grimesovy fotografie. Mohutný hnědovlasý muž spolu s dalšími vojáky, při přijímání medaile, se skupinkou důstojníků v džungli.

	Domácí obešla všechna okna v přízemí a zatáhla krajkové záclony. Záclonové kroužky na mosazných tyčích cinkaly.

	„Plukovník má potíže s očima,“ vysvětlovala. „Jasné slunce je pro něj bolestivé a on naprosto odmítá nosit sluneční brýle v místnosti. Prý není filmová hvězda.“

	Zasmála se a Latimore se k ní přidal. Sešla k patě schodiště a zazvonila na malý zvonek.

	„Plukovníku!“ zvolala směrem do patra. „Máte návštěvu.“

	„To je Gary?“ ozval se slabý, ale řezavý hlas.

	„Ne, plukovníku. To je ten neznámý.“

	„Tak neznámý? Výborně. Jdu hned dolů.“

	Latimora pohled na Grimese šokoval. Scházel po schodišti pomaličku a přidržoval se zábradlí na obou stranách. Na každý schod musel šlápnout oběma nohama. Byl oblečený do starého froté županu a na nohou měl kožešinové pantofle. Obličej měl díky vysokému věku a náročnému životu zbrázděný tak, že bylo nemožné odhadnout, jak asi vypadal v dobách své největší slávy. Měl nepořádně učesané vlasy v barvě špinavé šedi a na tvářích mu rašilo šedé, možná i dvoudenní strniště. Kdysi modré oči měl vyšisované, světlé a jakoby bez života. Jeho ruce vypadaly jako tyčky, pleť na nich téměř zbělela a žíly se zvedly těsně pod kůži, takže na předloktí bylo jasně patrné, v jakém rytmu mu tepe srdce. Nasadil si jen horní zažloutlou protézu, takže spodní ret měl propadlý a občas si otíral ústa bílým kapesníkem s vyšitým monogramem. Hlas měl rozechvělý a po každé větě lapal po dechu.

	„Máte hosta, plukovníku Charlie,“ promluvila laskavě domácí. „Pan Latimore za vámi přijel až z Washingtonu.“

	„Ó,“ řekl vzdálený hlas. „Děkuji. To je velmi milé. Nemíváme tady příliš mnoho návštěv, že, Alice? Počkat… tak naposledy tady byl kupříkladu pojišťovák. Myslel si, že jsem umřel.“ Při tom pomyšlení se krákoravě zasmál. Podal Latimorovi kostnatou roztřesenou ruku. „Tak z Washingtonu říkáte? Jste od armády?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Latimore. „Vzpomínáte si na náš telefonát? Jsem z kanceláře ministryně spravedlnosti.“

	„Ach tak. Takže VIP?“

	„To ani ne, pane,“ odpověděl s úsměvem Latimore.

	„Posaďte se támhle k oknu,“ řekl stařec a zamířil k malému stolku se dvěma křesílky nedaleko okenního výklenku.

	„Děkuji, pane.“

	„Kolik je hodin, prosím vás?“

	„Čtvrt na čtyři.“

	Grimes se obrátil k Alici. „Mohl bych si to vzít teď?“ zeptal se.

	„Když si přejete.“

	„Třeba pan… ehm…“

	„Latimore. Říkejte mi Harrisone.“

	„Pane Latimore, nedal byste si něco k pití?“ zeptal se.

	Alice se tiše vytratila. Stařec přimhouřil oči a hleděl skrz husté záclony.

	„Zdá se, že je hezky,“ poznamenal.

	„Ano, je, pane.“

	„Máte příjemné vystupování, mladý muži.“

	„Děkuji vám. Moje maminka by měla radost, kdyby vás slyšela.“

	Alice se vrátila s lahví piva značky Sappora a jednou cigaretou na talířku. Grimes uchopil láhev do obou rukou a hleděl na ni s téměř posvátnou úctou. Olízl si rty, pomalu ji zvedal k ústům a zhluboka se napil. Zavřel oči a povzdechl si.

	„Včera večer jsem viděl na videu film,“ řekl. „Jak se to jmenovalo, Alice?“

	„Ace Ventura – Zvířecí detektiv.“

	„Bylo to hloupé, ale rozesmálo mě to,“ řekl a znovu si dal pečlivě odměřený doušek piva. „Máte sirky?“ zeptal se.

	„Promiňte,“ omlouval se Latimore. „Ale já nekouřím.“

	„Dobře děláte. Alice?“

	Zapálila mu značkovým zapalovačem Zippo. Velice pomalu vtahoval kouř, chvíli ho zadržel v ústech, a pak ho rychle vyfoukl.

	„Plukovníku Grimesi, byl bych moc rád, kdybyste si mohl prohlédnout tento snímek a říct mi něco o těch vyfotografovaných.“

	Latimore posunul po stolku fotografii jednotky Přízrak, zapojené do projektu Fantom. Stařec si nasadil brýle bez obrouček a pomalu a namáhavě si je umisťoval za uši. Když zaostřil pohled na snímek, zatvářil se šokované. Ruka se mu roztřásla ještě víc. Rychle fotografii obrátil a znovu ji posunul přes stůl zpátky k Latimorovi.

	„Nemyslím,“ řekl a znovu vložil do úst cigaretu.

	„Co si nemyslíte, pane?“

	„Nemyslím si, že bych si pamatoval.“

	„Podívejte se ještě jednou, plukovníku. Je to důležité.“

	Stařec se usmál a zavrtěl hlavou. „Pro mě už není nic důležité, hochu. A většinu z toho, co by důležité být mělo, bych raději zapomněl.“

	„Podívejte se, prosím vás, ještě jednou.“

	Grimes na něho pohlédl bledýma očima. „Proč to teď všechno vyhrabáváte? Nechte je odpočívat v pokoji, pokud toho jsou vůbec schopni.“

	„Potřebujeme vědět, kolik z těch vyfotografovaných mužů přežilo válku, pane.“

	„Kdyby se to skutečně stalo, nenazýval bych to přežitím.“

	„Buďte tak hodný a ještě jednou se podívejte.“

	„Hochu, já jsem alkoholik,“ řekl stařec a po každé větě se odmlčel, aby se nadechl. „Jedno pivo denně. Každý doušek pro mě představuje extázi. Mám rozedmu plic. Čtyři cigarety denně. Vic jenom tehdy, když je někde štípnu. Kdysi jsem byl velký sportovec. Teď mám co dělat, abych vylezl po schodech. Kdysi jsem psal verše – ne snad nijak dobré, ale měl jsem z nich radost. Dnes se mi ruce třesou tak, že stěží udržím tužku. Každé slovo vyslovuju s nesmírnou námahou. Kdysi jsem miloval překrásnou ženu. Dnes jsem impotentní a ona je mrtvá. Proč vůbec žiju, mladý muži? Celé tělo mám shnilé – mozek, plíce, koule, všechno mi vypovídá službu, ale pořád jsem tady. A všichni ti mladíci… Všichni ti mladíci zahynuli v těch bažinách a špinavých řekách. Zkazil jsem je. A zkorumpoval. Já i ti ostatní. Jestli jsem ty mladíky znal? Byl jsem majorem na hlavním štábu, takže jsem je samozřejmě znal. Přicházeli ke mně, často to byli ještě chlapci, a já jsem je posílal do džungle a už jsem je nikdy nespatřil. Ach ano, slyšel jsem různé historky. Ty jsme slýchali všichni. Ne obyčejné historky, ale přímo strašidelné horory. O tom, co udělali. Co udělali nepřátelé jim. Engstrom vždycky nosil své mrtvé zpět, víš? Nechápu proč si dělal takové násilí… Posílali jsme své mladé bojovníky Engstromovi a jejich služební záznamy pak kdesi zmizely, pak zmizely i odtamtud a znovu a znovu a nakonec skončily někde v krabici a někdo je přiložil do ohně. Ti mladí muži bojovali za svou vlast a byli zrazeni. Vyškrtnuti. Oni tvrdili, že je to kvůli jejich ochraně. Dobrý vtip. Bylo to kvůli ochraně vlády. K ochraně armády. Aby se zamaskovalo, co armáda po Engstromovi chtěla a co pro ni udělal ve jménu vlastenectví a lásky k vlasti. Co provedl s duší těch mladíků. Co jsme s jejich duší provedli my všichni.“

	Znovu vtáhl do plic trochu cigaretového dýmu.

	„Víš, nejdřív pokaždé, když jsem jednoho z nich poslal pryč, tak jsem napsal báseň. Myslel jsem, že až bude po všem, bude z toho jeden velký epos o mladých mužích, kteří slouží své vlasti. Pak jsem slyšel, co se povídá. A napsal jsem zase báseň a navíc vypil láhev skotské. Nakonec jsem přestal psát verše úplně a jenom pil tu skotskou. A jednoho dne, když si přišli pro krabice s jejich záznamy, jsem hodil do té krabice i svoje básně. A teď jsem tady, milý Harrisone, a nemám dokonce ani tolik síly, abych si prohnal kuli hlavou. Všechny mé vzpomínky jsou pryč, kromě těch nejhorších. A já s nimi sedím, spím a celé své dny trávím s duchy těch hodných mladíků. Podívej se na mě, chlapče. Nemám v sobě už ani trochu šťávy, abych uronil jedinou zpropadenou slzu.“

	Latimora starcovo hrozné přiznání šokovalo. Zíral na jeho vrásčitý obličej, a pak si vzpomněl, proč je vlastně zde. Obrátil fotografii lícem nahoru a posunul ji znovu po stole před Grimese.

	„Zkuste to ještě jednou, pane.“

	Grimes na něho zíral a znovu do sebe vtáhl cigaretový dým. Za celou tu dobu vykouřil už asi půlku cigarety. Nyní ji pečlivě típl a žhavý konec ulomil. Pak se cigarety dotkl prstem, aby se ujistil, že nedoutná, a strčil ji do kapsy županu. Sklonil se nad fotografii.

	„Ty prostě nějaké ‚ne‘ nebereš, co?“

	„Spíš paní ministryně, plukovníku.“

	„Cha, cha! Nic se nezměnilo.“

	Ťukal do obličejů na obrázku ukazováčkem.

	„Shrack. Engstrom mu říkal Černý Bobby. Toto je Mez… Men…“

	„Metzinger?“

	„Metzinger, ano. A tady je Jordan. Tady Engstrom a Jennings. Tento je… hmm… Wayne… Wayne… ještě nějak dál. Nemůžu si vzpomenout na jeho příjmení.“

	Zíral na fotografii ještě chvíli.

	„Jeden zemřel,“ dodal Grimes a nespouštěl z fotografie oči.

	„Chcete říct, že jednoho z nich zabili?“

	„Ale prosím vás, vždyť to je Engstromovo speciální komando. Přízrak Jedna. Ty nemohl nikdo zabít. Jo, Tunny, to je ono. Wayne Tunny. Tvrdý hoch z New Yorku.“

	„Který z nich nepřežil?“

	„Říkal jsem ti, že se nezakládaly žádné zprávy. Žádné oficiální záznamy žádného druhu.“

	„A co tenhle? Říkal jste, že se jmenuje Jennings?“ Harrison ukázal na muže, kterého Jordan označil jménem Oz.

	Plukovník se naklonil k fotografii a hleděl na ni ještě minutu nebo i déle. ´

	„Oscar Jennings.“

	„Oscar. Os,“ řekl Latimore.

	„Os, ano. Tak mu říkali. Byl někde ze středozápadu, myslím. Z Wisconsinu?“

	„A ten náhodou nebyl zabit?“

	„Já nic nevím jistě, ale vim, že Engstrom nikdy nikoho z Přízraku Jedna nebalil do pytle na mrtvoly. Byl na to velice hrdý.“

	„Myslel jsem, že všechny jednotky se jmenovaly Přízrak.“

	„Byly očíslované. Číslo Jedna byla Engstromova osobní jednotka. Jeho hoši. Engstrom přišel za ta léta o hodně mužů. Ale o žádného z Jedničky. Ten obrázek patrně pořídili někdy… koncem šedesátých let. Spíš možná přesně v pětašedesátém.“

	„Takže ještě jednou. Schválně, jestli jsem si to zapamatoval. Máme tady Černého Bobbyho Shracka, Dava Metzingera, Gary Jordana, Engstroma, Oscara Jenningse a Wayna Tunnyho.“

	Stařec pokýval hlavou a posunul fotku zpět k Latimorovi.

	„Co se stalo s Jenningsem a Tunnym?“ zeptal se Latimore.

	„To ví jen Bůh.“ Dlouze upil piva a otřel si ústa kapesníkem. „Tak co tedy děláš, Harry… ehm…“

	„Harrison, pane.“

	„Co tedy dělá náš Harrison Latimore pro paní ministryni spravedlnosti?“

	„Doufám, že všechno, co je v mých silách, plukovníku.“

	Plukovník Grimes zvrátil hlavu a srdečně se zasmál. „Ach ano. V to jsme doufali všichni. Ze děláme, co je v našich silách…“

	„Máme podezření, že jeden z těchto mužů, buď Jennings nebo Tunny, se stal profesionálním zabijákem, pane. Je velmi nebezpečný.“

	„A co je na tom tak překvapivého? Všichni byli nebezpeční.“

	„Ale on si vražděním vydělává na živobytí.“

	Grimes na něho zíral. Oči mu tou námahou náhle zvlhly. Vytáhl zbytek cigarety a zavolal na Alici, která velmi tiše vklouzla do místnosti a zapálila mu. Popíjel své drahocenné pivo a kouřil.

	„Domníváme se, že nedávno asi zavraždil muže, který byl zařazen do programu na ochranu svědků.“

	„Aha,“ řekl Grimes klidně.

	„Vás to nepřekvapuje?“

	„Proč by mělo? Pokud si vražděním vydělává, tak je naprosto jedno, koho zabíjí. Myslím, že cílem se může stát zkrátka kdokoli.“

	Latimore si strčil fotografii zpátky do kapsy.

	„Tebe překvapuje, že nejsem šokován, že? Napadlo tě někdy, kdo si tyto lidi najímá? Napadlo tě někdy, že jim možná někdy hodí udičku i někdo z naší vlády? Malý kšeftík v Jižní Americe. Zabít diktátora v Africe. Někdo to musí dělat, chlapče. A když nemají dost práce od vlády, nechají se najímat. Musejí si nějak vydělávat.“

	„Kdo by mohl vědět, jak se s ním dá spojit?“

	„To ti nedokážu říct.“

	„A kdo to dokáže?“

	„Ten, kdo ho najímá. Dotyčný Přízrak už třeba má nové jméno, novou identitu, hezky nabitou portmonku a krásně si užívá. Třeba udělal pár kšeftů a pak se vrátil do Států. Když se s ním chceš spojit, musíš zavolat na nějaké telefonní číslo. Dovoláš se na záznamník do kanceláře v nějakým polorozpadlým baráku. On si zavolá na záznamník z budky a poslechne si zprávy a vezme ty kšefty, o který má zájem. Žádný jména, žádný adresy. Peníze se ukládají na zahraniční konto vedené pouze pod číslem. Všechno velice dokonalé.“

	„To mi připadá jako nesmírně přesný odhad, plukovníku. Jste si jist, že mi nemůžete říct nic jiného?“

	„Nemůžu ti říct to, co nevím. A já nikdy nevím, co se může stát. Projekt Fantom nikdy neexistoval. Nikdy také nebyly žádné jednotky Přízrak. A armáda je navždy pohřbila, aby zaručila, že všechno zůstane v naprosté tajnosti.“

	„Proč se mnou tedy mluvíte?“

	„Je to přes třicet let, chlapče. Někteří patrně zemřeli v dalekých krajích, někdo je zastřelil nebo umučil v nějakém kamenném žaláři někde na Středním východě. Nebo je třeba prostě ignorovali a oni nemohli dál pracovat, a tak se rozhodli pro klasiku, vzali služební pětačtyřicítku a schramstli ji.“

	„Někdo musí mít to telefonní číslo dotyčného záznamníku.“

	„Ale to byl jenom příklad. Dneska jsou už možná mnohem chytřejší metody, co využívají počítače a já nevím co.“

	Latimore se snažil v plukovníkových tvrzeních nějak zorientovat. Z jednotky Přízrak Jedna zahynul pouze jeden muž, ale chyběli dva. Jennings a Tunny. Ale ten, co zemřel, nebyl zabit. Ježíši… Grimes byl jako všichni ostatní ve vládě – nikdy člověku nedal přímou odpověď. Zeptejte se vládního úředníka, jestli venku prší, a on vám prozradí jméno hlasatelky předpovědi počasí na šestém kanálu.

	„No, musím vám poděkovat,“ řekl. „Myslím, že se ještě podívám do Registrace hrobů ve Washingtonu.“

	Když se Latimore zvedal k odchodu, stařec na něho pohlédl a usmál se. Plukovníkovi dohořela cigareta až k filtru. Položil ji něžné do popelníku a smutně na ni hleděl, jako kdyby sledoval mrtvolu přítele v peci krematoria.

	Když Latimore natahoval ruku ke dveřím, plukovník se obrátil a řekl: „Ty… chlapče… Harrisone?“

	„Ano, pane?“

	„Pamatuj si jedno: co je, není. A co není, je.“

	 

	29. KAPITOLA

	 

	STŘEDA

	FORT WAYNE, 9:25

	    Rona Campbella bolela záda. Křižoval oblast v okolí Wapakonety už dva týdny a těch čtrnáct dní si vybíralo svou daň. Jeho partner Ed Flores se krčil na sedadle spolujezdce a cucal své oblíbené lízátko. Lízátka měl rád, protože mu pomáhala proti bolení břicha. Flores před čtyřmi měsíci přestal kouřit a po dlouhých týdnech nadávání a sténání kvůli všemu začínal být konečně zase normální. Lízátka značky Tootsie, která měl pořád v puse i po kapsách, se sice postarala o pět kilo navíc, ale Flores z nadváhy obviňoval svou čistírnu a stěžoval si, že používají nějakou novou chemikálii, díky níž se mu srážejí obleky.

	Vytáhl lízátko z pusy jen na tak dlouho, aby stačil říct: „Jak se jmenuje tahle díra?“ a zase ho strčil na své místo.

	„Turkey Run.“

	„Panebože. Fakt se to už dost vleče.“

	„A to jsme se omezili na přistávací plochy a parkoviště.“

	„Na toho chlápka už nenarazíme. Cítím to v kostech.“

	„To říkáš vždycky, Ede. Neunavuje tě už, jak se furt pleteš?“

	„Teď už přece necouvnu. Do karet mi hraje počet pravděpodobnosti,“ řekl Flores. „Dřív nebo později se už musím trefit.“ Ukázal napravo. „Tady to je. Sakra, vždyť je to jenom stodola a dva hangáry.“

	„Ale mně se zdá, jako kdyby tam byly přistávací orientační světla.“

	„No to je úžasné.“

	Odbočili na úzkou asfaltovou silnici a zaparkovali vedle jediné budovy, která snad mohla fungovat jako terminál. U dveří tam parkovaly tři černé limuzíny a z druhé strany budovy dvě starší auta. Kousek od nich se vysoký štíhlý mladík vrtal v motoru jednomotorového letadla. Měl na sobě montérky a přes rameno si přehodil nějaký hadr prosáklý olejem.

	„Zdrž ho chvilku,“ řekl Campbell Floresovi, který mířil k terminálu.

	Campbell přešel k mechanikovi, který se jen ohlédl přes rameno a kývl.

	„Ahoj,“ pozdravil Campbell. „Máte chvilku?“

	„Co pro vás můžu udělat?“

	Campbell vytáhl svou náprsní tašku s průkazem. „FBI. Jmenuju se Ron Campbell. Tohle je můj partner Ed Flores.“

	„Ano, pane. Joey Bushkin.“ Měl tendenci jim podat ruku, ale pohyb nedokončil. „Mám bohužel celou ruku vod šmíru.“

	„Nevadí, pane Bushkine. Vy tady pracujete?“

	„Ano, pane. Tankuju palivo a dělám trochu mechanika. Chodí sem asi tak tucet pravidelnejch pilotů, co tu mají svý letadla.“

	„Máte tady hodně noční dopravy, co?“

	„Ne. Vlastně ani nemáme terminál. Jenom takovou kafírnu, telefonní automat, pár přístrojů a vysílačku na předpovědi počasí. Taky tady má budku půjčovna aut Midwest Rentals, ale Henry… teda Henry Goshen… obvykle zavírá dost brzo, pokud mu někdo předem nezavolá.“

	„Pane Bushkine, snažíme se najít letadlo, které tady možná přistálo šestnáctého, což bude zítra čtrnáct dní. Měl to být světlý dvoumotorový letoun.“

	Bushkin si otřel ruce do mastného hadru. „Tak to je jednoduchý,“ řekl. „Takovejch tady moc nelítá.“

	„Vy si na to letadlo pamatujete?“

	„Beechcraft Baron D-55 z roku 1983 s dvouma motorama 375 Lycomings. Všeobecně dost vzácnej drahokam… a tahle pusinka byla hezky Zachovalá. Taky jsem nakoukl dovnitř. Zabudovaný stereo, počítač a tak.“

	„Jak dlouho tady stálo?“

	„Počkat… přiletěl tenkrát v úterý odpoledne, a když jsem přišel ve čtvrtek ráno, už byl pryč. Musel vodlítat někdy ve středu v noci nebo ve čtvrtek, ale brzo.“

	„Neviděl jste náhodou pilota?“

	„Ne-e. Když přistál, byl jsem támhle v hangáru a vopravoval cherokeeho. Pokud si pamatuju, byl to takovej úplně průměrnej normální chlap.“

	„Co měl na sobě?“

	„Počkat… popravdě řečeno si letadla pamatuju mnohem líp než lidi. Myslim, že byl ve vobleku. Možná šedej voblek.“

	„Doplňoval tady palivo?“

	„Ne, pane. Ale dé pětapadesátka má dolet možná až dvanáct set mil. Mohl uletět dost daleko i bez tankování.“

	„A co jeho číslo vysílačky?“

	„Noo, to si nepamatuju. Jak jsem řek. Dokážu si zapamatovat každou značku letadla – to je můj koníček vod tý doby, co jsem dost velkej, abych udržel knížku, ale nedávám moc pozor ani na lidi, ani na čísla.“

	„A ten chlap z půjčovny se jmenuje Henry?“

	„Henry Goshen.“ Kývl hlavou a ukázal k terminálu. „Měl by tam bejt. Von toho vo letadlech moc neví.“

	Goshenovi táhlo na šedesátku. Měl schýlená ramena a četl noviny. Přidržoval si je deset centimetrů od tlustých skel brýlí. Celá místnost byla vymalovaná na bleděmodro. Goshen seděl za malou přepážkou. Proti ní stála odřená pohovka, automat na lahve s minerálkou a velká mapa oblasti Fort Wayne. V místnosti bylo neobvyklé teplo, a tak si Goshen sundal sako. Pod ním měl proužkovanou košili bez kravaty a kalhoty mu přidržoval opasek a ještě šle. Žvýkal párátko. Když Campbell s Floresem vstoupili do jeho malé kanceláře, vzhlédl, posunul si brýle na špičku nosu a mžoural nad obroučkami.

	„Přejete si?“

	Campbell mu ukázal průkaz. „FBI, pane. Jsem agent Campbell, toto je agent Flores.“

	„Aha, aha.“

	„Domníváme se, že jste šestnáctého pronajal někdy pozdě odpoledne automobil. Pamatujete se na to?“

	„Ale to už je víc jak dva tejdny.“

	„Jistě, ale tady asi nebývá velká tlačenice, pane Goshene.“ řekl Flores. „Třeba si na to vzpomenete, i když je to dávno.“

	Goshen listoval v kartotéce. Po chvíli se zarazil a povytáhl jednu kartu. Prohlédl si ji z obou stran a vytáhl ji ven.

	„Tady je to,“ řekl. „Už si vzpomínám. Neměl kabát.“ Vzhlédl. „Byla zima a pršelo, ale on neměl kabát.“

	„Vybavujete si, jak vypadal?“

	Goshen na ně chvilku zíral. „Takový normální obyčejný chlápek v obleku. Bez kabátu.“

	„A co vlasy?“ zeptal se Flores. „Dlouhé, krátké, černé, hnědé?“

	„Možná měl klobouk.“

	„Možná?“ podivil se Flores.

	„Poznal byste ho, kdybyste ho znovu viděl?“ zeptal se Campbell.

	„Podívej se na mý oči, hochu,“ řekl Goshen ironicky. „Čtu jenom s brejlema tlustejma jak dno hospodskýho panáka. Neměl fousy a byl to běloch. Všechno ostatní, co bych vám řek, by byly jenom dohady.“

	„Máte kopii té objednávky o půjčení?“

	„Můžu to najít v počítači.“

	„Buďte tak hodný,“ pronesl Campbell příjemným tónem.

	Goshen vyťukal na klávesnici datum a ještě pár údajů. Na obrazovce se objevila kopie záznamu o půjčení auta.

	„Tady to je,“ řekl.

	„Mohl byste nám to vytisknout?“ zeptal se Flores.

	„Ne-e. Došel mi papír.“

	 

	STŘEDA

	WASHINGTON, 12:42

	Hardistan s Firestonem byli zrovna na cestě na letiště, když Hardistanovi zazvonil mobilní telefon. Zvedl ho ještě před druhým zazvoněním. Volal jeden z agentů.

	„Pane Hardistane, tady Ron Campbell. Jsem ve zvláštní jednotce v Ohiu.“

	„Jistě, Rone, co se děje?“

	Campbell si hověl na zadním sedadle v autě. Obě nohy měl položené na sedačce, takže se téměř nedotýkal podlahy. Stáli před motelem Hoosier na předměstí Fort Wayne.

	„Objevili jsme to letadlo, pane. Je to bílý Beechcraft Baron D-55 z roku 1983 s modrým pruhem. Dolet zhruba dvanáct set mil. Podezřelý bydlel v motelu Hoosier Chalet na silnici číslo třicet, asi pětasedmdesát kilometrů od Wallerovy farmy. Podle tachometru v půjčeném autě ujel necelejch tři sta padesát kiláků, což by vycházelo zhruba přesně za dvě cesty z Fort Wayne do Wapakonety.“

	„Skvělá zpráva, Rone. Oznámils to už Floydovi?“

	„Ano, pane, ale on mi řekl, ať vám zavolám sám. To letadlo je dost kuriozita, pane Hardistane. Podle mého můžeme uvědomit federální úřad pro letectví. Pomůžou nám. Někdo to letadlo třeba najde.“

	„Výborný nápad. Hned po tomto hovoru zavolám Jima Norcrosse do úřadu pro letectví. Máme kód vysílačky toho letadla?“

	„Ne, pane. Stejně byl asi vymyšlený. Do motelu se nahlásil u okénka pro řidiče a zaplatil na dvě noci v hotovosti. Objednal si nějaké jídlo přes pokojový servis a také platil v hotovosti, ale když mu jídlo přinesli, byl zrovna ve sprše a peníze nechal na prádelníku. Chlap z půjčovny aut je skoro slepý a nepamatuje si, jak pachatel vypadal. Nikdo si ho nepamatuje. Popisují ho klasicky jako normálního průměrného bělocha. Řidičák měl z Floridy na jméno nějakého Franka Pierceho, bydliště Oceanview Boulevard 3224, Fort Lauderdale. Řidičák je falešný a v Lauderdale taková adresa neexistuje.“

	„Dobrá práce, Rone,“ pokýval uznale hlavou Hardistan. „Vyhlásíme pátrání po všech licencovaných letounech Beechcraft Baron D-55 a uvidíme, jestli se na nás usměje štěstí. Udělali jste s Floresem kus práce. Vyřiď mu, že jsem vás pochválil.“

	A Hardistan hovor ukončil.

	„Kuřátka se nám začínají smažit, Samé,“ řekl Firestonovi. „Ale pořád nevíme, jak ten střelec vypadá.“

	 

	STŘEDA

	WASHINGTON, 15:12,

	Bezpečnostní agentura International Security, a.s., měla sídlo ve dvou místnostech v nenápadné kancelářské budově pár bloků od Bílého domu. Její činnost byla také nenápadná. Vyhýbala se jakékoli publicitě, a přestože měla v názvu ,akciová společnost‘, nebyla evidovaná na žádné burze a nikde neinzerovala. Její jméno nikdy nezaznělo na jednání Kongresu, ani v kuloárových hovorech. Většina představitelů obou sněmoven o ní nikdy neslyšela. Média o její existenci vůbec netušila. Přesto jak CIA, tak Národní bezpečnostní agentura využívaly I.S. jako ‚poradce‘ dobrých třicet let.

	Prezident I.S. David Worrell byl v politických kruzích neznámou osobou. Worrell nikdy nechodil na koktejly ani recepce. Nikdy nepřispíval na volební kampaně politických stran ani jednotlivých politiků. Jeho telefonní číslo nebylo v seznamu a hard disk jeho počítače se každý večer vymontovával a schovával do sejfu ukrytého ve Worrellově kanceláři. Worrell sám byl sto osmdesát centimetrů vysoký muž ve vynikající kondici, s prošedivělými blond vlasy a skvěle opálenou pletí. Nesmírně rád nosil tvídová saka, šedé kalhoty z australské vlny a tmavé rozhalenkové košile.

	Kancelář vedle Worrella měl pro sebe ochrnutý bývalý žoldák Le Blanq, který plynule mluvil pěti jazyky. Před čtyřiceti lety bojoval v Alžírsku v povstání proti Francouzům a střepina granátu ho zasáhla do zad, takže ochrnul na obě nohy. Le Blanq byl úplně holohlavý a měl mohutně vyvinutý hrudník a obrovité svalnaté paže – kompenzaci za nepotřebné nohy s ochablým, atrofickým svalstvem. Na svém luxusním kolečkovém křesle vypadal podivně nevyváženě.

	Le Blanq a Worrell byli agenti obdaření talentem od boha. Mezi jejich klienty patřily vlády Velké Británie, Spojených států, Francie, Německa, Jižní Afriky a Izraele. Kromě talentu měli i volný přístup ke smetánce společnosti agentů kontrarozvědky ‚na volné noze‘, tedy k teroristům, žoldákům, námezdním vrahům, lupičům a sběratelům informací. V I.S. se jim říkalo ‚herci‘.

	Worrel přijel ke katedrále na Massachusetts Avenue o pět minut dřív. Vstoupil pomalým krokem dovnitř, rozhlédl se po téměř prázdné chrámové lodi a posadil se do lavice v boční řadě v zadní části kostela. Za dvě minuty přišli dva agenti prezidentovy ochranky. Zamířili rovnou do přední části katedrály, obešli řady lavic každý z jedné strany a nakonec se postavili za Worrella. Ani jednou se nepodívali přímo na něj. Jeden z nich pak vyšel ven a vzápětí vstoupil dovnitř Claude Hooker. Posadil se do řady lavic za Worrella.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil téměř neslyšně.

	„Ahoj Claude. Máš nějaký problém?“

	Byla to logická otázka. Hooker a Worrell si nikdy nedávali schůzky, pokud se zrovna nevyskytl nějaký problém.

	„Já ne,“ řekl chladně Hooker. „Ale ty jo.“

	Worrell se v lavici posadil trochu zešikma a položil si loket na opěradlo. Pohlédl státnímu bezpečnostnímu poradci do úzkého fretčího obličeje. „S kým?“ zeptal se.

	„Nejsem si úplně jistý. Mé informace pocházejí z Maragansetovy kanceláře.“

	„Maraganset! Maraganset je impotentní buzerant, co čeká na důchod. Já s Maragansetem žádný kšefty nedělám!“

	„Můj informátor je v jeho kanceláři.“

	„O co jde?“

	„Předpokládám, že víš, že ten úžasný právník Vail teď dělá asistenta ministryně spravedlnosti.“

	„Šušká se to.“

	„Teď už se to jenom nešušká. Je to fakt. Ta kráva Azimourová to prozradila celému světu. Vail si s sebou přivedl vlastní tým, mladé sekáče, smečku takových ostrých pitbulů.“

	„A není to náhodou správné? Takové vlastnosti pro svou práci přece mají mít.“

	„Když mají kousnout do prdele i tebe, vidíš to jinak.“

	„O co tady přesně jde, Claude?“

	„Jeden z Vailových lidí začal pátrat po projektech.“

	„Myslíš po těch vietnamských?“

	Hooker přikývl.

	„Kristepane, vždyť to bylo před třiceti lety.“

	„To je fuk. Klidně to mohlo být včera. Mají seznam všech styčných důstojníků a ve středu jejich zájmu je Fantom. Prozradili jim Grimese.“

	Worrell se znovu posunul na tvrdé dřevěné lavici do jiné polohy. „No a? On je starý senilní cvok. Paměť má děravou jako cedník.“

	„Davide, Vail jde po Engstromovi. Už se dostal k jejich bankovním výpisům a prohledal ten tábor v Montaně.“

	Worrell nic neříkal. Hleděl na Hookera a čekal, až bude pokračovat sám.

	„Víš o tom vládním svědkovi, kterého asi před čtrnácti dny odpráskli v Ohiu? Jde o bývalého člena Svatyně.“

	„I.S. v tom nejela.“

	„Ale mohla.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Šlo o velmi profesionální akci. Hardistan a Vail si myslí, že střelec je jeden z Engstromových bývalých ostrých hochů.“

	„Teď mě poslouchej…“

	„Ne, poslouchej ty. Prostě předpokládejme, že mají pravdu. Předpokládejme, že ve svých záznamech máš někoho, kdo tam tenkrát s Engstromem byl. Předpokládejme dále, že Engstrom toho herce použil na tu práci v Ohiu. A předpokládejme že ho FBI dostane…“

	„To je nemožné. Žádné záznamy neexistují a ty to víš.“

	„Já jenom říkám…“

	„Sakra, pochop, že neexistuje způsob, jako to vystopovat.“

	Hooker si založil ruce na hrudi a hleděl na Worrella. Nic neříkal.

	„Poslouchej mě, Claude. Předpokládejme, že s tím hercem opravdu mám smlouvu. Já sám nevím, jak ho mám najít. Já nevím, jak si teď říká, kde bydlí, jak se kryje. Mohl bych se s ním kontaktovat jedině přes řadu šifrovaných telefonů a e-mail. A ty si fakticky myslíš, že takového chlapa může najít smečka nějakých mladých sekáčů?“

	„Mohl by ho najít třeba Hardistan.“

	„Tak tomu idiotovi řekni, ať to nedělá.“

	
„Hardistanovi nikdo neříká, co má dělat. Jenom Velký Muž. A já bych byl radši, abychom to s prezidentem neprobímli. Ty to nechápeš, Davide? Ten herec může znamenat hrozbu. Nejenom pro mě, ale mnohem víc pro tebe – pokud zůstane na svobodě.“

	„A co teda sakra navrhuješ, Claude?“

	Hooker pokrčil rameny. „Možná už prostě ztratil svou cenu.“

	Worrell se k Hookerovi obrátil zády. Natáhl obě ruce na opěradlo lavice a hleděl k oltáři.

	„Víš, jak dlouho bych přežil v branži, kdybych zlikvidoval jednoho ze svých vlastních lidí? Všichni mí herci by přes noc zmizeli. Já jsem tady už pětatřicet let jenom proto, že mi věří jak oni, tak mí klienti.“

	„Jenže tohle může mít takový dopad, že tě to zničí stejně. Jestli toho střelce čirou náhodou chytnou a dohodnou se s ním…“

	„Teď mě pořádně poslouchej,“ přerušil ho Worrell. „Měl jsem chlapa, který zahynul v Iráku poté, co mu vyrvali všechny nehty na rukou i na nohou. Ukousl si jazyk a radši vykrvácel, než by něco prozradil. Chápeš, co tím chci říct, Claude?“

	„Musíš ho vymazat ze svejch záznamů.“

	„Kurva fix, žádné záznamy neexistujou!“

	„Tak si radši s tím hercem promluv a vyřiď mu, že mu hoří koudel u prdele. Řekni mu, ať se zakope a ať zůstane zakopanej co nejdýl.“

	„To můžu zkusit.“

	„Nic nezkoušej a prostě to udělej,“ řekl Hooker nepříjemným tónem.

	Worrell neodpověděl. Nesnášel, když se ho snažili pevnou rukou dirigovat nějací blbečkové z vlády. A Hooker patřil k nejnepříjemnějším. Když vláda I.S. potřebovala, s radostí vložila do Worrellových rukou bezpečnost státu a nedělala si s ničím hlavu. Hooker se teď bojí o vlastní kůži. Prozrazení samotné existence I.S. a jejího účelu by odsunulo význam aféry Watergate mezi dětské tahanice o kyblíček na pískovišti. Jenže… pokud by někdo I.S. zlikvidoval, šel by s ní ke dnu i Hookerův úřad plus CIA. Dost možná i vláda jako celek.

	„Účastnila se tato osoba některé z tvých vlastních operací?“

	„Do hajzlu, Claude, znáš přece pravidla, ne? Dáš peníze do banky, já se postarám o práci a žádné otázky, kurva!“

	„Tak to řeknu jinak. Já pojistím svou stranu a ty si dej pořádnýho majzla, abys pojistil tu svou.“

	„Krucinálfagot, co to má jako znamenat?“

	Čekal na odpověď. Když nepřicházela, obrátil se dozadu. Ale Hooker už odcházel k východu.

	 

	STŘEDA

	PEAKVIEW, MONTANA, 16:14

	Pokladníci banky zvědavě sledovali Flahertyho počínání. Odnesl si židli do přední části bankovní dvorany, obrátil ji, posadil se na ni a ruce si položil na opěradlo. Prohlížel si vnitřek budovy. Po levici měl malou chodbičku od hlavního vchodu a recepční pult. Za ním se táhla dlouhá přepážka se dvěma pokladnami. Vedle přepážky byla malá zasedací místnost, za ní bezpečnostní schránky a lesklý ocelový trezor s kruhovým vchodem. Napravo viděl malý výklenek se sedačkami a židlemi, kancelář ředitele, malou kancelář pro vyřizování půjček a pokladní přepážku, která sloužila jak okénko pro zákazníky v automobilech. Další chodbička vedla k zadním dveřím. Ty měl proti sobě v pravém koutě velké dvorany. Podél zadní stěny zabírala většinu místa velká kancelář se šanony a skříňkami a těsně sousedila s hlavním trezorem. Celá dvorana působila prostorně, ale uceleně, měla příjemné osvětlení a byla pro zákazníky velmi přehledná. To vše platilo přinejmenším do doby před třemi měsíci. Právě tenkrát si totiž odsud rychlá a šikovná skupinka lupičů odnesla 229 000 dolarů.

	Na této bankovní loupeži bylo zajímavé to, že se odehrála ve stejném okamžiku jako dvě další. Zloději na všech třech místech zvolili stejný anonymní a účinný způsob a všechny tři banky navíc patřily do místního malého bankovního řetězce v západní části státu a všechny byly vzdáleny zhruba sto padesát kilometrů od Missouly.

	Podle Geoffa Isaaca byla trojice bank vyloupena geniálním způsobem založeným na dokonalém plánu a vojenské přesnosti. Samotná akce nebyla nijak obtížná, protože ve všech třech bankách dodržovali každý den naprosto stejný režim. V osm třicet dorazil ředitel, vešel zadními dveřmi a vypnul bezpečnostní zařízení. V osm čtyřicet se otevíral hlavní sejf. Ve tři čtvrti na devět přicházelo šest zaměstnanců.

	I oni používali hlavní vchod a pouštěl je sám ředitel. Tři pokladníci si podepsali přebrání pokladen a banka se otevírala přesně v devět nula nula. Isaac byl velmi rozladěn, protože se všechny tři loupeže vyskytovaly v jeho obvodu. Všechny v malých městech, ve všech případech byly sejfy nacpané penězi určenými na místní výplaty, zloději za celou dobu nepronesli jediné slovo a přitom všem třem institucím celkem ulehčili o téměř milion dolarů.

	Jedinečnost celé akci dodával ještě jeden detail – nejen že vyloupení probíhalo přesně ve stejnou dobu, ale všechny tři budovy vypadaly naprosto totožně. Byly postaveny podle stejných stavebních plánů: stály na volném prostranství, byly to přízemní budovy a ze tří stran je obklopovala malá parkoviště se sadovou úpravou. Čtvrtá strana měla vnější okénko pro zákazníky v automobilech. Trojice bank – poboček centrální banky v Heleně – byla pýchou a radostí správní rady bankovní sítě Trust and Security. Shodný projekt ušetřil firmě hodně prostředků a navíc poskytl zákazníkům pocit ‚domova‘, protože ve všech pobočkách nacházeli všechno na stejném místě.

	„To je stejné, jako kdyby si člověk ukládal peníze v Holiday Inn,“ popisoval situaci Isaac ironicky, když o loupeži informoval Meyera a Flahertyho.

	Meyer si nyní prohlížel záznamy o vkladech na bankovním počítači a Flaherty si snažil vtisknout do paměti interiér budovy a v duchu si přehrával celý scénář přepadení podle Isaacova popisu.

	 

	„Jednoho listopadového pátku přichází ředitel banky v Peakview – což je městečko s 5 600 obyvateli – do práce jako obyčejně. Když odemkne dveře, někdo ho strčí dovnitř. Útočníka nakrátko zahlédne v zrcadle. Pamatuje si pouze černou lyžařskou kuklu s otvory pro oči a tmavou kombinézu. Pak mu útočník zalepí oči a ústa lepicí páskou. Slyší něco, co považuje za dva výstřely přes tlumič a vzápětí vnímá, jak se tříští sklo a kov. Ruce má páskou slepené za zády a útočníci ho vedou do skladu bez oken v zadní části banky. Tam ho srazí na podlahu a zamknou. Neslyší vůbec žádný hovor, ale zaslechne, jak se otevírá sejf. V průběhu dalších deseti minut jsou ostatní zaměstnanci také spoutáni a zamčeni ve skladu. Nikdo nemůže mluvit, nikdo nevidí. Pak zaslechnou výbuch před bankou. Jsou strašně vyděšení. Za pět minut se ozve druhá exploze, tentokrát blíž. Uplyne dalších patnáct minut, než si vůbec někdo všimne, že banka ještě není otevřená. Policie se konečně dostává do budovy a nachází zaměstnance. Nikdo není zraněn, nikdo netuší, kolik lupičů uvnitř bylo. Obě místní průmyslové kamery jsou rozstřílené. Sejf je prázdný. A nikdo – vůbec nikdo – nevidí lupiče vycházet z banky ven.“

	„Nikdo neviděl pachatele při odchodu?“ zeptal se Isaaca překvapeně Flaherty.

	„V Milltownu jsme měli svědkyni, která tvrdila, že u zadního vchodu do banky postávali kolem deváté hodiny dva chlapi v obleku a ve Wild Bank nám zase řekl vrátný, že viděl muže v pracovní kombinéze, jak přechází zhruba ve stejnou dobu přes parkoviště. Ale nikdo z nich nic nenesl a popis těch tří mužů nám k ničemu nebyl.

	Loupeže se odehrály v Peakview, ve Wild Bank a Milltownu. Všechny ve stejnou dobu se stejnými výsledky. Do všech tří bank přivezli večer před loupeží velké částky na výplaty. Jenže máme tři prázdné banky a nikdo neviděl pachatele. Ve všech třech městech totéž – nikdo je neviděl odcházet. Zádní svědkové.“

	„A proč vlastně?“ zeptal se Meyer.

	„Protože přesně v osm pětapadesát vybuchl ve vzdálenosti asi dvou bloků od banky prázdný obchod,“ odpověděl Isaac. „Geniální. Jen si to představte. Malé město. Velký výbuch dva bloky od banky. Kdo se stará o banku, která navíc ještě není otevřená? A pak, za minutu devět, nechají na parkovišti u banky vybuchnout kradený náklaďák. Všichni policajti mají plné ruce práce s vyšetřováním dvou výbuchů. V Milltownu si dokonce až do devíti dvaceti vůbec nevšimli, že banka není otevřená.“

	„Jako kouzelník, který odvrátí vaši pozornost,“ řekl Meyer. „Díváte se mu na pravou ruku, ale on dělá kouzlo levou.“

	„Přesně tak,“ řekl Isaac. „Než se policie vzpamatovala, pachatelé měli patnácti-dvacetiminutový náskok.“

	„Kolik vlastně ukradli?“ zeptal se Flaherty.

	„V Peakview 229 000 dolarů, ve Wild Bank 306 500 a v Milltownu nejvíc ze všech – 383 500. Celkem 919 000.“

	„Vsadím se, že museli bejt hrozně nasraní, že to nedělalo celej milion,“ reagoval Meyer škodolibě.

	 

	Flaherty si představoval, jak ředitel odemyká dveře, vypíná alarm a najednou ho někdo strčí dovnitř. Ústa, oči a ruce mu slepí páskou a jiný člen přepadového gangu rozstřílí obě průmyslové kamery pistolí s tlumičem. Berou řediteli klíče od sejfu a zamykají ho ve skladišti. Sledují vteřinovou ručičku, jak cvaká na své cestě kolem velkého číselníku na hodinách umístěných nad sejfem. V osm čtyřicet se ozývá bzučák. Sejf se otvírá a oni se dávají do práce. Jedno a pětidolarovky nechávají na podlaze sejfu. Kolik je pachatelů? Tři? Čtyři? Flaherty to odhaduje na čtyři. Dva dělají v sejfu, dva čekají u dveří na ostatní zaměstnance.

	Když jsou s prací hotovi, jeden z nich dálkovým ovládáním odpálí bombu dva bloky od banky. Přesně v okamžiku výbuchu vycházejí ven, najedou únikovým autem k venkovnímu okénku, naloží skrze ně pytle s penězi a odjíždějí. Městečka se zmocňuje panika, oni v klidu mizí a ještě nechávají vybuchnout nákladní auto, které ukradli večer předtím. Tím se zmatek v malém městě ještě zdvojnásobí.

	Velmi elegantní.

	A co ti dva muži v obleku, kteří stojí u zadních dveří a ukazují směrem k výbuchu? Co ten chlap v montérkách, co odcházel v Milltownu od banky? Byli do toho nějak zapletení? V čem si pachatelé kořist odvezli? V pytlích na odpadky? To je příliš průhledné. V nějakých vacích? Jak velký by musel být takový vak, do kterého by se vešlo 380 000 dolarů plus drobné?

	Isaac má pravdu, usoudil Flaherty. Ti hoši byli značně sebejistí a chovali se profesionálně.

	 

	Ben Meyer a Dermott Flaherty čtrnáct dní shromažďovali a porovnávali údaje o bankách a bankovních loupežích. V Chicagu jim vydatně pomáhal Hines a Naomi. Záznamy FBI byly přesné a rozsáhlé – výsledky dvouletého pečlivého pátrání. Ale Meyer s Flahertym usoudili, že zprávy FBI nejsou dostatečně paranoidní. Zahráli si tedy na čarodějovy učně. Využili svých zkušenosti z illinoiského případu s organizovaným zločinem a promíchali je spolu s dvouletým pátráním FBI jako cement s pískem.

	Za posledních osmnáct měsíců měli informace o sedmnácti bankovních loupežích. Devět z nich bylo vyřešených a tři lidé seděli ve vazbě a čekali na soud. Zbývalo tedy osm nevyřešených. Z nich tři byly spáchány stejného dne stejným způsobem. Vypadaly nejslibněji, protože banky patřily do stejného místního řetězce. Oba právníci usoudili, že na ně se zaměří nejdřív.

	„Hledáme především stopy po praní peněz,“ řekl hned na začátku pátrání Meyer.

	„A hledáme miliony dolarů,“ dodal Flaherty.

	„Přesně tak. Možná přepadli i banky, které nespadají do našeho okruhu pátrání, a pokud kradli zbraně a prodávali je, jejich příjmy mohly vystoupit i do závratnějších výšek.“

	„Největší bankou v tomto řetězci je First Trust and Security v Heleně,“ řekl jim Isaac. „To je jediná, kterou nevyloupili.“

	„Je moc velká?“

	„Spíš na špatném místě. Je v třípatrové budově přímo v centru města. Nesmírně obtížný cíl.“

	„Vy si myslíte, že ty tři útoky byly vedeny zevnitř?“ zeptal se Flaherty Isaaca.

	„Skoro bych to tak tipoval.“

	„Mohli si sami očíhnout všechno kromě přesné informace o termínech výplat, ale ty jsou v tak malých městech všeobecně známé,“ podotkl Flaherty.

	„To je fakt,“ usmál se Meyer. „Ale zkusme předpokládat – jen tak, z čiré perverze, že někoho vevnitř měli.“

	„Jo. To se mi líbí,“ zašklebil se Flaherty.

	„Co když tenhle člověk uvnitř plánoval jejich operace. Kdy je nejlepší doba, jak to provést, a tak podobně…“

	„Jasně.“

	„Tenhle někdo jim také dával informace o výplatách a tak dále.“

	„A tenhle někdo jim taky mohl proprat celý lup přes nějaké konto,“ nadhodil Flaherty.

	„To zní celkem logicky,“ kývl Meyer.

	„A jak to teda dělal?“

	„Pokud to dokážeme zjistit, pak tenhle někdo bude tím spojovacím článkem, který Vail hledá.“

	Flaherty pokrčil rameny. „Že by nějak čachroval se záznamy?“

	„I to je jedna z možností. Takže teď máme podezření na toho dotyčného plus na jednoho velmi prohnaného účetního. Dva nasazení špioni.“

	Tak si povídali na začátku pátrání. Od té doby už však uplynuly dva týdny.

	 

	Flaherty vstal, protáhl se a vrátil židli zase do čekárny. Prošel přes celou bankovní dvoranu a ven se dostal zadním východem. Vedle budovy vedl chodník široký asi dva a půl metru, který od příjezdové silnice oddělovalo křoví. Flaherty se vrátil dovnitř zrovna v okamžiku, kdy Meyer vycházel z malé zasedací místnosti, v níž pracoval. Mnul si oči.

	„Já snad oslepnu, Derme,“ povzdechl si.

	„Pojďme odsud,“ navrhl Flaherty. „Do Missouly to máme autem dvě hodiny.“

	 

	„Nemohli bychom se na zpáteční cestě zastavit v nějaké slušné kafírně? Já už to rozpustný kafe nemůžu ani cejtit.“

	Zastavili se v motelu u silnice na kraji nějakého městečka. Meyer si radostně sypal do kávy cukr a lil smetanu. Pak ovšem mlčky zíral do šálku a pomalu si nápoj míchal.

	„Tebe něco žere,“ poznamenal Flaherty. „Vždycky poznám, když tě něco žere.“

	„Mají slušnou převahu. Mohli si vybrat třeba čtyři banky. Nemusí přece cedit všechny špinavé peníze přes jedinou malou banku.“

	„Kromě toho mají účetní, ředitele, pokladníky,“ řekl Flaherty. „Chci tím říct, že člověk prostě nejde do nějaké mrňavé montanské banky a neuloží si tam jen tak mýrnix týrnix tři sta táců. Někdo by se nad tím určitě pozastavil. A z těch tří loupeží měli milion babek.“

	„Přesné tak.“

	„Takže udělají co?“

	„Takže udělají pár pyramidových vkladů.“

	„Co to je?“

	„V sedmdesátých a osmdesátých letech potřebovaly některé banky v Miami proprat peníze z obchodů s drogami. Mluvíme o velkých částkách. Několik milionů dolarů. Princip tkví v tom neupoutat pozornost berňáku. Ten po bankách chce, aby oznámily jakýkoli vklad nad deset tisíc dolarů. Tenkrát se banky rozhodly pro to pyramidové schéma. Napadla je následující myšlenka: přecedit ty miliony přes banky ve vkladech pod deset tisíc. Založili si několik tuctů anonymních účtů. Vytvořili si pak počítačový program, který automaticky posílá vklady na tyto účty, když se chtějí zbavit velké částky.“

	„Tomu moc nerozumím,“ řekl Flaherty.

	„Oukej. Představ si, že máš nějakou firmu. Pro názornost jí říkejme firma XY. Dotyčná firma XY ukládá na svůj účet sto tisíc dolarů, ale počítač je okamžitě rozpočítá na menší částky a rozešle je na jedenáct jiných účtů. V bankovních záznamech tedy není jeden účet s vysokým vkladem, ale místo něho je tam jedenáct účtů s devíti tisíci a něco. Banka si účtuje za uložení třicet až čtyřicet procent. To je cena za vyprání. Pak si firma XY stáhne peníze z malých účtů a má to doma v čistejch.“

	„A jak to vymyslela Svatyně? Myslíš, že obcházejí malý banky jako vesnický burani a ukládají tam velký částky?“

	„Co když je hlavní účetní v centrále banky v Heleně jejich člověk? Každý měsíc zkontroluje všechny pobočky a udělá inventuru. Lupiči chodí jednou za čas a přinesou například sto tisíc najednou. Účetní uloží celou částku na jeden účet, ale počítač ji okamžitě rozmělní mezi jedenáct anonymních účtů. Na každý připadne devět tisíc plus drobné. Berňáku se nemusí nic hlásit. A program, který rozmělňuje ukládané částky je na CD ROMu a nezůstává v počítači, takže revizoři na něj nepřijdou. A dotyčný pan účetní navíc může klidně operovat ve čtyřech bankách.“

	„A jak to vystopujeme?“

	„Nijak. Museli bychom prověřit nejmíň dvě desítky účetních měsíců a všechny podezřelé účty vytipovat a zkusit uhodnout, které jsou falešné. Tolik času nemáme.“

	„Co teda budeme dělat?“

	Meyer na něj zachmuřeně pohlédl. „To jsem ještě nevymyslel,“ řekl. „Musíme zjistit, kdo by mohl být tím podezřelým a kdo by mohl být tím účetním.“

	„A když se seknem?“

	„Tak budem v prdeli.“

	 

	STŘEDA

	MISSOULA, 19:02

	Dva agenti FBI seděli v autě se zavřenými okénky a zapnutým topením. Policejní auto stálo napříč přes silnici a tvořilo zábranu. Agenti FBI a Úřadu pro kontrolu alkoholu, tabáku a zbraní zablokovali všechny silnice do Fort Yahweh a s pomocí místní policie prověřovali řidičské a technické průkazy každého vozidla, které do tábora přijíždělo nebo které jelo ven. Cílem bylo maximální možné obtěžování členů Svatyně, snaha o nalezení ilegálně držených zbraní a snad i odrazení dalšího přílivu vojenských jednotek do pevnosti v horském masivu.

	Jejich lest měla úspěch. V průběhu dne příliš mnoho vozidel do tábora nejezdilo. Harry Aiken, kterého povolali na montanský speciální úkol z jeho domovské základny v Georgii, nepřetržitě tři hodiny nadával.

	„Když jsem odjížděl z domu, bylo minus dvacet,“ říkal. „Co tady sakra dělám? Proč tady mrznu jak idiot uprostřed noci?“

	„Je sedm hodin, Harry. To má do středu noci ještě hodně daleko,“ namítal jeho partner Duke DeMay, kterého povolali pro změnu z Virginie.

	„U nás doma je deset,“ lamentoval Aiken. „Já chodím spát brzo.“

	„Vydrž ještě dvě hodiny. Pak můžem zajet zpátky do hotelu a dát si večeři.“

	„To už budu mít půlnoc,“ zavrčel Aiken. „Půlnoční sváča. Náramně luxusní součást posranýho buzerantskýho večírku.“

	DeMay otřel zamlžená skla a zadíval se na silnici.

	„Hned se zabavíš,“ řekl. „Máme společnost.“

	Aiken zvedl svou krátkovlnnou vysílačku a upozornil hlídku v policejním autě.

	„Rozsviťte si ty kolotočový světla, hoši. Z tábora nám odjíždí nějaká návštěva.“ Natáhl si tlusté rukavice, ohrnul límec modré bundy uniformy FBI a povytáhl z pouzdra svůj glock devítku. „Doufejme, že tenhle hošík není nějakej kovboj,“ zamumlal si pod vousy.

	Hlídkové auto rozsvítilo červenomodrý maják na střeše a modrý four runner zajel k okraji silnice a zastavil.

	Aiken a DeMay vystoupili z auta a postavili se za dvojici policistů. Okno automobilu se tiše stahovalo.

	„Držte ruce tak, abychom je viděli, pane,“ řekl jeden policista řidiči. Aiken a DeMay vozidlo obešli a posvítili si dovnitř baterkou. Řidič jel sám. Policisté došli až ke dveřím spolujezdce a stáli ve střehu.

	„Co se děje?“ podivil se řidič.

	„Mohl bych, prosím vás, vidět váš řidičský a technický průkaz?“ zeptal se policista.

	„Jistě, pane,“ odpověděl nervózně řidič, vysoký muž, hubený jako tyčka. „Snad jsem nejel moc rychle…“ Podal policistovi oba doklady. Ten si na ně svítil baterkou a pročítal je.

	„Vy jste pan Jessups?“

	„Ano, pane.“

	„Podle toho technického průkazu patří vozidlo Svatyni.“

	„Jo.“

	Aiken se postavil vedle policisty a ukázal Jessupsovi svůj průkaz.

	„Pane, já jsem agent Aiken z FBI. Mohl byste laskavě vystoupit z vozu?“

	„Co jsem provedl?“

	„Zatím nic,“ řekl Aiken klidným, ale nesmlouvavým hlasem.

	Jessups vystoupil z vozu, zastrčil si ruce do kapes bundy a zimomřivě podupával. Byl evidentně k smrti vyděšený a neměl daleko k hyperventilaci. Od úst mu stoupala v rychlých intervalech pára, jak lapal v mrazivém večerním vzduchu po dechu.

	„Jak to, že jste si vysloužil zrovna four runner, pane Jessupsi?“ zeptal se Aiken. „Jakou práci ve Fort Yahweh zastáváte?“

	„Já… jsem jenom takovej šofér,“ odpověděl vyzáblý muž.

	„Tak šofér, hmm… Co kdybychom si na chvilku zašli do mého auta, ať tady nemrzneme.“

	Vzal si jednoho policistu stranou. „Možná budeme chtít to vozidlo zabavit,“ řekl.

	„Chcete, abychom zkontrolovali, jestli v něm nejsou zbraně?“ zeptal se policista.

	„Ne. Pojďte si teďs náma sednout.“ Vzal doklady od vozu a vedl Jessupse do auta FBI. Nejprve ho prohledal. Pak ho strčil na zadní sedadlo a Aiken s DeMayem si sedli dopředu.

	„Takže… vy jste Mordechaj Jessups, je to tak?“ zeptal se Aiken.

	„Hmm.“

	„A koho v tom four runneru vozíte?“ zeptal se DeMay.

	Jessups s odpovědí otálel.

	„Vy jste Engstromův řidič?“ zeptal se Aiken.

	„N-n-ne, pane,“ koktal.

	„Tak čí tedy?“

	Jessups ještě chvíli s odpovědí váhal. „Bratra Abrahama.“

	Aiken a DeMay si vyměnili pohledy, ale snažili se své překvapení skrýt.

	„Vy vozíte Abrahama?“

	Mordechaj přikývl.

	„A kde je teď?“

	Mordechaj se nervózně zavrtěl na sedadle a otřel si rukou ústa. „Tam,“ řekl nakonec a kývl hlavou k táboru.

	„Jak to, že se neukázal, když jsme to tam prohledávali?“

	„On… on – ehm – tam nebyl.“

	„A kde tedy byl?“ zeptal se DeMay.

	„Nahoře na kopci.“

	„Vy myslíte Mount James?“

	„Ano, pane.“

	„A kde na kopci?“ zeptal se Aiken.

	„H-h-hele, pánové, já vo tom nesmím mluvit. Moh bych se dostat do velkýho průšvihu.“

	„V průšvihu už jste,“ řekl Aiken. „Váš šéf bude muset čelit obvinění z vlastizrady.“

	„Cože?“

	„Pokaždé, když otevře hubu, si zadělává na obvinění z pobuřování,“ řekl DeMay. „Hlásá otevřený terorismus a vraždění.“

	„On je strašně pobožnej.“

	„Je větší cvok než jednooká sova,“ přišel s přirovnáním Aiken. „Odkud jste? Mluvíte jako jižan, Mordechaji – nevadí, když vám budu říkat Mordechaji?“

	„Ach ne, nevadí, pane. Jsem z Georgie.“

	„Cože? Fakticky? Já taky. A odkud?“

	„Z takovýho malýho městečka kousek od Tiftonu. Jmenuje se Enigma.“

	„No, to snad není možný. Já jsem se St. Simons Island. Víte, kde to je?“

	„Samozřejmě. To je nádherný město.“

	„No… bejvávalo. Dokud ti supi nevykáceli všechny stromy a nezalili to tam betonem. Jsem teď v kanceláři v Savannah.“

	„Povězte nám teda něco o Bratru Abrahamovi, Mordechaji,“ přerušil je DeMay.

	„Vzpomínáte si na toho zapálenýho kazatele, co si říkal Bratr Transgresor?“

	„Mně to tedy nic neříká,“ konstatoval Aiken.

	„To jméno jsem už slyšel,“ zamyslel se DeMay. „Bral do rukou hady, že? Slepec.“

	Mordechaj přikývl. „Přesně tak. A Abraham je Bratr Transgresor.“

	„On je slepý?“ divil se Aiken.

	„Ano, pane. Proto mu dělám řidiče. Byli jsme partneři. Dařilo se mu dost dobře i tenkrát. Sice jsme pořád jezdili sem a tam – třeba byl chvíli v Nebrasce, pak se přesunul do Oklahomy a každej večír přilákal několik stovek lidí. V Omaze se nám ani nevešli do stanu. Tenkrát na nás přišlo skoro tisíc lidí. Vydělali jsme si pěknejch pár tisíc dolarů. Já jsem řídil a staral se o všechno kolem a on kázal.“

	„A co se stalo, že přestal cestovat?“

	„Tenkrát se objevili ti zpropadený chlapi z milice a udělali mu tuhle nabídku. On se vždycky rozhodoval tak nějak tajuplně. Byl trochu mystickej. Třeba nechtěl, aby ho někdo fotil. Nenáviděl novináře. Přitom kdyby se odhodlal k nějakýmu rozhovoru do novin, mohl bejt hrozně populární jak Falwell a Robertson a takový ty známý lidi. A neměl by jenom starej karavan s televizí.“

	„Jak to, že padl do oka zrovna Svatyni?“ zeptal se Aiken.

	„Tenkrát, když se na něho přijeli podívat, měl jedno z nejprovokativnějších kázání, co jsem kdy slyšel. Bral si na paškál vládu – teda nic proti vám, daně a tak.“

	„A kdo za ním přijel? Engstrom?“

	„Ne, pane. Přijeli dva vysocí plus nějakej seržant jako řidič.“

	„Opravdový seržant?“

	„Z domobrany.“

	„A kdo byli ti dva?“

	„Plukovník Shrack. Říká se mu Černej Bobby. A pak nějakej chlap vod fochu, co mu patří to rádio. Jeho jméno si nepamatuju. Od tý doby jsem ho neviděl. Udělali Bratrovi T takovou nabídku, že se nedala odmítnout.“

	„A jakou vlastně?“

	„Nabídli mu peníze. Hezký bydlení. Velký publikum. A taky…“ Mordechaj se zarazil a znovu si otřel ústa.

	„A co taky.“

	„Taky… ehm… velkoryse přehlížejí jeho choutky.“

	„Choutky?“

	„Má rád ženský. Teda… mladý holky.“

	„Cože? Jak mladý?“

	„No… tak čtrnáct patnáct.“

	„No potěš pánbů!“ ulevil si DeMay.

	„Teď má takový dvě, co zdrhly z domu. On je posvětil a ony šly prostě za ním.“

	„Posvětil je?“ zvedl obočí Aiken. „Tam, odkud pocházím já, se tomu říká ‚znásilnil‘, Mordechaji. To je na obžalobu ze znásilnění a pobuřování veřejnosti. A ty můžeš být označen za spoluviníka! Ve všem.“

	„Já jsem to nikdy nedělal. Ani jsem mu je nesháněl. Navopak. Snažil jsem se ho uklidnit, ale k ničemu to nebylo.“

	„Proč nám neřekneš, Mordechaji, kde na tom kopci je?“ zeptal se DeMay.

	„Pane, voni by mě zabili. Stejně mě asi zabijou, že jsem ujel, ale já vám něco povím. Pravdu. Jsou to cvoci jak vyšitý.“

	„Vy jste teď pod naší ochranou, Mordechaji. Nikdo vás nezabije.“

	„Má pořád ty děvčata u sebe? I na tom kopci?“ zeptal se Aiken.

	Mordechaj přikývl.

	„A kde?“

	„Mají tam bunkr. Vykopanej hluboko v tom kopci. Nikdy jsem až tam nebyl. Tam můžou jenom I.S.“

	„Co to je I.S.?“

	„Invazní síla. Rozvědka. Ti to plánujou. Podle toho, co jsem slyšel, je to normální hlavní štáb. Mají tam i rozhlasový studio. Právě tam T nahrává svý pásky.“

	„Jak se doopravdy jmenuje?“

	„Panebože, já ne -“

	„Když už jsi zašel takhle daleko, Mordechaji, můžeš to říct.“

	„Musel jsem mu vyplňovat daňový přiznání, když jsme jezdili, aby dostával sociální podporu.“

	„To jméno!“ řekl Aiken přísně.

	„Eliáš Wells.“

	„Odkud je?“

	„Z Georgie. Z Albany.“

	Aiken se obrátil k DeMayovi. „Zavolám Isaaca. Four Runner zabavíme a sejmeme otisky. Ty odjeď zpátky do města a Mordechaj půjde se mnou.“

	Aiken vyťukal na svém mobilním telefonu nějaké číslo a řekl, že chce mluvit s Geoffem Isaacem.

	 

	30. KAPITOLA

	 

	ČTVRTEK CHICAGO, 8:34

	Harrison Latimore vystoupil z ranního letadla z Washingtonu a spěchal přes terminál chicagského letiště. Zamířil k nepříliš užívanému zadnímu východu z letištní haly a tam rychle ukázal svůj odznak. Pak prošel přes hlídku FBI a nastoupil do AMOCu Jedna. Vail, Hardistan a Firestone zrovna seděli v salonku a snídali.

	„Vítej na palubě,“ zahlaholil Vail. „Vezmi místo a dej si s náma snídani.“

	„Dík,“ kývl mladý asistent ministryně spravedlnosti a posadil se vedle Hardistana.

	„Kde jsi byl ty dva dny?“ zeptal se Vail.

	„V New Jersey a ve Washingtonu,“ řekl Latimore.

	Stevard Paul před něj postavil šálek s kávou. „Co vám mám přinést?“ zeptal se.

	„Všechno, co tam máte,“ odpověděl Latimore a rozesmál se. „Už hezkých pár dní jsem neměl slušné jídlo.“

	„A co proužek libové slaninky s vajíčkem a k tomu bramborové placky opečené nasucho? A na začátek trochu vynikajícího melounu?“

	„Skvostný nápad!“

	Stevard odešel a Latimore neztrácel ani minutu a hned podával zprávy. Vytáhl fotografii oddílu Přízrak Jedna a posunul ji před Vaila a Hardistana.

	„Já už vim, kdo je Os,“ řekl.

	„Os?“ nechápal Firestone.

	„Ten chlap, co zastřelil Wallera,“ vysvětloval Latimore a opřel se. Nasadil spokojený výraz.

	„Výborně,“ konstatoval Vail, ale soustředil se na snídani. „Máš jeho adresu a telefon?“

	„To ne, ale myslím, že vim, jak je seženeme.“

	Všichni u stolu k němu zvedli zrak. Ukázal na fotografii Jenningse a Tunnyho.

	„Tyto dva jsme neidentifikovali. Ten nalevo je Oscar Jennings. Tento je Wayne Tunny.“

	„Takže Oz není Oz ale Oscar?“ zeptal se Hardistan.

	„Možná už ani ne. Chviličku mě poslouchejte,“ řekl Latimore. Interpretoval jim svůj rozhovor s Grimesem. „Poslední, co mi řekl, bylo: ‚Co je, není, a co není, je‘. Já jsem tedy předpokládal, že náš střelec byl Oscar Jennings, protože se o něm zmínil i Jordan, když ho Marty vyslýchal v Hrobu. A tak jsem se rozjel do Washingtonu a zkontroloval záznamy v evidenci hrobů. Tunny je evidován jako ‚zabit v akci‘. Jennings ne.“

	„Takže ten střelec je Os.“

	„Ne. Co je, není. Tunnyho jméno totiž není na památníku padlých z vietnamské války. Prošel jsem ho. A hádejte, kdo tam je?“

	„Jennings,“ řekl Vail.

	„Přesně tak. Podle mého byly záznamy zmateny až dlouho po válce. Jennings je z Milwaukee. Vyrostl v sirotčinci a do armády nastoupil v osmnácti. Neměl žádné blízké přátele ani příbuzné. Tunny byl z New Yorku. Jeho rodiče jsou už mrtví a sourozence nemá. Myslím si, že CIA nebo nějaká jiná parta Tunnyho přijala pod svá křídla, ještě než se vrátil. A když zabili Jenningse, poslali ho do Ameriky v rakvi se jménem Wayna Tunnyho. Jenže když se sbírala jména na ten památník, jméno v registraci padlých ještě nebylo změněno. A to právě myslel Grimes tím svým ‚Co je, není‘. Jennings byl nezvěstný a Tunny nebyl pohřben se svými rodiči. Takže náš střelec je Wayne Tunny.“ Ukázal na fotografii. „Ten chlápek tady.“

	„To mi připadá jako dost kostrbatá teorie,“ řekl Hardistan.

	„Já tedy nesouhlasím,“ zavrtěl hlavou Firestone. „Jeden z nich je na seznamu padlých v registraci, druhý je uveden jako padlý na památníku války. Jeden z těch údajů musí být chybný.“

	„Co je, není…,“ zopakoval Latimore a nechal větu doznít do ztracena.

	„Skvělá práce,“ pochválil ho Vail. „Ale moc nám to nepomůže, dokud neprovedeme nějakou identifikaci.“

	„Pomůže nám to, pokud si Hardistan vezme tuto fotografii a nechá svému herci přidat pětadvacet let a přikáže portrétistům udělat šest variant. S vlasy, bez vlasů, s vousy, bez vousů, s brýlemi a bez nich. Ať to dá do WWN – a oni to můžou vysílat každou hodinu. Stačí to dát televizním kanálům včas, aby to zařadili do zpráv v šest hodin a pak zítra do novin. Někdo ho určitě pozná.“

	„Budou nám volat tisíce lidí.“

	„Možná ne. Když se vysílá pořad o nejhledanějších amerických zločincích, policistům většinou nevolají lidé jen tak. Naopak. Často jim s hledáním doopravdy pomůžou.“

	„A co médiím řekneme? Jak zdůvodníme, proč je hledaný?“ zeptal se Vail.

	„Můžeme říct, že je to důležitý svědek pro naše vyšetřování,“ navrhl Latimore.

	„Ty sis to dost promyslel, co?“ konstatoval Vail.

	„Myslím na to celou tu dobu, co jsem odsud odjel.“

	„A co když se mýlíš, Latimore?“ zeptal se Hardistan. „Co když je to úplně naopak a správný údaj je v registraci padlých? Budeme hledat jiného muže a Jennings to pochopí a stáhne se. Pak už ho nikdy nenajdeme.“

	„Jak je tedy možné, že se Jenningsovo jméno vyskytuje na památníku?“ zeptal se Latimore.

	„Proč je nezkusíme hledat oba?“ navrhl Vail. „Necháme udělat dva portréty, vymyslíme historku pro tisk a řekneme, že je hledáme oba dva.“

	„A co když neumřel ani jeden?“

	„Pak budeme mít místo jednoho dva,“ uzavřel debatu Vail. „Dejte to nejdřív Azimourové. Bude je vysílat každou hodinu. Ostatní stanice to dostanou o pár hodin později a tisk zítra.“

	Hardistan usrkl ze šálku kávu. Chvíli si fotografii prohlížel a přikyvoval. „To by mohlo zabrat,“ bručel si.

	„Já sázím celé úspory na Tunnyho,“ řekl Latimore.

	„Fajn,“ kývl Hardistan. „Nechám ty obrázky udělat u našeho nejlepšího portrétisty Norma Friedkina. Tomu ani nemusím říkat, jak na to. Dělá to už léta.“

	„Mám jenom jedno přání,“ řekl Latimore. „Jestli ho najdeme, chtěl bych tam být s váma, až mu budete nasazovat náramky.“

	 

	ČTVRTEK

	WASHINGTON, 10:24

	Pezident Lawrence Pennington seděl u svého stolu v Oválné pracovně. Měl pro sebe pár minut a v duchu zvažoval situaci. Engstrom ho ilostal do nemožného postavení. WWN odvysílala fotografie a nějaké rozmazané záběry z videa, týkající se oficiální prohlídky ve Fort Yahweh a znovu omílala informace o přepadení v průsmyku Ztracené stezky a vraždu George Wallera. Poslední průzkum veřejného míněni prováděný pro list New York Times mu přisuzoval úbytek oblíbenosti o tři body. To bylo poprvé za dlouhé měsíce, co jeho popularita klesla.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř nakoukla jeho sekretářka. „Je tady generál James, pane prezidente.“

	„Uveďte ho laskavě dál, Mildred. A nechci být rušen.“

	„Jistě, pane.“

	Do kanceláře vstoupil James. Byl to vysoký muž těsně před šedesátkou, s šedivými vlasy zastřiženými na ježka. Na sobě měl slavnostní uniformu a do pracovny vstoupil energicky, jako kdyby mu patřila.

	Pennington vstal od stolu a vykročil k návštěvníkovi, aby ho přivítal. „O pět minut dřív, jako vždy, Jesse,“ řekl a poplácal Jamese po rameni. „Ty se nezměníš. Chceš kávu? Nebo koláček?“

	„Ne, děkuji, pane prezidente. Nechci nic.“

	„Nebuď tak zatraceně formální,“ řekl Pennington. „Jsme tady jen my dva. Kristepane, vždyť spolu od konce Vietnamu chodíme pravidelně běhat!“

	Generál se usmál a uvolnil se. „Ale vždycky jsi byl o krok přede mnou, Larry. V čem je problém?“

	„Potřebuju poradit.“

	„Já mám radit tobě? Byl jsi můj nadřízený! Je možné, že bych věděl něco, co ty nevíš?“

	„Něco ti ukážu, ano?“

	Zavedl Jamese ke svému pracovnímu stolu, otevřel zásuvku a vytáhl desky s posledními fotografiemi z průzkumného zařízení AWACS z letadel přelétajících nad Fort Yahweh. Rozložil je po stole.

	James se nad nimi sklonil a každý snímek si prohlížel z třiceti centimetrů. „To je ten tábor v Montaně?“

	Pennington přikývl.

	„Ta dáma na World News z toho udělá fakt peklo,“ řekl James. „Posledně to přirovnávala k Wacu. Prý je to ještě o něco horší.“ Vzhlédl k prezidentovi. „Ty je tam sleduješ? Chceš je obléhat?“

	„FBI a ATZ nemají možnost zajistit tu oblast celou. Padla by na to většina jejich agentů, a přesto by jich nebylo dost. A národní gardě z té oblasti nemůžeme důvěřovat. Hodně jejích členů patří ke Svatyni.“

	„Zdá se mi, že se to na tom kopci hemží lidma.“

	„K dnešnímu ránu to odborníci pracující s AWACS odhadovali na sedm až osm set.“

	„Ježíšikriste!“ James se znovu podíval na fotografie. „Na jaké je to ploše? Na třech čtverečních mílích? To si tam musejí lézt po hlavě.“

	„Je to sedm čtverečních mil včetně zadní strany hory.“

	James si vzal lupu a znovu se k fotografiím naklonil. „Oni tu horu podminovávaji?“

	„Ano. A natahují broušené dráty. Předpokládáme, že tam mají velice moderní zbraně. Stingery, dragony, M-16, možná AK47 a padesátky. A tunu C-4.“

	„Ti byli pilní, ti hajzlíci, co?“

	„Každý měsíc organizují bivak. Obvykle se scházejí v pátek a balí v neděli. Tentokrát se začali sjíždět už před dvěma dny. Jestli nevylezou z děr a nevrátí se do pondělka domů, máme problém.“

	„A Engstrom to ví,“ řekl James.

	„Jasně. A má v úmyslu toho hezky využít.“

	Pennington otevřel humidor, který mu stál na stole, a vytáhl dva kubánské doutníky. Uřízl oběma špičku, jeden podal Jamesovi a zapálil sobě i příteli speciálním zlatým zapalovačem Zippo. Přešel k pohovce a posadil se. James usedl vedle něho.

	„Pokud Engstrom plánuje nějakou vyčkávací akci,“ řekl Pennington, „tak máme globální situaci v rukou. Můžou v noci vyslat teroristické týmy, způsobit zmatek, a pak se zase za pár dní stáhnout.“

	„Máte už proti nim nějaké materiály na právní postih?“

	„Ten Vail na tom právě pracuje. Už udělal obrovské pokroky a přitom se tím zabývá teprve tři týdny.“

	„Půjde o případ proti organizovanému zločinu?“

	„Ano. Ale může to trvat celé měsíce.“

	James dýmal ze svého doutníku a zíral Penningtonovi do očí. Nakonec řekl: „Co chceš dělat, Larry?“

	„Co si myslíš o tom, kdybychom se je pokusili vytlačit?“

	„I lodné obětí na obou stranách, pokud to berou tak vážné, jak si myslíš.“

	„A co blokáda?“

	„Pchá!“ odfoukl opovržlivě James. „Dlouhá, nudná záležitost. Nekonečné obléhání. Budeš potřebovat spoustu jednotek a zaplatíš za to majlant.“

	„Budou jako rakovina, Jesse. Velký nádor, který si tiše roste, zatímco daňoví poplatníci počítají dolary.“ Chvilku zaváhal a dodal: „A co preventivní úder?“

	„Ty si myslíš, že bys zapojil armádu?“

	Pennington neodpověděl. Kouřil soustředěně doutník a vyfukoval dým do stropu.

	„To nemůžeš, Larry.“

	„Na jižní hranici využíváme armádu už více než rok.“

	„Ano, ale proti ilegálním přistěhovalcům! Ti hoši v Montaně jsou američtí občané!“

	„A co když vyhlásili Spojeným státům válku?“

	„Já jsem voják, Larry. Já takové rozhodnutí udělat nemůžu. Co ti na to řekla ministryně spravedlnosti?“

	„Zatím jsem to s nikým neprobíral. Jen s tebou. Co kdyby na nás zaútočili jako první? Máme tam pár nighthawků. Co když jeden sestřelí?“

	„To by mě nasralo. Ale váhal bych. Co když je to provokace, jak spustit útok na několik set amerických občanů. Pomyslels vůbec na reakci veřejnosti?“

	„Jistě. Já nevím, jak to projde, když začnou provokovat oni.“

	„To nedokážu posoudit. Myslím, že by sis měl promluvit s některou z těch ostřílených PR agentur v New Yorku.“

	„Já mluvím s tebou, Jesse. Chtěl bych tě požádat o laskavost.“

	„Ale samozřejmě.“

	„Vypracuj pro mě plán útoku, odhadni možné ztráty na životech, a tak dále. Víš, jak na to. Jenom abych věděl, jaké mám vyhlídky. Samozřejmě je to jenom mezi námi dvěma.“

	„Jenom mezi náma, dobře.“

	Pennington přikývl.

	„Musím to zkonzultovat s některým z mých lidí, pane prezidente. Se Strykerem, což je šéf přepadových oddílů, s Joe Ringerem ze zvláštních jednotek. S Norrisem z logistiky.“

	„Řekni jim, že se jedná o cvičení. Označ to jako přísně tajné. Pracují pro tebe, Jesse.“

	„Pracují pro vás, pane prezidente. Jste jejich nejvyšší velitel. Jak rychle byste ten návrh potřeboval?“

	„Dnes máme čtvrtek. Co takhle v neděli?“

	 

	ČTVRTEK

	ALBANY, GEORGIA, 11:46

	„Říkejte mi Laverne,“ usmála se. Byla to boubelatá rozšafná žena, něco po čtyřicítce, a průkaz agenta FBI jménem Buddy Harris, který přiletěl do Albany z Atlanty, na ni vůbec nezapůsobil.

	„Fajn. Já jsem Buddy, Laverne. Možná byste mi mohla pomoci.“

	„Strašně ráda,“ prohlásila a opřela se v kanceláři matriky o pult. „Zůstáváte tady přes noc? Můžu vás vzít do hospody, kde dělají nejlepší pečínku v celé jižní Georgii.“

	„Bohužel odsud musím odletět už ve dvě hodiny.“

	„Co oběd?“

	„No, to by šlo.“

	„Oukej, agente Harrisi, co byste potřeboval?“

	„Rodný list jistého Eliáše Wellse. Jen se chci podívat.“

	Zatvářila se nepokrytě překvapeně a pokrčila rameny. „To není problém,“ a odešla. Za chviličku se vrátila s tlustou evidenční knihou, chvíli listovala zažloutlými stránkami, našla údaj, který hledala, a obrátila knihu k agentovi. Ťukla prstem do příslušného místa.

	A tam stálo: Eliáš John Wells, datum narození: 12. března 1962. Rodiče: Frank a Helen Wellsovi. Narozen v místní nemocnici.

	„Bydlíte v Albany už dlouho, Laverne?“

	„Celý život. Od maturity pracuju na obecním úřadě. Dělala jsem tady všechno možné. Chvíli jsem pracovala i pro šerifa. Hrozná nuda. Asi před rokem mě přeřadili sem. Taky nuda.“

	„A neznáte čirou náhodou Franka a Helen Wellsovy?“

	„No jasně. Bydlí přímo naproti v Oak Street.“

	„Znáte jejich děti?“

	„No jasně. Znám je všechny od narození.“

	„Bydlí všechny tady?“

	„Házel odešla po maturitě na Georgijské jižní do Atlanty. Frank mladší pracuje na otcově pile.“

	„A co Eliáš? Ten bydlí stále tady?“

	Zvědavě si ho změřila. „O Eliášovi vám můžu říct zcela přesně, kde zrovna teď je.“

	„Opravdu?“

	„Jo. Je tam už přes třicet let.“

	„Tady ve méstě?“

	Přikývla. „Já vám něco povím, pane FBI. Já vás zavedu za Eliášem a vy mě pak vezmete na oběd. Platí?“

	„To zní jako férová nabídka.“

	Odešli z budovy obecního úřadu a ona ho navigovala přes město.

	„Tady odbočte doleva,“ řekla a ukázala na úzkou uličku.

	„To je ale hřbitov,“ podivil se Harris.

	„Jo. Tam odbočte doprava.“

	Cesta zatáčela podél zeleného trávníku a rozložitých dubů, kolem starých elegantních náhrobků s mramorovými andělíčky a kříži.

	„Tady zastavte,“ řekla nakonec. Vystoupili z auta a ona ho vedla přes široký trávník k velkému náhrobku. Nahoře na něm bylo vyryto zvláštními kroucenými písmeny jméno rodiny WELLS a pod ním křestní jména Jeremiáš a Edith. Oba zemřeli koncem sedmdesátých let. Vedle velkého náhrobku stál ještě malý kámen s nápisem:

	 

	                                        Eliáš Wells 

	                          milovaný syn Franka a Mary 

	                             narozen 12. března 1962 

	                             Bůh si ho k sobě povolal 

	                                     14. března 1962 

	                              Spi sladce, náš andílku!

	 

	Eliáš Wells zemřel dva dny po svém narození.

	 

	31. KAPITOLA

	 

	 

	CHICAGO, 14:42

	Vail rád říkával, že když chcete vyhrát soudní proces proti organizovanému zločinu, stačí vám půl tuctu dobrých právníků, pilná práce, žádný spánek a trocha štěstí. V případě Svatyně přišla ta trocha jakoby odnikud. Přišla, když Naomi zvedla telefon. Někdo volal do kanceláře jejich speciálního vyšetřovatelského týmu.

	„Tady Alan Burger, agent FBI z kanceláře v Des Moines,“ řekl drsným hlasem starý veterán. „Mohl bych mluvit s panem Vailem, prosím?“

	„Promiňte, agente Burgere, je mimo kancelář. Tady Naomi Chanceová. Já jsem zástupkyně ředitele speciálního vyšetřovacího týmu. Mohu vám být nějak nápomocná?“

	„To mi řeknete sama. Mám tady jednoho bláznivého mamlase, který přišel přímo z ulice asi před půl hodinou a za každou cenu chce vidět Martina Vaila osobně. Nechce mluvit ani se mnou, ani s nikým v kanceláři, ale tvrdí, že jestli Vail hledá nějaké informace o Svatyni, tak on mu je může poskytnout.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Ernest Gondorf. Adresa někde v Kansas City. Může to být pěkná bublina, paní Chanceová. Ten chlápek strávil včerejší večer v místní nálevně. Najel pak auťákem do stromu v městském parku. Seděl v novém firebirdu s montanskou značkou, bydlí v lepším motelu tady ve městě, a když vypadl z auta, měl v peněžence čtyři tisíce babek.“

	„Zajímavé. Bude se mnou mluvit po telefonu?“

	„Tvrdí, že chce mluvit s Vailem jako chlap s chlapem. Tak jsme mu řekli, ať vypadne, ale on se nechce hnout. Zdá se, že je vyděšený, ale zachovává si tvrdý přístup.“

	„Vyděšený?“

	„Prý potřebuje ochranu. Prý ho ten Engstrom honí a chce ho odrovnat.“

	„Vydržte mi chviličku, ano, Alane?“ Nechala agenta čekat na lince. V kanceláři byla jen Parverová a Firestone. Vysvětlila jim situaci.

	„Co vy na to, Samé? Co kdybyste si zahrál na Vaila a zjistil, jestli ten chlap fakt něco má?“

	„Jasně.“

	Naomi si přepnula Burgera. „Je někde u vás?“ zeptala se.

	„Na druhý straně místnosti.“

	„Řekněte mu, že jste Vaila sehnal.“

	„To se vrátil nějak rychle.“

	„No jasně.“

	Na Burgrově straně telefonu se ozval zdušený smích. Naomi předala sluchátko Firestonovi.

	„Haló?“ řekl mužský hlas.

	„Tady Martin Vail. Chtěl jste se mnou mluvit?“

	„Ne po telefonu. Osobně.“

	„Pane… jak že se jmenujete?“

	„Gondorf. Emie Gondorf. A říkám vám, že můžu hezky pošramotit pověst Engstroma i celý Svatyně, ale musím mít ochranu. Chápete, co tím myslím?“

	„Deš Moines je odsud hodně daleko, pane Gondorfe. Nemohl byste mi aspoň naznačit, o co jde?“

	„Prostě přijeďte a uvidíte, jo? Určitě to pro vás nebude ztráta času.“

	Vzápětí se ozval Burger. „Vrátil se na svou židli.“

	„A vy ho nemáte za co zavřít?“

	„Ne. Vyplatil se z obvinění z opilství, dostal své auto z úschovy a přijel sem.“

	„A nechce odjet?“

	„Ne. A tvrdí, že když ho přinutíme odejít, budeme zodpovědní za jeho smrt.“

	Firestone zakryl mluvítko telefonu dlaní. „Co myslíte, Naomi? Ten chlap nechce odejít z kanceláře FBI. Tvrdí, že ho jinak zabijou.“

	„Pchá!“ Opřela se v křesle a protáhla obličej. „No, letadlo teď stejně není vytížené. Co můžeme ztratit?“

	„Pane Burgere, přijedeme tam. Za dvě hodiny. Myslíte, že ho tam můžete zdržet?“

	„Nemám jinou možnost. Ale pospěšte si, jo?“ zavrčel Burger. „Sedí u mýho stolu, pohvizduje si nějaký country a absolutně postrádá hudební sluch.“

	„Už jedeme.“

	 

	DES MOINES, 15:13

	Ernie Gondorf byl šlachovitý třicátník, vysoký asi sto sedmdesát, v křivém úsměvu odhaloval zkažené zuby a vlasy měl sestříhané na ježka. Na sobě měl vlněnou termokošili, tmavozelené manšestráky a pohorky. Těkal přimhouřenýma očima s výrazem štvaného zvířete po malé výslechové místnosti, kam ho Burger odvedl a nechal o samotě. Burger se přidal k Parverové a Firestonovi do pozorovací místnosti.

	Burger byl mohutný muž s rovnými prošedivělými vlasy ostříhanými nakrátko a počínajícím pivním břichem. Na sobě měl zářivě bílou košili, zelenou kravatu a tmavomodré kalhoty. Hlas mu zněl skřípavě jako drtič na štěrk. „Je váš,“ řekl.

	Gondorf pohlédl do zrcadla. Obličej měl jen pár centimetrů od obličeje Shany Parverové. Dělilo je pouze dvojité sklo. Upravil si vlasy, a pak si z nějakého nevysvětlitelného důvodu začal prohlížet chrup.

	„Fúúj,“ ulevila si Shana. „Copak ten hošík neslyšel o kartáčku na zuby?“

	„Moc se nepřibližujte,“ varoval ji Burger. „Ten smrdutý dech určitě projde i tím zrcadlem.“

	Parverová se oblékla co nejkonzervativněji: do tmavomodrého kalhotového kostýmu a vínové halenky. Dlouhé havraní vlasy si stáhla do ohonu a místo kontaktních čoček si vzala brýle. I tak vypadala nádherně. Firestone byl oblečený jako obyčejně v semišovém sportovním kabátu, džínách Levi’s, tmavozelené vlněné košili a v klasických černých kovbojských botách Tony Lama. Vypadal spíš jako John Wayne než Martin Vail.

	Gondorf se posadil za stůl zjizvený černými tečkami po cigaretách, položil si na něj nohy, překřížil je u kotníků a založil si ruce na hrudi.

	„Nádhera,“ řekla. „Vypadá fakt miliónové.“

	„Až vejdete dovnitř, sražte mu ze stolu ty nohy,“ navrhl Burger. „Zapůsobí to a hned tak dáte najevo, kdo má vedení případu v rukou.“

	„Budu si to pamatovat,“ řekla.

	„Nevadí, když se budu dívat?“ zeptal se Burger. „Mám na tom všem jakýsi druhotný zájem.“

	„Jasně,“ kývla Parverová. „Je ve videu kazeta?“

	Přikývl. „To je vždycky.“

	„Nevadí, když si to natočíme?“

	„Nemusíte se náhodou nejdřív zeptat jeho?“

	„Když odmítne, vypněte to.“

	„Jasný.“

	Do místnosti vstoupila spolu s Firestonem. Firestone se opřel o zeď a nechal prostor Parverové.

	Promuvila. „Pane Gondorfe, jsem Shana Parverová, asistentka ministryně spravedlnosti. Toto je šerif Sam Firestone. Buďte tak laskav a sundejte si ty nohy ze stolu.“

	„Kde je Vail? Řekl jsem, že budu mluvit jen s ním.“

	„Mám pověření mluvit jeho jménem. Teďsi sundejte ty nohy a začneme.“

	„Chci vidět Vaila.“

	Shodila mu nohy ze stolu. „Poslyšte, pane Gondorfe, zrovna jsme díky vašemu pozvání uletěli dost velký kus cesty. Chcete od nás pomoc? Tak se přestaňte chovat jako kretén a spusťte, nebo odsud odjedem a vy můžete jít klidně ven a nechat si ustřelit hlavu. Nám je to fuk.“

	„Páni…,“ řekl a zpozorněl.

	„Náš rozhovor si natáčíme. Jsem si jistá, že vám to nevadí.“

	„No, já…“

	„Začneme vaším jménem, adresou, věkem a tak. Určitě to znáte.“

	„Nikdy jsem nebyl zatčen, takže je pro mě všechno nové. Teda… nejsem žádnej kriminálník, víte? Jen jsem se jednou zmrskal. Parádně.“

	„Proč jsme tady, Ernie? Nevadí, když vám budu říkat Ernie?“

	„Tak mi říkají všichni.“

	„Fajn. Takže jsme tady. Prozraďte nám něco o svém životě a povězte nám svůj příběh.“

	Nahrbil ramena o obrátil hlavu. „Vy se zajímáte o militantní hnutí, že?“

	„Možná,“ řekla. „Vyslechneme si, co máte na srdci.“

	„Jmenuji se Ernie Gondorf. Je mi třicet sedm. Jezdíval jsem na okruhu. Dva roky za sebou. Objezdil jsem celý jih. Winston-Salem, Daytonu, Atlantu. Vypadal jsem nadějně, ale pak mi shořel motor a pěkně jsem se na Daytoně 500 vyboural. Gary Burrell byl těsně za mnou, škrtl si o můj zadek, narazil do zdi a… určitě to víte. Auťák vyletěl až někam do háje a on skončil v márnici. Všichni tvrdili, že jsem ztratil kontrolu nad autem a že to byla moje chyba, bla bla. Se závoděním jsem skončil, přišel jsem o auto a od tý doby se mi nevedlo nijak růžově.“

	„Kdy to bylo?“

	„Před dvěma lety.“

	„Vy bydlíte tady ve městě, Ernie?“

	„Jo. No… hodně jsem se stěhoval…“

	„Co děláte teď?“

	Gondorf se naklonil přes stůl a řekl velice vážně: „Nikdy jsem nebyl zavřený a nikdy jsem nebyl v armádě.“

	„A to charakterizuje vaši pracovní kariéru?“

	„Chci tím naznačit, že nikde nejsou mý otisky. Teda nebyly do včerejšího večera.“

	Parverová na něho zírala, ale nereagovala. Věděla, kdy má dát takovým týpkům čas a nechat je vymluvit.

	„Jako…,“ začínal znovu Gondorf zvolna, „… do včerejšího večera nebyly moje otisky v žádným archivu. A jméno už vůbec.“

	„Ale policisté vaše otisky teď mají, že?“

	„Jo. Teď už jo. Sejmuli mi otisky, když mě včera v noci zatkli.“

	„Kvůli řízení pod vlivem alkoholu?“

	„Jo, tak to bylo.“

	„A vy se mi snažíte naznačit – opravte mě, jestli se mýlím – že jste nechal své otisky někde, kde neměly být, že?“

	„Ale ne tady.“

	„A kde tedy?“

	„V Seattlu.“

	„Ve Washingtonu? V tom Seattlu?“

	„To je jediný, o kterým vim.“

	„Ještě jeden Seattle je v Maine.“

	„Jo? To jsem nevěděl.“

	„Takže v Seattlu ve Washingtonu mají vaše otisky.“

	„Ale ne ve spojení s mým jménem. Mají prostě… prostě otisky, ale neví, jak je identifikovat.“

	 

	„Ano, a včera večer mě Zabásli za to řízení pod vlivem alkoholu, vzali mi otisky a zaevidovali. Takže když teď v Seattlu znovu ty otisky prověří, přijdou na mě a hned po mně kvůli tomu půjdou.“

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli té věci v Seattlu.“

	„A co je to za věc, Ernie?“

	„Hele, než to zajde někam dál… Hele, když vám řeknu, co vim, chci imunitu.“

	„Imunitu za co?“

	„Za tu věc.“

	„Ernie, ale jak bych to mohla provést? Nemám vůbec tušení, o čem tady mluvíme.“

	Gondorf se k Parverové naklonil a řekl tiše: „Jestli se zajímáte o militantní skupiny a hnutí, mám něco, co vás bude zajímat. Máte mé slovo.“

	„Výborně. A když budete mít něco, co můžeme využít, s radostí s vámi dohodneme podmínky. Na to vám dávám také své slovo. A tady Sam Firestone je šerif. I on vám určitě pomůže.“

	Gondorf pokrčil rameny, na obličeji se mu usadila nervózní grimasa a rozhlédl se. Otřel si hřbetem ruky ústa. „To teda zní dost vágně.“

	„Vy jste jediný, kdo tady mluví dost vágně, Ernie.“

	„Já jenom chci tu svědeckou ochranu.“

	„To je velký požadavek.“

	„Mám taky velkou historku.“

	„Podívejte se na to z druhé strany. Třeba si můžu myslet, že mě chcete přesvědčit, že něco máte, abyste se mohl vyvlíknout z té druhé věci – ať už je to cokoliv.“

	„Ježíši, to je nějaký překroucený.“

	„Jak jsem řekla – to je maximum, co je v mých silách, dokud se nedozvím víc.“

	„No… možná je to… to je celkem fér. Možná.“

	„Je to otázka nabídky a poptávky, Ernie. Tak to holt funguje.“

	„Jo. Já nabízím, vy berete, co? Cha, cha.“

	Parverová neodpověděla. Jen se dívala přes stůl a čekala.

	„Do hajzlu,“ pokrčil rameny Gondorf. „Já jenom chci, abyste pochopila, že mě to může připravit o život!“

	Parverová mlčky čekala.

	„Jako… hele, o tom není pochyb, jasný? Už jenom to, že tady s váma sedím, mě může zničit.“

	„To je ohromující. Můžeme mluvit o té záležitosti?“

	„Šlo o ozbrojenou loupež.“

	„O ozbrojenou loupež? A co jste vyloupil? Obchod s chlastem? A celou noc jste prohýřil? Co?“

	Gondorf se rozhlédl a znovu ztišil hlas. „Pancéřové auto. Ten lup dělal skoro čtyři miliony.“

	Parverovou naprosto šokoval. „Ach… no… to je teda opravdu ozbrojená loupež. To jo.“

	„Jenže to bylo ještě horší.“

	„Jak horší?“

	„Strážnej to koupil.“

	„Bylo to zlý?“

	„Kurevsky zlý.“ Gondorf se rozhlédl. „To ze mě dělá spolupachatele nebo tak něco, že?“

	„Nebo tak něco. Předpokládám, že vy jste ten kohoutek nestiskl.“

	Gondorf divoce vrtěl hlavou. „Já jsem jenom zloděj, člověče. Já bych nikoho nezabil.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Před dvěma měsícema.“

	„Tak počkat. Musíme si to shrnout, jestli to správně chápu. Přede dvěma měsíci jste se zapletl do ozbrojeného přepadení pancéřového vozu se čtyřmi miliony dolarů v Seattlu ve Washingtonu. Jeden z pachatelů přitom zabil strážného. A vy jste tam někde nechal své otisky. Je to přesné?“

	Gondorf přikyvoval. „Všichni jsme měli takový ty tenký rukavice, jako nosej doktoři, a já jsem si tu svou roztrhl. Jenom se mi tak maličko odchlípla a já jsem si to nejdřív neuvědomil. Když mi to došlo, bylo už pozdě, abych se vracel a mazal otisky. Já… myslel jsem si, že když nejsou nikde v počítači, tak se nemám čeho bát.“

	„A teď už v počítači jste a máte se pořádně čeho bát.“

	„O to kráčí.“

	„Proč mi tohle všechno říkáte, Ernie?“

	Gondorf si znovu otřel ústa. Na čele mu vyrazily krůpěje potu. „Jsem prostě vyřízenej,“ řekl nakonec.

	„Jak to?“

	„Napálili mě.“

	„Oni? Kdo?“

	„Ti chlapi, co jsem s nima do toho šel. Měl jsem dostat deset procent. To je čtyři sta táců. Dali mi pětadvacet táců a zbytek za mě investovali. Takže mám za čtyřmiliónovej kšeft pětadvacet zkurvenejch táců.“

	„Kolik vás bylo?“

	„Pět. Pět a prostředník. Ten s náma nejel, ale… ehm… on to všechno zorganizoval.“

	„Vy už jste s některými z nich pracoval předtím?“

	„Jo. S jedním. On mě dostal do branže.“

	„Takže vy jste už ve svém životě provedl dvě ozbrojená přepadení pancéřových vozů?“

	Gondorf přikývl. „To první bylo v Modestu. V Kalifornii.“

	„Já vim, kde to je.“

	„Myslel jsem, že je třeba někde ještě nějaký jiný Modesto.“

	„Já o žádném nevím.“

	„No nic, to stejně nebylo nic velkýho. Možná dvě stě pade. Skoro to ani nestálo za ty potíže.“

	„A co jste dělal vy? Jaký jste měl úkol?“

	„Dělal jsem řidiče. Jsem zatraceně dobrej.“

	„Včera večer jste moc nebyl.“

	Gondorf se ironicky usmál. „Bác! Přímo mezi voči. Bod pro vás.“

	„Takže vy chcete těch pět hochů prásknout výměnou za naši dohodu?“

	„V tom je ještě víc.“

	„Tak…?“

	„Říkal jsem vám přece, že chci bejt zařazenej do programu na ochranu svědků.“

	Parverová na něho chvíli zírala. „To je ale mnohem obtížnější než…“

	Gondorf Parverovou přerušil. V obličeji měl zřetelně vepsaný strach. „Vy nechápete, slečno Parverová. Já jsem už teď mrtvej jenom proto, že s váma mluvím! Musíte mě někde schovat. Ti lidi jsou všude. Do prdele, fakt všude! Jeden z nich může teď klidně stát tady za dveřma.“

	„Kdo teda jsou ti lidé, Ernie?“

	„Zajímáte se o militantní skupiny, že?“

	„Vy jste přepadl pancéřové auto se členy nějaké militantní organizace?“

	„Pššt! Mluvte potichu!“

	„A které teda?“

	„Slyšela jste někdy o Zachariášově oddíle? Říkají si taky Svatyně Našeho Pána. Co? O ty se přece zajímáte, ne? Viděl jsem to na WWN.“

	„Pořád vás velice pozorně poslouchám.“

	Gondorf pomalu přikyvoval. „Takže, já jsem měl dostat deset procent kořisti. Jel jsem v tom s nima. Teda… věděli jsme, že půjde o milionovej kšeft, ještě než jsme do toho šli. Když bylo po všem, odjeli jsme s kořistí do Montany. Všichni jsme byli jak splašení. Tolik prachů… a vůbec. Jeli jsme čtyřma různejma autama a v každým jsme vezli asi meloun. Celou cestu zpátky jsme jeli pomaličku jak nějaký starý babky. Když jsme dorazili do Montany, tak mi prostředník strčil pětadvacet táců a zbytek prej investuj ou do oddílu. Do zkurvenýho oddílu. Cekali, že zas půjdu s nima, že s nima budu cvičit nebo co. Jsme vynikající parta, říkal mi. Dokážem toho spolu ještě víc. A mezitím prej můžu bejt vlastenec a připravovat se na boj za svobodu. Vlastenectví za čtyři sta táců? Dost drahý, ne, ty vole?, říkám mu. Oni si snad mysleli, že si chci něco začít s grupou těch pobožnejch úchyláků.“

	„Ten tipař se nějak jmenoval, ne?“

	„Tak uděláme tu dohodu?“

	„Možná. Řekl ten tipař, jak přesně ty peníze za vás chtějí investovat?“

	„To nemusel říkat. Do zbraní. Munice, výbušniny. Výbava. Využívají to na cvičení, letní bivakování venku a takový kokotiny.“

	„Právě jste řekl, že čekali, že zas půjdete s nima. Vy jste s nimi před tou loupeží nějak cvičil?“

	„No, to si neumíte představit! Bylo to jak vojenská akce. Nedělali to poprvé. Měli už maketu auťáku a všechno. Strávil jsem s nima čtrnáct dní v horách. Cvičení na přežití a taky trénink fint na přepadení obrněnejch aut. Učili jsme se varianty podle čísel. Měli v plánu udělat takovejch loupeží víc. Čtyři nebo pět. Jenže ten lup byl nakonec tak obrovskej, že se z toho všichni mohli podělat a chtěli se rychle vrátit do Montany, zbavit se peněz a trochu to oslavit. Taky neměli v původním plánu zabíjet lidi.“

	„Lidi? Jak to lidi? Kolik jich nakonec zabili?“

	Gondorf znovu pokrčil rameny. „Bylo jich… byli nakonec čtyři.“

	Firestone už pět minut divoce přežvykoval. Nakonec promluvil. „Vy jste přepadli transport firmy Pacific?“

	„Takže jste o tom slyšel?“

	„Naše práce spočívá v prosazování zákonů, Ernie. Je dost málo pravděpodobné, že bychom přehlídli čtyřmilionovou loupež, o které se psalo ve všech novinách. Hlavně když pachatelé navíc zabili čtyři lidi.“

	„Vůbec na nic se nepřišlo. Před polednem jsme už vypadli ze státu. Jediný, co mají, jsou ty otisky. A jestli je ještě jednou zkontrolujou, je se mnou ámen.“

	„To je velmi pravděpodobné.“

	„Ty otisky mi dělají těžkou hlavu celou dobu od toho přepadení. Pak jsem ale zdrhl, namazal se a skončil s auťákem ve stromě v městským parku. Vůbec nic si nepamatuju, jenom že jsem se probral na záchytce. Prsty jsem měl ještě černý vod inkoustu. Kristepane, málem mě klepla pepka.“

	„To bylo dnes ráno?“

	Gondorf přikývl.

	„Skutečně jste neztrácel čas.“

	„Myslel jsem, že když přijdu za váma, bude to mnohem lepší, než kdybyste vy přišli za mnou.“

	„To je rozumná úvaha.“

	„Viděl jsem taky v televizi toho novýho chlápka, co chce šlapat těm militaristům na paty. Toho Vaila.“

	„Znáte generála Engstroma?“

	„Viděl jsem ho. Dost žvaní. Kristenanebi, von si ale myslí, že napsal bibli.“

	„Slyšela jsem.“

	„No tak… slečno Parverová, můžete pro mě něco udělat?“

	„Už jsem řekla, že to záleží hlavně na tom, co můžete udělat vy pro mě.“

	„Můžu identifikovat celou tu grupu.“

	„Pokud to máme dát k soudu, budete muset svědčit. Jste ochoten svědčit před soudem?“

	„Proč ne, sakra? Už v tom jedu tak hrozně, že nemám co ztratit. Už v tý chvíli, co jsem vodjel, jsem začal bejt hledanej, protože je jim jasný, jak mě nasrali, když mi nedali celej podíl.“

	„Co se stalo s těmi čtyřmi miliony?“

	Gondorf pokrčil rameny. „To vám neumím říct. Vůbec netuším.“

	„Když jste s nimi přijeli do Montany, co se stalo?“

	„Jeli jsme přímo do toho tábora. Tam se všichni sešli a odnesli jsme kořist do jednoho toho baráku a voni nás pak odvedli do jedný kantýny, kde nám dali jídlo. A tam mi taky dali těch mejch pětadvacet táců.“

	„A ty zbylé peníze jste už nikdy neviděl?“

	„Ne.“

	„Kdo byl ještě u toho, když jste předávali kořist?“

	„Tři jsme byli v těch autech, tipař a pár dalších chlapů.“

	„Znáte je? Dokázal byste je identifikovat?“

	Gondorf přikývl.

	„Byl tam i generál?“

	„Ne.“

	„A žádní lampasáci? Myslím ti generálové jednotlivých oddílů?“

	„Jsem teď hluchoněmej a slepej. Mám ztrátu paměti, dokud se nedohodnem, slečno Parverová.“

	„Co jste dělal v Des Moines, Ernie? To je vzdáleno od toho místa v Montaně minimálně tisíc kilometrů.“

	„Nic. Prostě jsem vzal roha. Dva dny jsem jel a přespával jsem na parkovištích. Když jsem dorazil do Deš Moines, řekl jsem si, že bych si mohl dáchnout. Ubytoval jsem se v motelu, večer si vyrazil za zábavou, dal si pár panáků a hledal jsem si nějakou holku na noc. Myslím, že jsem byl asi trochu víc vožralej, než jsem si myslel.“

	„Proč utíkáte?“

	„Koupili mi auto. Teda zaplatila ho banka a oni mi jenom podepsali šek. To proto, že jsem tak strašně nadával. Napadlo je, že chci asi ven. Já jsem nevěděl, že měli v plánu ty čtyři zabít. To se nikdy nenacvičovalo. Cestou zpátky mi ten kluk, co jsem ho vezl, všechno vyklopil. Prej se báli, abych necukl, kdyby mi řekli, že je chtějí vodprásknout. Navíc mi prozradil, že uložili nějaký prachy taky na účet toho jejich řidiče, aby to vypadalo, že v tom jel s náma. Vlastně to byla pravda. Byl to střelec. Myslím, že se jmenoval Baylor… Vodpráskli ho hned na místě, protože se báli, že to při vyšetřování neustojí. Pak mi řekl: už v tom s náma seš, tak tady stejně dobře můžeš zůstat. Já chtěl ven, jenže oni mi furt dlužili ten zbytek. Tak co? Už se konečně dohodnem?“

	„Odvezeme vás do Chicaga,“ řekla Parverová. „Někde vás ukryjeme a setkáte se s panem Vailem. On se definitivně rozhodne. Kdo byl ten tipař?“

	„Jeho jméno jsem nikdy neslyšel. Přísámbůh! Někdo říkal, že je to šéf nějakejch bank.“

	„A kdo to celé vymyslel? Kdo celé to přepadení organizoval? Kdo byl velký šéf, Ernie?“

	Zavrtěl se na židli a otřel si hřbetem ruky ústa.

	„Plukovník Shrack. Říkají mu Černej Bobby.“

	 

	32. KAPITOLA

	 

	PÁTEK

	CHICAGO, 10:00

	Billy Hardistan rozhodil upravené fotografie Tunnyho a Jenningse na konferenční stolek před Vaila a Jane Venableovou. Věkový posun obou neznámých mužů z vietnamské momentky byl úchvatný. Na každého bylo vypracováno šest variant.

	„Floyd to právě v tomto okamžiku předává médiím,“ řekl Hardistan. „WWN je bude vysílat v poledne. Ostatní televizní stanice slíbily vysílání ve zprávách v šest a v jedenáct. A v tisku se objevíme zítra ráno.“

	„Výborně,“ řekl Vail. „Jenom doufám, že nás teď lidi nezaplaví telefonátama.“

	„To určitě zaplaví,“ konstatoval Hardistan. „Najal jsem šest lidí na zvedání telefonů. Všichni tu práci znají. Dokážou poznat cvoky pomocí několika vhodně zvolených otázek.“

	„Chci toho chlapa živého, pokud to půjde,“ řekl Vail. „Doposud se nám podařilo nasbírat spoustu dokonalých důkazů, ovšem pouze nepřímých a podpůrných. Ale máme hrozně málo přímých důkazů.“

	„Stejně si myslím, že jste za ty tři týdny dokázal udělat obdivuhodný kus práce,“ řekl uznale Hardistan.

	„Ovšem to jen díky těm vašim výsledkům dvouletého sledování a informací, které jste nám poskytl,“ odpověděl Vail.

	„Ale až vaši lidé v tom nacházejí ten správný smysl.“

	Vail vstal a rázoval před velkým oknem, z něhož se otevíral téměř širokoúhlý pohled na jezero a jeho břeh. Zastavil se a zíral z okna. Rychle si v hlavě přehrával momentální stav celého případu.

	„Máme ten Wallerův rozhovor, v němž nám kápl božskou, ale i když budeme mít velké štěstí a podaří se nám ho do případu začlenit, je to v nejlepším jen podpůrný důkaz. Máme toho zlodějíčka, kterého přivezla Shana se Samem z Des Moines. Ten sice spojuje ozbrojenou loupež se Shrackem a Svatyní, ale je to svědek, kterého bude porota vnímat jako převlíkače kabátu a obhájce ho smete ze svědecké lavice, jen to fikne. Máme ty čísla z obrněného vozu a z Wallerovy fotografie, ale nemůžeme dokázat, že je tam napsal někdo ze Svatyně. A hlavně nemáme ty peníze a zbraně. Nemáme ani ň z nezvratných důkazů. Potřebujeme spojovací článek, Billy. Potřebujeme něčím všechny tyto zločiny propojit. Pokud ten článek najdeme, můžeme vystoupit s formálními obviněními.“

	„A ta doručí Sam a jeho lidé,“ uzavřel Hardistan ochraptělým hlasem teoretické přemítání.

	„Také musíme nějak z toho kopce odlákat ty jejich hlavouny, aniž bychom tím zahájili skutečnou válku.“

	„A co banky? Přišli s něčím Flaherty a Meyer?“

	„Samé teorie. Vyžaduje to čas. Musíme probrat nesmírné spousty záznamů a vysledovat v nich nějaké imaginární stopy. Flaherty je přesvědčen, že dotyčný spojovací článek, který váže všechno dohromady, je v těch bankách. Právě takovým způsobem se nám podařilo prolomit ten případ proti organizovanému zločinu v Illinois. Ale to hledání může trvat stejně tak šest týdnů jako šest měsíců.“

	„A já nevím, jestli vám vůbec můžu poskytnout šest dní,“ řekl Hardistan. Od chvíle, co Hardistan přišel do srubu, slyšel Vail v jeho hlase jistou podrážděnost.

	„Co vás žere?“ zeptal se ho nakonec.

	Hardistan na něho vrhl ledový pohled a odpověděl: „Mám nějaké nepříjemné novinky.“

	Vail se usmál. „Tím se aspoň síly vyrovnávají, Billy.“

	„Je to ale osobní, Martine.“

	„Všechno je osobní.“

	„Tohle je něco jiného. Víme, kdo je Abraham.“

	Vail i Jane zpozorněli a v očích jim zasvítila zvědavost. Kolem Vaila se teď odehrávalo tolik věcí, že na Abrahama téměř zapomněli.

	„To je přece dobrá zpráva, sakra!“ zahlaholil.

	„Ano i ne,“ namítl Hardistan. „Podle daňového úřadu se jmenuje Eliáš Wells a narodil se v Georgii v Albany. Třicet šest let. Proslavil se jako Bratr Transgresor, kazatel, který bere do rukou hady a hlásá evangelium. Vloni v létě najednou zmizel a už se neobjevil. Přerodil se totiž v Proroka Abrahama.“

	„A co je na tom nepříjemného?“ nechápal Vail.

	„Podle matričních záznamů v Albany zemřel Eliáš Wells dva dny po svém narození.“

	Vail i Venableová dělali svou práci dostatečně dlouho na to, aby věděli, co to znamená.

	„A kdo to teda je?“ zeptal se Vail.

	„V jeho karavanu se nám podařilo sejmout několik otisků a prohnali jsme je počítačem. A zabralo to. Strašně mě mrzí, že vám totálně zkazím víkend, ale je to jméno z vaší minulosti. Dotýká se vás obou. Abraham je totiž Aaron Stampler.“

	Vaila i Jane ta novinka viditelně šokovala.

	„Aaron Stampler?“ vydechla  Jane. „Jak je to možné?“

	„Není to omyl? Nemůže to být omyl?“ promluvil Vail otřeseně.

	„Jeho otisky jsou po celém autě, Marty.“

	„Ježíši! Stampler!“ Vail přešel k oknu a chvíli se díval na jezero. Pak se vrátil ke stolu a řekl klidněji: „Nevím, proč bych měl být vlastně překvapený. On má k zosobnění dábla stejně blízko jako kdokoli jiný.“

	Pohlédl na černou pásku přes oko ženy, kterou miloval.

	„A víme, kde je?“ zeptal se. Hlas mu náhle zněl jako kalená ocel.

	Hardistan přikývl. „Je v té hoře. V nějaké skrýši, které jeho řidič říká ‚bunkr‘. Ten šofér se jmenuje Jessups. Nikdy ten bunkr neviděl, ale podle něho jde o dokonalé řídicí centrum. Prý je tam i malé rozhlasové studio, kde Stampler nahrává svá kázání.“

	„Jak se sakra dostal z té šachty?“ zeptala se Venableová.

	„Možná vstal z mrtvých,“ řekl Vail. Chvíli na Hardistana zíral a dodal: „Chci toho zmetka živého. Chci, aby stál před porotou za vraždy všech, které tady spáchal.“

	„Nebude vám vadit, když počkáme do pondělka, že?“ řekl Hardistan. „Raději bych za ním tenhle víkend nikoho neposílal. Budeme muset prohledat několik čtverečních mil na hoře Mount James, kde je teď šest nebo sedm set ozbrojených mužů, miny a broušené dráty. A jen bůh ví, kde ten zatracený bunkr vůbec je.“

	„Nemůže nám při jeho hledání pomoct systém AWACS?“ zeptala se Venableová.

	Hardistan zavrtěl hlavou. „Ten pod skálu nevidí,“ vysvětloval. „Vyslali jsme tam několik průzkumných letounů, které snímají celkový profil té hory. Snažíme se k nim dostat co nejblíž, abychom je ovšem nevyprovokovali. Svatyně mívá jednou za měsíc víkendové manévry. Doufejme tedy, že věšina z přítomných se do pondělka vrátí do práce. Jakmile ubyde lidí, bude velitelský štáb zranitelnější, a právě o ten nám jde.“

	„Doufám, že budeme mít to štěstí,“ řekl Vail.

	„Také doufám,“ přikývl Hardistan.

	 

	PÁTEK

	BAD RAPIDS, MICHIGAN, 13:19

	Hodinu poté, co WWN odvysílala první fotografie Jenningse a Tunnyho, se rozezněly ve zvláštní místnosti zařízené v chicagské kanceláři FBI telefony. Pár prvních hovorů byly jen výmysly. Zveřejnění fotografií se však velmi rychle vyplatilo.

	První významný hovor přijal agent Lincoln.

	„Haló?“ řekl nervózně ženský hlas. „Tady Libby Doveová. Jsem z Bad Rapids, to je v Michiganu.“

	„Ano, paní Doveová?“

	„Viděla jsem fotku toho chlapa v televizních zprávách. Toho, co hledáte.“

	„A kterou fotku?“

	„Toho, kterýmu vy říkáte Wayne Tunny. Jsem si jistá, že je to náš soused. Don Woodbine. Provedl snad něco špatnýho?“

	„Potřebujeme se s ním jen spojit, paní Doveová. Chceme mu položit pár otázek. Kde pracuje?“

	„Patří mu místní železářství.“

	Lincoln obrátil oči v sloup. „Jak dlouho pana Woodbina znáte?“ zeptal se a poťukával o stůl gumou na tužce.

	„Minimálně dvacet let. Jeho manželka Elaine byla moje nejlepší kamarádka. Před dvěma lety umřela na rakovinu.“

	„A jak dlouho mu patří ten obchod?“

	„Od tý doby, co k nám přišel. To je dvacet let.“

	„A prodává tam sám?“

	„Ano, ano. Jenom když cestuje, tak ne.“

	„Cestuje?“ zeptal se Lincoln. Konečně v něm probudila zájem. „On hodně cestuje?“

	„Ano. Dělá nějakýho vládního poradce nebo co. Proto má svý vlastní letadlo.“

	Lincoln přestal poťukávat. Ta informace mu hezky rozbušila srdce. „On má svoje letadlo?“

	„Ano, ano. Moc hezký. Má na poli hangár. Pár mil od města.“

	„Můžete mi to letadlo popsat?“

	„Je bílý s takovýma modrýma proužkama… a křídla mu jdou jako zespodu.“

	„Víte, kolik má motorů, paní Doveová?“

	„Dva.“

	„A je teď doma nebo v tom obchodě?“

	„Panenko skákavá, já nevím! Teď je takovej samotářskej, takže si nejsem jistá, jestli je doma. Můžete si do železářství zavolat. Ptejte se po Charleyovi Moorovi. Ten dělá s Donem. Mám tady jeho telefon.“

	„Poslyšte, paní Doveová… Chtěl bych, abyste pro mě něco udělala. Nikomu nevolejte. Jde mi o to, abyste si všechny tyto informace nechala pro sebe. A k Woodbinovu domu se nepřibližujte.“

	„Udělal něco špatnýho?“

	„Jenom s ním potřebujeme mluvit.“

	„Jasně, ale podle mýho ho poznali už všichni lidi z města.“

	Měla pravdu. Na několika dalších telefonech začaly poblikávat kontrolky ohlašující další hovor. Všechny byly z Bad Rapids. Agenti zvedali sluchátka a mávali na sebe rukama na znamení, že ‚ho mají‘.

	„Řekněte mi ještě něco o panu Woodbinovi, paní Doveová.“

	„No… pěstuje růže. Postavil si vzadu na zahradě překrásnej skleník. Od Elaininy smrti je ale hrozně samotářský.“

	„Má děti?“

	„Ne.“

	„A bydlí sám, že?“

	„No… ano.“

	„A jak dlouho má tu druhou práci? Tu, kvůli které musí cestovat?“

	„Odjakživa, co je tady. Zřejmě se mu předtím vedlo dobře, protože Fergusonovo železářství si koupil jen pár měsíců poté, co se přistěhoval. Pamatuju si to přesně, přotože chudák starej Orville Ferguson umřel přesně na mý narozeniny, třiadvacátýho září. A Don nechal na obchodě Fergusonovo jméno – tady už se totiž vžilo. Vždycky jsme si říkali, že to od něj bylo hezký.“

	„Byli jste přátelé?“

	„Vlastně ano. Jak jsem říkala, já jsem se kamarádila spíš s Elaine. Don je velice tichej. Ale dělal trenéra Malý ligy. Fotbalovýho týmu presbyteriánů.“

	„A hodně cestoval?“

	„Ale ne, moc zase ne. Tak čtyřikrát pětkrát do roka.“

	„A na které fotografii jste ho poznala, paní Doveová?“

	„Na všech. Je to jasný. Ten chlap na všech těch obrázkách je Don Woodbine.“

	„Můžete chvilku vydržet?“

	„Ano, pane.“

	Agent položil ruku na mluvítko a zavolal: „Mluví ještě někdo s Bad Rapids v Michiganu o Donu Woodbinovi?“

	Tři další agenti zvedli ruku a na telefonech zablikala další světla.

	„Mohu si napsat vaše telefonní číslo, paní Doveová?“

	 

	SOBOTA CHICAGO, 13:01

	Hardistan se zrovna vrátil do svého hotelového pokoje, když zazvonil telefon. Volal Floyd McCurdy, který se ujal evidence telefonátů při uzavření vyšetřování v Ohiu.

	„Kápli jsme na to,“ řekl McCurdy. „Pět telefonátů a další se ozývají. Popis na toho chlapa sedí jak prděl na hrnec.“

	„Kdo je to?“

	„Jmenuje se Don Woodbine. Bydlí v Bad Rapids v Michiganu. Odhadovaný věk padesát. Patří mu železářství, ale má dvoumotorové letadlo kvůli své druhé práci – což je nějaká poradenská činnost pro vládu, díky které někam tak šestkrát do roka odjíždí. Samotář. Nerad se fotografuje. Už tam jedou mí dva lidé. Jestli je to on, budeme patrně potřebovat speciální jednotku.“

	„O tom není pochyb. Nechci, aby se kdokoliv přibližoval k domu nebo k letadlu. Informujte o naší činnosti místní policii. Hned zavolám Gregu Flemingovi. Patří k nejlepším a zrovna je v Chicagu.“

	„Pojedete také?“

	„Budu chvilku vyčkávat, dokud se váš člověk znovu neobjeví. Mezitím zavolám Grega.“

	„Ozvu se co nejdřív.“

	Hardistan zavěsil a pak vyťukal na svém tajném mobilu Vailovo číslo. Vail se okamžitě ohlásil. Zrovna jel do svého srubu.

	„Ten váš Latimore se nemýlil,“ oznámil Hardistan Vailovi. „Možná jsme padli na toho vraha.“

	„A který z nich to je?“

	„Tunny. Řiká si Don Woodbine. Bydlí v Bad Rapids v Michiganu, což je odsud bratru dvě stě deset kiláků. Bydlí tam prý dvacet let. Vypadá to velice slibně. Mám v úmyslu povolat své nejlepší specialisty a odjet okamžitě, jakmile budu mít potvrzeno, že je to náš člověk.“

	„Berete s sebou Latimora?“

	„Já své sliby dodržuju, Martine.“

	„Výborně. Informujte mě, ano?“

	Hardistanův druhý hovor směřoval do oddělení speciálních jednotek místní kanceláře FBI.

	„Tady Billy Hardistan. Dejte mi, prosím, Grega Fleminga… Mně je fuk, co dělá. Já s ním chci mluvit. A hned!“
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	BAD RAPIDS, MICHIGAN, 19:39

	Cihlový dům Dona Woodbina stál na velkém rohovém pozemku. Bylo to hezké patrové stavení. Opodál parkovala dvě policejní auta a sanitka. Všechny vozy měly zhasnutá světla. U čtyř černých dodávek přepadových oddílů FBI se srotil hlouček několika žen a mužů a stály tam i dvě děti.

	Greg Fleming v neprůstřelné vestě a ochranném oděvu krytém modrou bundou FBI přeběhl po tmavé ulici a podával Hardistanovi hlášení.

	„Evakuovali jsme rodiny z domu přes ulici, pak jednu rodinu od sousedů a dům paní Doveové, který sousedí s Woodbinovým z druhé strany.“

	„Výborně.“

	Hardistan se obrátil ke skupince.

	„Dámy a pánové. Jmenuji se Hardistan. Pracuji pro FBI. Omlouvám se za to nepohodlí, které jsme vám způsobili, ale jsou to obvyklá bezpečnostní opatření. Všichni znáte svou sousedku, paní Richardsovou. Byla tak laskavá a nabídla nám, že se všichni můžete skrýt před chladem v jejím domě. Nemělo by to trvat dlouho.“

	„A co Don vůbec provedl?“ zeptal se jeden muž ze skupiny.

	„Hledáme ho kvůli svědectví v jednom případu závažného trestného činu,“ odpověděl prostě Hardistan.

	„Vy potřebujete k obyčejnému rozhovoru celou armádu?“

	„Rádi dodržujeme bezpečnostní opatření, aby se nikomu skutečně nic nestalo,“ vysvětloval trpělivě Hardistan. Pak nastoupil do jedné dodávky, zrovna když davem procházel Harrison Latimore v doprovodu paní Libby Doveové, Woodbinovy sousedky. Byla to silná čtyřicátnice v černé bundě lemované kožešinou. Paní Doveová mířila s Latimorem do stejné dodávky, kam nastoupil Hardistan. Odsunuli dveře a vešli dovnitř. Uvnitř to vypadalo částečně jako ve zbrojnici, částečně jako v televizním studiu.

	„Paní Doveová,“ promluvil Latimore, „toto je William Hardistan, ředitel FBI, Greg Fleming, ředitel speciálního oddělení FBI a Roy Ware. Pan Ware je odborník na počítače.“ Ware seděl před dvěma monitory. Jeden z nich byl připojen na tepelné čidlo pro vyhledávání osob. Hardistan, Fleming a Latimore sledovali paní Doveovou, která Waremu popisovala Woodbinův dům a prostor hangáru. Ware kreslil plánek.

	„Takhle je to dokonale přesný,“ řekla nakonec.

	Ware rozmnožil deset nákresů na malém xeroxu.

	„A jste si stoprocentně jistá, že toto opravdu je Don Woodbine?“ zeptal se jí ještě naposledy Hardistan a ukázal jí zvětšeniny portrétů.

	Na jeden ukázala prstem. „To je on,“ prohlásila. „To je Don Woodbine. Tvrdí to tady všichni.“

	„Děkuji vám,“ řekl Hardistan. „Nesmírně jste nám pomohla. Teď buďte tak hodná a jděte za ostatními k paní Richardsové. Nechceme mít nikoho na ulici.“

	 

	Čtyři černé dodávky pomalu popojížděly za sebou a na úrovni domu Doveových zastavily. Ze tří vyskákali členové speciální jednotky FBI a zaklekli na temné ulici. Fleming měl na uších sluchátka vysílačky.

	„Žolíku, tady Tučňák. Slyšíme se?“ zašeptal do mikrofonu Fleming.

	„Slyšíme, Tučňáku. Žolík je na místě.“

	„Zaujměte pozice.“

	Fleming vstoupil do velitelského vozu.

	Ware sledoval reakci na teplo na svém speciálním monitoru. Videokamera pomalu přejížděla podél celého domu. Jednou ji krátce zastavil, ale pak v dálkové prohlídce pokračoval.

	„Svítí se v obývacím pokoji,“ hlásil.

	Kamera dokočila obhlídku domu.

	„Pokud je uvnitř, je mrtvý,“ řekl Ware.

	„Jsi na místě, Gregu?“ zeptal se Hardistan.

	„Jsme připravení na taneček. Mám tady čtrnáct mužů. Čtyři vpředu, čtyři vzadu, dva ostřelovači pro krytí postupu vpředu i vzadu. U hangáru jich máme deset.“

	„Vynikající,“ odpověděl Hardistan.

	„Na oba objekty zaútočíme zároveň.“

	„Kdo velí u hangáru?“

	„Oliver.“

	„Oukej. Postup znáš. Je mi jedno, jak reagují tepelná čidla. Chovejte se tak, jako když je uvnitř. Nezapomeňte, že ten člověk je profesionální zabiják. A vynikající střelec.“

	„My víme, Billy,“ usmál se Fleming. „Tohle slyšíme pokaždé.“

	„Já ti to chci jen pro jistotu zopakovat, Gregu. Pokud je to možné, chci toho muže živého, ale uvidíte podle situace. Nic neriskujte. Dnes večer tady nechci mít žádné padlé hrdiny. Vtrhněte rychle dovnitř a prohlídněte to. Pokud ho dostanete, vytáhněte ho ven, zajistěte objekt, aby po vás mohli nastoupit chlapi z laborky. A dávejte si majzla.“

	Greg Fleming zavrtěl hlavou a rozesmál se. „Jasnačka, Billy,“ kývl a vystoupil z dodávky.

	„Rád bych vpadl dovnitř s jednotkou,“ řekl Latimore.

	„Zůstaneš tady se mnou. Ti lidé jsou na podobné úkoly cvičení.“

	„Já mám na výcvik speciálních jednotek kvalifikaci…“

	„Latimore, tohle není show Buffalo Billa,“ přerušil ho Hardistan. „Natáhni si neprůstřelnou vestu a buď zticha. My půjdeme dovnitř, až ten objekt zajistí oni.“

	„Ano, pane.“

	 

	„Žolíku, tady Tučňák, jdeme na to,“ řekl Fleming.

	„Rozumím.“

	Jednotka rychle přebíhala cik cak po trávníku. Jeden ostřelovač stál za stromem na Woodbinově předzahrádce. Druhý se krčil za autem zaparkovaným na opačné straně silnice. Oba sledovali celý prostor infradalekohledy. Na oknech byly žaluzie. Mezerami spatřili jediné světlo – v obývacím pokoji. Přepadový oddíl zaujal pozice a všichni se krčili bezprostředně u domu.

	„Žolíku,“ zašeptal Fleming. „Jsme u domu.“

	„Jsme taky na místě, Tučňáku. Vidíme prasklinou ve vratech. Vevnitř je auťák, ne letadlo.“

	„Počítej do desíti a běž dovnitř.“

	„Rozumím.“

	Fleming počítal do desíti. „Vpřed!“ zavelel.

	Dva muži vyráželi vchodové dveře beranidlem. Vzadu jeden agent rozbil okno a otevřel jim dveře zevnitř. Vtrhli do domu a pročesávali tmavé pokoje baterkami a odborně všechno prohlíželi – pokoje, skříně, i různá zákoutí, kam by se vešlo lidské tělo. Nic.

	Fleming rozsvítil některá světla. Celý byt vypadal neobvykle upraveně a čistě. Uvnitř byla dost zima. Termostat na topení byl stažený na patnáct stupňů.

	V zadní části domu se jeden agent snažil dostat do přilehlé garáže. Byla zamčená.

	 

	V hangáru přecvakli těžký řetěz a zámek pneumatickými nůžkami. Oliver rozrazil vrata dokořán a jeho muži postupně vbíhali dovnitř a po rozsáhlém prostoru připomínajícím stodolu se pohybovali velmi rychle a systematicky. Všechny kouty obrovského hangáru prohledávali se svítilnami.

	Oliver sáhl na dveře automobilu. Byly zamčené.

	„Tony,“ řekl jednomu ze svých mužů, „skoč pro páčidlo. Mám tady zamčené vozidlo.“

	„Hned,“ odpověděl Tony a rychle vyběhl ven.

	„Tučňáku, taky Žolík, slyšíte?“

	„Tučňák slyší.“

	„Hangár je prázdný. Máme tady zamčené vozidlo. Smíme vypáčit dveře?“

	 

	Uvnitř domu se Fleming vracel ke dveřím do garáže. „Klidně,“ řekl.

	„Rozumím.“

	Fleming prošel kolem agenta a stiskl kliku. Zkoumal zámek a šel se podívat do kuchyně, jestli někde nanajde háčky na klíče, ale žádné neobjevil.

	„Vykopněte je,“ přikázal.

	Agent si ustoupil a prudce kopl do dveří těsně pod kliku. Zámek povolil a dveře se otevřely. Rozbuška připojená k plastické trhavině se vznítila. Ozval se výbuch.

	Dům se doslova rozpadl na kusy a všude na sousední domy a zahrady padaly zbytky cihel, úlomky malty, dřeva a skla. V celém okolí popraskala okénka automobilů.

	Uvnitř domu spatřil Fleming a osm mužů z jeho týmu jen oslepující záblesk a pak je výbuch odmrštil, některé vyhodil do stropu, jiní vylétli až na dvůr. Všichni byli na místě mrtví. Strašlivé množství plastické trhaviny je rozervalo. Pak se ještě vznítil benzín a na noční obloze vypadal jako obrovský ohnivý hřib. Výbuch bylo slyšet na patnáct kilometrů a ohnivá koule ozářila tři bloky domů. Zdálo se, že hořlavina vzplanula až ve vzduchu.

	Hardistan a Latimore upadli na podlahu dodávky a jejich auto zasypaly trosky. Leželi vedle sebe, znehybnělí šokem, krváceli z četných oděrek a řezných ran a díky tlakové vlně utrpěli i řadu pohmožděnin.

	Hardistan se pomalu zvedal na lokti a s otevřenými ústy nevěřícně zíral na požár. Snažil se vstát. Na dvorku před zbořeným domem spatřil zbytky Flemingova ohořelého těla.

	„Panebože,“ zamumlal si pod vousy, ale pak to opakoval hlasitě a řval jako zvíře. Latimore si klekl vedle něho.

	„Hangár!“ vykřikl.

	Pozdě. Nocí se rozlehl další výbuch a na oblohu vylétla druhá ohnivá koule.
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	BAD RAPIDS, 21:35

	Hardistan obcházel trosky Woodbinova domu jako náměsíčník. Dům i hangár byly srovnány se zemí a zničeny ohněm. Jedenáct jeho mužů bylo mrtvých a tři další – včetně Latimora – musely převézt vrtulníky první pomoci do nemocnice v Chicagu. Ředitel FBI Harry Simmons dostal za úkol informovat rodiny obětí a vysvětlit událost tisku. Hardistanovi bylo úplně jedno, co médiím řekne. Na místě katastrofy pracovaly dvě vyšetřovací skupiny a odborníci z laboratoří. V Bad Rapids už nic víc dělat nemohl.

	Odletěl vrtulníkem FBI do Vailova srubu, aby ho o tragédii osobně informoval. Náhle mu zavolal McCurdy.

	„To letadlo je na chicagském letišti O’Hare,“ řekl McCurdy. „Všiml si ho jeden dispečer, který šel zrovna ze služby.“

	„A určitě je to jeho?“

	„Registrační číslo je falešné. To letadlo je stoprocentně jeho.“

	„Proč by měl, krucinál, jezdit do Chicaga, když… Kristenanebi, Floyde, on jde po Vailovi!“

	„Třeba…“

	„Zapomeň na třeba, nesmíme nic riskovat! Ber to jako záchranu z nebezpečné situace. Zavolám osobním strážcům a poradím jim, aby odtamtud Martina i Jane odvezli. Po tobě chci, abys pro každý případ poslal do srubu dvě helikoptéry. Jeď s nima, budeš tu operaci řídit. Jo, a pošli tam ještě dva další týmy autem. Zůstaň ve vzduchu a kontroluj lesy v okolí. Zkontaktuj státní hlídky a místní policii a řekni jim, ať se jdou k tomu srubu podívat. Posloucháš mě ještě?“

	„Ano, pane.“

	„Já jedu na O’Hare. Pošli mi tam osm mužů a jednoho ostřelovače, ať to letadlo pořádně prohledají. Ale neútočte na něj jako první, jedině kdyby hrozilo nebezpečí, že vám zmizí. Na tom letišti stáhni z plochy všechny civilisty a vystřídej je našima lidma, ale ať tam netropí velký rozruch! Mělo by to vypadat jako normální střídání směn. A hlavně se proboha moc nepřibližujte k letadlu! Může v něm být taky nastražená bomba. Já bych tam měl dorazit tak za dvacet minut.“

	Hardistan zavěsil a zavolal svým bezpečným telefonem Averyho Baxtera, staršího z dvojice Vailových osobních strážců.

	Neozýval se.

	 

	Toho dne dopoledne prohledali dva muži z ochranky od FBI pozemek i dům a Vail s Jane mezitím sešli k jezeru, aby si zastříleli na pohyblivé terče – asfaltové holuby. Vail si vedle Jane opět připadal jako naprostý amatér. Magoo seděl u srubu. Zvuky střelby nesnášel. Chvíli žalostně vyl, protože ho nechali o samotě.

	„Zaplaťpánbůh, že nejsi myslivec,“ řekla Jane, když se vraceli přes široký trávník s nenabitými zbraněmi v rukou. Pes se k nim vesele rozběhl.

	„Než jsem tě poznal, vůbec jsem netušil, co je to skeet,“ řekl jakoby na vysvětlenou.

	„Myslíš holub?“

	„No, holuba znám, ale toho umělýho jsem neznal,“ rozesmál se a objal ji kolem ramen. V lesíku zahlédli mezi stromy Averyho Baxtera, velitele jednotky osobních strážců. Zrovna prováděl prohlídku okolí srubu. Baxter a Cliff Mandel – druhý zkušený agent – se stali jejich stálými společníky a ochránci.

	Od okamžiku, kdy Martin začal pracovat na případu Svatyně, nestrávili s Jane jediný společný volný víkend. Konečně se dočkali. Jane však byla při pohledu na dva ozbrojené muže procházející kolem domu dost nervózní. Vycítila nervozitu i v Martinovi, což bylo velmi neobvyklé. Jakmile však překročili práh svého milovaného útočiště, uklidnil se. Srub ho vždycky uklidňoval. Přesto bylo zjevné, jak ho celý případ neustále zatěžuje a leží mu na srdci. V kuchyňském krbu praskal příjemný uklidňující oheň a Jane připravila horkou čokoládu, aby se zahřáli.

	„Neměli bychom pozvat ty chlapy na večeři?“ zeptala se.

	„Dnes ne,“ zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, že bychom si mohli udělat hezký večer při svíčkách. Jen my dva. Možná bys jim mohla nachystat talíře, než začneme jíst my.“

	„Tak jo…“

	Sedli si k obrovskému oknu a kochali se pohledem na západ slunce nad jezerem. Pak Martin vytáhl z lednice čtyři kotlety a pustil gril. Jane mezitím připravovala salát a dala do trouby opéct brambory.

	Když se Baxter s Mandelem najedli a odešli ven, Jane prostřela v jídelně a Martin zapálil půl tuctu svíček a rozestavěl je po místnosti. Příjemné, měkké, teplé světlo svíček místnost ještě zútulnilo a k dokonalé atmosféře přispělo i vynikající šampaňské taittinger. Všechno vypadalo na rozkošný večer, ale Vail přesto působil roztěkaně a Jane si všimla, jak se mu třesou ruce.

	„Ty se něčeho bojíš, Marty?“ zeptala se nakonec.

	„Cože? Ne… proč bych se měl bát?“

	„Působíš tak… ustaraně.“

	„No… víš… chtěl jsem si s tebou promluvit o…“

	Zarazil se v polovině věty, jako kdyby zapomněl, co chtěl říct.

	„Ano? O čem?“ usmála se.

	„Magoo to tady má strašně rád,“ řekl a ohlédl se na psa, který seděl u okna.

	„Hmm…“

	„A taky…“

	„Marty, co se děje?“ zeptala se a dotkla se jeho ruky. „Ten případ tě dost psychicky zatěžuje, co?“

	„Ten s tím nemá co dělat.“

	„O co tedy jde?“

	Zvedl sklenku se šampaňským na přípitek a usmál se. „Moc tě miluju.“

	„Já tebe taky, lásko,“ odpověděla a přiťukla si s ním.

	„Když teda ty taky… vezmeš si mě, Janie?“

	Ta otázka ji dokonale zaskočila. Žili spolu přes dva roky a slovo ‚manželství‘ ani jeden z nich za celou tu dobu vůbec nevyslovil.

	„Tak tohle ti vrtalo hlavou?“

	„Já jsem prostě nevěděl, jak na to. Hrozně rád bych si klekl na jedno koleno a požádal tě tím starodávným způsobem,“ řekl a téměř koktal.

	„Marty, ty se červenáš!“

	„Tady je hrozný vedro.“

	„Ne, tady není vedro. Normálně se červenáš! Teda… to je krása… No, samozřejmě, že si tě vezmu! Já jsem si myslela, že na ženění moc nejsi, jinak bych se tě zeptala první.“

	„Já jsem dospěl do věku na ženění až teď,“ řekl. „Neumím si představit, že bych někdy žil bez tebe.“

	„Na to se ale nemusíme brát a stejně spolu můžeme žít.“

	„No jo… ale teda… co pak uděláme s tímhle?“

	Vytáhl z kapsy černou sametovou krabičku, otevřel ji a podržel ji před ní. Na prstýnku byl kulatý diamanat jednoduše zasazený do zlatého kroužku. Velmi elegantní.

	„Patřil mé babičce,“ řekl.

	Oči se jí naplnily slzami a mimoděk si zakryla ústa dlaní.

	„Ach, Marty,“ vydechla. „Je nádherný. To byl zásnubní prstýnek tvé babičky Catherine?“

	Přikývl. „Vim, že by byla strašně šťastná, kdyby tady teď seděla s námi.“

	Jane mu stiskla ruku. „Určitě od nás není daleko.“

	Nasadil jí zlatý kroužek na prsteník a políbil ji. Líbal ji dychtivě a nedokázal přestat. Nakonec se od ní odtrhl a opřel se.

	„Teda… co když se pánové dívají?“ řekla, zvedla ruku a prohlížela si krásný prsten.

	„Třeba bychom je mohli pozvat dovnitř na sklenku sektu.“

	„A mají to povolený? Myslím jako pít ve službě?“

	„Jednu skleničku…?“

	Rozesmála se. „Jo, to by bylo roztomilé oslavit zásnuby s osobními strážci.“

	Zvedl malou vysílačku a zabzučel na Averyho.

	„Ano, pane?“

	„Avery, mohli byste sem s Cliffem na chviličku přijít?“

	„Ano, pane. Děje se něco?“

	„Ne, nic se neděje.“

	Vzápětí se objevili u dveří do kuchyně a choulili se ve svých modrých bundách. Avery byl vysoký muž s prošedivělými vlasy a hnědýma očima. Cliff Mandel byl menší, černé vlasy měl zastřižené přesně okolo uší a tmavýma očima stále těkal kolem sebe.

	„Pojďte dál,“ pozval je Vail a vedl je do jídelny. „Já vim, že je to proti předpisům, ale rádi bychom si s vámi připili. Právě jsme se zasnoubili a budeme se brát.“

	Oba agenti se při té zprávě rozzářili. Vail doplnil svou a Janinu sklenku a nalil dvě další pro hosty.

	„Tak na vás dva,“ promluvil Baxter. „Doufám, že budete pořád tak šťastní, jako jste právě teď.“

	Jane k němu natáhla ruku a diamant se ve světle svíček zablýskl.

	„Nádherný,“ vydechl Mandel. „Přeju vám oběma strašně moc štěstí.“

	Jane se koulely po tvářích slzy. Zářila však radostí.

	„Kdy má být ten velký den?“ zeptal se Baxter.

	Jane se podívala na Martina a zvedla obočí.

	„Až doděláme ten případ,“ řekl. „Vyhovuje ti to?“

	„Musíme fakt čekat tak dlouho?“ zašeptala.

	Agenti dopili šampaňské.

	„Musíme do práce,“ řekl Baxter. Pohlédl na hodinky. Bylo za deset minut půl desáté. Znovu vyšli ven.

	Martin s Jane přešli do obývacího pokoje, sedli si k ohni a dopili zbytek šampaňského. Magoo jim ležel u nohou a líně ohlodával kost od večeře. Najednou vstal a rozhlédl se. Našpicoval uši a zpozorněl. Poslouchal nějaký zvuk, který oni slyšet nemohli.

	„Co je to?“ zeptal se Vail. „Zaslechl tam divokého králíka nebo co?“

	 

	Venku procházel Mandel kolem dvoumetrového plotu z drátěného pletiva. Hardistan si trval na tom, aby ho natáhli kolem celých deseti akrů částečně zalesněného pozemku. Projížděl kuželem světla kolem sebe a prohledával les i na druhé straně plotu.

	„Tady je klid, Avery,“ řekl do mikrofonu.

	„Tady taky,“ odpověděl Baxter. „Nádherná noc – kdyby nebyla tak děsná zima.“

	„To šampaňský mě aspoň trochu zahřálo,“ odpověděl Mandel. Myslel na Vaila a na krásnou Jane Venableovou a na to, jak šťastně vypadali.

	A to byla jeho poslední myšlenka v životě.

	Postava za ním jakoby vyrostla přímo ze země. Pomalu se zvedala z listí, v začerněném obličeji jí svítily oči, noktovizor měla zvednutý na čelo a u boku se jí blýskala čepel zubaté námořnické dýky.

	Mandel útočníka vůbec neslyšel. Když se Tunny vynořil z mělké prohlubně, kterou si vykopal v zemi, zrovna mluvil vysílačkou s Baxterem. Tunny se bleskurychle natáhl, popadl rukou v rukavici Mandela za bradu a prudce mu zvrátil hlavu dozadu. Než mohl Mandel vykřiknout, nůž mu prořízl hrdlo, krční tepnu, jícen i vzduchovou trubici. Vzduch mu se sykotem unikal z plic. Mandel byl mrtvý dřív, než dopadl na zem svému vrahovi k nohám.

	Vrah se rychle sklonil, zabodl zkrvavenou čepel do země, očistil ji, sundal agentovi z uší vysílačku, pomocí listů z ní otřel krev a nasadil si ji na hlavu. Sáhl do mělké prohlubně a zvedl igelitový pytel se svou puškou. Zhasl svítilnu, nasadil si na oči noktovizor a prohlížel si les kolem sebe. Dával pozor, aby se nepodíval do světel domu, protože ta by ho oslepila. Opatrně našlapoval a hledal v lese muže, kterému mrtvý agent říkal Avery.

	 

	Den předtím, než nastražené bomby zabily jedenáct agentů, odletěl Tunny alias Woodbine do Michiganu. Přečetl si články z novin a časopisů, které mu nechal Abraham ve skříňce na letišti v Oklahoma City. V jednom z nich našel zmínku o ,Vailově únikovém‘ srubu, kde tráví s Jane Venableovou víkendy. V článku se psalo: ,… srub má nádherný výhled na celé jezero Sloan.‘

	Tunny si prohlédl své letecké mapy a našel na nich jezero. Nijak zvlášť velké. Změnil kurs a odletěl až k němu. Ze vzduchu viděl půl tuctu chat a malých srubů na břehu.

	Ale jedna usedlost byla obrovská. Vypadala jako stodola. Celý pozemek kolem ní byl obehnaný drátěným pletivem. V něm byla zamčená brána a dlouhá příjezdová cesta až ke stavení, které z nedaleké silnice vůbec nebylo vidět. Zakroužil nad srubem. Měl jedno obrovské okno s výhledem na jezero. Stálo to za podrobnou prohlídku. Křižoval nad lesy na opačné straně silnice, než se nacházel srub. Nakonec našel, co hledal – opuštěnou stodolu. Pouhé dva kilometry od Vailova domu. Dokonalé. Bezpečné místo, kde se dá na noc ukrýt auto.

	Tunny si auto pronajal na novou kreditní kartu. Vzal si kufřík se zbraněmi, bojové maskovací oblečení a kuklu a odjel pozdě odpoledne k jezeru. S pomocí místní mapy našel opuštěnou stodolu, tam se převlékl do teplých spodků a bojové výstroje a čekal, až se setmí. Pak doklusal na lesní silnici se sportovní taškou přes rameno. Silnice byla opuštěná. K plotu Vailova pozemku se dostal za dvacet minut.

	Vklouzl do lesa za srubem, přelezl plot a opatrně se blížil k domu. Rychle přelétl baterkou přes okno. Byla to kuchyně. Na zemi u dřezu stála velká porcelánová miska s nápisem MAGOO.

	Obešel dům. Všude jen skleněné tabulky. Vynikající. Pak prošel les. Byl dost hustý. Samé borovice a křoviska. Jeho první starostí byla úniková cesta. Nejprve bude muset odstranit agenty FBI – Vailovy strážce. Ti představovali velkou hrozbu. Pak už bude velmi snadné prostřelit okno a sejmout Vaila i Venableovou. Ona musí být druhý cíl, aby nemohla zavolat policii. Vrátil se k plotu. To bude správné místo.

	Otevřel tašku a vytáhl z ní lopatu a nepromokavou plachtu, do které se zabalí. Pak se pustil do hloubení úkrytu.

	 

	Uvnitř domu Magoo vstal, špicoval uši a větřil. Rychle přeběhl k předním dveřím a zavrčel.

	Vail šel za psem ke dveřím.

	„Co se děje?“ podivil se. „Averyho a Cliffa přece znáš.“

	Magoo škrábal na dveře a nepřestával vrčet. Vail dveře otevřel a Magoo se vyřítil ven. Vail okamžitě sáhl na venkovní vypínač a rozsvítil půl tuctu žárovek rozvěšených na domě a na okolních stromech.

	 

	Tunny vykřikl bolestí, protože noktovizor jasná světla mnohonásobně umocnil. Měl pocit, že mu světlo rozřezalo oči.

	Baxter se hnal kolem domu a křičel na Vaila: „Vraťte se do domu a zavolejte policii! Zhasněte světla uvnitř!“

	Magoo běžel do lesa. Sluch a čich ho vedl směrem k Mandelově mrtvole. Pak spatřil Tunnyho, jak klečí a tře si oči. Změnil tedy směr a řítil se k útočníkovi.

	Tunny rozmazaně spatřil nějakou bílou šmouhu, jak se k němu blíží s vyceněnými zuby. Převrátil se na bok a vypálil bez míření jediný výstřel. Kulka psa trefila a vyhodila ho do vzduchu. Chudák Magoo dopadl na zem kus od útočníka a zůstal bez hnutí ležet.

	Baxter přebíhal cik cak přes volné prostranství u domu a uskočil do lesa. Rychle klesl na kolena a ukryl se za strom.

	„Cliffe,“ zašeptal do mikrofonu. „Slyšíš mě?“

	Vzápětí se ve sluchátkách ozváno šeptem: „Pomoz mi!“

	„Sakra!“ zavrčel Baxter.

	Tunny ležel na břiše za padlým kmenem stromu a díval se k domu. Snažil se někde v temnotě najít druhého agenta.

	 

	Vail vtrhl zpátky dovnitř a pozhasínal všechna světla. Venableová běžela do jídelny sfouknout svíčky.

	„Jane, pojď sem,“ šeptal Vail. Našla ho v obývacím pokoji. Vedl ji na práh temného pokoje pro hosty. Vzal z kuchyně obě pušky, které tam nechal na vyčištění, ale skříňka na zbraně, kde byly i náboje, stála na druhé straně pokoje.

	„Co se podle tebe děje?“ ptala se. Vypadala podivuhodně klidně.

	„Odhaduju, že je to Tunny. Vrah, který dostal Wallera. Teď se proplížím k té skříňce pro náboje a pár jich přinesu.“

	„Zůstaň tady,“ prosila ho. „Uvidí tě ve světle ohně z krbu.“

	„Musíme se nějak bránit. Co když se dostal přes Baxtera a Mandela?“

	„Venku je Magoo,“ řekla žalostně.

	„Já vim. Zůstaň tady. V tom pokoji, ať tě nevidí.“

	„Kde jsou Cliff s Averym?“

	„Já nevím, miláčku.“

	Odplazil se pryč a proklouzl přes širokou místnost až ke skříňce. Otevřel zásuvku, vytáhl dvě krabičky nábojů a plazil se zpátky. V mihotavém světle ohně z krbu nabil obě brokovnice ráže dvacet.

	 

	Venku zůstal Avery Baxter na svém místě a poslouchal. Nikde se neozývaly sebemenší známky pohybu. Usoudil, že ideální pozice pro něho bude dům, kde může chránit Vaila i Venableovou. Skrčil se a běžel ke srubu. I při běhu se neustále rozhlížel kolem sebe.

	Sto metrů od něj stál Tunny a sledoval ho v noktovizoru. Počkal, až se Baxter dostane k zadnímu vchodu a zaváhá, než otevře dveře. Tunny vypálil v okamžiku, kdy Baxter vkročil do dveří. Baxtera střela trefila do zad a mrštila ho dovnitř do domu.

	Baxter se ještě stačil převalit na břicho a plazil se ke dveřím ložnice.

	„To jsem já, Avery!“ křičel. „Nestřílejte.“

	„Dokaž to,“ ozval se ze tmy Vailův hlas.

	Baxter se s námahou posadil, opřel se o zeď a zamyslel se.

	„Diamantový prsten,“ koktal. „Asi tři karáty. Jeden diamant na zlatém kroužku.“

	Vail sklopil zbraň a přikrčil se. Rozběhl se ke dveřím. Baxtera ve světle dohořívajícího ohně téměř neviděl. Nakonec ho zahlédl a dřepl si vedle něj. Prohlédl si jeho zranění.

	„Prošlo vám to vestou. Máte to v rameni,“ řekl Vail.

	„Volali jste policii?“

	„Jane volala.“

	„Fajn,“ řekl Baxter a hlas se mu chvěl bolestí. „U dveří jsem upustil svou zbraň. Leží tam. Je to automat. A už venku rozsviťte. Teď je v nevýhodě.“

	Vail se připlazil po podlaze k samopalu, ucítil v dlani studený kov a zvedl ho. Pak se po břiše sunul ven a bleskurychle se natáhl k vypínači venkovních světel.

	 

	Tunny byl padesát metrů od domu a zcela jasně viděl okny dovnitř kuchyně a obývacího pokoje. Najednou se znovu rozsvítila venkovní světla. Krucinál! zaklel v duchu. Sundal si noktovizor, zahodil ho a sledoval zadní stěnu domu. Celou ji pokropil ze své padesátky.

	 

	Kulky s ocelovým pláštěm se provrtaly zdí a pokryly podlahu třískami a střepy. Prorazily dvířka elektrické trouby a mikrovlnky, rozbily mixér i toustovač a trefily i plynový gril uprostřed místnosti. Jedna kulka prostřelila přívod plynu. Horké olovo způsobilo vznícení unikajícího plynu a ozval se tichý výbuch. Ze zničeného grilu vyšlehly plameny. Po celém domě se rozléhalo zvonění protipožárních alarmů a z hubic ve stropě stříkala voda. Hořící plyn se promísil s vodou.

	Další dávka ze samopalu pokropila okna v obývací místnosti, rozbila je a uvnitř se rozprskly kousky polštářů a žíní z rozervaných pohovek a křesel, jak se náboje zarývaly do nábytku.

	 

	Tunny zůstával na svém místě. V průběhu dne slyšel výstřely, takže věděl, že Vail má uvnitř nějaké pušky. Zahlédl i Baxterovu zbraň a odhadoval ji na samopal. Rychle skočil za křoví u domu a sledoval, co se děje uvnitř.

	Pak zaslechl sirény.

	Tunny byl příliš velký profesionál, než aby pokračoval v akci, která se zvrtla natolik, že se proměnila v předem prohranou bitvu. Ihned se obrátil a běžel zpátky lesem, kolem Mandelovy mrtvoly, skočil na drátěný plot a přelezl ho a uháněl dál k silnici. Když se po ní řítila policejní auta, vrhl se k zemi. Auta projela na cestu k Vailovu srubu. Z druhé strany se objevilo další policejní auto, sanitka a hasiči. Všichni jeli k domu.

	Probít se a utéct, pomyslel si. Nic není tak důležité, aby to stálo za smrt. Tunny přeběhl silnici a uháněl, jak nejrychleji dovedl. Zmizel v temnotě.

	* * *

	PÁTEK

	LETIŠTĚ O’HARE, 22:14

	Když dorazil Hardistan na letiště, McCurdy mu hned sdělil všechny špatné zprávy. Stále ještě kroužil ve vrtulníku nad Vailovým srubem. „Měl jsi pravdu, Billy,“ řekl, „oddělal Cliffa Mandela.“

	„Panebože.“ Tak to byl nejhrůznější den v jeho životě.

	McCurdy pokračoval: „Baxtera taky škrábl, ale ten se z toho dostane. Vail s Venableovou jsou v pořádku. Ze srubu je kůlnička na dříví.“

	„Kde jsou teď?“

	„Odjeli v sanitce. Doprovází je polovina státních policajtů z okolí. Tunny zjevně střelil po Vailovu psovi, ale ten naštěstí ještě žije. Vezou ho do nemocnice s Baxterem. Čeká tam na ně i veterinář.“

	„A Tunny…“

	„Pořád ho hledáme.“

	„Jsou zatarasené silnice?“

	„Všude na hlavních cestách i na dálnici. Celou oblast budeme neustále pročesávat z vrtulníku. Jenže, Billy… Jsou tady tucty malých silniček.“

	„Jestli se dostane přes zátarasy, zůstává mu jediná možnost. Přijde k letadlu.“

	Hardistan se posadil a celý ochabl. Kvůli Tunnymu přišel o dvanáct mužů. Věděl, že Vail ho chce dostat živého, ale nemínil riskovat život dalšího člověka jen proto, aby zůstal naživu Tunny.

	Zazvonil mu mobilní telefon. Ihned ho zvedl.

	„Kdo je tam, krucinál?“ řekl sice tiše, ale ostře.

	„Tady Claude, Billy. Musíme si promluvit…“

	Hardistan vstoupil do prázdné vedlejší kanceláře a zavřel dveře. „Do prdele,“ ulevil si šeptem. „Mám dvanáct mrtvých agentů. Musím se zabývat jejich rodinami a navíc jsem pod policejním dohledem. Teď ne.“

	„Poslyš, Billy. Tohle je záležitost na ochranu prezidenta, chápeš, co říkám?“

	Hardistan se zarazil. Po chvíli promluvil: „Chápu.“

	„Netahej ho do toho.“

	„Cože?“

	„Netahej ho do toho.“

	„Myslíš Tunnyho?“

	„Nechej ho mimo akci, rozumíš?“

	„Ale on může být pro Vaila důležitý svědek…“

	„Na Vaila seru. Jestli do toho zatáhneš Tunnyho a on se rozhodne svědčit, uškodí to víc nám než jim. Doufám, že chápeš, co ti říkám, Hardistane. Toho zatracenýho hajzla musíš prostě sejmout. Tečka. Konec všech debat.“

	A najednou byl telefon hluchý.

	 

	LETIŠTĚ O’HARE, PŮLNOC Z PÁTKU NA SOBOTU

	Hardistan stál s mladým ostřelovačem v temné kanceláři v druhém patře budovy terminálu u okna vedoucího na okraj letištní plochy. Osm agentů v montérkách předstíralo činnost na odstavném pruhu. Vypadali jako zaměstnanci letiště. Hardistan měl na uších vysílačku a zkoumal dalekohledem prostor pod okny. Byl si naprosto jistý, že se Tunny pro letadlo vrátí. Skýtalo mu jedinou možnost úniku. Jenže Woodbine byl zároveň profík. Mohl si už dát dvě a dvě dohromady. Třeba ho napadlo, že budou letadlo hlídat. Třeba si naplánoval nějaký alternativní únik.

	Pořád se díval dalekohledem dolů a myslel na to, co mu právě řekl Claude Hooker.

	„Jak se jmenujete, agente?“ zeptal se ostřelovače.

	„Brando, pane. Leo.“

	„Leo, tvým cílem je profesionální vrah. Je odpovědný za smrt dvanácti našich agentů. Zahynuli večer. Byl mezi nimi i tvůj šéf.“

	„Já vim, pane. Pan Fleming mě osobně přijímal.“

	„Tak na to nezapomínej.“

	 

	SOBOTA

	LETIŠTĚ O’HARE, 1:32

	„Máme tady nějakého civila. Míří na letištní plochu,“ řekl jeden agent do mikrofonu v klopě. „Nese sportovní tašku.“

	Hardistan bleskově odpověděl: „Nepřibližujte se k němu. Uvidíme, co udělá. Dávejte na tu tašku pozor. Pravděpodobně v ní budou zbraně.“

	„Jak by mohl pronést zbraně přes detektory kovu?“

	„Nevím a je mi to fuk. Prostě z té tašky nespouštějte oči.“

	Muž šel ledabylou chůzí k odstavnému pruhu a zamířil přímo k dvoumotorovému D-55.

	Hardistan promluvil: „Zachovejte všichni klid.“

	Tunny šel přímo k letadlu a u křídla se zastavil. Rozhlédl se. Nevěděl jednu věc – že ho již identifikovali. Skrýval se v lese u Vailova srubu, takže neviděl svůj portrét v televizi, ani nevěděl, že jeho dům vyletěl do povětří po vpádu agentů FBI. Cítil se bezpečně a uvolněně. Hodil tašku na křídlo a vyšplhal se k němu. Zkontroloval vnitřek letadla. Agenti na ploše předstírali, že si ho vůbec nevšímají.

	„Sejmi ho, až se natáhne pro tu tašku,“ řekl Hardistan tiše ostřelovači.

	Ostřelovač na něj na zlomek vteřiny pohlédl a pak obrátil pohled zpátky ke své zbrani.

	„Úplně?“ zeptal se.

	„Rozstřílej toho hajzla na cucky,“ řekl Hardistan.

	Woodbine vytáhl klíč, odemkl dveře a otevřel je. Obrátil se a nenápadně se rozhlížel kolem sebe. Kontroloval, jestli ho náhodou někdo nesleduje. Když se natáhl pro tašku, zvedl zrak k letištní budově a přelétl pohledem po zhasnutých kancelářích. Pak se zarazil a přimhouřil oči.

	Je tam snad něco?

	Záblesk v temném okně vypadal jako světluška. Vzápětí mu neprůstřelnou vestu provrtala speciální kulka a trefila ho přímo do hrudi. Woodbina náraz odhodil dozadu, takže pozpátku upadl na sedadlo v letadle a nohy mu zůstaly venku na křídle. Pohlédl do stropu kokpitu, zalapal po dechu a zemřel.

	Hardistan ho sledoval dalekohledem.

	„Střel ho ještě jednou. Pro jistotu,“ přikázal.

	Ale Brandon klidně řekl: „Je mrtvý, pane.“ Vstal a uložil zbraň do pouzdra.

	„Skvělá práce, Brandone. Budu si tě pamatovat,“ pokýval uznale hlavou Hardistan. Sundal si z uší sluchátka vysílačky a vyšel z kanceláře ven.
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	Ten, kdo svolá všechny padouchy do práce, jim musí nakonec zaplatit.

	– Anonym

	 

	35. KAPITOLA

	 

	SOBOTA

	PEAKVIEW, MONTANA, 9:00

	Abel Stenner, bývalý chicagský policista, který se stal důvěrníkem, přítelem a partnerem Martina Vaila v letech, kdy dělal Vail žalobce, byl jedním z nejlepších detektivů, jakého kdy Vail poznal. Měl

	vynikající intuici. V průběhu deseti let, kdy Vail ještě dělal obhájce, se spolu ti dva mnohokrát střetli u soudu. Oba se téměř proti své vůli respektovali a uznávali.

	K jejich nejproslulejšímu střetu došlo, když Vail úspěšně obhájil Aarona Stamplera obžalovaného z vraždy katolického arcibiskupa, kterého měl podle obžaloby ubodat řeznickým nožem. Vail se při Stamplerově obhajobě opřel o jeho nepříčetnost, konkrétně o rozštěpení osobnosti, a všechno uhrál na to, že obžalovaný není schopen nést odpovědnost za své činy. V průběhu procesu Vail Stennera na svědecké lavici dokonale setřel. Ovšem vzápětí po uzavření případu se Vail dozvěděl, že zákeřný Stampler všechny podvedl – jeho osobu nevyjímaje.

	Roztrpčený Vail se o něco později stal hlavním chicagským prokurátorem a brzy nato našel ve Stennerovi skvělého spojence. Když dával Vail dohromady ,Divokou smečku‘ mladých nadšených právníků, Stenner se stal jejich poradcem. Mladý právník Dermott Flaherty, bývalý chuligán, který vyrostl na ulici, se od Stennera všechno dychtivě učil. Stenner v něm viděl nesmlouvavého drsňáka, který využil svých zkušeností ze života na periferii, aby bojoval proti kriminálníkům, mezi něž se mohl klidně dostat sám.

	Flaherty byl dobrým žákem. Stenner přistupoval ke každému zločinu s chladnou vypočítavostí. Často proseděl celé hodiny na místě činu a snažil se vžít do pachatelovy kůže. Právě tuto Stennerovu metodu Flaherty využil při zkoumání tří totožných loupeží v bankách v Montaně. Do banky v Peakview se vrátil dvakrát a její vyloupení považoval za model pro všechny tři. Bankovní úředníci ho zvědavě pozorovali, jak bez jediného slova sedí na židli v přední části dvorany a sleduje každý detail pravidelného denního chodu peněžního ústavu. Byl vůči zaměstnancům srdečný, ale na nic se neptal. Prostě seděl a sledoval je.

	Když Ben Meyer rozvíjel svou teorii, že Svatyně pere své černé peníze přes montanský řetězec malých bank, Flaherty se mnohem víc zajímal o fakt, že lupiče s kořistí nikdy nikdo nespatřil odcházet.

	V sobotu ráno, po strašné katastrofě v Bad Rapids a Tunny ho útoku na Vailův srub, se Meyer a Flaherty vrátili do banky v Peakview. Tentokrát s Jimem Hinesem. Poháněla je Vailova netrpělivost. Museli co nejdříve najít pádné důkazy proti nebezpečné militantní skupině. Byli pevně rozhodnutí odhalit záhadného ‚někoho‘, kdo byl v bance odpovědný za čachry vedoucí k praní peněz Svatyně. Zatímco Hines s Meyerem pilně prohlíželi bankovní záznamy v počítači, Flaherty zaujal svou obvyklou pozici v přední části foyeru zavřené banky a znovu si ji pečlivě prohlížel. Byl stejně pečlivý a nekonečně trpělivý jako býval jeho učitel Stenner.

	Meyer byl přesvědčen, že peníze pocházející z krádeží a nelegálních prodejů zbraní byly skutečně ‚vyprány‘ pyramidovým způsobem. Potřeboval si však prověřit všechny bankovní operace, vklady, převody a platby, aby zjistil, jak se praní konkrétně provádělo.

	Hines, bývalý hacker, nyní počítačový expert FBI, jim měl pomoci. Povolení k prohlídce, které sehnal Vail, jim umožnilo prohlížet určité záznamy několika vedoucích představitelů Svatyně, ale nezaručilo jim přístup ke všem bankovním transakcím. Bez tohoto přístupu Meyer nemohl pokračovat. Chtěl si hlavně prohlédnout podobné vklady, které se prováděly ve stejný den. Domníval se totiž, že počítačový program rozmělňoval vysoké částky na menší a ukládal je na několik účtů, aby nebyly nápadné daňovému úřadu.

	A tak zatímco Flaherty vymýšlel způsob provedení loupeže, Meyer přemluvil Hinese, aby se pokusil najít ta nejvíce chráněná bankovní data. Vzhledem k tomu, že se je snažili získat ilegálně, by je nemohli použít u soudu. Jenže Flaherty podotkl: „Pokud toho neznámého, který řídí celou akci v bance, setřeseme ze stromu, můžeme ho předvolat, a on nám nakonec všechny podrobnosti vysype u soudu sám.“

	Flaherty i Meyer si byli naprosto jistí, že onen ‚článek‘, který dokáže propojit všechny detaily případu, se musí určitě skrývat někde v bankovním řetězci.

	Postupně jim vyplynula na povrch dvě jména. Jeden z podezřelých byl Lewis Granger. Ten druhý byl Dwight Wolf.

	Hines si vytáhl z počítače všechny možné záznamy o obou mužích. „Granger mi připadá jako čistý,“ řekl.

	„Je nějak propojený se Svatyní?“ zeptal se Meyer.

	„Ne. Je to umírněný republikán. Sám se vypracoval. Nikde nevyjadřuje žádné radikální politické názory, ani nepatří k radikálním skupinám. Navíc je církevní starší u presbyteriánů v Heleně a je ředitel Národní asociace rozhlasového vysílání. Mimochodem, skupina rozhlasových stanic Rocky Mountain Communications je hlavním investorem výstavby řetězce těchto bank. Grangerovo jméno se však nevyskytuje v žádné správní radě. Jediným jeho titulem je ‚generální ředitel‘ hlavní rozhlasové stanice v Heleně. Ovšem… k tomu všemu je největším akcionářem Rocky Mountain Communications.“

	„Kolik má akcií?“

	„Jednapadesát procent.“

	„A jaké procento investic pokryla jeho společnost při výstavbě bank?“

	„Čtyřicet devět.“

	„Takže mu chybějí dvě procenta akcií banky a bude hezky ovládat obě firmy,“ uzavřel Meyer.

	„Přesně tak. Jenže on je taky tím mužem, který dostal Bratra Abrahama na rozhlasové vlny a který jeho štvavé pořady rozšiřuje. A hádej, kde mu dělá volavku? Hádej, komu patří ty dvě důležitý procenta v bance?“

	Hines ťuknul do několika kláves na počítači a otevřel druhý soubor.

	„Dwight Wolf, hlavní účetní bankovního řetězce. Na toto odpovědné místo ho doporučil Lewis Granger,“ prozradil vítězoslavně Hines.

	Meyerovy výslechy zaměstnanců všech tří bank přinesly spoustu obvyklých informací – a jeden důležitý poznatek.

	„Wolf každý měsíc objíždí všechny tři pobočky,“ řekl Meyer. „To není neobvyklé. Hlavní účetní to dělávají. Jenže je dost divné, že hlavní správce bankovních financí dělá osobně každý měsíc audit bankovních záznamů!“

	„A provádí ty měsíční kontroly vždycky ve stejný den?“ zeptal se Hines.

	„Ne, ale obvykle někdy v prvních třech dnech. Podle toho, na kdy vychází neděle.“

	„A jakou máš teorii?“ zeptal se Hines.

	„Má teorie je následující: pyramidové vklady dělá on osobně.“

	„Takže jeden z lupičů přijde do banky, předá lup ve stodolarovkách Wolfovi a on peníze uloží přes program, který vklad automaticky rozdělí na deset nebo jedenáct účtů?“

	„Přesně tak,“ přikývl Meyer. „A v bance ty peníze nikdy nikdo ani nevidí. Wolf je uloží v hotovosti do hlavního sejfu a bankovní záznamy mu sedí.“

	„Mohli bychom někde najít ten program, který tohle všechno umí?“

	„Možná by bylo jednodušší prohlédnout si jejich záznamy o vkladech a převodech peněz. Na nich můžeme tvou teorii vyzkoušet.“

	„Tak do toho!“ prohlásil nadšeně Meyer.

	„Víš, že je to protizákonné, že?“

	„Ale my nic neměníme. Jen tam maličko nakoukneme.“

	„Za takové nakouknutí taky můžem vyfásnout deset let.“

	„Ale my si ani nebudeme dělat poznámky,“ řekl Meyer a zaťukal si ukazováčkem na čelo. „Mám mozkovou kapacitu deset giga.“

	Hines si zamnul ruce a foukl na konečky prstů, jako když se lupič připravuje na jemnou práci otáčení kombinačního zámku na sejfu. „No jo. Co na tom?“ Usmál se. „Připomíná mi to staré dobré časy.“

	Přelétl prsty po klávesách a pokoušel se získat přístup k bankovním záznamům. Počítač požadoval heslo.

	„Osm písmen nebo číslic,“ řekl Hines. Neustále si pro sebe povídal a každý svůj krok komentoval. Využíval kombinace tří nebo čtyř hackerských metod, včetně programu crackerjack, který obrovskou rychlostí projíždí slovníky a hledá kombinace písmen. Další program zvaný SALT dělal totéž s číslicemi.

	Hines se opřel a otáčel v prstech tužkou jako vedoucí mažoretka svou hůlkou. Sledoval, jak po obrazovce přelétá jedna řada čísel za druhou.

	Flaherty ve dvoraně banky náhle vstal ze židle a kráčel k zadním dveřím. Přešel přes celé parkoviště, i přes silnici za ním, a pak se zastavil a ohlédl se. Několik minut zíral na osamocenou budovu banky.

	„Jo,“ řekl a usmál se.

	V bance zatím běhala po monitoru písmena a číslice, jak se program crackerjack snažil dekódovat tajuplné bankovní heslo. Najednou se obrazovka rozjasnila a konečně se objevila správná kombinace:

	„259HEWHAY176.“

	A pod tím:

	„PŘISTUP POVOLEN.“

	Mají to!

	„Tohle byla snadnější část,“ řekl Hines. „Teď musíme začít hledat shodné vklady a transferní platby.“

	„Začněme s listopadem. Právě v listopadu přepadli ten pancéřový vůz v Seattlu. Přesně devátého listopadu. Najdi údaje za jeden celý měsíc počínaje devátým listopadem.“

	Obrazovka počítače se rozdělila na třetiny. V jednom sloupci byl seznam vkladů, ve druhém seznam transferů a poslední sloupec byl kontrolní. Údaje byly rozděleny podle poboček. Hines zadal v hledacím programu cifry od 8 000 do 9 999 dolarů a kurzor se automaticky zastavil na každém vkladu ve výši mezi těmito dvěma údaji a vklad se vysunul do kontrolního sloupce. Vyhledávací program prověřil všechny tři pobočky plus centrálu.

	Jako další krok vytřiďovali údaje podle data.

	Meyer s Hinesem si najeli kurzorem na každý údaj v kontrolním sloupci a srovnávali ho s ostatními.

	„A máme to,“ zajásal Meyer.

	23. listopadu: tři vklady ve výši 8 750 v Peakview, čtyři vklady ve výši 9 860 ve Wild Bank a tři vklady ve výši 9 910 v Milltown. Celkem 95 429.

	Všechny účty byly specifikovány podmíněnou smlouvou – tedy uložené někým jiným pro jinou osobu.

	„Nádhera,“ pochvaloval si Hines. „Tyhle peníze jdou ze dvou stran na účty třetí strany. Dělá se to u prodeje čehokoli – nemovitostí, aut, a tak dále. Berňák po těchto účtech vůbec nejde, pokud nehledá něco konkrétního.“

	„Tímto způsobem se také Svatyně stala jedním z největších majitelů pozemků ve státě.“

	„A peníze byly rozděleny všem čtyřem církvím. Tady máš svůj spojovací článek, Bene,“ řekl Hines. „A podívej se sem! Dvacetitisícový vklad zaslaný do Nezávislé banky na Panenských ostrovech.“

	„Geniální,“ přikývl Meyer. „Banka z Panenských ostrovů pak převede vklad na nějakou panamskou firmu. A podle panamských zákonů se totožnost nejvyšších představitelů a ředitelů firem a obchodních společností neprozrazuje.“

	„A tak odtamtud převedou peníze zase zpátky naprosto legitimním bankovním transferem a mají je dokonale vyprané,“ uzavřel Hines.

	„Nebo,“ řekl Flaherty, který teď mlčky stál za nimi a Čekal, až se na obrazovce objeví záznamy o účtech, „zaplatí v hotovosti za zbraně, které nakoupili na mezinárodním černém trhu bez jediného záznamu.“

	„Jasně. Nenechávají žádné stopy,“ přikývl Meyer. „A většinou jde o legální postup. I kdybychom se legálně dostali k nejrůznějším záznamům o prodejích zbraní, u soudu by nám to bylo na velký prd.“

	„Já myslím, že jsem už přišel na to, co je ilegální,“ prohlásil Flaherty –

	Hines a Meyer se překvapeně obrátili a zírali na něho.

	„Já už vim, proč nikdo neviděl ty lupiče odcházet z bank s kořistí.“

	„Dám se poddat. Proč?“ zeptal se Hines.

	„Protože ty peníze nikdy z banky nezmizely.“

	„Cože?“ vydechl Hines.

	„Jo. Ty peníze banku nikdy neopustily. Hele, zloději se vloupali dovnitř, zavřeli všechny dozadu a zalepili jim oči. Vybrali sejf a peníze uložili do bezpečnostních schránek v bance. Pak si sundali kombinézy a spolu se zbraněmi je také uložili do bezpečnostní schránky. Když se ozval výbuch, normálně vyšli ven v obleku a bez jediného zavazadla si vesele odkráčeli pryč.“

	„To je dobrá teorie,“ řekl Meyer.

	„To je jediná, která mi dává smysl.“

	Meyer o tom nápadu chvíli uvažoval. „A pak se vrátili s Wolfem, když dělal svou pravidelnou měsíční kontrolu,“ pokračoval. „Každý z trojice nebo čtveřice mužů, kteří ho doprovázeli, měl klíč od schránky. Z ní vynesli peníze v kufříku, s ním přešli do soukromé kanceláře a Wolf provedl vklady. Pak v kufříku odnesli peníze zpátky do hlavního sejfu, aby všechny čísla v záznamech odpovídaly skutečnému obsahu sejfu.“

	„Senzační teorie,“ přikývl Hines. „Máme jeden problém – nemůžeme z ní dokázat ani ťuk.“

	„Potřebujeme tudíž povolení k prohlídce těch schránek,“ prohlásil Meyer.

	„Třeba to ani nebude nutné,“ zatvářil se tajuplně Flaherty.

	„My se dost dobře nemůžeme vloupat do bezpečnostních schránek, Flaherty.“

	„My nemusíme, Bene. Tohle je hra pro nejlepšího blufaře pod sluncem. To zvládne Martin,“ řekl.                                        

	                                             

	                                                  * * *

	SOBOTA

	WASHINGTON D.C., 7:30

	Ve sklepní místnosti Bílého domu se sešli prezident Pennington, generál Jesse James, plukovník Stu Rembrandt a Claude Hooker, aby si prohlédli obrovské zvětšeniny fotografií z Mount James.

	„Už si stanovili obvodové hranice,“ řekl Rembrandt. „Tedy obranné zóny. Začínají tady v sedle a pokračují až nahoru k linii sněhu. Každá zóna je chráněna broušenými dráty a minami. Jejich jednotky jsou vlastně uvězněny mezi minovými poli a drátem.“

	Generál James ukázal na nějakou rozmazanou skvrnu na jedné fotografii. Připomínala obličej ukrytý mezi stromy.

	„Domníváme se, že právě tady se nachází bunkr. V tomto okruhu je největší koncentrace vojenských sil.“ Opsal rukou imaginární kruh. „A právě v tomto místě se ukrývá Engstrom. Odtud bude velet svým ozbrojeným silám.“

	„Já si nemyslím, že Engstrom počítá s ozbrojeným střetem se silami FBI a úřadu ATZ. Nevěří, že bychom šli do takového rizika a zahájili válku,“ řekl Pennington.

	„Mám stejný názor,“ přitakal prezidentovi James. „On se domnívá, že z toho bude typický mexický pat. Můžou tam sedět klidně až do skonání světa a v noci vysílat své muže na loupežné nájezdy.“

	Pennington kývl. „Je tam prozatímní velení státu zvaného Svatyně.“

	„Ta blokáda nám způsobí obrovský odliv agentů FBI a ATZ plus obrovského množství vybavení, pane prezidente,“ řekl plukovník Rembrandt. „Jejich dlouhodobé nasazení bude stát daňové poplatníky majlant.“

	„A akce bude noční můrou pro naše public relations,“ dodal Hooker. „Budeme každý večer v hlavních zprávách. Politicky vás to úplně potopí.“

	„Kolik času ještě Vail potřebuje na zajištění důkazů proti těm lidem?“ zeptal se Pennington.

	„Týden, měsíc… Kdo ví?“

	„Jistě, ale i když ty důkazy bude mít, koho pošlete za Engstromem a jeho hlavními důstojníky? Kdo je půjde zatknout?“ zeptal se James. „Šerif a jeho úřad nemá dostatek potřebného vybavení, aby pro ně mohl jít. A Národní gardu tam poslat nemůžem. Tu by zmasakrovali.“

	„Kruci… a FBI a ATZ to taky nemůže zvládnout,“ láteřil Rembrandt. „Jestli jim chcete ten piknik nějak překazit, budete potřebovat Rangers a speciální jednotky. Ti jediní ví, jak se zachovat při průšvihu tohoto typu.“

	„A to má být jak…?“

	„Jedině noční přepadení. Vlítnout tam s přepadovým komandem speciálními letouny Hueys, spustit Rangery na lánech do určitých míst…“ Ukázal vytipovaná místa na obrovské mapě cílové oblasti, „…a výsadek krýt pomocí značné letecké síly. Jedině tak se můžeme stát pány situace. Nemůžeme tam nechat skočit parašutisty. Jsou tam silné a nevypočitatelné větrné proudy. Mohlo by dojít ke katastrofálním ztrátám na životech.“

	„Kristepane, tak vedle toho vypadá Waco jako dětské pošťuchování v parčíku,“ řekl Hooker.

	„Jaké jsou další možnosti?“ ptal se Pennington.

	Nekonečně dlouho rázoval mlčky po místnosti.

	„Mám využít zákon o válečných pravomocích, který Johnsonovi posloužil k rozpoutání války ve Vietnamu? Nebo protiteroristické zákony?“

	„Připadá mi, že tyto otázky byste měl klást své ministryni spravedlnosti, pane prezidente,“ řekl generál James.

	Pennington usedl a upřeně si prohlížel stěnu polepenou fotografiemi a mapami. Třel si spánky.

	„O jakých číslech tedy přesně mluvíme?“ zeptal se Rembrandta, který velel jednotkám vojenských specialistů.

	Rembrandt pohlédl na mapu. „Já doporučuji spustit v první vlně pět set mužů. Vysadíme je na hranici sněhu, aby byli co nejvýš. Jakmile dojde k nasazení do akce, budeme je krýt dalšími pěti sty. Ty spustíme na problémová místa.“

	„Oběti?“ zeptal se stručně prezident.

	„Jakmile si uvědomí, proti čemu by se museli postavit, budou se masově vzdávat. Kromě těch nejtvrdohlavějších.“

	„Na to jsem se neptal.“

	„Pane prezidente, když půjde všechno hladce, řekl bych… můžeme přijít maximálně o sto mužů na každé tři stovky nepřítele.“

	„A co když to hladce nepůjde?“ zeptal se Hooker.

	„Budeme-li počítat s horším scénářem, tak se naše oběti mohou vyšplhat až na dvě stě mrtvých a zraněných. Tam bych odhadoval poměr tak tři čtyři ku jedné. To záleží na tom, jak velcí jsou to šílenci.“

	„Jsou to dokonalí cvoci,“ řekl Pennington. „Mluví o Armageddonu a Apokalypse.“

	„Až to začne, změní své náboženství opravdu dost rychle,“ řekl James.

	„Když to udělám, budu ten špatný, ale když to neudělám, budu taky špatný,“ mumlal si Pennington polohlasem.

	„Kdyby tam Vail nevlítl s těma svýma pitomýma prohlídkama, tak by se to nestalo,“ řekl Hooker. „Tím Engstroma popohnal.“

	„On dělal svou práci, Claude,“ řekl Pennington. „A mně je jedno, proč tam vlítl. Proč patří včerejšku. Já teď musím dospět k rozhodnutí a mám dost málo času.“

	Vstal, přešel k mapě a zkoumal bitevní plán, který navrhl James a jeho velitel Rembrandt.

	„Jak rychle to můžete rozjet, Jesse?“

	„Jednotky a potřebnou výbavu můžeme dopravit na shromaždiště v Travis raz dva.“ Luskl prsty. „Stu má své jednotky na základně nedaleko odtamtud. Přesuneme se k letišti v Missoule, mužstvo tam dopravíme v C-140 a naložíme tam letouny Hueys. Odtamtud je to k cíli čtvrt hodiny.“

	Pohlédl na hodinky. Bylo 7:51. „Teď je tam o dvě hodiny míň. 5:51. Své jednotky jsme schopni přesunout do Missouly do čtyř odpoledne tamějšího času. Invazi zahájíme za soumraku. Počasí je dobré a nesvítí měsíc. Budeme tomu říkat operace Lesklý pancíř.“

	Pennington pohlédl na Jamese a Rembrandta.

	„Vyhlaste jim poplach a přemístěte je na shromaždiště,“ řekl. „Pro jistotu.“

	 

	36. KAPITOLA

	 

	SOBOTA

	WINSTON, MONTANA, 15:47

	Jejich cíl byl nedaleko malého města Winston, třicet kilometrů na východ od Heleny. Dvoupatrový domek stál na pahorku nad jezerem Canyon Ferry, které se vinulo v několika kličkách na úpatí horVelkého pásu, Big Belt Mountains. Celý pozemek byl obehnán cihlovou zdí, která na obou stranách od vrat mizela mezi stromy. Nad železnými vraty byly instalovány dvě videokamery.

	„Myslím, že nás nečeká,“ řekla Shana Parverová.

	„To doufám,“ přikývl Vail. „Mám rád překvapení.“

	„Myslíte taková překvapení, při kterých se dotyční začnou potit až pod nosem a ohryzek jim skáče nahoru a dolů jako jojo?“

	„Přesně tak.“

	„Když si nejsou jistí, po kterém z jejich zločinů právě jdeme?“

	„Jo.“

	Vail se u vrat zastavil. K automobilu přistoupil svalnatý kolohnát v maskáčích. Vail mu ukázal svůj průkaz.

	„Jmenuji se Vail. Jsem asistent ministryně spravedlnosti Spojených států. Toto je Shana Parverová, má partnerka. Vzadu je šerif Sam Firestone a v tom druhém autě za námi sedí čtyři agenti FBI. Otevřete, prosím.“

	Kolohnát s nesmlouvavým výrazem na ně asi minutu civěl a pak ucedil: „Zavolám dovnitř.“

	„To nebude nutné, jen nám otevři bránu, hochu. Nechceme tady rozstřílet zámky a zajistit si vstup takovým tím stylem á la Divoký západ.“

	Strážný si chvilku kousal spodní ret, a pak dálkovým ovládáním zámek odemkl. Obě křídla vrat se otevřela.

	„Děkuji,“ pokynul mu Vail. Projeli branou a po prašné cestě pokračovali k domu. Auto FBI je následovalo. Jakmile projeli mezi stromy, spatřili před sebou dům v celé jeho kráse. Byla to replika jižanské usedlosti z období před válkou za nezávislost, tedy z první poloviny 19. století. Toto velkolepé stavení však návštěvníky v prvé řadě omráčilo svým zcela nevkusným zasazením do jezerní scenerie, s níž naprosto nekorespondovalo. Z druhé strany domu vedlo dřevěné schodiště na molo, u něhož se na klidné vodní hladině pohupoval devítimetrový motorový člun a jednomotorový hydroplán. Na obrovské volné ploše před samostatnou garáží parkovaly dva mercedesy a kabriolet rolls royce.

	Vail zaparkoval přímo před vchodem tvořeným vysokým sloupovím a přešel k autu FBI. Velitel agentů Harold Ellington hleděl směrem k domu.

	„No… jak je vidno, člověk se může nechat vyrvat z lůna rodného jihu, ale ze svého vlastního lůna jih nevyrve,“ konstatoval ironicky. „Tohohle šprýmaře bychom měli zabásnout za mizerný vkus.“

	„My ho chceme sbalit za mnohem víc,“ řekl mu Vail. „Teďpůjdeme dovnitř a s milým Grangerem si trochu pokecáme. Rozmístěte tady vaše hochy, jak chcete.“

	„Fajn. Chcete ho zatknout hned?“

	„Doufejme, že si s ním nejdřív trochu pokecáme.“

	Ellington si sáhl za záda, kde mu vzadu na opasku visela pouta. „Budete potřebovat tohle,“ řekl. „Je to standardní postup.“

	„Tak díky,“ usmál se Vail. „Tu čest bude mít Sam.“ Vrátil se k autu a Parverová s Firestonem vystoupili a šli za ním ke dveřím.

	„Jenom mě sledujte a čekejte na svou narážku,“ řekl Vail „Budu si něco i vymýšlet, tak ať nejste překvapení.“

	„My nejsme nikdy překvapení,“ řekla Parverová.

	Zazvonili u dveří a otevřel jim další kolohnát v maskáčích.

	„Jdeme k panu Grangerovi, prosím,“ pronesl zdvořile Vail.

	„Koho mám ohlásit?“

	Vail ukázal svůj průkaz. „Martin Vail, asistent ministryně spravedlnosti.“

	„Podívám se, jestli je doma.“

	„To nemusíte. Stačí, když nás k němu zavedete, jinak si ho najdeme sami,“ řekl Firestone. Vstoupili do haly a odstrčili strážného z cesty.

	V hale byla obrovská okna s nádherným výhledem na jezero a na hory. Přímo před těmi okny měl Granger obrovitý bazén obložený mramorem.

	Když vstoupili do obývacího pokoje, Granger už stál na prahu své pracovny. Byl to vysoký muž se zdravě růžovým obličejem, prořídlými hnědými vlasy a mírně vystouplým břichem – známkou pohodlného života. V mladším věku býval možná považován za pohledného, ale nadměrný luxus mu změkčil rysy a jeho oči už dávno ztratily živý lesk. Na sobě měl džíny, vlněnou plédovou košili a kovbojské boty.

	„Pan Granger?“ zeptala se Shana Parverová.

	„Přesně tak.“

	„Lewis Granger? Já jsem Martin Vail, kancelář ministryně spravedlnosti Spojených států,“ drmolil Vail a přecházel místnost. „Toto je Shana Parverová, naše prokurátorka a s ní šerif Firestone, maršál Spojených států.“

	Granger pohlédl na jeho průkaz. „Takhle to tedy vypadá,“ usmál se. „Dáte si něco k pití?“ Než stačil Vail zareagovat, přešel k baru v koutě velké místnosti a nalil do starožitné sklenky ze silného skla na dva prsty whisky Wild Turkey, hodil do ní kostku ledu a zamíchal drink prstem, který si hned olízl.

	„Ne, díky,“ zavrtěl hlavou Vail.

	„O co tady jde? Federální komunikační komisi se na mně něco nezdá?“

	„Ano. Má to něco do činění s Federální komunikační komisí,“ řekl Vail, když je Granger vedl do své kanceláře hned vedle bazénu. Posadil se k velkému mahagonovému stolu. Za ním byl velkým francouzským oknem zarámovaný pohled na hory a jezero. Pokynul rukou ke křeslům.

	„To musí být příjemné cestovat s hezkou mladou dámou jako je tady slečna… Parlorová?“

	„Parverová,“ opravila ho Shana. „Shana Parverová.“

	„To je ale roztomilé jméno! Jakého je vlastně původu?“ Roztáhl pusu od ucha k uchu, ale jeho úsměv neměl daleko do úšklebku.

	„Mého původu,“ odpověděla mrazivě. „A vy se zase jmenujete Lewis Granger, nemám pravdu?“

	„Ach ano! Na tom bychom se shodnout mohli,“ rozesmál se s předstíranou srdečností.

	„Výborně…,“ kývla hlavou a sáhla do kabelky. Vytáhla nějakou listinu. „To je pro vás.“

	A podala mu zatykač. Sklopil oči k papíru a úsměv z jeho tváře se kamsi vytratil a vystřídal ho chladný, netečný pohled. Pak se mu však odvaha vrátila a nasadil přezíravý škleb.

	„Vražda, spolčení, krádež vládního majetku, praní špinavých peněz. Božínku, zapomněli jste ještě překročení rychlosti a špatné parkování.“ Zmačkal zatykač do kuličky a hodil ho do koše. „Myslím, že bychom k tomuhle malému rozhovoru měli přizvat mého právníka,“ řekl a sáhl po telefonu.

	Vail položil ruku Grangerovi na zápěstí. „Tak zaprvé – doručili jsme vám zatykač,“ spustil. „Zadruhé – nepřerecitovali jsme vám ještě vaše práva. Zatřetí – pokud nebudete seznámen se svými právy a nebudete formálně zatčen, není proti vám vznesena žaloba. Nechtěl byste si o tom všem promluvit ještě dřív, než nasadíme tenhle oficiální kurs, nebo chcete svému právníkovi zavolat z federální věznice, kde se s vámi bude zacházet jako s řadovým vězněm, dokud nebudete předveden k soudu?“

	Shana Parverová se připojila: „V té době byste mohl mít povolenu kauci, ačkolik já velmi vážně pochybuji, že by nějaký federální soudce stanovil kauci dřív, než dojde k obžalobě před soudem. My se budeme pochopitelně ze všech sil snažit, aby vám kauce povolena nebyla. A tak budete trčet v cele hezky až do procesu.“

	„Což může klidně trvat i rok nebo déle, když vezmu v úvahu přetíženost místních soudů,“ řekl Vail.

	Firestone vytáhl zatykač z koše, znovu ho narovnal, položil na stůl a ještě ho uhladil dlaní. Pak z kapsy vytáhl druhý list papíru a položil ho vedle zatykače.

	„Tady máme povolení k prohlídce vašeho domu, kanceláře, bankovních účtů, aut, všeho,“ vyjmenovávala Parverová. „Zkrátka všeho, co jsme do této chvíle nemohli legálně prohledat – například přehled vašich telefonických hovorů, údaje v počítači a tak dále. Prohlédneme dokonce i školní skříňku vašeho syna.“

	Granger se usmál. „Tak se stane ve škole velkým hrdinou.“

	„Oukej, fajn, chovejte se jako buranskej idiot, ale poslouchejte,“ zaútočil Vail. „Právě teď, v této chvíli, máte úplně poslední šanci, jak dostat podmínku. Tohle je můj případ, pane Granger, a já zkrátka pracuju takhle. Pokud se teda chcete nějak domluvit, nešahejte na ten telefon. Pokud si chcete hrát na tvrdého hocha…“ Pustil Grangerovi ruku. „Prosím.“

	Pohodlně se usadil do křesla a čekal. Granger zvedl sluchátko a začal vytáčet číslo. Díval se chvíli na Vaila, pak na Parverovou, a pak zase na číselník. Nad horním rtem se mu objevily krůpěje potu. Uchopil sklenku s whisky a pomalu ji natáhl k telefonu a ukazovákem vytáčel číslo. Parverová vstala, naklonila se přes stůl a stiskla vidlici.

	„Vy jste neposlouchal“  řekla zřetelně. „Obvyklý způsob, jak se to dělá, tedy standardní operační postup je následující: formálně vás zatkneme. Přečteme vám vaše práva. Nasadíme vám pouta a odvezeme vás do města. Tam vám sejmeme otisky a oficiálně vás převezmeme. Teprve pak si budete moct zavolat.“ Něžně mu vzala sluchátko z ruky a položila do vidlice. Firestone mezitím vytáhl pouta a položil je na roh stolu.

	Granger nervózně bubnoval o stůl prsty. „O čem tady chcete mluvit?“ zeptal se nakonec a zíral na pouta. „Ta obvinění jsou nesmyslná.“

	„Znáte Dwighta Wolfa?“

	„To jméno mi zní povědomě…“

	„To by také mělo. Mluvil jste s ním asi před třemi hodinami. Telefonoval vám z federální věznice v Heleně.“

	„To byl omyl.“

	„Ne. Vy dva jste si totiž povídali pět minut. Povězte mi, proč by volal vám, a ne právníkovi?“

	„Netuším.“

	„Pracuje pro vás, pane Grangere. Je hlavním účetním v bance, kterou máte pod kontrolou. Mimochodem, máte přece kanceláře v téže budově.“

	„Já neznám všechny lidi, kteří pro mě pracují…“

	„Dva naši kolegové s ním dnes odpoledne zapředli velmi informativní a plodnou diskusi.“

	Granger na Vaila upíral několik vteřin zrak. Dopil sklenku, vstal a nalil si druhou.

	„Pan Wolf jen vede účty, ten nic neví.“

	„Vy jste banka, pane Grangere. Vy představujete bankéře i ministra propagandy a perete peníze z bankovních loupeží – včetně té trojité v Montaně, vypral jste i peníze z přepadeného pancéřového vozu v Seattlu, v němž byli chladnokrevné zavražděni čtyři strážci. Také vystupujete jako prodejce zbraní a dalšího majetku vlády, ukradeného při ozbrojených loupežích na různých místech.“

	Granger se uchechtl, ale jeho hrdinství postupně polevovalo. „To je šílenství,“ řekl. „Zřejmě jste dostali tu známou horečku Skalistých hor a blouzníte.“

	„Máme vás v hrsti, Grangere,“ řekl Vail. „Jste obžalován ze spolčení – za to je ovšem naprosto stejný trest jako za konkrétní spáchání dotyčných zločinů. Vy jste to, co nazýváme spojovacím článkem. Vy jste pojítkem všech čtyř brigád – alias církví – a Fort Yahweh. Ty církve jsou oddělená společenství zastřešovaná Svatyní a díky těmto všem faktům můžeme vypracovat dokonalý případ proti organizovanému zločinu. Což znamená, že můžeme zatknout všechny, kteří s tím mají něco společného, všechny, kteří věděli, že se tyto události a činy stanou, a nějak na nich profitovali!“

	„Vy přece víte, co se označuje termínem vyděračské a podvodné organizace, ne, pane Grangere?“ zeptala se Parverová. „A co znamená, když se proti nim vede soudní proces? Znamená to, že o tohle všechno –,“ ukázala rukou po místnosti, „… přijdete a skončíte na dvouciferném trestů v Coyote Flats.“

	„Nebo?“

	„Nebo můžete potvrdit to, co nám dnes odpoledne řekl pan Wolf. On tvrdí, že jste vymyslel pyramidový systém praní peněz. Také řekl, že to byl váš nápad – ukrýt lup z té trojité loupeže v bezpečnostních schránkách v bance.“

	„Pokud si myslíte, že je to pravda, na co mě potřebujete?“

	„Na potvrzení. Vy a Wolf můžete poskytnout důležité svědectví, díky němuž se náš případ proti organizovanému zločinu krásně scelí a propojí. Bez vás se opřeme o Wolfa a ujišťuji vás, že v tom případě půjdete do nejostřejší věznice, tedy do Hrobu.“

	„Vy si myslíte, že se procesu dožiju?“

	„O to se postaráme.“

	„Tak, jako jste se postarali o George Wallera? Proč bych měl dávat v sázku svůj život?“

	„Protože v tom případě do Hrobu nepůjdete a trest si odsedíte ve slušné věznici. Nedostanete doživotí bez možnosti odvolání. Dostanete trest od pěti do deseti let, což znamená, že pokud se budete slušně chovat, můžete být venku za tři čtyři roky. A pak vás umístíme do programu na ochranu svědků. Popřemýšlejte o tom. Co je lepší? Riskovat teď doživotí? Nebo mít šanci dát si život dohromady ani ne za pět let…“

	„Proč mi tuhle dohodu nabízíte?“

	„Protože vy to všechno můžete náramně zjednodušit. Pokud si ovšem přejete, můžu svou nabídku stáhnout. Propral jste několik milionů dolarů a vy osobně jste si z toho vyždímal slušných dvacet procent. Zlikvidoval jste své vlastní lidi a vydělal jste majlant zprostředkováním odporného rozhlasového programu na svých stanicích, který hlásá poselství vašich přátel. Vlastně jste celý ten systém vymyslel – posílat ozbrojené skupiny na Západní pobřeží, aby tam vylupovaly banky a přepadaly pancéřové vozy a úkolovat zabijáky, aby likvidovali nepřátele. Tato fakta můžeme dokázat.

	Můžu vás doslova rozsekat na cucky, pane Grangere. Velký obchodník, bankéř, známá osobnost místní smetánky, vinen z přípravy trestného činu vraždy, krádeže a tak dále. Tím utrží pověst Svatyně a podobných skupin dost velkou ránu.“

	„Takže o tohle jde? O styk s veřejností? O public relations?“

	„Spíše o informování veřejnosti. Vy se nestanete lidovými hrdiny jako Dillinger nebo Bonnie a Clyde. Vy jste zkrátka gangsteři převlečení za podnikatele. Je důležité, aby to lidé pochopili.“

	„A já mám dělat obětního beránka.“

	„Vám to snad pořád ještě nedošlo, co?“ řekl Vail. „Já vám nabízím východisko. Chcete se dohodnout nebo ne? Buď to berte nebo to nechte ležet. Ale rozhodněte se hned.“

	„A co se stane pak?“

	„Pokud na dohodu přistoupíte, tak vás zatkneme, odříkáme vám vaše práva, odvezeme vás do Missouly a pak zapíšeme vaši výpověď včetně prohlášení, že jste k ní nebyl přinucen násilím. Prohlásíte, že se vzdáváte práva mlčet a že chcete z vlastní vůle učinit čestné a pravdivé doznání.“

	„A co bude pak?“

	„Pak vás pošleme do ochranné vazby a obžalujeme vás.“

	„Z čeho?“

	„To jsem se ještě nerozhodl. Patrně to navleču na finance – praní špinavých peněz z loupežných přepadení a překupnictví kradených zbraní. Půjde o všezahrnující obvinění. To znamená, že ať vás obžalujeme z čehokoli, zprostíme vás k dotyčnému datu všech ostatních zločinů. Do naší dohody zahrneme i veškerý váš majetek, takže úřad pro daňovou službu ztratí o váš případ zájem. Když nebude mít co získat, nestojí mu to za námahu.“

	Granger si vytáhl doutník a mnul si ho mezi palcem a ukazovákem. Přičichl k němu a přivřel oči, jako by ho ta vůně dostávala téměř do extáze. Pak mu opatrně uřízl špičku malými speciálními kleštěmi a zapálil si ho. Jakmile doutníkový rituál ukončil, opřel se, zhluboka kouř vtáhl a vyfoukl ke stropu proužek modravého dýmu.

	„Kubánské doutníky,“ zabručel si pro sebe. „Padesát babek kus. O tom se mi ani nesnilo. Vyrůstal jsem v Jižní Karolíně a sbíral tabák. Tenkrát by mě ani nenapadlo, že budu kouřit padesátidolarové doutniky, bydlet v takovém domě a létat vlastním letadlem z vlastního pozemku. A takhle jsem dopadl. Žádná skvělá budoucnost už mě nečeká, ať se vrtnu kterýmkoli směrem.“

	„No, třeba jo,“ uklidňoval ho Vail. „Podle mého byste si mohl odkroutit tři roky v nějaké věznici s minimální ostrahou. Něco vám řeknu – v Hrobě byste nevydržel ani měsíc. Já jsem se tam byl podívat.“

	„Evidentně máte o mé schopnosti přežít velmi nízké mínění.“

	„Grangere, vy jste obchodník, ne fanatik. Nejste dokonce ani dobrý křesťan. Přišel jste sem před patnácti lety, všiml si, že máte šanci zbohatnout, a prostě jste jí využil. Teď nadešel čas, kdy musíte platit. Povězte, chcete se domluvit a uzavřít oboustranně výhodný obchod se slevou, nebo chcete zaplatit plnou cenu?“

	„Cha cha! Skvostná metafora. Redukuje problém do nejjednoduššího pojetí.“

	„Jo,“ přikývl Vail. „Život nebo smrt zaživa v Hrobě. Oni tomu lochu nedali takovou hezkou přezdívku proto, že je tam sranda!“

	 

	 

	37. KAPITOLA

	 

	SOBOTA

	LETIŠTĚ V MISSOULE, 16:15

	Armáda si zabrala hangár na letišti a zřídila si tam polní štáb. Byl dokonale zajištěn a střežen. Letiště bylo evakuováno a plukovník Stu Rembrandt měl řídit celý útok z dispečerské věže, ze které mu udělali velitelské stanoviště. Rozkazy bude přijímat pouze od Jesseho Jamese, který seděl na válečné poradě v Bílém domě s prezidentem. Major Robert Barrier si měl vybudovat předsunutý velitelský štáb přímo na hoře Mount James a kapitán Larry Krantz měl velet výsadku Rangerů do bitevní zóny.

	V hangáru čekali ti nejschopnější Rangeři z armády, vyškolení na účinný boj v jakémkoli terénu a v nejhorších podmínkách. Seděli na betonové podlaze, opírali se o své batohy a měli už začerněné obličeje.

	Kapitán Krantz stál vpředu u obrovité mapy východního svahu Mount James a dával mužstvu instruktáž. Bitevní zóna byla definovaná jasně. Připomínala čtyřúhelník se základnou čtyři a půl kilometru. Tvořila ji široká průrva ve svahu hor, jakési horské sedlo. Pod sedlem svah klesal přímo k základně Fort Yahweh. Nad sedlem se značně zalesněná oblast zužovala na šířku kilometr a půl podél hranice sněhu, zhruba tři sta metrů pod vrcholem. Severní a jižní svahy Mount James byly nesmírně strmé a zcela holé. Zkrátka území nikoho, které se nedalo obsadit ani bránit.

	Hora byla jakoby přeříznutá horskou bystřinou vytvářející úzký zalesněný kaňon mezi bojovou zónou a jižním svahem. Po úbočí Mount James vedla až na malou náhorní plošinu velikosti fotbalového hřiště nezpevněná cesta. Přes úzkou strž, vyhloubenou rychle tekoucí bystřinou vedle plošiny, vedl dřevěný mostek a spojoval plošinu se sedlem.

	Major Barrier měl za úkol přesunout se s několika četami Rangerů v obrněných džípech humvee a v nákladních autech po cestě kolem hory až na plošinu a tam zřídit předsunutý velitelský štáb. Měli v plánu pokropit bitvení zónu palbou z kulometů a z helikoptér střílet rakety a pod touto krycí palbou vysadit Krantzovy Rangery v půlkruhu kolem hranice sněhu a na severní a jižní cíp bitevní zóny. Rangeři měli za úkol sestupovat z hory dolů a ze stran směrem k bojišti a vždycky namířit palbu z kopce dolů, aby na sebe jejich linie nestřílely navzájem. Tak zatlačí Engstromovy jednotky do sedla. Jednotky Rangerů na jižní straně bystřiny obsadí mostek a vojáci Svatyně se pro ně stanou snadným terčem. Budou zatlačeni do sedla a obklíčeni a nezbude jim nic jiného, než se vzdát.

	 

	SOBOTA PAHOREK, 16:33

	Třicet kilometrů od shromaždiště Rangerů svolal Engstrom své důstojníky a nižší velitele do bunkru na poslední poradu. Po boku mu stáli – stejně jako ve Vietnamu a Kuvajtu – Bobby Shrack, Dave Metzinger, Karl Rentz a Ray Bollinger. Dalším velitelem byl James Joseph Rainey, bývalý člen Ku-klux-klanu, který do armády Svatyně vstoupil brzy po jejím založení. V hlavní místnosti velitelského stanoviště, vytesané do skalnatého úbočí hory, se tísnily další dva tucty mužů.

	Betonový bunkr se nacházel přímo ve středu bitevní zóny a po celém obvodu ho chránily ostré dráty a miny. Měl masivní betonové stěny a uvnitř byla velká místnost, která sloužila jako hlavní komunikační centrum, dále ubikace pro důstojníky a malé rozhlasové studio. Vedle studia byl ještě jeden prostor na spaní. S poněkud stísněným komunikačním centrem sousedil labyrint tunelů se zásobami munice, automatických pušek, raketometů a raket.

	Nejnebezpečnější bednou v muničním skladu byla téměř tuna plastické trhaviny C-4. Byla balená po půlkilových balíčcích omotaných zápalnou šňůrou s rozbuškou. To byla Engstromova ‚tajná zbraň‘.

	Engstrom měl pro případ útoku vlastní bitevní plán. Nevěřil však, že by armáda na horu skutečně zaútočila. Byl přesvědčen, že vojsko a FBI by se spíše uchýlili k blokádě a snažili by se ho přinutit ke kapitulaci. Kdyby však přece jen zaútočili, byl připraven se bránit a za každou cenu uhájit kopec, kterému důvěrně říkali ,Pahorek‘ jako Bílému domu.

	Příjezd ozbrojených sil všechny tyto plány zhatil. Nyní se zdálo, jako kdyby útok na ‚jeho‘ území byl víc než jistý.

	Předešlé noci většina vojáků horskou pevnost opustila. Počet Engstromových fanatických bojovníků se sice snížil asi na šest set, ale ti všichni neváhali položit za svého vůdce život.

	Engstrom byl kromě jiného brilantní stratég. Odhadoval, že útok na pevnost bude veden ze tří stran, směrem z kopce dolů. Jeho obranný plán tedy počítal s rozmístěním vojáků kolem bunkru tak, aby byli chráněni dráty a minami. Střelba bude vedena ven z kruhu, tedy směrem od bunkru k útočníkům, čímž se předejde nepříjemné možnosti, že by se jeho muži postříleli navzájem.

	Engstrom věděl, že takovou bitvu nemůže vyhrát. V srdci však cítil blízkost Apokalypsy. Nebesa bude mít na dosah ruky. Zahyne na bitevním poli ve válce o Druhý příchod Kristův.

	Abraham sledoval ze zadního kouta štábu, jak generál podává svým mužům instrukce a povzbuzuje je k boji. Abrahamovi přidělili v bunkru obytnou místnost. Celé dny se tam ‚bavil‘ se dvěma dívkami. Abrahamovi bylo jasné, že nemůže pevnost opustit. Venku pod svahem na něj čekala FBI, armáda, agenti z Úřadu pro kontrolu alkoholu, tabáku a zbraní – a Vail. Právě nyní byla poslední ideální možnost poslat dívky z bunkru ven. Ale Abraham se rozhodl nechat je uvnitř. Proč by se měl, koneckonců, zříkat radovánek?

	„Rád bych nyní všechny přítomné posílil modlitbou,“ řekl generál.

	„Amen,“ pokřižoval se jeden z mužů.

	Několik důstojníků a nižších velitelů pokleklo. Shrack stál vedle Engstroma a z jeho kamenného výrazu nebylo možno vyčíst, co v tomto okamžiku prožívá.

	„Dnes ráno jsem myslel na Zjevení Janovo,“ začal Engstrom. „Říká se mu také Apokalypsa. Domnívám se, že nás mohou povzbudit Janova slova ze čtrnácté kapitoly: Tu jsem viděl jiného anděla, jak letí středem nebeské klenby, aby zvěstoval věčné evangelium obyvatelům země, každé rase, kmeni, jazyku i národu. Volal mocným hlasem: ,Bojte se Boha a vzdejte mu čest, neboť nastala hodina jeho soudu; poklekněte před tím, kdo učinil nebe, zemi, moře i prameny vod. Amen.“

	Ze všech úst zaznělo sborové ‚Amen‘.

	„A já vám nyní navrhuji, abyste vyšli ven do této chladné noci a strávili ji se svými muži,“ řekl Engstrom a všichni se postupně jeden po druhém trousili ven.

	Shrack si vytáhl doutník, ukousl mu špičku a vyplivl ji do koše.

	„Uchyluješ se ke starým zlozvykům, plukovníku?“ promluvil Engstrom.

	„Mám radši vůni tabáku než smrad spáleniště,“ odpověděl Shrack.

	„Nikdy mě nenapadlo, že zrovna ty budeš pochybovat, Bobby.“

	„My jsme ale nikdy nevyšli tak vysoko proti proudu, Joshuo.“

	„Bůh nás střeží.“

	„Na to střežení ať si dá teda pekelnýho majzla.“

	 

	SOBOTA

	WASHINGTON, 18:52

	Ve válečném štábu Bílého domu rázoval prezident Pennington sem a tam před obrovitým modelem hory Mount James. Všude na stěnách visely podrobné vojenské mapy s nákresy bojových stanovišť. Několik důstojníků mělo za úkol neustále mapy aktualizovat podle vývoje bitvy.

	Před dvaceti minutami hlásal Abraham ve své rozhlasové show o nadcházející Apokalypse. Jeho plamenné kázání bylo prošpikováno narážkami na proradného prezidenta, který přesunul své jednotky do oblasti Missouly. Abraham nevynechal ani bědování nad věrolomností vlády. Generál James v Bílém domě pozorně poslouchal a nevěřícně kroutil hlavou. Abraham vydržel hřímat téměř půl hodiny. Své poselství uzavřel citací z Lukáše. Zněla však mnohem více jako varování než kázání Písma svatého.

	„Až uslyšíte o válkách a povstáních, neděste se: neboť to musí nejprve být… budou veliká zemětřesení a v mnohých krajinách hlad a mor, hrůzy a velká znamení z nebes… Tehdy ti, kteří jsou v Judsku, ať uprchnou do hor… poněvadž to jsou dny odplaty, v nichž se má naplnit vše, co je psáno…“

	„Zase jeho typické zjednodušování a překrucování,“ povzdechl si James. „Schválně vynechal tu část o odchodu z hor.“

	„Vypněte ty žvásty,“ skočil mu do řeči Pennington.

	„Pardon, pane.“

	Pennington pohlédl na hodinky. Svolal na poradu Marge Castaigneovou, Jeroma Brillsteina – ministra obrany, Claude Hookera, ředitele FBI Harryho Simonse a Wayna Brodskyho z alkoholu, tabáku a zbraní. Pokud má skutečně dojít k útoku, chtěl je mít všechny pohromadě. Castaigneová a Brillstein s jeho rozhodnutím o vyslání jednotek do oblasti nesouhlasili a právní stránka celé akce byla značně pochybná. Pennington se nicméně rozhodl opřít o zákon o válečných pravomocích ze šedesátých let a o poněkud novější antiteroristický zákon.

	„Dám rozkaz k útoku pouze pokud ho vyprovokují,“ říkal jim Pennington. Ale Brillstein si ještě pamatoval na předchozí diskusi, v níž se na něj Pennington náhle obořil: „Krucinál Jerry, jestli ho teď prostě nezastavíme, tak si všichni pravičáci a militantní cvoci v naší zemi budou myslet, že si na nás můžou vyskakovat!“ Brillstein tedy choval vůči Penningtonovým motivům smíšené pocity.

	Hooker a Simmons s ním však souhlasili a přirovnávali krizi na Mount James k teroristickému povstání namířenému na svržení vlády.

	Pennington si s rozhodnutím nedělal těžkou hlavu, zejména po tragické smrti jedenácti agentů FBI v Michiganu a útoku na Vaila, v němž padl dvanáctý muž z řad FBI. To už byl o nutnosti tvrdého postupu nezvratně přesvědčen. Pennington Engstromovo chování chápal jako vzpouru.

	Bez ohledu na nálady ve svém kabinetu si byl Pennington řešením krize naprosto jistý a cítil, že ho voliči přijmou kladně, zejména až jim vysvětlí, kolik peněz z jejich kapes by spolkla vleklá blokáda. Byl připraven nést za rozkaz, kterým vyšle americké jednotky proti americkým občanům, plnou odpovědnost. Neměl v úmyslu měnit názor. Jediný akt agrese ze strany Engstromovy armády by na hranicích mezi Montanou a Idahem rozpoutal občanskou válku.

	 

	SOBOTA

	MOUNT JAMES, 16:56

	Nastal soumrak a mezi stromy u vrcholu Mount James svištěl ledový vichr. Metzinger se choulil se svým synem u malého ohníčku, který skomíral ve větru. Byla krutá zima, ale mladík si nestěžoval.

	„Chipe, myslím, že by ses měl vrátit domů,“ říkal Metzinger. „Tohle není vhodné místo pro šestnáctileté kluky.“

	„Jsem v armádě od čtrnácti, tati,“ odpověděl mladík. „Já tě tady nenechám.“

	„Běž dolů k matce. Ona tě teď potřebuje.“

	„Mé místo je po tvém boku.“

	„Chipe…“

	„Zapomeň, tati. Já bez tebe neodejdu. Co by řekl generál, kdyby tě slyšel takhle mluvit?“ Otec mu neodpověděl a Chip se ptal dál: „Co si myslíš, že se stane?“

	„Ále… ráno si generál s tím Vailem promluví a všechno se vysvětlí.“

	Chip se zachvěl a snažil se trochu zahřát. „Takhle nějak to vypadalo ve Vietnamu, že tati?“

	„Vůbec ne. Úplně naopak. Bylo tam vedro, vlhko, plno havěti. Člověk mohl nabrat hrst potu přímo ze vzduchu. V Kuvajtu bylo zase horko a sucho. Měls plnou pusu prachu a nedalo se ani plivnout. Ale něco ti povím – bylo to mnohem lepší než tady. Nikdy jsem neměl rád zimu.“

	Chip se rozesmál. „Tak proč ses rozhodl bydlet v Montaně?“

	„Protože je to náš domov. Je to Bohem vyvolená země. Já Montanu miluju, jenom ty noci mi nesedí. Jsou moc chladné.“

	Za nimi se ozval hlas: „Musíš být na svého syna pyšný, Davide.“

	Obrátili se. Za nimi se tyčil Engstrom a zpod kapuce bundy na ně blýskaly jeho oči.

	Metzinger i Chip vyskočili a zasalutovali. „To není nutné,“ zavrtěl hlavou generál. „Řekl jsem si, že bych se mohl pomodlit s mužstvem. Sedněte si.“

	Oba Metzingerové si sedli a znovu se schoulili u ohně.

	„Jsou nějaké novinky?“ zeptal se Chip Metzinger.

	„Ne. Bojíš se, chlapče?“

	„Na strach je moc zima,“ odpověděl mladík.

	„Ať už nastane cokoli,“ promluvil Engstrom, „mějte na paměti slova z Lukáše, dvacet jedna, verš dvacet osm. Když se toto začne dít, napřimte se a zvedněte hlavy, neboť vaše vykoupení je blízko. Nebe a země pominou, ale má slova nikdy nepominou. Buďte bdělí a proste v každý čas, abyste měli sílu uniknout všemu tomu, co se bude dít, a mohli stanout před Synem člověka.“

	„Amen,“ řekl Metzinger, ale v hlase mu zazníval smutek.

	„Amen,“ opakoval Chip.

	Generál pak pokračoval v obchůzce, a za chvíli z temnoty zaslechli jeho hlas u jiné skupinky: „…Když vytrváte, získáte své životy…“

	Metzinger položil ruku synovi kolem ramen a pevně ho objal.

	 

	SOBOTA

	LETIŠTNÍ HANGÁR MISSOULA, 18:05

	Seržant procházel mezi svými muži v hangáru a občas se u někoho zastavil a prohodil pár povzbuzujících slov. Jeden mladý Ranger se od skupiny oddělil. Klekl si u jedné stěny, srkal vodu z lahve a byl hluboko pohroužen v myšlenkách. Hleděl dolů na betonovou podlahu a v začerněném obličeji měl vážný výraz.

	„Jak se cítíš, vojáku?“ zeptal se seržant.

	„Ani nevím, seržante.“

	„Co nevíš?“

	„Když jsem šel k Rangerům, nikdy mě nenapadlo, že budu zabíjet Američany.“

	„Jak se jmenuješ, chlapče?“

	„Rizzo, pane.“

	„Já jsem seržant Williams. Jason Williams. Sloužím v této armádě osmadvacet let a taky mě to nikdy nenapadlo. Ale náš velitel říká, že ti muži jsou zrádci. Že se spikli proti vládě a loupí a vraždí jen pro svou slávu.“

	„Pro mě je teda dost blbá představa, že budu zabíjet hrstku farmářů z Montany,“ řekl mladbučký voják, kterému bylo sotva dvacet.

	„Oni ale nejsou farmáři. Jsou to dokonale vycvičení vojáci, specialisté na partyzánskou válku, a jejich cílem je sesadit naši vládu a pohanět naši vlajku. Vzpomínáš přece, co se stalo v Oklahoma City. Přemýšlej o tom. Zkus si představit, co by se stalo tvé matce a sestře, kdyby se ti zrádcové odsud dostali.“

	„Ano, pane. Popřemýšlím o tom.“

	„Dobře. Všechno bude v pořádku. Budeš plnit rozkazy. A budeš je plnit dobře, já o tom nepochybuji.“

	„Děkuju, pane.“

	 

	SOBOTA

	MOUNT JAMES, 18:22

	Když zapadlo slunce za horské štíty, zahalila Mount James temnota. Jako kdyby na horu někdo hodil černý plášť. Okamžik soumraku téměř vůbec nenastal. Dvě helikoptéry Spectre kroužily podle rozkazu kolem jižního svahu hory a dostaly se až do vzdálenosti sto metrů uvnitř bitevní zóny. S pomocí přístrojů na noční vidění vojáci bedlivě sledovali temný svah hory a hledali vchod do bunkru. Posádka helikoptéry zjišťovala stupeň aktivity a viděla neustálé přesuny. Vchodem bunkru neustále proudily postavy a nosily rakety a granátomety a automatické pušky M-16, zkrátka všechny nelegálně držené zbraně, které zde až doposud ukrývali. V zadní části helikoptéry seděl vojenský specialista a zakresloval na svou mapu bitevní zóny umístění raketometů s raketami země-vzduch a vysílačkou hlásil souřadnice rozmístění zbraní do velitelského štábu na letišti v Missoule.

	Plukovník Rembrandt, který svíral v koutku úst nezapálenou cigaretu, se obrátil ke svému pobočníkovi.

	„Krysy vylézají z děr a zapojujou se do hry,“ řekl a odvysílal zprávu s novými informacemi do štábu v Bílém domě.

	Za první helikoptérou ihned přiletěla k úbočí hory druhá. Společně zkoumaly bitevní zónu a sledovaly přesné umístění raket Stinger určených k úderu země-vzduch.

	V bunkru zase pozorovali Shrack, Engstrom a Rainey – raketový odborník z Ku-klux-klanu – na svých nočních monitorech, jak se dva vrtulníky přibližují.

	„Sedmdesát pět metrů,“ vrčel Rainey. „Zaměřují naše pozice, generále.“

	Engstrom zvažoval situaci. Nechtěl vypálit první výstřel, ale zároveň věděl, že útok na ‚Pahorek‘ musí přijít ze vzduchu. Určitě je budou spouštět, protože prudký vítr zabraňuje klasickému využití parašutistů. Stingery rozestavěné na svahu a raketomety 72-E5 budou tvořit jejich první obrannou linii. Jejich úkolem bude sestřelit helikoptéry s mužstvem.

	Rainey, který velel raketometným jednotkám, byl zcela klidný. Byl to malý podsaditý muž s dlouhým knírem a vlasy ostříhanými na ježka. Sledoval dění na monitoru s rukama v bok a čekal, až Engstrom dospěje k nějakému rozhodnutí.

	„Generále?“

	Engstrom se obrátil ke Shrackovi. „Co si myslíš ty, Bobby?“

	Shrack věděl, jaké mohou být následky, ale zároveň celý problém dokonale chápal. „Buď je zlikvidujeme a ochráníme naše střely, nebo se klidně můžeme rovnou vzdát,“ řekl. „Je to naše první linie.“

	„Můžeme vypálit nízkou střelu a jen je varovat,“ řekl.

	„Ale hovno,“ namítl Rainey. „Buďje sundáme, nebo stáhnem ocas mezi nohy a zdrhnem jak slepý štěňata.“

	Shrack Raineyho nenáviděl, ale jeho názory uznával. „Když dokážeme odrazit jejich první útok, otřeseme Penningtonovou sebedůvěrou,“ řekl. „Nebude tady asi chtít riskovat moc velké ztráty.“

	„Jenže on by sem své jednotky určitě nepřesouval, kdyby nebyl připravený zaútočit naostro,“ řekl Engstrom. Obrátil se k Raineymu. „Zkuste vypálit varovný výstřel a uvidíme, jak bude reagovat,“ řekl.

	„To je na prd,“ zavrčel Rainey pohrdavě. Obrátil se, prošel dlouhým tunelem a zamířil ven z bunkru.

	U vchodu seděli na bobku dva vojáci se stingery na ramenou. Rainey se zadíval na temné obrysy nighthawků svým dalekohledem pro noční vidění.

	„Ukaž, dej mi to,“ řekl a vzal jednomu vojákovi z ramene zbraň. „Generál si chce s těma ptáčkama trochu pohrát.“

	Namířil stingerem těsně pod vrtulník a vypálil. Z hlavně vylétla raketa a svištěla do noci. Svým ohnivým ohonem připomínala kometu.

	Pilot ve vrtulníku spatřil záblesk a pak uviděl ohnivý ocas rakety pod letounem.

	„Jsme v raketové palbě!“ křikl do mikrofonu.

	Pod ním, nedaleko od sedla, spatřil jeden mladý bojovník, jak raketa těsně minula vrtulník a myslel si, že útok už začal. Vypálil několik dávek ze své M-16 směrem ke zvuku letounu. Do nighthawků zespodu cinklo několik kulek.

	„Jsme v raketové a pozemní palbě, pane,“ řekl pilot do mikrofonu.

	V Bílém domě se James obrátil na prezidenta. „Už to spustili,“ oznámil.

	Pennington na něj pohlédl a poměrně klidně odpověděl: „Řekni jim, ať palbu opětují a vyrazí.“ Velmi dobře si uvědomoval důsledky svých slov.

	Rembrandt slyšel rozkazy ve sluchátkách. Předal je do helikoptéry. Pilot sklopil předek letounu a vypálil směrem ke kopci několik dávek z kulometů. Kulky odskakovaly od zmrzlé země. Jedna se zavrtala bojovníkovi Svatyně do hrudi. Zásah ho odmrštil na příkrý sráz a muž na místě zemřel.

	„Ten hajzl!“ zařval Rainey. Popadl další raketu. „Já teďka našeho zasranýho prezidenta vo tu sedmdesátimelounovou hračičku připravím.“

	Namířil stingerem a vypálil. Raketa prolétla po noční obloze. Když se specter obloukem obracel na zpáteční cestu, raketa ho trefila do spodní části. Pilot ucítil náraz, vnímal, jak vrtulník klesá a vymyká se kontrole.

	„Mayday, SOS!“ křičel do mikrofonu. Vzápětí explodovaly palivové nádrže. Zasažená helikoptéra se naklonila a narazila do svahu hory Mount James. Vyšlehly z ní plameny.

	V bunkru sledoval Engstrom se Shrackem, jak helikoptéra padá.

	Engstrom zachovával ledový klid. Zvedl dálkové ovládání a zmáčkl tlačítko. Dřevěný můstek spojující rovnou planinu s bitevní zónou vyletěl do vzduchu. Byly k němu připevněny dva balíčky C-4. Trosky můstku a zbytky dřeva padaly do prudké bystřiny pod ním.

	„Generále,“ oznámil Shrack. „Právě jsme vyhlásili válku.“

	 

	Sto padesát kilometrů odtamtud se Martin Vail se Samem Firestonem vraceli do Missouly Firestonovým malým letadlem. Vail nechal Parverovou, Meyera a Flahertyho v Heleně, aby pokračovali ve výslechu Grangera a Wolfa. Spolu s Gondorfovou výpovědí mu jejich svědectví stačila na vypracování žaloby proti Engstromovi a jeho generálům. A to bude znamenat začátek konce Svatyně. Nemohl se dočkat, až to osobně sdělí Hardistanovi a pak zavolají Marge Castaigneové. Ani on ani Firestone netušili, co se v Missoule děje. Rádio neposlouchali a Pennington je o poplachu neinformoval. Vůbec neměli tušení, do čeho letí.

	 

	36. KAPITOLA

	 

	SOBOTA

	MOUNT JAMES, 19:09

	První výsadek dopadl katastrofálně.

	Za útočnými vrtulníky přelétly podél jižního svahu hory dva silně ozbrojené ostřelovací vrtulníky Specter a klesaly směrem k hranici sněhu. Zmítaly se v silných poryvech větru bičujícího rozeklaný vrchol Mount James. Zahájily palbu pětadvacetimilimetrovými kulomety Gatling a čtyřicetimilimetrovými děly Bofors. Snažily se vyčistit přístupovou cestu pro velké helikoptéry Pavelow. Pod nimi však čekalo půl tuctu bojovníků se stingery a 72-E.

	Spectery pokropily les pod hranicí sněhu raketovou a kulometnou palbou. Za nimi kroužily nedaleko převisu na jižním svahu vrtulníky pavelow s první skupinou z kontingentu Rangerů.

	„Na ty ozbrojený se vykašlete!“ křičel Rainey. „Sundejte ty velký, co vezou lidi!“

	Nocí problesklo světlo raket, některé svůj cíl minuly, jiné zavadily o vrtule, škrtly o trup a konečně našly svůj cíl – palivové nádrže. První z dvojice pavelowů se zřítil v plamenech. Devadesát Rangerů spolu s posádkami obou vrtulníků okamžitě zahynulo. Spectery si však vybíraly svou krvavou daň i na zemi. Rakety, děla a kulomety nepřestávaly ostřelovat les pod hranicí sněhu. Pod palbou padaly stromy, nebezpečné střely na zemi vybuchovaly a vytvářely krátery. Muži řvali bolestí, jak se do nich zarývaly smrtonosné střely z minometů.

	Rainey sledoval, jak raketometčíci kolem něho jeden po druhém padají. Popadl stingera, strčil do něj raketu a ve chvíli, kdy se bezprostředně u něho ozval výbuch, střelil raketu do trupu jednoho spectera. Vrtulník se převrátil a klesal k zemi vrtulí napřed. Lopatky kosily všechno, co jim stálo v cestě – lidi i stromy. V bojové zóně vzplanul požár.

	Rainey přivolal rezervy z Metzingerových záloh. Bojovníci vyběhli nahoru, padlým druhům vyškubli raketomety a zoufale se snažili opětovat palbu. Druhý specter dostal smrtelný zásah. Zřítil se na bojovou linii, přestože se pilot zoufale snažil dostat řízení pod kontrolu.

	Rainey stál přímo před ním. Obrátil se na útěk ve chvíli, kdy se letoun dotkl země a hrnul před sebou sníh a hlínu. Vypadal jako hořící buldozer bez řidiče. Valil se lesem dolů jako obrovská ohnivá koule ze zkrouceného kovu a zatarasil Raineymu cestu, takže mu odřízl možnost úniku. Vzápětí letoun vybuchl a stromy kolem něho okamžitě vzplanuly.

	Ve strašidelném světle ohňů hřměly velké pavelowy nad úbočím hory a přelétaly trosky sestřelených letounů. Spustily výsadková lana a Rangeři po nich bleskurychle slaňovali dolů a hledali úkryty za stromy. Do země kolem nich se zarývaly kulky.

	„Tady Metzinger,“ řekl major překvapivě klidným hlasem. „Máme tady pavelowy. Podařil se jim výsadek a letí sem další.“

	„Vyřiď Raineymu, aby sem přitáhl další raketomety,“ přikázal Shrack.

	„Rainey je mrtvý. Situaci zatím zvládnu se svýma lidma, ale potřebuju hned posily.“

	„Došlo k narušení našich linií. Jedno na severní straně, druhé na jižní. Nemůžu ti tam nikoho poslat.“

	Ve strašlivé bitevní vřavě byl Chip Metzinger náhle od otce odříznutý. Nad sebou slyšel hřmění podobné hromu, a když zvedl hlavu, rozeznal v temnotě pochmurny obrys obrovitého dvoumotorového pavelowa. Měl ho přímo nad hlavou. Náhle jím projel strach jako blesk. Zvedl svou M-16 a vypálil směrem k obrysu. Zbraň ho bolestivě udeřila do ramene, ale přesto do černého hřmícího obra ještě vyprázdnil zásobník. Už cítil vichr z jeho vrtule. Padaly na něj uříznuté špičky stromů. Polámané větve a špinavý sníh ho zasypávaly a na okamžik ho oslepily. Když otevřel oči, spatřil půl tuctu nezřetelných postav, jak se k němu snášejí ze vzduchu. Zůstal stát jako přimražený. Nemohl se pohnout. Puška mu visela ochable u boku. Zíral vzhůru. Slyšel zvuk mnoha výstřelů najednou a vzápětí se mu do trupu zavrtalo na tucet smrtících kulek. Náraz ho odhodil dva metry dozadu. Zemřel s vyděšeným pohledem upřeným na černou oblohu.

	                                        

	                                                 * * *

	SOBOTA

	LETIŠTĚ MISSOULA, 19:29

	Na letišti panoval čilý ruch. Vail s Firestonem pod sebou spatřili dosedat na letištní plochu dva C-130 a zároveň nevěřícně sledovali, jak po zuby ozbrojené letouny specter a penetrator postupně startují, následovány obrovitým dvoumotorovým pavelowem určeným na přepravu mužstva. Všechny zmizely do noci.

	„Panebože, oni mají dole spectery a penetratory!“ vydechl překvapeně Firestone. „A pavelowy!“

	„Já naprosto netuším, co to je,“ pokrčil rameny Vail.

	„Ozbrojené letouny a vrtulníky na převoz mužstva. Specter je jeden z nejstrašnějších. Taková věcička stojí dvaasedmdesát milionů!“

	Firestone se vysílačkou spojil s navigační věží a požádal o instrukce.

	„Letiště je bohužel pro civilní letouny uzavřeno,“ ozval se hlas. „Mohu vás navigovat do…“

	Vail ho přerušil. „Tady je asistent ministryně spravedlnosti Martin Vail a se mnou americký maršál, šerif Sam Firestone,“ řekl přísně. „Já bych měl této operaci velet.“

	„Pane, tady velí generál James. Plukovník Rembrandt je polní velitel, ale oba teď mají plné ruce práce.“

	„To je mi šumafuk,“ vyštěkl Vail. „Chci přistávací instrukce.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho a pak se ozvalo: „V pořádku, pane. Pokud zůstanete v této výšce a dostanete se obloukem na jihovýchodní část letištní plochy, přijmeme vás, jakmile budeme mít volnou ranvej.“

	„Rozumím,“ odpověděl Firestone. Udělal oblouk a zamířil k jihu. „Rozjeli útok naplno, to je jasné,“ zabručel.

	„Co se to, krucinál, děje?“ vyhrkl Martin, ale neočekával odpověď.

	„Hádám, že se Velký šéf nasral,“ pronesl lakonicky Firestone.

	„Nasral? Jak to, nasral?“ zahřměl Vail. „Vždyť je prezident, panebože! Ten nemá nárok se nasírat!“

	„To mu můžete říct osobně, jestli chcete,“ řekl Firestone. „Pokud vim, on je prostě Velký šéf. Může si dělat, co se mu zamane.“

	„Tady se teď ale rozpoutala válka, Samé!“

	Na jihozápadě od nich obloha planula jako při ohňostroji čtvrtého července.

	„Pokud můžu hádat podle toho, co vidím tam dole, mám dojem, že to nebude trvat dlouho.“

	                                                   

	                                                 * * *

	SOBOTA LETIŠTĚ, 20:44

	„Plukovníku, co se to sakra děje? Co tady dělají ti vojáci?“ ptal se přísně Vail.

	„Prezidentův rozkaz,“ řekl plukovník Rembrandt. „Sestřelili jeden z našich vrtulníků. Zaútočili jsme.“

	„Kde je Hardistan?“

	Plukovník ukázal na plošinu vedle sedla na Mount James. „Je tam s polním velitelem, majorem Barrierem.“

	Vail okamžitě pochopil, že missoulské velitelské stanoviště se pro něho vůbec nehodí. Jeho první myšlenkou po tomto sdělení bylo, jak se dostat na planinu k Hardistanovi.

	„Potřebuju tam být s ním,“ řekl Vail.

	„Promiňte, pane, ale nemohu vám udělit…“

	Vail ho ignoroval. Vytáhl svůj neodposlouchávatelný mobilní telefon. „Uvidíme, co na to řekne paní ministryně Castaigneová,“ prohlásil.

	„Pane, ty lidi bych teď raději neobtěžoval. Celý kabinet je spolu s prezidentem v Bílém domě.“

	„Pak jim teda, krucinál, prostě všem zavolám!“

	Firestone položil Vailovi ruku na rameno. „To bych fakt nedělal,“ řekl. „Prostě nás odřízli.“

	Vail se nahrbil. Zdálo se, že z něj vyprchala všechna energie. Připadal si zrazený a nevěděl, co si počít.

	„Plukovníku,“ řekl Firestone. „Já jsem kvalifikovaný pilot a v helikoptérách jsem se nalétal hodně. Co kdybychom se tam s panem Vailem přemístili helikoptérou FBI, která stojí támhle v té řadě?“

	Rembrandtovi zněla ve sluchátkách bitevní vřava. Zoufale mávl rukou.

	„Spojte se s navigační věží a hlavně se ujistěte, jestli máte volný průlet. Všude tam máme spectery, penetratory a pavelowy. Nechci, aby vás některý z nich rozsekal na maděru.“ A obrátil svou pozornost zpátky k bitvě.

	 

	SOBOTA

	MOUNT JAMES, 21:54

	Obrovité vrtulníky pavelow se ukázaly být proti bojovníkům Svatyně nejúčinnější. Dokonale odolávaly větrným poryvům a strašlivé spectery je kryly svou palbou. Pavelowy měly navíc odstraněna vnitřní sedadla, a tak mohly na bojiště převážet až pětačtyřicet mužů najednou.

	Obrovité stroje jeden po druhém oblétaly horu a pak klesaly dolů, aby vysadily svůj náklad. Plán na vytvoření půlkruhu jednotek nakonec padl. Nebylo dost dobře možné bojovníky Svatyně obklíčit a tlačit ze svahu dolů. Vojáci se namáhavě škrábali po úbočí a snažili se vyhýbat minám a ostrým drátům. Jejich protivník se však urputně bránil a ze svých pozic neustupoval. Nedaleko vrcholu u hranice sněhu sestřelil vrtulník dalšího pavelowa. Metzinger musel couvnout před přesilou. V šíleném zmatku boje muže proti muži ztratil přehled o Chipovi a modlil se, aby byl jeho syn dole, co nejdál od brutálního boje zblízka, který se vedl na hranici sněhu.

	Metzinger byl nyní přinucen k ústupu. Spolu se zbytky svých čtyř oddílů couval ze svahu hory a ostřeloval temný les nahoře z M-16 a AK-47. Kolem něho neustále štěkaly samopaly, vybuchovaly bomby a ozýval se nejhorší zvuk ze všech – umírající muži, kteří křičeli o pomoc.

	Engstrom se v bunkru snažil sledovat postup bitvy na velkých mapách, ale jeho úsilí bylo zbytečné. Rangeři postupovali ze tří stran. Rentz držel linii na severní straně bitevní zóny, ale jižní strana byla v naprostém zmatku a on neměl sebemenší tušení, co se tam děje.

	A pavelowy stále přilétaly a přivážely další Rangery a zbraně. Posádky letounů kropily lesy palbou z kulometů, jejichž hlavně se otáčely v obrovitých válcích.

	Rentz a jeho muži se zakopali sto metrů od okraje severní stěny vrcholu, ale neutichající palba ze specterů a penetratorů jeho jednotky doslova rozmetala. V hluboké tmě působilo syčivé kvílení dávek z kulometů strašidelně. Kropily jejich řady pětadvacetimilimetrovými střelami a dokázaly jich vypálit třináct set za minutu! Rentzovy jednotky musely navíc odolávat i dělostřelecké palbě. Granáty rvaly mužům nohy a ruce, takže bojiště rázem připomínalo hrůzná jatka. Bojovníci se plazili po břiše zpět, ale skončili pokropeni šílenou palbou ze specterů.

	Pak uslyšel Rentz hřmění pavelowa. Vznesl se nad severním hřebenem a nalétával si na nejvýhodnější palebnou pozici. Z pavelowa navigoval kapitán Krantz čtyři další letouny s vojenskými jednotkami, které se blížily k bojové zóně ze severní strany.

	Rentz zamířil na stinger raketometem. Snažil se trefit přímo kokpit. Měl helikoptéru téměř před sebou. Odděloval je pouze kus sežehlé půdy a kořeny vyvrácených borovic. Vypálil raketu a sledoval, jak letí vzduchem. Helikoptéra dostala přímý zásah. Kokpit se rozpadl. Zničený letoun se zřítil na severní stěnu Mount James. Kapitán Krantz a jeho pětačtyřicet mužů padali uvnitř zdemolovaného trupu jeden na druhého a zbytky letounu vzápětí dopadly na dno třísetmetrové průrvy.

	Pak klesl bezpečně nad zem druhý pavelow a vojáci bleskurychle vyskákali ven. Jednotku vedl seržant Williams. Ve svých obrovitých prackách svíral kulomet a ten se sykavým hvízdáním kropil všechno kolem. Kryl své muže. Ti mezitím vyskakovali z letounu a útočili na zbytky Rentzových linií. Williams spatřil, jak major vstává a s vyceněnými zuby zvedá M-16 a míří přímo na něj. Prudce švihl kulometem a vypálil na Rentze tucet třicetimilimetrových střel. Provrtaly ho skrznaskrz a rozervaly na kusy. Dávka mu ustřelila hlavu. Spolu s ní upadla na zem i sluchátka vysílačky s mikrofonem a zůstala ležet vedle ní.

	Williams postupoval dál a smrtící kulometnou palbou si zajišťoval volný průchod.

	 

	SOBOTA PLANINA, 23:18

	Firestone čekal na povolení k odletu dvě a půl hodiny. Pak vyrazil malou helikoptérou k jihu, obletěl strmou stranu hory Mount James a proletěl pod vysokým hřebenem, který chránil rovnou planinu. Přistál nedaleko jednoho ze tří džípů humvee. Sloužily jako provizorní velitelské stanoviště. Na zadním cípu planiny, těsně pod mírně převislým hřebenem stáli Hardistan, major Barrier a čtyři Rangeři. Tiskli se k sobě a skláněli se nad mapou rozloženou na kapotě džípu.

	Vail zůstal jako ochromený. Pohled na zuřící bitvu ho šokoval. Na taková jatka nebyl připraven. Celé úbočí hory bylo vystaveno neutichající palbě, vybuchovaly na něm granáty a rakety a noční oblohu ozařovaly plameny z hořící helikoptéry. Vail původně očekával, že bude svědkem nějaké přestřelky. Teď se však nacházel uprostřed opravdové války.

	Když Firestone s Vailem vyskočili z vrtulníku, Barrier je ignoroval. Hardistan nedokázal zakrýt své obrovské překvapení a strach.

	„Vy jste se zbláznili vy dva? Co tady, do prdele děláte?“

	Vail na něho němě zíral a trhal sebou při každé explozi.

	„Tohle začalo jako má operace,“ řekl útočně. „Zapomínáte, že pracujete pro mě.“

	„Vraťte se na základnu,“ přikázal jim bez sebemenší stopy vzteku Hardistan. „Tohle je až moc nebezpečné a vy tady nic nezmůžete.“

	„Myslel jsem, že byste to rád slyšel z první ruky. Máme náš spojovací článek. Teď už můžu vypracovat formální obvinění.“

	„Gratuluju,“ řekl Hardistan.

	Vail pohlédl přes proláklinu na bitevní pole. Zvedl sluchátka a přiložil si jedno k uchu. Chvíli poslouchal bitevní vřavu. Bojující muži křičeli, že chtějí posily, a žádné neměli. Umírající volali své manželky a matky. Někteří proklínali Boha, jiní se naopak modlili.

	„Ztráta času,“ pronesl hořce Vail. „Všechno je to pěkně dokurvený. Plýtvání vším!“

	„Marty, až tohle skončí, zbude toho na vás ještě spousta! Na bitevním poli je pět set šest set mužů. A čtyři nebo pět tisíc je ještě někde tam.“ Mávl rukou směrem k údolí.

	„Nemůžu vám říct ani hovno,“ řval Barrier do vysílačky. „Sundali nám půl tuctu pavelowů a čtyři nebo pět specterů. Kapitán Krantz je mrtvý. Naši lidi jsou všude na tom kopci. Je to tady šílený.“

	Vail přísně hleděl na Hardistana. Vybavoval si fotografie z toho obrovského množství záznamů, které tak pečlivě studoval. Záběry z Murrel Bay, kde FBI dostala Matthewse. Z Arkansasu, když zlikvidovala Gordona Kahla. Z Waca. Z Ruby Ridge. A dokonce i z předchozího dne z Bad Rapids.

	„Vy jste vždycky u toho, co, Billy? Sedíte někde v pozadí v džípu nebo postáváte v davu a jste vždycky připraven na to rozhodující přikývnutí. Je to tak, nemám pravdu, Billy? Vy jste ten, kdo pokaždé zmáčkne to tlačítko. Kurva, vy jste ten zasranej Anděl smrti!“

	Hardistan se jeho útočnými slovy nedal zastrašit. „Já jsem na tohle nekývl, Martine. Na tohle kývla nejvyšší místa.“

	„Jsem snad paranoik? Vy jste mě do toho zatáhli jen proto, aby měl Pennington munici, kterou potřeboval na sejmutí Engstroma!“

	Nad hlavou jim hvízdla nebezpečná střela a vybuchla sedm metrů od nich. Hardistan na Vailovu otázku nikdy neodpověděl.

	 

	NEDĚLE

	MOUNT JAMES, 2:21

	Šílená bitva stále pokračovala. V děsivém světle hořících helikoptér a stromů byly dvě nepřátelské armády uvězněny a bojovaly muž proti muži. Blýskaly se nože, pistole, bajonety a dokonce se občas někde zvedla i pěst. Bojovníci Svatyně prchali přes své vlastní miny a rozřezávaly je jejich vlastní broušené dráty. V přestřelkách na krátkou vzdálenost často docházelo k omylům a střílelo se do vlastních řad. Armáda Svatyně byla však početnějším protivníkem zatlačována a  likvidována jeho lepšími zbraněmi.

	V boji nedocházelo k žádným přestávkám. Bitva stále zuřila nemi losrdně dál. Někteří vojáci z neustálého hřmění palby ohluchli. Jiní se chtěli vzdát, ale zemřeli dřív, než dostali příležitost, protože armádní jednotky zaútočily na jejich polorozpadlé řady a převálcovaly je.

	Metzinger si vybíral cíle a střílel najisto. Ve světle ohňů hořících v celé bitevní zóně se pokoušel rozeznat černé uniformy speciálních jednotek a trefoval se do jednotlivých vojáků.

	Slyšel nad hlavou již známé hřmění vrtulníku a podíval se vzhůru. Další Rangeři slaňovali směrem ke svým liniím. Neudržel se a vypálil dávku. Palba byla ihned opětována. Cítil strašlivý úder kulky ráže .30. Trefila ho do stehna a další ho škrábla do ramene.

	Rychle se stáhl a snažil se útočníkům uniknout. Vběhl však do zátarasu z broušeného drátu. Prořízl mu oděv a zaryl se mu do masa. Snažil se přes ten podivný plot z drátů ostrých jako břitva nějak převalit a divoce kopal nohama. Nakonec si klekl a plazil se. Rukou nahmatal v měkké půdě minu zlomek vteřiny předtím, než mu vybuchla přímo do obličeje.

	 

	NEDĚLE 5:06

	Seržant Williams nosil v kapse Rentzova sluchátka od toho okamžiku, kdy velitele zabil. Nyní je z kapsy vytáhl a promluvil do mikrofonu.

	„Tady seržant Williams, oddíl Rangerů americké armády,“ řekl. „Je tam někdo?“

	Engstrom ukrytý v bunkru slyšel jeho klidný hlas. Zaváhal, ale pak stiskl tlačítko na mikrofonu.

	„Tady generál Engstrom, seržante,“ řekl.

	„Pane, cítím naléhavou potřebu vás informovat o tom, že jste poraženi. Proč se nevzdáte a neušetříte životy mužů, kteří vám zbyli?“

	„Velmi oceňuji vaše obavy, seržante, ale my jsme se rozhodli bojovat. Obávám se, že není cesty zpět.“

	Za ním promluvil Stampler alias Abraham. „Tady vzadu jsou dvě ženy, generále.“

	Engstrom se obrátil a pohlédl na něho s nelíčeným údivem. Na Abrahamovy konkubíny úplně zapomněl.

	„Ty a tvoje prokletý děvky!“ zavrčel Shrack.

	„Já jsem netušil, co se stane.“

	„Ty jsi přece velký prorok Abraham. Myslel jsem, že víš všechno.“

	Stampler se na něho pouze usmál. „Co s tím provedeme, generále? Můžu ty mladé dámy teple obléknout a poslat je ven?“

	„Tos měl udělat už dávno.“

	„Měl jsem plno práce, abych celý svět informoval o tom, co se tady děje,“ řekl.

	„Stejně by se to dozvěděli,“ prohlásil Shrack znechuceně.

	„Ale jinak. Ne z našeho pohledu. A teď to ví.“

	„To by stačilo,“ přerušil ho Engstrom. „Mají teplé šaty?“

	„Ano.“

	„Tak rychle ven.“

	Stampler odešel do své ložnice.

	V malé místnůstce se krčily dvě mladé dívky. Na posteli byla změť přikrývek a povlečení. Polštáře byly napůl vytaženy z povlaků.

	Oběma podal teplé bundy a tmavé vlněné čepice.

	„Obě teď půjdete ven,“ přikázal.

	„Půjdeš s náma?“ zeptala se jedna.

	„Dnes večer bohužel ne. Připojím se k vám později až dole.“

	Jedna dívka vstala a oblékla si bundu. Vlněná sukně jí sahala až ke kotníkům. Natáhla si čepici přes uši. „Já jdu,“ prohlásila. „Ty si dělej, co chceš, Rebo.“ A odešla.

	Ve štábu mluvil Engstrom se seržantem Williamsem. „Seržante, máme tady v bunkru dvě dívky. Nepatří k bojovníkům. Můžeme je pustit ven?“

	Williamse ta informace překvapila. Dívky? V bunkru? Ten starý generál je ještě větší podivín, než si myslel.

	„Ano, pane. Na pravé straně u východu máme svého člověka.“

	„Jste velmi laskav, seržante.“

	„Sám mám dvě dcery,“ odpověděl Williams.

	Stampler ve svém pokoji natáhl k druhé dívce ruku.

	„Pojď mi dát dobrou noc, Rebo, miláčku,“ řekl Stampler. Dívka k němu přistoupila a on ji objal. „Vždycky jsi byla má favoritka,“ řekl. Políbil ji na hrdlo, obešel ji a prudce ji uchopil zezadu za bradu. Druhou rukou dívku popadl za krk a zlomil jí vaz. Bez jediného hlesnutí padla na zem. Hodil ji na postel a rychle jí svlékal šaty. Pak si je oblékl sám, přes ně natáhl bundu a přes uši si narazil vlněnou čepici a stáhl ji do čela. Vyšel z místnosti, zavřel dveře a sklesle procházel přes prostory hlavního štábu za druhou dívkou.

	Engstrom a Shrack si prohlíželi mapy. Vůbec nevěnovali Stamplerovi a dívce pozornost. Oba tedy prošli dlouhým tunelem bez povšimnutí a otevřeli velké ocelové dveře. Stampler za sebou zaslechl Shrackův těžký krok. Popadl dívku za ruku a spěšně vyběhl z bunkru.

	Ranger už na ně čekal. Odvedl je pryč od bunkru nahoru mezi stromy. Z temnoty k nim doléhaly zvuky neutichající palby.

	„Zavedu vás nahoru po jižní straně,“ řekl Ranger. „Naložíme vás do další helikoptéry.“

	Stampler s ním srovnal krok. Sel těsně za ním. Když procházeli temným úsekem pod korunami stromů, vytáhl nůž a přiblížil se k Rangerovi tak blízko, až mladík cítil na šíji jeho horký dech. Stampler mu prudce zvrátil hlavu a obratně vojákovi prořízl hrdlo. Mladík zalapal po dechu a hned padl Stamplerovi k nohám. Byl na místě mrtvý. Dívka všechno s vytřeštěnýma očima sledovala. Stampler neváhal a divoce ji zepředu napadl. Vmžiku ji ubodal. Sundal si bundu a rychle si přetáhl přes hlavu šaty. Pak sebral Rangerovi neprůstřelnou vestu a vojenskou bundu a oblékl si je. Začernil si obličej hlínou, na hlavu si narazil vojenskou čapku, popadl pušku a uháněl do kopce, jak nejrychleji dovedl.

	 

	Seržant Williams stál na malém kousku chráněného území a mluvil do Rentzova mikrofonu. „Generále, já obdivuju vaši kuráž, ale tahle bitva je prohraná. Vzdejte se teď, než zahynou další. Ať zítra oba společně spatříme východ slunce.“

	„To jsou krásná slova, seržante. Odkud jste?“

	„Z Jižní Karolíny. Z Charlestonu. Můj otec válčil ve druhé světové. Byl to první černoch, který kandidoval za Jižní Karolínu do Kongresu. Sice nevyhrál, ale aspoň se mu dostalo té výsady, že vůbec mohl kandidovat.“

	Shrack se uchechtl a zavrtěl hlavou. „Kdo by to byl řek…,“ pronesl ironicky.

	„Ty se chceš vzdát, Bobby?“ zeptal se ho generál.

	„K čemu by to bylo dobrý, krucinál? Abych seděl na doživotí v Hrobě nebo skončil připoutanej ke stolu s jehlou zapíchnutou do žíly?“

	Generál sundal černý kovový kryt na červeném spínači. Ten byl propojený k zápalným šňůrám a roznětkám na krabici s trhavinou C-4, která stála opodál.

	„Vedli jsme si skvěle, Bobby, když si vezmeš, že proti nám poslali celou armádu,“ usmál se Engstrom. Stiskl Shrackovi pravici.

	 

	Vysoko nad nimi se Stampler právě dostal na hranici sněhu a spěchal k jižnímu svahu, k úzkému schůdnému pruhu. Po něm sbíhal z prudkého kopce na planinu. S trochou štěstí by to mohl zvládnout. Třeba dokonce najde Mordieho a vypadnou.

	 

	„Seržante Williamsi?“ ozval se znovu do vysílačky Engstrom.

	„Ano, pane?“

	„Znáte bibli?“

	„Čtu si z ní každý večer, pane.“

	„Toto je ze Zjevení svatého Jana. Sedmý anděl vylil svou nádobu do ovzduší a z chrámu od trůnu zazněl mocný hlas: ,Stalo se!‘ A rozpoutaly se blesky, hřmění a burácení a nastalo hrozné zemětřesení, jaké nebylo co je člověk na zemi. Všechny ostrovy zmizely, po horách nezůstalo stopy…“

	A stiskl červený spínač.

	 

	Půl tuny C-4 explodovalo najednou. Postupně vybuchovaly ještě všechny rakety, střely, granáty, munice, palivo… zkrátka všechen kontraband, který si Svatyně za dlouhá léta nakradla a ukryla v hoře.

	Celé jedno úbočí hory vylétlo do povětří jako sopečná láva a popel. Místo něho však ze vzduchu padaly kusy betonu a hlíny a všechno bylo zahaleno hustým dýmem.

	Do vzdálenosti několika kilometrů v okolí hory se chvěla zem jako při zemětřesení.

	Pak následovala ohnivá koule. Byla obrovitá jako dva městské domy. Vyvřela z toho kotle smrti, vzlétla k nebesům a ozářila noc jako vycházející slunce. Dopadla na úbočí Mount James a valila se dolů. Vytvářela kolem sebe vakuum a díky němu nasávala do svého žhavého jádra všechno kolem sebe. Vyrvala borovice z kořenů, vymrštila je do vzduchu a tam shořely na škvarek. Ohnivá koule stravovala vše. Živé i mrtvé. Sníh tál, měnil se na vodu, ta se rychle ohřívala na stupeň varu a vypařovala se. Pod tím strašlivým žhavým kotoučem, jehož ničivá síla likvidovala vše, co mu stálo v cestě, se přímo škvařila půda.

	 

	Na plošině pod vrcholem popadl Firestone Vaila a Hardistana a vlekl je k okraji toho přírodního valu. Majora Barriera srazil výbuch na kolena. Smrt ho zastihla nepřipraveného. V jeho nevidoucích očích zůstal nechápavý výraz.

	Klopýtali ze svahu asi deset metrů a ukryli se pod převis tvořený kořeny a vysokou vrstvou hlíny. Obrovitá ohnivá řeka se s hřměním valila k nim, ale vysoká skaliska kolem planiny ji vychýlila z původního směru a vymrštila znovu do vzduchu. Vznesly se i stromy a trosky aut. Trojice mužů se pod mohutnými kořeny tiskla k sobě. Všichni cítili, jak se k nim blíží ten nesnesitelný žár, kdesi nad nimi vybuchuje a letí vzhůru k obloze. Tlaková vlna srazila jejich velitelský džíp humvee na okraj planiny a dolů ze strmého srázu. Viděli, jak vůz vybuchl a padá do rokle a do bystřiny. Zřítil se dolů pár metrů od nich. Za nim padalo sežehlé hořící tělo majora Barriera. Vznášelo se ve vzduchu jako doutnající strašák a s tupým žuchnutím dopadlo kousek od nich.

	Vail se snažil popadnout dech, cítil strašlivé horko uvnitř hrudníku a zalykal se.

	Stejně náhle jako přišlo vedro se zničehonic ochladilo. Za ohnivým kotoučem proudil studený vzduch. Vail, Firestone a Hardistan zvedli hlavu a viděli, jak se ta obrovitá žhavá koule vymrštila do vzduchu a letí výš a výš. Byl to strašlivý pohled. Vzápětí se na zničenou horu sneslo krupobití z hořících zbytků a popela.

	 

	Stampler se ukrýval ve vraku jednoho pavelowa. Exploze se sice ozvala hluboko pod ním, ale tlaková vlna ho vymrštila z vraku ven. Padal po prudkém srázu. Vzplanuly na něm šaty. Stačil se ještě duchapřítomně převalit do sněhu, aby je uhasil. Pak se běžel ukrýt mezi stromy na strmý jižní svah a zůstal tam i ve chvíli, kdy se z bunkru vychrlil ten smrtonosný plamen a proměnil se v ohnivou kouli.

	 

	I na letišti v Missoule – třicet kilometrů od hory – se zachvěla zem a okenní tabulky v dispečerské věži rachotily v rámech. Některé popraskaly.

	Plukovník Rembrandt nevěřícně zíral, jak se k obloze zvedá obrovitá ohnivá koule a proměňuje noc v den.

	„Panebože,“ vydechl. Strhl si z hlavy sluchátka a hodil je na stůl. Generál James se marně dožadoval informace o tom, co se to ksakru děje.

	 

	39. KAPITOLA

	 

	 

	Konečně nastalo jitro. Přivítala ho krvavě rudá obloha a cirovitá oblačnost, vytvářející jakési dlouhé bílé prsty. Vail, Hardistan a Firestone se stále krčili pod převisem, kterým jim zachránil život.

	Barrier a jeho muži takové štěstí neměli. Majorova mrtvola stále ležela na prudkém svahu nad strží, kam ji odmrštila zhoubná ohnivá koule. Jeden humvee ležel zcela zničený mezi stromy. Tlaková vlna ho odhodila do vzdálenosti několika set metrů jako hračku. Vrtulník a třetí humvee stále hořely.

	Barrierovi tři pobočníci nebyli nikde v dohledu.

	Za úsvitu vypadala silnice vedoucí z Mount James do údolí jako cesta do pekel. Byla posetá troskami a polámanými ohořelými stromy. Místo bunkru, Engstromovy svatyně, zůstal jen obrovitý kráter. Z útočných jednotek armády zbyly na úbočí jen vraky pavelowů a specterů. Hranice sněhu v polovině hory zmizela. Sníh roztál. Osm raněných Rangerů, kteří čekali na evakuaci, jako zázrakem přežilo.

	Všechno pokrýval tenký závoj popela.

	Tři muži pod převisem z kořenů, vysoko na úbočí hory, zůstali bez vysílačky, bez jídla i bez vody. Bezprostředně po té strašlivé apokalypse se rozhostila tma a oni slyšeli jen zvuk vrtulníků a viděli kužely světla, jak pročesávají trosky. Za úsvitu je záchranáři určitě objeví a vysvobodí z jejich úkrytu. Nezbývalo jim nic, než čekat.

	Po výbuchu se u nich dostavily traumatické stavy. Všichni byli v šoku a třásli se od hlavy k patě. Mlčky se k sobě tiskli. Nebylo co říci. Slova neměla smysl.

	                                      

	                                                 * * *

	Nad nimi se vrávoravě vlekl z prudkého svahu Aaron Stampler – Abraham Engstromovy šílené Svatyně. Prodíral se mezi padlými ohořelnými stromy, po spálené zemi a mířil až ke skalnímu hřbetu u planiny, pod níž se ukrývali Vail, Hardistan a Firestone. Stále měl na sobě šaty mrtvého vojáka a jednu stranu obličeje měl spálenou. Vlasy měl sežehlé až na kůži. Pot z toho příšerného vedra mu smyl většinu černých šmouh z obličeje.

	I on byl v šoku. Třásl se tak, že jektal zuby. V jedné ruce svíral armádní pětačtyřicítku a ve druhé vojenskou láhev. Naplnil si ji sněhem, který roztál, a tak měl alespoň trochu vody. V zásobníku pistole mu zůstaly tři náboje a jeden byl v komoře – pro případ nouze to stačilo. Kontaktní čočky si sundal už dávno.

	Stampler klopýtal z kopce k planině a mířil k jejímu okraji. Cesta z ní byla sice zavalená troskami, ale on věděl, že je bude schopen nějak obejít a dostane se do údolí. Jamile bude dole, snadno se ztratí ve vřavě, která nastane při odklízení následků strašlivé bitvy na Mount James. V ukradené uniformě našel dokonce vojákův osobní průkaz. Když se dostal nad okraj planiny, viděl sice hořící helikoptéru, ale netušil, že těsně pod ním se pod kořeny skrývá Martin Vail.

	Vlekl se po okraji planiny a těsně pod prudkým svahem se zastavil. Pod převisem z kořenů spatřil tři muže. Choulili se k sobě. Slunce ještě nevystoupilo tak vysoko, aby ozářilo jejich úkryt. Do obličeje jim neviděl. Couval tedy zpět, aby zmizel z dohledu. Váhal. Určitě čekají na záchranu. Stampler usoudil, že nejlepší bude, když se vrátí k horskému hřebenu, bude hrát mrtvého, dokud trojice nezmizí, a pak bude pokračovat v sestupu do údolí. Už se obracel na zpáteční cestu, když vtom se za ním ozvalo:

	„Hej, vojáku!“

	Obrátil se. Pod ním stál vysoký muž v modré bundě FBI.

	„Pojď za námi,“ volal ho přátelsky. „Brzo pro nás už přiletí!“

	Stampler si sedl na bobek a klouzal se po prudkém úbočí až k muži. Agent natáhl ruku.

	„Jsem Billy Hardistan,“ představil se. Když si potřásli rukama, dodal: „Kde ses tady, sakra, vzal?“

	„Byl jsem nahoře, až u sněhu,“ řekl Stampler. „Jsou tam ranění. Myslím, že nikdo z nich by sám sestup nezvládl.“

	„Měls štěstí, vojáku,“ řekl Hardistan. „Ale máš ošklivé popáleniny. Ukaž, podívám se.“

	Když mu Hardistan prohlížel seškvařenou kůži na obličeji, Stampler zahlédl, jak se ze stínu vynořili další dva muži.

	„Máš v té lahvi trochu vody?“ zeptal se Hardistan. „Musíme ti to trochu vyčistit.“

	„To bude dobrý,“ mumlal Stampler.

	Pak pohlédl Hardistanovi přes rameno.

	A hleděl přímo do očí Martinu Vailovi.

	Ježíši!

	Rychle nechal pravici klesnout a sevřel pažbu pistole.

	Vail na něho zíral a chtěl něco říct.

	Pak ztuhl.

	„Panebože!“ vykřikl a vytřeštil nevěřícně oči. „To je Aaron Stampler!“

	Stampler uhodil Hardistana loktem do obličeje a vytáhl zbraň. Firestone sáhl do podpažního pouzdra, ale chyběl mu zlomek vteřiny. Stampler už vypálil. Vzápětí zaburácel Firestonův glock. Kulka prostřelila Stamplerovi hrdlo. Vrávoravě couval a upadl na hořící vrtulník. Hned se na něm vzňaly šaty. Divoce se svíjel a snažil se uniknout od té žhavé hromady kovu pryč, ale uklouzl a upadl do hořícího vraku ještě hlouběji.

	Když vykřikl bolestí, Firestone se obrátil k Vailovi.

	Kulka se mu zaryla do hrudi. Náraz byl silný, jako kdyby ho někdo udeřil baseballovou pálkou. Podklesl v kolenou a naklonil se dopředu. Jednou rukou se opřel o zem. Firestone se k němu rozběhl.

	Ale Vail ho neviděl. V duchu se zmateně vracel do minulosti. Vzpomínal si na Stamplerův proces před mnoha lety a na ta příšerná jatka, která Stampler rozpoutal, když se dostal z psychiatrie. Pak horečnatě uvažoval o Jane a psovi Magoo.

	Ale jo, pomyslel si, dokážu to…

	Podíval se na Sama Firestona a celý svět se mu náhle zahalil do bílého závoje.

	Zhroutil se Firestonovi do náruče.

	Na planině už Stamplerovy výkřiky ztichly. Zdálo se, jako kdyby jeho mrtvola ještě třeštila oči ze škvařícího se masa. Oheň ho už nemilosrdně pohlcoval.

	 

	Na jednotce intenzivní péče v missoulské nemocnici ležel Vail na lůžku za bílým závěsem. Jane Venableová seděla u něho a tiskla mu ruku. Vail měl na obličeji kyslíkovou masku. Zakrývala mu nos i ústa.

	Byl napojený na spousty hadiček, které ho udržovaly při životě. Za sebou měl velký monitor, který pípal v rytmu jeho srdce a ukazoval zelenou linku jeho tepu. Ta linka znázorňovala jeho boj o život.

	Za bílý závěs přicházel téměř každých pět minut lékař, aby zkontroloval přístroje. Z jeho obličeje se nedalo vyčíst vůbec nic.

	Kulka naštěstí jen škrtla Vailovi o srdce. Než se k němu však dostali záchranáři, ztratil spoustu krve. V transfúzi dostal několik litrů, což ho znovu vrátilo z prahu smrti, ale předpoklady do budoucna byly stále truchlivé.

	Venku na chodbě čekali členové Vailovy milované Divoké smečky spolu s Billy Hardistanem a Samem Firestonem. Sledovali hodiny. Vaila hodně dlouho operovali. Teď už byl sice po operaci, ale čekání bylo o to horší.

	Venableová na Vaila neustále mluvila. Znovu a znovu mu vyznávala lásku, mluvila o Panu Magoo a o tom, jak mu najdou správnou kamarádku, a tichým hlasem mu líčila své plány na přestavbu srubu u jezera.

	Vail měl stále ledové ruce a nehybný obličej.

	Pak náhle ucítila slabý stisk. Zachvěla se mu víčka, otevřel oči a usmál se. Malátně zvedl druhou ruku ke kyslíkové masce a chtěl si ji sundat.

	Jane mu ji na malou chviličku sundala a políbila ho. Pak jí něco zašeptal. Naklonila se k němu, uchem se téměř dotýkala jeho rtů a poslouchala. Po tvářích se jí koulely slzy.

	„Ano,“ šeptala. „Ano.“

	Obrátila se na zdravotní sestru.

	„Máte tady kněze?“ zeptala se.

	„Jistě,“ odpověděla sestra.

	„Mohla byste ho sem přivést?“

	Vailovo srdce stále svádělo na monitoru svou bitvu, ale za čtvrt hodiny – poté, co se kolem lůžka shromáždili všichni přátelé a spolupracovníci – byli Martin Vail a Jane Venableová oddáni.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	EPILOG

	 

	Pojďme se, probůh, schoulit k samé zemi 

	a truchlit nad příběhy mrtvých králů.

	(Richard II., III. dějství, akt 2., přel. Zd. Urbánek)

	 

	 

	Bylo jasné dubnové jitro, na Washington neobvykle teplé. Před hlavním vchodem do Bílého domu zastavila limuzína. Čekal na ni mladý příslušník námořnictva. Otevřel dveře a pomohl bledému návštěvníkovi vystoupit.

	    „Dobré ráno, pane,“  pozdravil důstojník. „Vítejte v Bílém domě.“

	Host se opíral o hůl. „Když jsem tady byl posledně,“ řekl se sarkastickým úsměvem, „tak jsem šel bočním vchodem.“

	Důstojník mu nabídl rámě a pomohl mu vyjít po schodech.

	V Oválné pracovně měl prezident Pennington zrovna poradu s Claudem Hookerem. Prezidentova asistentka Mildered Ewingová zaklepala na dveře a strčila dovnitř hlavu.

	„Už je tady,“ oznámila.

	Pennington přikývl. „Dobrá, dobrá. Hned ho uveďte.“

	Vzápětí vstoupil do Oválné pracovny Martin Vail. Byl mnohem popelavější, než si ho Pennington pamatoval z prvního setkání, a znatelně zhubl.

	„Martine,“ zahlaholil Pennington. „To jsem rád, že vás zase vidím. Pamatujete se na Clauda Hookera, ne?“

	Vail oběma potřásl rukou. Pennington pak řekl: „Claude, necháš nás, prosím?“

	Hookera ta žádost rozladila, ale jen kývl a uraženě odešel.

	„Takže vítejte, Martine. Vypadáte dobře. Opravdu dobře.“

	„Děkuji, pane prezidente.“

	„A jak se má Jane?“

	„Má dlouhodobou dovolenou,“ odpověděl Vail. „Dělá mně a Panu Magoo Florence Nightingaleovou. Magoo je náš pes.“

	„Ano, vzpomínám si. Pokud si pamatuju, je to hrdina.“

	„Trefila ho kulka, která byla původně určená mně,“ upřesnil Vail.

	„Posadíme se.“ Pennington vedl Vaila ke dvěma pohovkám, které stály naproti sobě. Pennington byl nesmírně pořádkumilovný. Při mluvení neustále urovnával věci na malém konferenčním stolku. Skončil, až když všechno leželo v dokonale symetrickém uspořádání.

	„Stále sleduji váš zdravotní stav. Jak vidím, operace se zdařila.“ Znělo to spíše jako omluva než jako obava o Vailovo zdraví. Jako kdyby Pennington hledal nějaké vhodné zahájení konverzace.

	„Než mi to srdce trochu srovnali, operovali mě čtyřikrát, ale teď už je mi dobře,“ odpověděl Vail. „Ale úplně fit stále ještě nejsem.“

	„Chci vám poděkovat za všechno, co jste udělal,“ řekl Pennington. „Vy i vaši pomocníci jste odvedli obdivuhodnou práci, když jste sestavili tu žalobu. Engstrom a jeho lidé si bohužel zvolili raději smrt než hanbu. Teď už se všechno konečně uklidnilo, prach se usadil a věci se daly do pohybu.“

	Možná se všechno uklidilo pro tebe, pomyslel si Vail, ale pro Marge Castaigneovou určitě ne. Ani pro Jesse Jamese a Harryho Simmonse. Všichni tito lidé na sebe vzali ,oficiální‘ odpovědnost za tragédii na Mount James a vypili kalich hořkosti až do dna. Hned po té tragédii odstoupili nebo odešli do důchodu a nepřipustili tak rozvíření debat o Penningtonově odpovědnosti za rozhodnutí zaútočit na Svatyni ozbrojenou silou. Po třech měsících Pennington ze všeho elegantně vyklouzl, byť takzvaně ‚přijal za celou akci odpovědnost‘.

	„Co tedy máte v plánu, až se plně zotavíte?“

	„Příliš jsem o tom ještě nepřemýšlel, pane prezidente.“

	„Vaši lidé si s tím případem poradili opravdu skvěle. Svými zjištěními dokonale opodstatnili naše řešení.“

	Vail neodpovídal. Jen na Penningtona upřeně zíral.

	„Ale já jsem přemýšlel,“ řekl Pennington. „Máme v úmyslu zahájit činnost Pátého soudního obvodu. Někdy koncem léta. Domníval jsem se, že byste byl vynikající soudce.“

	A je to. Penningtonovi netrvalo ani pět minut, aby se dostal k jádru věci. Vail zůstával v průběhu své zdlouhavé rekonvalescence podezřele stranou. Zachovával si svůj dobře známý přístup ‚bez komentáře‘. Prezident mu teď nabízí velmi slušné doživotní místo jako náhradu škody…

	„Znám hodně soudců, kteří by dostali infarkt při pouhém pomyslení na mé jmenování,“ řekl Vail.

	Penington se zasmál. „Ale to snad ne,“ řekl srdečně. „Vždyť vy máte bezpochyby dokonalé zkušenosti a znalosti. A vaše úcta vůči Ústavě Spojených států je pro kandidáta na toto místo ideálním předpokladem.“

	„Nesmírně si vaší nabídky vážím, pane,“ řekl Vail. „Ale děkuji. Ne.“

	„Aha,“ kývl hlavou Pennington. „Možná tedy… máte chuť na něco jiného…“

	„Nic mi nedlužíte.“

	„Domnívám se, že jste mě nepochopil…,“ spustil Pennington tentokrát mnohem škrobeněji.

	„Já myslím, že ano,“ přerušil ho Vail. „Když jsem přijímal práci asistenta ministryně spravedlnosti, dohodli jsme se, že mi do práce nebudete zaplétat politiku. Až teď si uvědomuji, jak nesmírně jsem byl tenkrát naivní. Domnívám se, že dvěma hlavními důvody, proč padla volba na mě, bylo právě vaše politikaření a má naivita.“

	Pennington se zachmuřil. Zaťal zuby.

	„Já jsem vás sem dnes pozval, abych vám poděkoval za dobře vykonanou práci,“ řekl.

	„Ach, tak to pardon,“ ohradil se Vail. „Já jsem se domníval, že jste mě pozval, abyste mi poděkoval za to, že držím hubu, a abyste mi nabídl hezoučké, pohodlné, teplé místečko, abych ji držel dál.“

	Prezident si ho z druhé strany stolu vztekle měřil. „To je ale nestoudnost, pane. Velmi arogantní premisa.“

	„To je možné. Takt a diplomacie nikdy nebyly mou silnou stránkou. A arogance je má typická vada.“

	„Já vám teď něco povím, Martine. Život je politika. Buď do té hry jdete, nebo jste na ocase. Je to velice jednoduché. Domnívám se, že vás tato zkušenost obohatila a poskytla vám cenné poznatky.“

	„Víte, co si myslím? Myslím si, že jste mě do té své hry zatáhl, abych vám poskytl záminku k odstranění Engstroma. Myslím, že jste spoléhal na mou politickou důvěřivost. Věděl jste, že připravím takový případ, který v očích veřejnosti postaví Engstroma do navýsost ohavného světla. A to vám umožní ospravedlnit použití veškerých sil k jeho likvidaci. Měl jste spoustu důvodů. I kdybychom ten případ dokázali dostat před soud, věděl jste, že Engstrom by se nikdy k takové potupě jako je soudní proces neuvolil. Věděl jste, že stojíte před vleklou a nákladnou blokádou. Kromě toho zde existoval šílený maniak, hlásající evangelium. Jenže vy jste byl tímto fanatikem vážně ohrožen. Dělal si z vás posměšky a vybudoval si rozsáhlou podporu na venkově. Myslím, že jste potřeboval demonstrovat militantním organizacím svou sílu. Chtěl jste jim dokázat, že zpochybňování vlády a snaha postavit se jejím vojenským jednotkám je přinejmenším sebevražedný podnik. A chtěl jste jim to dokázat, i když se všechno zvrtlo. Neměl jste v úmyslu ustoupit. Marge Castaigneovou, Jamese a Simmonse to stáhlo pod hladinu. Krucinál, já moc dobře vim, že kdyby po mně Stampler nevystřelil, šel bych pod vodu s nimi!“ Vail se opřel o hůl a namáhavé se postavil. „Ironií toho všeho je,“ řekl a obrátil se k prezidentovi Spojených států zády, „že Engstrom se modlil za to, aby nadešel Armageddon a vy jste jeho modlitby vyslyšel!“

	 

	Jane Venableová sledovala, jak Jack Connerman přechází široký pruh trávníku a míří k jejímu manželovi. Vail seděl s Panem Magoo u jezera. Když Connermana spatřil, pomalu vstal a potřásl si s novinářem rukou. Jack mu dělal kronikáře hned od počátku jeho kariéry, od dob, kdy vystupoval jako mladý nelítostný obhájce, obracel zákony naruby a pobíjel žalobce jako mouchy. Jane naprosto netušila, proč Martin pozval reportéra na oběd.

	„Jak se cítíš, Marty?“ zeptal se Connerman.

	„Celkem dobře,“ odpověděl Vail. Procházeli se po břehu jezera.

	„Vypadá to, že se vám podařilo dát ten srub zase dohromady,“ konstatoval Connerman a ukázal na dělníky, kteří měli plné ruce práce s pilováním a sbíjením.

	„Budu rád, až všichni konečně odejdou do háje zelenýho a bude to hotový.“ Ušli ještě kousek a Vail promluvil znovu. „Onehdy jsem dost přemýšlel o lidech, kterým se říká zélóti.“

	„Cože?“

	„Jo. Zélóti. Fanatici. Když se střetnou dva fanatici, nikdo nevyhraje,“ říkal. „Jeden skončí jako mučedník a druhý zmizí v propadlišti dějin. A co z toho mají normální lidi? Hovno. Vyžerou si to nejhorší.“

	„Zajímavé,“ poznamenal Connerman.

	„Víš, měl jsem teď hodně času na přemýšlení. Chci ti vyprávět jeden příběh.“

	„O zélótech?“

	„Ano. O fanatických bláznech a ještě o spoustě jiných.“

	„Je to mimo záznam? Neoficiální vyjádření?“

	„Ne, pro všechno na světě!“ nadskočil Vail. A spustil. Když vyprávěl a Connerman si dělal poznámky, začal mít Martin Vail konečně pocit, že se snad jeho rány jednoho dne přece jenom zahojí.

	 

	Za dva dny, 19. dubna, letěl transkontinentální Boeing 747 z Denveru do Washingtonu a explodoval pár minut po startu. Při havárii zaliy nulo dvě stě třicet mužů, žen i dětí.

	Na jednom boku černé skříňky, nalezené ve vraku letadla, byly vy leptány čtyři číslice:
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WILLIAM DIEHL, ve sveh senzatuich romdnech dokazuje,
Te je mistr zapletky, dokize skvéle vykreslit své postary

a udriet napéti do posledni strdnky.
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